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SAFETY INFORMATION

Please read, understand, and follow all safety information contained in these instructions prior to the use of
this Full Body Harness. FAILURE TO DO SO COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

These instructions must be provided to the user of this equipment. Retain these instructions for future
reference.

Intended Use:

This Full Body Harness is intended for use as part of a complete personal fall protection system.

Use in any other application including, but not limited to, material handling, recreational or sports related activities, or other
activities not described in the User Instructions, is not approved by 3M and could result in serious injury or death.

This device is only to be used by trained users in workplace applications.

/A\ WARNING

This Full Body Harness is part of a personal fall protection system. It is expected that all users be fully trained in the safe
installation and operation of their personal fall protection system. Misuse of this device could result in serious injury
or death. For proper selection, operation, installation, maintenance, and service, refer to these User Instructions and all
manufacturer recommendations, see your supervisor, or contact 3M Technical Service.

e To reduce the risks associated with working with a Full Body Harness which, if not avoided, could result in
serious injury or death:

Inspect the device before each use, at least annually, and after any fall event. Inspect in accordance with the User
Instructions.

If inspection reveals an unsafe or defective condition, remove the device from service and destroy it.

Any device that has been subject to fall arrest or impact force must be immediately removed from service and
destroyed.

Ensure the harness is worn correctly, appropriately sized, and properly adjusted.

Ensure all connecting subsystems (e.g. lanyards) are kept free from all hazards including, but not limited to,
entanglement with other workers, yourself, moving machinery, or other surrounding objects.

Ensure that fall protection systems/subsystems assembled from components made by different manufacturers are
compatible and meet the requirements of applicable standards, or other applicable fall protection codes, standards,
or requirements. Always consult a Competent or Qualified Person before using these systems.

e To reduce the risks associated with working at height which, if not avoided, could result in serious injury or
death:

Ensure your health and physical condition allow you to safely withstand all of the forces associated with working at
height. Consult with your doctor if you have any questions regarding your ability to use this equipment.

Never exceed allowable capacity of your fall protection equipment.
Never exceed maximum free fall distance of your fall protection equipment.

Do not use any fall protection equipment that fails pre-use or other scheduled inspections, or if you have concerns
about the use or suitability of the equipment for your application. Contact 3M Technical Services with any questions.

Some subsystem and component combinations may interfere with the operation of this equipment. Only use
compatible connections. Consult 3M prior to using this equipment in combination with components or subsystems
other than those described in the User Instructions.

Use extra precautions when working around moving machinery (e.g. top drive of oil rigs), electrical hazards, extreme
temperatures, chemical hazards, explosive or toxic gases, sharp edges, or below overhead materials that could fall
onto you or your fall protection equipment.

Use Arc Flash or Hot Works devices when working in high heat environments.
Avoid surfaces and objects that can damage the user or equipment.
Ensure there is adequate fall clearance when working at height.

Never modify or alter your fall protection equipment. Only 3M or parties authorized in writing by 3M may make
repairs to the equipment.

Prior to use of fall protection equipment, ensure a rescue plan is in place which allows for prompt rescue if a fall
event occurs.

If a fall event occurs, immediately seek medical attention for the worker who has fallen.
Do not use a body belt for fall arrest applications. Use only a Full Body Harness.
Minimize swing falls by working as directly below the anchorage point as possible.

If training with this device, a secondary fall protection system must be utilized in a manner that does not expose the
trainee to an unintended fall hazard.

Always wear appropriate personal protective equipment when installing, using, or inspecting the device/system.



[ Before using this equipment, record the product identification information from the ID label in the “Inspection and
Maintenance Log” at the back of this manual.

DESCRIPTION

Figure 1 defines available 3M Protecta™ Full Body Harness models. Harness models are available with various combinations
of the following features:

Figure 1 Reference: Description:
Sizes S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
:E\It:;c::sent @ Dorsal D-Ring
@ Sternal D-Ring
©) Hip D-Rings
@ Shoulder Attachment
Buckles @ Quick Connect Buckles
@ Pass-Thru Buckles
Belt @ Belt & Hip Pad
?:::E:’e';a' @ Break-Away Auto-Reset Lanyard Keepers
@ Parachute Torso Adjusters
@ Web End Management
Gear Loop
@ Rescue Strap
SPECIFICATIONS
Performance:

Maximum Free Fall Distance | 2 m (6,6 ft)

Maximum Arresting Force 6 kN (1 349 Ib)

Capacity 140 kg (310 Ib)

Materials:

Webbing Polyester - 22 kN (4 946 Ib) Tensile Strength
Pad Covers Blend of Nylon and Polyester

Label Cover Blend of Nylon and Polyester

Thread Polyester Thread on Polyester Webbing
D-Rings Alloy Steel - 22 kN (4 946 Ib) Tensile Strength
Quick Connect Buckles Steel, Stainless Steel, and Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ib) Tensile Strength
Pass-Through Buckles Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ib) Tensile Strength
Parachute Torso Adjusters Alloy Steel - 18 kN (4 047 Ib) Tensile Strength




1.0 APPLICATIONS
1.1 PURPOSE: Full Body Harnesses are to be used as components in Personal Fall Protection System designed to prevent

a fal

| or safely arrest a fall (see Figure 2). Full Body Harnesses are used in the following applications:

®

Fall Arrest (EN361): Personal fall arrest systems typically include a Full Body Harness and a connecting subsystem (Energy
Absorbing Lanyard, Self-Retracting Device, etc.). Maximum arresting force must not exceed 6 kN (1 349 |b). Attachment
Elements: Dorsal (feet first with a 60 cm (24 in) maximum free fall when using a Self-Retracting Device or 1,8 m (6 ft)
maximum free fall when using an Energy Absorbing Lanyard), Sternal (feet first with a 60 cm (24 in) maximum free fall),
Frontal (feet first with a 60 cm (24 in) maximum free fall). Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of
15 kN (3 372 Ib) or greater.

Work Positioning (EN358): Work positioning systems typically include a Full Body Harness, positioning lanyard, and a back-
up personal fall arrest system. For work positioning applications, connect the work positioning subsystem (example: lanyard,
Y-lanyard, etc.) to the lower (hip level) side or belt mounted work positioning attachment anchorage elements (D-Rings).
Never use these connection points for fall arrest. Attachment Elements: Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage
must sustain loads of 4,5 kN (1 012 Ib) or greater.

Climbing (EN361): The Full Body Harness is used as a component of a climbing system to prevent the user from falling
when climbing a ladder or other climbing structure. Climbing systems typically include a Full Body Harness, vertical cable or
rail attached to the structure, and climbing sleeve. For ladder climbing applications, harnesses equipped with a frontal D-Ring
in the sternal location may be used for fall arrest on fixed ladder climbing systems. Attachment Elements: Sternal. Anchorage
Strength: Structure to which the climbing system is attached must sustain the loads required by the climbing system
manufacturer’s documentation.

Rescue (EN1496, EN1497): The Full Body Harness is used as a component of a rescue system. Rescue systems are
configured depending on the type of rescue. For limited access (confined space) applications, harnesses equipped with
D-Rings on the shoulders may be used for entry and egress into confined spaces where worker profile is an issue.
Attachment Elements: Dorsal, Sternal, Frontal, Shoulder. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of
4,5 kN (1 012 Ib) or greater.

®

Controlled Descent (EN341): For controlled descent applications, harnesses equipped with a single sternal level D-Ring,
one or two frontal mounted D-Rings, or a pair of connectors originating below the waist (such as a seat sling) may be used for
connection to a descent or evacuation system. Attachment Elements: Dorsal Sternal, Frontal. Anchorage Strength: Selected
anchorages must sustain loads of 15 kN (3 372 Ib) or greater.

®

Restraint (EN354): The Full Body Harness is used as a component of a restraint system to prevent the user from reaching
a fall hazard. Restraint systems typically include a Full Body Harness and a lanyard or restraint line. Attachment Elements:
Dorsal, Sternal, Frontal, Hip. Anchorage Strength: Selected anchorage must sustain loads of 2 kN (450 Ib) or greater.

1.2 STA

NDARDS: Harnesses included in this manual conform to the standard(s) identified on the front cover of this

instruction. If this product is resold outside the original country of destination, the re-seller must provide these
instructions in the language of the country in which the product will be used.

1.3 TRAINING: It is the responsibility of the user and the purchaser of this equipment to assure that they are familiar

with

these instructions, trained in the correct care and use of, and are aware of the operating characteristics,

application limits, and the consequences of improper use of this equipment.
1.4 LIMITATIONS: Always consider the following application limitations before using this equipment:

CAPACITY: The Full Body Harness is designed for use by persons with a combined weight (clothing, tools,
etc.) of no more than 140 kg (310 Ib). Make sure all of the components in your system are rated to a capacity
appropriate to your application.

FREE FALL: Personal fall arrest systems used with this equipment must be rigged to limit the free fall to

2 m (6,6 ft). Restraint systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. Work positioning systems
must be rigged so that free fall is limited to 60 cm (24 in) or less. Personnel riding systems must be rigged so
that no vertical free fall is possible. Climbing systems must be rigged so that free fall is limited to 45 cm (18 in)
or less. Rescue systems must be rigged so that no vertical free fall is possible. See subsystem manufacturer’s
instructions for more information.

FALL CLEARANCE: Figure 3 illustrates the components of a Fall Arrest. There must be sufficient Fall Clearance
(FC) to arrest a fall before the user strikes the ground or other obstruction. Clearance is affected by a number of
factors including: (A) Lanyard Length, (B) Lanyard Deceleration Distance or SRL Maximum Arrest Distance, (C)
Harness Stretch and D-Ring/Connector Length and Settling (typically a Safety Factor of 0,5 m (1,6 ft)). Refer

to the instructions included with your Lanyard or Self-Retracting Device for specifics regarding Fall Clearance
calculation.

SWING FALLS: Swing Falls occur when the anchorage point is not directly above the point where a fall occurs (see
Figure 4). The force of striking an object in a swing fall may cause serious injury or death. Minimize swing falls by
working as directly below the anchorage point as possible. Do not permit a swing fall if injury could occur. Swing falls
will significantly increase the clearance required when a Self-Retracting Device or other variable length connecting
subsystem is used.

EXTENDED SUSPENSION AND SUSPENSION TRAUMA: A Full Body Harness is not intended for use in extended
suspension applications. Extended suspension can cause Suspension Trauma. If the user is going to be suspended for
an extended length of time it is recommended that some form of seat support be used. 3M recommends a seat board,
suspension work seat, seat sling, or a boatswain chair. Contact 3M for more information on these items.

ENVIRONMENTAL HAZARDS: Use of this equipment in areas with environmental hazards may require
additional precautions to prevent injury to the user or damage to the equipment. Hazards may include, but are
not limited to; heat, chemicals, corrosive environments, high voltage power lines, gases, moving machinery, and
sharp edges.

HARNESSES FOR HIGH TEMPERATURE ENVIRONMENTS: Harnesses with Kevlar webbing are designed for
use in high temperature environments, with limitations: Kevlar webbing begins to char at 425 - 480 °C

(800 - 900 °F). Kevlar webbing can withstand limited contact exposure to temperatures up to 535 °C (1 000 °F).
Polyester webbing loses strength at 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC coating on hardware has a melting point of
approximately 175 °C (350 °F).

1 Fall Arrest Free Falls: Free falls greater than 2 m (6,6 ft) may be permitted when users are secured to the anchorage with a connecting subsystem which
limits maximum arresting force to 6 kN (1 349 Ib) and is authorized for such use (i.e., 3M Force 2™ Lanyards).

9




M Aithough PVC coated and zinc plated hardware exhibit excellent corrosion resistance in chemical, acidic,
alkaline, and atmospheric conditions, frequent inspections may be required. Consult with 3M if you question the
use of this equipment in hazardous environments.

2.0 SYSTEM USE

2.1 RESCUE PLAN: When using this equipment and connecting subsystem(s), the employer must have a rescue plan and
the means at hand to implement and communicate that plan to users?, authorized persons?, and rescuers*.

2.2 INSPECTION FREQUENCY: The Full Body Harness shall be inspected by the user before each use and by a competent
person® other than the user at intervals of no more than one year®. Inspection procedures are described in the User
Instruction Manual’s “Inspection and Maintenance Log”. Results of each Competent Person inspection should be recorded
on copies of the "Inspection and Maintenance Log” or tracked with the Radio Frequency Identification system (see
“Inspection”).

M Where required by 3M, due to complexity or innovation of the equipment; or where critical knowledge is needed
in dismantling, reassembly, or assessment of the equipment, periodic examinations shall only be conducted by 3M
or persons or organizations authorized by 3M.

2.3 COMPATIBILITY OF COMPONENTS: 3M equipment is designed for use with 3M approved components and
subsystems only. Substitutions or replacements made with non-approved components or subsystems may jeopardize
compatibility of equipment and may affect the safety and reliability of the complete system.

2.4 COMPATIBILITY OF CONNECTORS: Connectors are compatible with connecting elements when they have
been designed to work together in such a way that their sizes and shapes do not cause their gate mechanisms
to inadvertently open regardless of how they become oriented. Contact 3M if you have any questions about
compatibility. Connectors (hooks, carabiners, and D-Rings) must be capable of supporting at least
22 kN (4 946 Ib). Connectors must be compatible with the anchorage or other system components. Do not use
equipment that is not compatible. Non-compatible connectors may unintentionally disengage (See Figure 5).
Connectors must be compatible in size, shape, and strength. If the connecting element to which a snap hook (shown)
or carabiner attaches is undersized or irregular in shape, a situation could occur where the connecting element applies
a force to the gate of the snap hook or carabiner. This force may cause the gate to open, allowing the snap hook or
carabiner to disengage from the connecting point. Self-locking snap hooks and carabiners are required.

2.5 MAKING CONNECTIONS: Use only self-locking snap hooks and carabiners with this equipment. Use only connectors
that are suitable for each application. Ensure all connections are compatible in size, shape and strength. Do not use
equipment that is not compatible. Ensure all connectors are fully closed and locked.

3M connectors (snap hooks and carabiners) are designed to be used only as specified in each product’s user’s
instructions. See Figure 6 for inappropriate connections. 3M snap hooks and carabiners should not be connected:

To a D-Ring to which another connector is attached.

In a manner that would result in a load on the gate.

In a false engagement, where features that protrude from the snap hook or carabiner catch on the anchor, and

without visual confirmation seems to be fully engaged to the anchor point.

To each other.

Directly to webbing or rope lanyard or tie-back (unless the manufacturer’s instructions for both the lanyard and

connector specifically allows such a connection).

F. To any object which is shaped or dimensioned such that the snap hook or carabiner will not close and lock, or
that roll-out could occur.

G. In a manner that does not allow the connector to align properly while under load.

mo owp

2.6 CONNECTING SUBSYSTEMS: Connecting subsystems (self-retracting lifeline, lanyard, rope grab and lifeline, cable
sleeve, etc.) must be suitable for your application (See section 1.1). See the subsystem manufacturer’s instructions
for additional information. Some harness models have web loop connection points. Do not use snap hooks to connect
to web loops. Use a self-locking carabiner to connect to a web loop. Ensure the carabiner cannot cross-gate load
(load against the gate rather than along the major axis of the carabiner). Some lanyards are designed to choke onto
a web loop to provide a compatible connection. Lanyards may be sewn directly to the web loop forming a permanent
connection. Do not make multiple connections onto one web loop, unless choking two lanyards onto a properly sized
web loop. To choke the lanyard on a web loop (Figure 7): A) Insert the lanyard web loop through the web loop or D-Ring
on the harness. B) Insert the appropriate end of the lanyard through the lanyard web loop. C) Pull the lanyard through
the connecting web loop to secure.

2.7 LANYARD PARKING: Figure 8 illustrates Lanyard Parking. The Lanyard Parking Attachment is for attaching the free
end of a Lanyard or harness mounted Self-Retracting Device when not connected to an Anchorage Connection Point
for purposes of fall protection. Lanyard Parking Attachments must never be used as a Fall Protection Attachment
Element on the Harness for connecting a Lanyard or Self-Retracting Device (A).

When not connected to an Anchorage Connection Point, an unconnected Lanyard Leg must be properly parked on the
harness (B) or secured in the user’s hand as in 100% Tie-Off applications (C). Free hanging Lanyard Legs (D) can trip
the user or catch on surrounding objects resulting in a fall.

User: A person who performs activities at heights while protected by a personal fall protection system.

Authorized Person: A person assigned by the employer to perform duties at a location where the person will be exposed to a fall hazard.

Rescuer: Person or persons other than the rescue subject acting to perform an assisted rescue by operation of a rescue system.

Competent Person: One who is capable of identifying existing and predictable hazards in the surroundings or working conditions which are unsanitary,
hazardous, or dangerous to employees, and who has authorization to take prompt corrective measures to eliminate them.

Inspection Frequency: Extreme working conditions (harsh environments, prolonged use, etc.) may require increasing the frequency of competent person
inspections.

A UOhWN
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

HARNESS USE
BEFORE EACH USE of this equipment inspect it according to the "Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

PLAN your system before use. Consider all factors that will affect your safety during use of this equipment. The
following list gives important points to consider when planning your system:

e Anchorage: Select an anchorage capable of sustaining the Static Load requirements of the intended fall
protection application (see Section 1.1). The anchorage location should address Free Fall, Fall Clearance, Swing
Fall, and Environmental limitations described in Section 1.4.

e Sharp Edges: Avoid working where system components may be in contact with, or abrade against, unprotected
sharp edges.

e After A Fall: Components which have been subjected to the forces of arresting a fall must be removed from
service and destroyed.

e Rescue: The employer must have a rescue plan when using this equipment. The employer must have the ability
to perform a rescue quickly and safely.

e Rescue Harness: Rescue Harnesses (EN1497) are intended to be worn during normal work activities. Before
using rescue attachment elements for the first time, the user should carry out a suspension test in safe
conditions to ensure the harness is sized and fitted for optimal comfort during suspension.

BUCKLES: Full Body Harnesses are equipped with various Buckles for fastening and adjusting Leg Straps and Chest
Straps. Harness Body Belts have a Tongue Buckle. See Figure 1 for the buckle types on your Harness. Figure 9
illustrates operation of each of the following buckles:
1. Quick Connect Buckles:

A. To fasten the Quick Connect Buckle, insert the Tab into the Receptor until a click is heard.

B. To adjust the attached Web Strap: Pull the Web Strap forward or backward through the Buckle Slot to tighten
or loosen.

C. To release the Quick Connect Buckle: Squeeze the Lock Levers on each side of the Receptor. Pull the Tab out
of the Receptor.
2. Pass-Thru Buckles:
A. Insert the Male Buckle through the slot in the Female Buckle.
B. Tighten the free strap so the Male Buckle is flush against the Female Buckle. Secure the free strap in the
Strap Keeper.

ADJUSTMENTS: Harnesses are equipped with a pair of Torso Adjusters for adjusting the Shoulder Straps. Figure 10
illustrates adjustment of the Torso Adjusters:
1. Parachute Torso Adjusters: To adjust the Shoulder Straps with the Parachute Torso Adjusters:

A. Pull on the free strap to tighten the Shoulder Strap. To loosen the Shoulder Strap, pull on the free strap and
then back the strap through the Parachute Adjuster.

B. When properly adjusted, secure the free strap in the Strap Keeper.

PERSONAL SRD LOOP: Not applicable.

DONNING AND FITTING THE FULL BODY HARNESS: Figure 11 illustrates donning and fitting of the
Full Body Harness. Prior to each use, inspect the harness per the checklist on the “Inspection and Maintenance Log
(Table 1)”. To don and fit the harness:

|Z[ Procedures for buckling and adjusting the straps on your Harness will vary with the harness model. See Sections 3.3 thru 3.4
and Figures 9 thru 10 for details.

1. Lift up and hold the harness by the back Dorsal D-Ring. Ensure the straps are not twisted.

2. Grasp the Shoulder Straps and slip the harness onto one arm. The Dorsal D-Ring will be located on your back
side. Ensure that the straps are not tangled and hang freely. Slip your free arm into the harness and position the
Shoulder Straps on top of your shoulders. The Chest Strap and Chest Buckle will be positioned on the front side
when worn properly.

3. Reach between your legs and grasp the Leg Strap on your right side. Bring the strap up between your legs;
buckle to the mating buckle on your right hip, and adjust the Leg Strap for a snug comfortable fit (see Section
3.3 for buckle operation). When properly adjusted, tuck the loose end of the Leg Strap under the Strap Keeper.

Repeat this process to buckle and adjust the left Leg Strap.
4. Adjust and buckle the Tongue Buckle Waist Belt if present. (see Section 3.3 for Tongue Buckle operation).

5. Buckle and adjust the Chest Strap (see Section 3.3 for buckle operation). The Chest Strap should be 15 cm (6 in)
down from the top of your shoulders. When properly adjusted, tuck the loose end of the Chest Strap under the
Strap Keeper.

6. Adjust the Shoulder Straps for a Snug Fit with the Torso Adjusters (see Section 3.4 for Torso Adjuster operation).
Left and right sides of Shoulder Straps should be adjusted to the same length and the Chest Strap should be
centered on your lower chest, 15 cm (6 in) down from the shoulders. The back Dorsal D-Ring should be centered
between your Shoulder Blades. The front Sternal D-Ring, if present, should be located laterally within 5 cm (2 in)
of the vertical centerline of the harness.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

USE OF FALL ARREST D-RING OR ATTACHMENT ELEMENT: For Fall Arrest applications connect to the Dorsal
D-ring or attachment element on your back, between your shoulder blades. Side D-rings, if present, are for
Positioning or Restraint applications only. Shoulder attachments are for Rescue or Retrieval applications only. The front
Sternal D-ring is for Ladder Climbing or Positioning. D-rings on a Suspension Seat are for Suspension or Positioning
applications only. (See Section 1.1.).

MAKING CONNECTIONS: When using a hook to connect to an anchorage or when coupling components of the
system together, ensure roll-out cannot occur. Roll-out occurs when interference between the hook and mating
connector causes the hook gate to unintentionally open and release. Self-locking snap hooks and carabiners should
be used to reduce the possibility of roll-out. Do not use hooks or connectors that will not completely close over the
attachment object. See subsystem manufacturer’s instructions for more information on making connections.

CONNECTING SYSTEM COMPONENTS: After fitting the Harness the user may then connect to other system
components. Follow the guidelines in Section 2 and the manufacturer’s instructions included with the component.

INSPECTION

INSPECTION FREQUENCY: The Full Body Harness must be inspected at the intervals defined in Section 2.2.
Inspection procedures are described in the “Inspection and Maintenance Log” (Table 1).

DEFECTS: If inspection reveals a defective condition, remove the harness from service immediately and destroy.

PRODUCT LIFE: The functional life of Harnesses is determined by work conditions and maintenance. Maximum
lifespan can range from 1 year for heavy use in extreme conditions to 10 years for light use in mild conditions. As
long as the product passes inspection criteria, it may remain in service.

MAINTENANCE, SERVICING, STORAGE

IZI Do not clean and disinfect the Full Body Harness by any method other than described in the following “Cleaning Instructions”.
Other methods may have adverse effects on the Harness or user.

CLEANING INSTRUCTIONS: Clean the Full Body Harness as follows:

1. Spot clean the harness with water and a mild soap solution.

|Z[ Use a bleach-free detergent when washing the harness and pads. Fabric softener or dryer sheets SHOULD NOT be used
when laundering and drying the harness and pads.

2. Water temperature for wash and rinse must not exceed 40 °C (100 °F).

3. The harness and pads may be air dried or tumble dried on low heat not exceeding 50 °C (130 °F).

|Z[ More information on cleaning is available from 3M. If you have questions concerning the condition of your harness, or have
any doubt about putting it into service, contact 3M.

AUTHORIZED SERVICE: Additional maintenance and servicing procedures must be completed by a factory
authorized service center. Authorization must be in writing. Do not attempt to disassemble the unit.

STORAGE AND TRANSPORT: Store and transport the Full Body Harness in a cool, dry, clean environment out of
direct sunlight. Avoid areas where chemical vapors may exist. Thoroughly inspect the harness after extended storage.

LABELING:

Figure 12 illustrates product labels and their location on the Full Body Harness. All labeling must be present and fully
legible.

Information on each label is as follows:

@ Anchor point for fall arrest, marked by capital letter “"A” Label location

@ Inspection Log Serial number © Initials @ Date @ Do not remove this label.

@ User information label

@ Serial number Month of manufacture @ Year of manufacture @ Batch number @ Model number
® European standard @ Capacity @ Size @ EE See Instructions @ CE Marking of European Conformity
Number of Notified body carrying out Conformity to type.
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Table 1 - Inspection and Maintenance Log

Serial Number(s):

Date Purchased:

Model Number:

Date of First Use:

Inspection Date:

Inspected By:

Component: Inspection: (See Section 2.2 for Inspection Frequency) User Competent
Person

Harness Hardware Inspect harness hardware including buckles (1), adjusters (2), D-rings (3), PSRL Loop (4), loop | |
(Diagram 1) keepers (5), lanyard parking (6), etc. These items must not be damaged, broken, or distorted, and

must be free of sharp edges, burrs, cracks, worn parts, or corrosion. PVC coated hardware must be

free of cuts, rips, tears, holes, etc. in the coating to ensure non-conductivity. Ensure buckles and

adjusters work smoothly.
Webbing & Stitching Inspect webbing; material must be free of frayed, cut, or broken fibers. Check for tears, abrasions, O O
(Diagram 2) mold, burns, or discoloration. Inspect stitching; Check for pulled or cut stitches. Broken stitches

may be an indication that the harness has been impact loaded and must be removed from service.
Stitched Impact Indicators The Stitched Impact Indicators are sections of webbing lapped back on themselves and secured O O
(Diagram 3) with a specific stitch pattern. The stitch pattern is designed to release when the harness arrests a

fall or is exposed to equivalent force. If an Impact Indicator has been activated (indicated),

the harness must be removed from service and destroyed.
Labels All labels should be present and fully legible. O O
System & Subsystem Inspect each system component or subsystem according to the manufacturer’s instructions. O O
Components

Burns

Welding ‘

Diagram 1 - Hardware Diagram 2 - Webbing

Diagram 3 - Impact
Indicator

v Good x Indicated

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:
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Approved By:
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Approved By:
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Date:
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Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next
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due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next
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due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next

Date:

due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next

Date:

due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next

Date:

due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next

Date:

due date:

Corrective Action/Maintenance:

Approved By:

Periodic examination next

Date:

due date:
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NMHO®OPMALIUA 3A BE3SOINACHOCT

Mons, npeav pa nsnonssarte To3u Full Body Harness (npeanaseH kosiaH 3a U4A/10TO TA10), npoyerteTte, pas6epere n
cnepaBaiTe BCUYKM HAaCOKM 3a 6@30MacHOCT, cbabpikalla ce B Te3u MHCTpykuuu. HECMA3BAHETO HA MUHCTPYKLUMUWUTE
MOXXE OA AOBEAE 4O CEPUO3HU HAPAHABAHUA UJIN CMDBPT.

Te3un MHCTpyKuumn TpAabBa aa 6baaT NnpeaocTaBeHM Ha noTpebuTens Ha ToBa o6opyaBaHe. 3anaserte Te3n MHCTPYKLUUM 3a
6baeLwn cnpaBKy.

NpepHa3HavyeHue:

To3u Full Body Harness (npeanaseH KosaH 3a UsfoTo TS10) € npeaHa3HavyeH 3a M3nosi3BaHe KaTo YacT OT LSI0OCTHA CMcTeMa 3a
NIMYHa 3alMTa cpelly nagaHe.

M3nonsBaHe C Apyro NpuaoXeHne, BKAYUTENHO, HO He caMo, 06paboTka Ha MaTepuasnu, pasBiekaTesiHU Uan CNOpPTHU AeNHOCTH,
AW ApYyrv AeMHOCTU, KOUTO He ca OMMUCaHW B MHCTPYKUMWUTE 3a NoTpebutens, He e oaobpeHo oT 3M 1 MoXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HM
HapaHsaBaHWUA AW CMbPT.

ToBa yCTpOMCTBO TpsibBa Aa ce n3nonssa caMo oT obyyeHn noTpebutenu 3a nsnonssaHe Ha paboTHOTO MACTO.

& NMPEAYNPEXAEHME

To3wn Full Body Harness (npeanaseH KonaH 3a Us0TO TS/10) € 4acT OT Us/IoCTHa cucTeMa 3a IMYHa 3awmTa cpewy nagaHe. Ovaksa
ce BCMYKM noTpebutenu aa 6baaT Hanb/HO 06yYeHN OTHOCHO 6e30MacHOTO MHCTaNIMpaHe M eKcrnsioaTaumsl Ha TaXHaTa cucTema 3a
NMYHa 3awmTa cpelly nagaHe. HempaBunHOTO M3NoN3BaHe Ha TOBa YCTPOMCTBO MOXKE la AOBEAE 0 CEPUO3HO HapaHsABaHe
WM CMBPT. 3a NpaBusieH M3bop, ekcrnioaTauusi, HCTanMpaHe, NoAAPbXKa U CEPBM3, HaMNpaBeTe CrpaBka C Te3N MHCTPYKLUUK 3a
noTpebuTenst 1 BCUYKM Npenopbky Ha Npou3BoAUTENS, 06bpHETe ce KbM Balunsi pbKOBOAMUTEN UM Ce CBbpXKETe C TexHMu4YeckaTa
cnyx6a Ha 3M.

. 3a ga ce HaMa/IfAT pUMcKoBeTe, CBbp3aHu ¢ paborara c Full Body Harness (npeanaseH KonaH 3a LUsJIOTO TSJ1I0), KOUTO,
ako He 6baaT nsberHaTtu, MoraT Aa goBeaaT A0 CEPUO3HO HapaHABaHE WU CMbPT:

- [lpoBepsiBaliTe yCTPOMCTBOTO Npeaun Bcska ynotpeba, Han-Manko BeAHbX FOAMLLHO U Cnej BCEeKM Cy4van Ha najaHe.
MpoBepsiBaiiTe B CbOTBETCTBME C MHCTPYKUUUTE 3a NoTpebutens.

- AKo npv npoBepkaTa 6bAe YCTAHOBEHO OMAacHO WM HEM3MNPABHO CbCTOSHWE, U3BAZAETE YCTPOMCTBOTO OT eKCrioatauuns U ro
YHULLIOXETE.

- Bcsako yCTpoMCTBO, KOETO e 6110 NOANIOXEHO Ha CNMpaHe Ha najaHe unu yaap, Tpsiésa aa 6bae HezabaBHO M3BaAeHO OT
eKcnioataums u YHULLOXEHO.

- YBepeTe ce, Ye KOJIaHbT Ce HOCK NMPaBWITHO, Ye pasMepbT My € NMOAXOASLL U Ye e NPaBUIHO peryanpaH.

- YBepeTe ce, Ye BCUYKM CBbP3BaLLM MOACUCTEMU (HaMp. BbXKETAa) Ca 3alUTEHM OT BCAKAKBM PUCKOBE, BK/IHOYMTENHO, HO He
caMo, OMJIMTaHe OKOJIO Bac, 3an/MTaHe C Apyrn paboTHUUM, ABVXKELLM C& MAlMHWU UNW APYTY OKOJTHWU 06eKTU.

- YBepeTe ce, Ye CUCTEMUTE/NOACUCTEMUTE 3a 3alumMTa OT najaHe, CrinobeHn OT KOMMOHEHTU, NPOM3BEAEHN OT PasINyHu
NpoOV3BOANTENN, CA CbBMECTUMM U OTrOBAPAT HA U3UCKBAHMATA Ha MPUIOXKMMUTE CTaHAAPTU, WK Ha APYIUTE MPUIOXKMMHA
3aKOHMW, CTaHAApPTM WY U3NCKBaHMS 3a 3aluMTa cpelly nagaHe. Npeauw aa usnonseaTte Te3u CUCTEMMU, BUHArM ce
KOHCYNTMpPaNTe C KOMMETEHTHO UAW KBanUdULUMpPaHO nLe.

e 3a aa ce HaManAT PUCKOBETEe, CBbP3aHu Cc paboTata Ha BUCOUMHA, KOUTO, aKo He 6baaT usberHaTu, Mmorar aa
aoBeaaTt A0 CEPUO3HM HapaHSABaHUS WU CMbPT:

- YBepeTe ce, Ye BaweTo 3apaBe n HU3MYECKO CbCTOsSIHME BM No3BonsiBaT 6€30MacHo Aa U3AbPXKUTE Ha BCUUYKWU HaTOBapBaHwus,
CBbp3aHu C paboTa Ha BMCOUYMHA. KOHCynTUpaiiTe ce ¢ Bawmsa nekap, ako MMaTe HSKakBW BbMPOCKM OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE
Bu na nsnonseaTe ToBa obopyaBaHe.

- Hukora He HagBWlaBaTe AOMNYCTUMUA KanauuTeT Ha BaweTo o6opyaBaHe 3a 3almuTa cpelly nagaHe.

- Hvkora He HaABMLIABATE ONpeaesieHOTO MaKCMMasHO Pa3CTosHME 3a CBO60AHO MaAaHe Ha Balweto obopyaBaHe 3a 3awmTa cpeLly
nagaHe.

- He u3nonseaiite o6opyABaHe 3a 3aluTa cpelly najaHe, KOETO He OTroBaps Ha npeaBapuTenHaTa NpoBepka 3a ynotpeba unu
Ha Apyrv NaaHWpaHy NPoOBEPKW, UM aKo MMaTe NPUTECHEHWSI OTHOCHO M3MOI3BAHETO MW MPUroAHOCTTA Ha 060pyABaHeTo 3a
BawaTa paboTa. 3a BCAKAKBM BbMNPOCKU Ce CBbPXETE C TEXHWYecKaTa cnyxba Ha 3M.

- Hskou komMbuHaumm OT NOACUCTEMM WU KOMMOHEHTX MOraT Aa nonpeyart Ha paboTata Ha ToBa obopyaBaHe. M3nonseaiTe camo
CbBMECTUMM Bpb3KK. [pean Aa nsnonssate ToBa ob6opyaBaHe B KOMOMHALUSA C KOMMOHEHTU UK NMOACUCTEMU, PA3/TIUYHU OT
onucaHuUTe B MHCTPYKLMUTE 3@ NOTpebuTens, ce KoOHCynTupamnte c 3M.

- TMpunaraitTe AOMBbAHWUTENHU NPeAnasHY MEPKK, KOraTo paboTuTe OKOJIO ABUXELLM Ce MalMHK (Hanp. rOpHO 3aABUXBaHe Ha
HedTeHN NaaTdopMn), oNacHOCTU, CBbP3aHM C U3MOI3BAHETO HA €/IEKTPOEHEPrUsl, eKCTPEMHU TeMMnepaTypu, XMMUYECKU
OMacHOCTU, EKCMI03MBHU MM TOKCMYHWN ra30Be, OCTPU pbboBE UK NMOA NOBLPXHOCTHU MaTepuanun, KOUTO MoraT Aa nagHat
BbpXY Bac unu Bbpxy 060pyaBaHETO 3a 3aliMTa cpelly najaHe.

- KoraTto paboTuTte B cpeaa c BMCOKa TemnepaTypa, U3non3BanTe npeanasHu ycrtponcTtea Arc Flash nnm Hot Works.
- W3bsrealiTe NOBbPXHOCTU U NpeAMEeTU, KOMTO MOraT Aa NPUYUHST TpaBMU Ha NoTpebutens unm nospeaun no o6opyaBaHeTo.
- YBepeTe ce, Ye UMa AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a CBO6OAHO MajaHe Npu paboTa Ha BMCOYMHA.

- Hwukora He npaBeTe NPOMEHM UM U3MEHEHUS Ha BaweTo obopyaBaHe 3a 3awuTa cpely nagaHe. Camo 3M unu cTpaHm,
MUCMEHO yMb/HOMOLLEHW OoT 3M MoraT Aa M3BbpLIBAT PEMOHT Ha 06opyABaHeTo.

- TMpeav aa vsnonssarte o6opysBaHe 3a 3aliMTa Cpelly najaHe, yBepeTe ce, Ye MMa MaH 3a crnacsiBaHe, KOMTO MO3BO/sBA
6bP30 CnacsiBaHe, ako Ce C/ly4Yu MHUMAEHT, CBbP3aH C nagaHe.

- AKO ce Cc/yyu MHUMAEHT, CBbp3aH C najaHe, He3abaBHO noTbpceTe MEAMUMHCKA NMOMOLY 3a nagHanua pa6OTHI/IK.

- He u3nonsanTe KonaH, NOCTaBeH Ha TANO0TO, 3a CNMpaHe Ha nagaHeTo. M3nonsealite camo Full Body Harness (npeanaseH
KOMlaH 3a Usi10To TS10).

- MMHI/IMI/I3VIpaI7ITe naZaHEeTo OT 3askngdBaHe, KaTto pa6OTMTe AWPEKTHO NoJ TOYKaTa Ha 3aKpenBaHe, AOKO/IKOTO € Bb3MOXHO.

- [lpn obyuyeHune c ToBa yCTpPOMCTBO TpabBa Aa ce M3nos3Ba BTOPUYHA CMCTEMA 3a 3aluuTa cpelly nagaHe no HauyuH, KOUTO He
m3nara obyyaBaluusi ce Ha HernpeaBuUeHa ONacHOCT OT NajaHe.

- KoraTo MHCTanupare, M3nonssaTe UM npoBepsaBaTe yCTPOMCTBOTO/CUCTEMATE, BUHArM HOCETE MOAXOAALLM NINYHM NpeanasHu
cpeacTsa.
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M rpean na nsnonssare Tosa obopyaBaHe, 3anuieTe MAEHTUPUKALMOHHATE MHGPOPMALMS 3@ NPOAYKTa OT
MAEHTUGDUKALMOHHUS ETUKET B ,[TPOTOKO 3a NNPOBEPKa U MoAApbxika"™ Ha rbpba Ha TOBa pbKOBOACTBO.

OIMNMNCAHUNE

durypa 1 onpegens HanuuHutTe Moaenn 3M Protecta™ cbpywm 3a uano Tano. Mogenute Ha cbpyun ce npeanarat C pasnyHu
KOMOWHaUMM OT CrefHUTe XapaKTepPUCTUKK:

durypa 1 CnpaBka: OnucaHue:

Pasmepm S, M/L, XL ManbK, cpefeH/ronsiM, MHOrO rosisiM
E:ﬁ:::;::eio @ [op3anex D-06pa3seH NpbCTeH

@ CrepHaneH D-obpa3eH npbcTeH

@ BenperHn D-06pa3Hu npbCTeHn

@ lMpucraBka 3a pamoTo
Katapamu @ KaTapaMmu 3a 6bp30 CBbp3BaHe

@ MpeMuHaBalym kaTapamm
Konan @ MoAnoXKa 3a KoNaHu 1 XaHla
AonbnHuTenHun @ OTaenswm ce Abp>kayn Ha KofaHu C aBTOMATUYHO BpblUaHE B U3XOAHO
XapaKTepucTukKun nosIoxeHne

@ MapalwyTHM perynaTopwu 3a Topca

@ YnpaBneHue Ha KpauvlaTta Ha pemMbLuTe

WHCTPYMEHT KOHTYP

@ CnacutenHa neHTa
CNEUNDOUKALUNN
NMponsBoaAUTENHOCT:

MakcuMmanHo pasctosiHMe Ha | 2 m (6.6 ft)

cBoboaHO nagaHe

MakcumanHa cuna Ha 6 kN (1 349 Ib)

cnupaHe

Kanauutet 140 kg (310 Ib)

Martepuanu:

Pembun Monuectep - 22 kN (4 946 Ib) n3abp>XNMBOCT Ha OMbH

0O6BMBKM 3@ NOANOXKKMU

CMec OT HalIoH 1 nonuectep

O6BuBKa Ha eTuKeTa

CMec OT HalIoH 1 nonuectep

Huwka

I'IonmeCTepHa HULWLKa BbpPXY MNOJIMECTEPEH PEMBK

D-o6pa3Hu npbCcTEHU

JlernpaHa cToMaHa € U3abpXIMBOCT Ha onbH - 22 kN (4 946 |b)

Katapamu 3a 6bp30 CBbp3BaHe

18 kN (4 047 Ib)

I'IpeMMHaBaum KaTapamu

JlernpaHa ctoMaHa U3abpPXANBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 Ib)

MapalwyTHW perynaTopu Ha Topca

JlernpaHa cTtoMaHa U3abpXANBOCT Ha onbH - 18 kN (4 047 Ib)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

TNPUJIO)KEHNSA

NMPEAHA3HAYEHMUE: CbpyuTe 3a usano 1410 TpsabBa Aa Ce U3Mnon3BaT KaTo KOMMNOHEHTU B NepcoHasiHa cucTema 3a
3aluMTa OT najaHe, NpeAHasHayeHa Aa npeaoTspaTty najaHe unum 6esonacHo Aa ro crpe (Bx. ®durypa 2). CobpyuTe 3a
LSO TS0 Ce U3M0NA3BaT B C/IeAHUTE NPUIOXKEHUS:

@ BucouunHHa 3awmta (EN361): MepcoHanHUTe CUCTEMU 3@ BUCOUYMHHA 3alumMTa 06MKHOBEHO BKJIOYBAT cOpys 3a LSS0 TS0

M CBbp3Balla noacucremMa (eHepronorabLiallo OCUrypPUTENHO BbXe, CaMOHaBMBaLLo ce 610KMpaLLo YCTPOMCTBO U T.H.).
MakcuMManHaTa cMna Ha cnupaHe He TpsibBa Aa Haasuwaga 6 kN (1 349 |b). EnemMeHTH Ha npuka4ysaHeTo: Jop3anHo (NMbpBo
3a kpakaTta ¢ 60 cm (24 in) MakcuMyM cBO60OAHO MajaHe npu M3non3BaHe Ha CaMOHaBMBALLO ce 6/10KMPaLLO YCTPONCTBO MU
1.8 m (6 ft) makcMMyMm cBO60AHO NajaHe NMpu U3Mon3BaHe Ha eHepronornbLliallo OCUrypuUTeNHO Bbxe), CTepHanHo (NMbpBo 3a
kpakaTta ¢ 60 cm (24 in) makcuMyM cBob6oAHO NagaHe), PpoHTanHo (MbpPBO 3a kpakaTta ¢ 60 cm (24 in) MmakcMMyM cBo60AHO
naaaHe). Cuna Ha 3akpernBaHe: N36paHOTO 3aKOTBSLLO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa nsabpxa HaToBapBaHust oT 15 kN (3 372 Ib) nnun
no-ronemu.

Mo3uumnonupane (EN358): PaboTHuTe cucteMmn 3a No3MUMOHUpPaHe 06MKHOBEHO BKIOUBAT c6pys 3a usno T410,

NO3MLIMOHMPALLO BbXE U NepcoHanHa pe3epBHa CMCTEMa 3a BUCOYMHHA 3aluMTa. 3a NPUIOXEHNs C NO3ULMOHUPaHe CBbpXeTe
noacucTemata 3a no3nuMoHupaHe (NpUMep: OCUrypUTENHO BbXe, Y-06pa3HO OCUTYPUTENTHO BbXE U T.H.) KbM AosHaTa (Ha
BMCOYMHATA Ha XaHLUa) 4acT WK C NO3ULMOHUPaLLMTE 3aKoTBSALWM yCcTpoicTBa (D-06pasHu NpbCTEHN), MOHTMPaAHM Ha KonaHa.
Hukora He n3nonsBalTe Te3n TOYKU Ha CBbP3BaHe 3a BUCOYMHHA 3alumTa. E1leMeHTy Ha npukadysaHeTo: ®poHTaneH, beapeH.
Cuna Ha 3akpernBaHe: V36paHOTO 3aKOTBSLLO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa usabpxa HaToBapsaHus ot 4,5 kN (1 012 Ib) nam no-
ronemu.

@ U3kauBaHe (EN361): CopysiTa 3a LUaI0 TSN0 Ce M3MOM3Ba KaTo KOMMOHEHT Ha cUCTeMa 3a KaTepeHe, 3a a ce NpeaoTBpaTu
nafaHeTo Ha notpebuTens Npu katepeHe no cTbnba UM Apyra KOHCTPYKLMS 3a n3kayBaHe. CucTeMuTe 3a KaTepeHe
06MKHOBEHO BKtOYBAT COpys 3a LSO TSN0, BEpTUKaneH Kaben uam penca, NpuKpeneHn KbM KOHCTPYKUMUSITA, U pbKaBs 3a
KkaTepeHe. MNpu NpUNoXeHUs 3a kaTepeHe Nno cTbnbu, cbpymn, obopyaBaHun ¢ ppoHTaneH D-obpaseH NpbCTEH B CTepHanHaTa
obnact, MoraT Aa ce U3MNon3BaT 3a BUCOYMHHA 3alumTa Ha PUKCMpaHU CUCTEMU 3@ KaTepeHe Mo CTbnbu. EnemeHTn Ha
npukayBaHeTo: CTepHanHo. Cuaa Ha 3akpernsaHe: CTpykTypaTa, KbM KOSITO € MpUKpeneHa cuctemaTa 3a katepeHe, Tpsibea Aa
n3abpxa HeobXoANMMTE HaTOBapBaHWsa OT JOKYMEHTauMaTa Ha NpoM3BOAUTENS Ha CUCTEMATa 3a KaTepeHe.

@ CnacutenHu pgeiiHoctn (EN1496, EN1497): C6pysaTa 3a US/I0 TAI0 CE U3MOA3Ba KaTo KOMMOHEHT Ha crnacuTenHaTa
cuctema. CnacuTenHMTe CUCTEMU ca KOHMUIrypupaHu B 3aBUCMMOCT OT BMUAA CrlacuTesiHa AeWHOCT. 3a NPUIOXKEHNS C OrpaHUYeH

AOCTbN (3aTBOPEHO NMPOCTPaHCTBO), cbpyn, obopyasaHu ¢ D-o6pa3HM NpbCTEHN Ha paMeHeTe, MoraT Aa ce M3nos3eaT 3a

B/IU3aHE W MU3/IN3aHe B 3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA, KbAETO NpodunbT Ha paboTHMKa e npobneMaTuyeH.

EnemeHTn Ha npukaysaHeto: [lopsaneH, CTepHaneH, ®poHTaneH, PameHeH. Cusia Ha 3akpernBaHe: 36paHOTO 3aKOTBALLO

YyCTPOWCTBO TpsibBa Aa nsabpxa HatoBapBaHus oT 4,5 kN (1 012 Ib) nnu no-ronemu.

@ KoHTponupaHo cnyckaHe (EN341): 3a npuioXeHns C KOHTPOIMpaHO CryckaHe MoraT fa ce U3nonssaT copyun 3a Bpb3Ka CbC
cucTeMa 3a CrnyckaHe uam esakyauums, obopyaBaHu ¢ eavH D-o6pa3eH NpbCTEH Ha CTEPHANHO HUBO, €4MH UK ABa HPOHTaNHO

MOHTMpaHu D-06pa3Hu NpbCcTeHa M YNdT KOHEKTOPU, MABALLM OT KpbCTa (KaTo HanpuMep npuMka 3a caaaHe). EnemeHT

Ha npukaysaHeTo: [Jop3aneH ctepHaneH, dpoHTaneH. Cusia Ha 3akpensaHe: VI36paHuTe 3aKOTBSLWM YCTpoOCTBa TpsibBa Aa

n3abpxaT HaToBapsaHusa ot 15 kN (3 372 Ib) nnu no-ronemu.

@ O6e3onacaBaHe (EN354): Cbpysita 3a usino TS10 ce U3MNon3Ba KaTo KOMMOHEHT Ha cucTeMa 3a obe3onacsBaHe, 3a Aa ce

nNpefoTBpaTV Bb3MOXHOCTTA NOTPEBUTENST Aa 6bAe M3N0XKEH Ha PUCK OT NagaHe. CuctemuTe 3a obesonacsiBaHe 06MKHOBEHO
BKJIIOYBAT COPYS 3@ LSO TAI0 ¥ 06€30MaCUTENHO BbXKE UM OFPAHUYUTENTHO BbXKE. E/IEMEHTU Ha MpuKayBaHeTo: [op3aneH,
CrepHaneH, ®poHTaneH, beapeH. Cuia Ha 3akpernBaHe: N36paHOTO 3aKOTBALLO YCTPOMCTBO TpsabBa Aa U3AbpXxa HaTOBapBaHWUS OT
2 kN (450 Ib) nnm no-ronemu.

CTAHAAPTMWN: CbpyuTe, BKIOYEHM B TOBA PbKOBOACTBO, CbOTBETCTBAT Ha CTaHAapTa (MTe), NOCOYEeHN Ha KopuuaTa
Ha Te3M MHCTPYKUMKN. AKO TO3M NPOAYKT € NpenpoAajeH M3BbH MbpBOHAaYasHaTa CTpaHa Ha MeCcTOHa3HaveHue,
npoAasaybT TpsabBa Aa NpefoCTaBy Te3n MHCTPYKLMM Ha e3MKa Ha AbpiXKaBaTa, B KOATO LLe Ce U3Mon3sBa NpoayKTbT.
OBYUYEHME: MNoTpebutenaT n KynyBaybT Ha TOBa 060pyZBaHe HOCAT OTFOBOPHOCT Aa Ce YBEPST, 4Ye ca 3ano3HaTtu
C Te3N NHCTPYKUUKM, 0byyeHun 3a npaBuiHa rpmxa u ynotpeba n ca HasiCHO C eKcrnioaTauMOHHUTE XapaKTepPUCTUKMU,
orpaHuyeHusTa 3a npunaraHe u NOCneACTBMATa OT HEMPABUIHOTO M3Mo3BaHe Ha ToBa obopyaBaHe.

OrFrPAHUYEHWUSA: BuHaru nmante npeasua cnegHnuTe orpaHnYeHns Ha NpUIoXeHUsaTa, Npeay Aa u3nonssaTe ToBa

obopyaBaHe:

e KAMNALUMWUTET: CbpysaTa 3a U0 TS0 € npeaHa3HayvyeHa 3a mua ¢ obuwo terno (Apexm, MHCTPYMEHTU U T.H.), He
noseye oT 140 kg (310 Ib). YBepeTe ce, 4e BCUYKM KOMMOHEHTW BbB BallaTa CUCTEMA Ca C KanauuTeT, NoAxoasLy, 3a
MPUNIOXEHNETO BU.

e CBOBOAHO NAAAHE: NepcoHanHUTE CUCTEMWU 3@ BUCOYMHHA 3aluMTa, U3MNon3BaHu c ToBa obopyaBaHe, TpsibBa
Aa 6baaT MOHTUpPaHM Taka, Yye aa orpaHuyart ceoboaHOTO NagaHe Ao 2 m (6,6 ft)l. Cuctemnte 3a obesonacsiBaHe
TpsibBa Aa 6bAAT MOHTMPAHM Taka, Ye [a He € Bb3MOXHO BepTMKanHo cBo6oaHO nazaHe. MNo3numoHmpalmte
cuctemmn Tpabea Aa 6bAaT MOHTUPaHWU Taka, Ye cBOO6OAHOTO NMajaHe Aa e orpaHuyeHo Ao 60 cm (24 in) nnn
no-manko. CuctemuTe 3a ynpasreHue Ha nepcoHana Tpsabsa Aa 6bAaT MOHTUPaHKU Taka, Ye Aa He € Bb3MOXHO
BepTMKanHo ceoboaHo nagaHe. CuctemuTe 3a katepeHe TpsibsBa Aa 6bAaT MOHTMpPaHM Taka, 4ye cBo6oAHOTO NajaHe
Aa e orpaHm4yeHo o 45 cm (18 in) unm no-manko. CnacutenHuTte cuctemmn TpsibBa Aa 6baaT MOHTUpaHM Taka, Yye Aa
He e Bb3MOXHO BepTMKasrHO CBO6OAHO nazaHe. 3a noseyve MHMOPMaLMS BUXTE UHCTPYKLUMUTE HA NMPOM3BOANTENS Ha
noacucremara.

e KJ/IMPBHC NPU NAOAHE: ®urypa 3 nnocTtpupa KOMNOHEHTUTE Ha BUCOUYMHHATA 3awmTa. Tpsibsa Aa MMa AoctaTbyeH
KnMpbHC npu nagaHe (FC) 3a cnupaHe Ha najaHeTo, npean NoTpebuTenaTt Aa nagHe Ha 3eMsaTa Uan Bbpxy ApYro
npenatcreme. KNMpbHCBLT ce BAmMse OT peauua dakrtopu, BkaoumntenHo: (A) ObmkuHa Ha obe3onacuteniHms KonaH,

(B) PasctosiHme npu 3abaBsHe Ha KonaHa unm MakcuMmanHo pascTosiHWe Ha 3aAbp)KaHe Ha CaMOHaBMBALLOTO ce
6nokupatuo Bbxe (SRL), (C) OnbBaHe Ha npeanasHUs KonaH v Ab/KUHA U cTabunmsmpaHe Ha D-o6pasHus npbcTeH/
KoHekTopa (06MKHOBEHO C kKoeduumneHT Ha curypHocT 0,5 m (1,6 ft)). KoHcynTupaiiTe ce ¢ MHCTPYKUMUTE, NPUIOXKEHN
KbM obe3onacuTeneH peMbK UM CaMOHABMBALLOTO ce 6/10KMpaLLo yCTPONCTBO, 3a Aa pasbepeTe KakBu ca CTOMHOCTUTE
Ha KIMpbHCa Npu najaHe.

e MPOAB/DKUTENTHO YBECBAHE U TPABMA NMPU BUCEHE: CbpysTa 3a us10 TS0 He e npeAHa3Ha4dyeHa 3a
M3M0A3BaHe Npu NPUIOXKEHUS C NPOABIIKUTENHO BUCEHE. MPoABIXKUTENHOTO BUCEHE MOXE Aa NPUYMHN TpaBMa
OT BMCeHeTO. AKO NoTpebuTenaT Tpabea Aa BMCKU 3@ NPOAB/KUTENEH Nepuos OT BpeMe, NpenopbymTesiHO e Aa
Ce n3rnonsBa HsKakBa opMa Ha onopa 3a cagaHe. 3M npenopbyBa AbCKa 3a csAaHe, BUcsWwa paboTHa cepanka,
npyvMKa 3a cagaHe uam BbxeHa ntonka. CebpxeTe ce ¢ 3M 3a noBeye MHDOPMaLNS OTHOCHO TE3UN efIEMEHTH.

e MPOAB/DKUTENTHO BUCEHE: CbpysiTa 3a Us/I0 TA/1I0 HE e NpeAHa3HayeHa 3a U3Mnon3BaHe NMpu NpUIoXeHUs
C NPOAB/IKUTENHO BUCEHE. AKO noTpebutensaTt TpsibBa Aa BUCK 3a NPOABbIIXUTENEH NMEpPUOL OT BpeMe,
npenopbYMUTENHO € fia Ce M3MoJ3Ba HaKkakeBa opMa Ha onopa 3a csgaHe. 3M npenopbyBa AbCKa 3a CsAaHe,
BUcALWa paboTHa cefanka, NpMMKa 3a cagaHe Uan BbXeHa ntonka. CebpxeTe ce ¢ 3M 3a noseye nHdbopmauus
OTHOCHO TE3U efIEMEHTHU.

1 CBob6ogHM NnagaHWsi C BUCOMMHHA 3alymnTa: CeoboaHu naganus, rno-ronemm ot 2 m (6,6 ft), morat ga 6b4aT paspelieHu, Korato rnoTpebutenute ca

3aKkperneHn KbM 3aKoTBSILLOTO yCTPOKCTBO, MOCPEACTBOM CBbP3Balla MoACUCTEMA, KOSITO OrpaHnyaBa MakcuMmasaHata cuaa Ha cnupaHe 4o 6 kN (1 349 Ib) u e
paspelueHa 3a Takasa ynotpeba (T.e. ocuryputenHu pembum 3M Force 2™).
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2.6

e OINACHOCTMU 3A OKOJIHATA CPEAA: /3non3saHeTo Ha ToBa 0bopyaBaHe B 30HM C OMACHOCTM 3a oKosiHaTa
cpena MOXe Aa U3MCKBa AONbAHUTENHU NMpeanasHn Mepku, 3a Aa ce NpefoTBpaTh HapaHsaBaHe Ha notpebutens
unu nospeaa Ha obopyasaHeTo. OnacHOCTUTE MoraT Aa BK/OYBAT, HO He Ce orpaHuMyaBaT A40; TONAnHA, XMMUKanu,
KOPO3WBHU Cpeaun, eneKTponpoBOAN 3a BUCOKO HArpeXeHue, razoBe, ABUXKELUM Ce MaLLUMHU U OCTpu pbboBe.

e CBPYU 3A BUCOKOTEMIMEPATYPHMU CPEQWN: CopyuTe c pembum Kevlar ca npoekTMpaHu 3a usnonssaHe npu
BMCOKOTEMMEpaTYpPHU cpeau, C orpaHndeHns: Pembunte Kevlar 3anoysat aa ce osbriassaT oT 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). PembumnTe Kevlar moraT aa usabpxxaT Ha orpaHMYeHO KOHTAKTHO M3/araHe Ha TemnepaTypu Ao
535 °C (1 000 °F). NMonuectepHute peMbuu rybaT 3gpasuHa npu 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC nokputueTo
BbpXy MeTasHUTe YyaCTu MMa ToYKa Ha ToneHe npubnmsutenHo 175 °C (350 °F).

M Makap ye nokputute c PVC 1 NOLMHKOBaHN METANHN 4aCTH MMAT OT/IMYHA YCTOHYMBOCT Ha KOPO3Us Mpy
XUMWYHN, KUCETIMHHW, aJIKaJlHW U aTMOCEPHM yCII0BUSI, YECTO Ce U3NCKBAT rpoBepku. KoHcyntupasite ce ¢ 3M,
ako MocTaBsiTe roJ BbrpoC U3M0/I3BAHETO Ha TOBa 060py/BaHe B ONacHu cpeau.

MN3IMOJI3BAHE HA CUCTEMATA

MJAH 3A CMIACUTEJTHU AEAHOCTM: lMpu n3nonseaHeTo Ha ToBa 060pyaBaHe U cBbp3BallaTa(ute) noacuctema(u),
paboTtopatenaT TpsabBa Aa MMa crniacuTesnieH niaH U HalUMYHUTE CPeACTBa, 3a Aa U3MbJHU U CbO6LM TO3M NNaH Ha
notpebutenuTe?, ynb/HOMOLEHUTE Nuua® n cnacutennte?.

YECTOTA HA NMPOBEPKUTE: C6pysiTa 3a LSO TS0 ce NpoBepsiBa OT NoTpebuTens npeau Bcsika ynotpeba u ot
KOMMETEHTHO MLe®, pas/IMyHO OT NOTPebUTens, Ha UHTEpPBann OT He NoBeye OT efHa roanHa’. MNpoueaypute no
NpoBepKUTE ca onuncaHu B ,[IpOTOKO/ 3@ NpoBepKa 1 NoAApwbXKKa" B pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutess. Pesyntature
OT BCsIKa MpoBepKa OT KOMMETEHTHO fivue TpsibBa Aa 6bAaT 3anncaHu BbpXy kKonus oT ,,[IpoToKO 3a npoBepka u
noagapvxka" nnu aa 6baaT NpocneaeHn CbC cucTeMaTa 3a pagnoyvyecToTHa naeHTudukaumsa (Bx ,MHcnekTnpaHe").

[ Korato ToBa ce usucksa or 3M, nopagM C/OXHOCT UM M3MEHEHME Ha 060Dy ABAHETO,; MU KOraTo ca Heobxoaumm
KPUTUYHU [103HAaHWS 3@ pa3rsiobsiBaHe, Criio6sBaHe uan oLeHKa Ha 060pyABaHeTo, NepuoanYHUTE Nnperieau ce
M3BBLPLIBAT CaMo OT 3M uan OT imua uam opraHn3aumnm, oTopusnpaHn ot 3M.

CbBMECTUMOCT HA KOMMNMOHEHTUTE: O6opyaBaHeTo Ha 3M e npegHasHa4yeHo CaMO 3@ KOMIMOHEHTU 1
noacucremMn, ogobpenun ot 3M. MNoaAMEHU UMM 3aMEeHU, N3BBbPLUEHN C HEOA0OpEeHN KOMMOHEHTU UM NOACUCTEMMU,
MoraT Aa 3acTpallaT CbBMECTMMOCTTa Ha obopyaBaHeTo 1 Aa NOBANAAT Ha 6e30macHOCTTa U HaAeXAHOCTTa Ha usnaTa
cucrema.

CbBMECTUMOCT HA KOHEKTOPWUTE: KoHeKkTOpUTe ca CbBMECTMMM CbC CBbP3BalLUUTE eleMeHTH, KoraTo ca
NpoeKTUpaHn Aa paboTaT 3aefHO Taka, Ye TEXHUTE pasmepu n GopMU Aa He Npean3BMKBAT HEBOJIHO OTBapsiHeE Ha
MexaHU3MUTE UM 3a 3aTBapsiHe, He3aBMCMMO OT HauMHa, No KOMTO ca opueHTUpaHu. CebpxeTe ce ¢ 3M, ako nmarte
HAKaKBW BbMPOCK OTHOCHO CbBMecTUMOCTTa. KoHekTopuTe (KykuTe, kapabuHepute n D-obpasHute npbCcTeHn) Tpsabsa
Aa morat aa noaabpxat noHe 22 kN (4 946 |Ib). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca CbBMECTUMM C KpenexXHUTE efneMeHTH

WAWN ApYruTe KOMMOHEHTWN Ha cuctemaTa. He usnonsearite obopyaBaHe, KOETO He e CbBMeCcTUMO. HecbBMecTUMUTE
KOHEKTOpM MOXe HEBOJIHO Aa ce ocBoboasT (BuxTe durypa 5). KoHekTopuTe TpsibBa Aa ca CbBMeCTMMM MO pa3Mep,
dopma 1 cuna. AKO CBbP3BALLMAT €1eMEHT, KbM KOWTO € NpuKpeneHa KykaTta (nokasaHa) nav kapabuHepa, e ¢ no-mManabK
pasMep Wau C HenpasuiHa GopMa, MOXe Aa Bb3HUKHE CUTyaLus, MpU KOSITO CBbP3BALUMSAT €IeMEHT npunara cuna Kbm
MydaTta Ha obe3onaceHaTa Kyka unn kapabuHepa. Ta3n cuna MoXe Aa Aosede A0 oTBapsHe MydaTa, KaTo No3BOAN Ha
obesonaceHaTta Kyka unu kapabuHepa fa ce ocBob6oaAT OT ToUkaTa Ha CcBbp3BaHe. HeobxoanMm ca camMo3ak/ouBallLm ce
obe3onaceHn Kyku n kapabuHepu.

Cb3OABAHE HA BPB3KMW: V3non3earite caMo camo3ak/oyBalln ce obesonaceHn Kykum n kapabuHepu ¢ ToBa
obopyasaHe. M3non3salite caMO KOHEKTOPU, KOUTO Ca MOAXOASALUN 3a BCAKO MPUIOXKEHME. YBepeTe ce, Ye BCUYKMU
BPb3KM Ca CbBMECTUMM No pa3mep, dopma 1 cuna. He nsnonssante obopyaBaHe, KOETO HE € CbBMECTUMO. YBepeTe ce,
ye BCUYKM KOHEKTOPM Ca Hamb/IHO 3aTBOPEHMU W 3aK/TIOYEHW.

3M koHekTopuTe (06e30MnaceHn Kykun n kapabvHepu) ca npeaHasHayeHu Aa ce U3Mnon3BaT caMo Cropes UMHCTPYKUMUTE Ha
notpebutens. BuxTte ®durypa 6 3a HenoaxoAswm Bpb3kn. Obe3onaceHnTe Kyku 1 kapabuHepu Ha 3M He TpsibBa aa ce
CBbp3BaT:

. KbM D-o6paseH npbCTeH C NpuUKpeneH Apyr KOHEKTOoP.

Mo HaumH, KoMTO 6K foBen A0 HaToBapBaHe Ha MydarTa.

C cdanwmBo cBbp3BaHe, KbAETO YacTM, KOMTO Ce noAaBaT OT KykaTa uamn kapabuHepa ce 3axBallaT BbpXy aHKepa
n 6e3 BU3yanHo NOTBbPXAEHWE M3rnexaa, Ye ca Hamb/IHO CBbP3aHW C ToUKaTa Ha 3akpenBaHe.

EAvH KbM gpyr.

[OVpPeKTHO KbM peMbuuTe UM 06€30MacUTEeNHOTO BbXE MK o0bTaxKaTa (OCBEH ako MHCTPYKUMUTE Ha
npovsBoauTens 3a 06e30NacUTENHOTO BbXE U KOHEKTOpa U3pUYHO HE MO3BOJISIBAT TakaBa Bpb3ka).

KbM BCcekun 06eKT, KOUTO e opopMeH Mnn opasmepeH Taka, ye obesonaceHaTa Kyka unum kapabuHepbT Aa He ce
3aTBapAT M 3aKk/oUBaT UK Aa Cce NOSIBM HaBUBaHe.

. [0 HaunH, KOMTO He NO3BONSBA KOHEKTOPBT Aa Ce NoApaBHSABa NPaBUIHO, AOKATO € HaTOBapeH.

CBBbP3BALLUU MNOACUCTEMMN: Cebp3BalumTe noacmcteMmn (CamoHaBmBalla ce 61okaTopHa NnMHKA, obe3onacuTenHm
BbXETa, BbXEH 3axBallay 1 BbXeTa 3a CryckaHe, kabenHn pbkaeu 1 T.H.) TpsibBa Aa ca NoAXOASLUM 32 BalleTo
npunoxexuve (BX. Pasgen 1.1). BuxTe AOMBAHUTENHUTE YKa3aHUs Ha NPOM3BOANUTENSA Ha noacucTeMaTa. Hakou

mMoaenu cbpymn nmaT TOUKM 3a CBbp3BaHE C peMbYHM NPUMKKW. He nanon3saiTe obesonaceHn Kyku, 3a Aa Ce CBbpxKeTe

C peMbYHU NpuUMKU. M3non3BaiiTe camo3laktouBall ce kapabuHep, 3a Aa ce CBbpXETe C peMbyHa NpuMKa. YBepeTe ce,
ye KapabuHepbT He MOXe Aa Npecuya ToBapa (HaToBapBaHe cpelly MydaTa, a He Mo NPOTEeXeHME Ha OCHOBHATa OC Ha
KapabuHepa). Hakoun obesonacuTenHu BbXeTa ca NpefHasHayvyeHu fa ce NocTaBsAT B peMbyHaTa NpuMKa, 3a Aa oCurypsT
CbBMeCTMMa Bpb3ka. Obe3onacuTtenHuTe BbXeTa MoraT Aa 6baaTt 3almTi AMPEKTHO B peMbyHaTa NpuMKa, KaTto ce
Cb34aBa NOCTOsIHHa Bpb3ka. He npaBeTe MHOXECTBO BPb3KWU B €iHa peMbYHa NpMMKa, OCBEH aKo He ce MOCTaBsT [Be
BbXeTa BbpXy MNPaBWIHO Opa3MepeHa peMbyHa NpuMKa. 3a Aa NocTaBUTE BbXETO BbPXY peMbyHa npuMka (durypa

7): A) MNpekapaiTe peMbyHaTa NpUMKa Ha BBLXXETO Npe3 peMbyHaTa npuMka unu D-obpasHus npbCcTeH Ha copysTa. B)
MocTaBeTe NoaxoAaLMs Kpal Ha 06e30MacuTeNIHOTO BbXKE NMpe3 peMbyHaTa NpMMKa Ha BbXeTo. B) M3abpnanTe BbXeTo
npes cebp3BallaTa NpuMKa, 3a Aa ro obesonacure.

m mo owp

7]

A LhWwN

MoTpe6uTten: J/iuye, KoeTo n3BbLPLIBA AEHHOCTU HA BUCOYMHM, ZOKATO € 3aLUMTEHO OT NEPCOHAIHa CMCTEMA 3a 3alumTa oT najaHe.

Ynb/IHOMOLYEHO JTMLe: Jlule, Ha3HayeHo OT paboToAatesisl Aa U3IMbJIHIBA 3aAbIKEHUSTA CU Ha MSICTO, KbAETO Le 6bJe U3/I0KEHO Ha PUCK OT nadaHe.

CnacuTesn: Jinue wav nya, pasnndHu oT Te3u KOUTO Ce CNacsaBaT, KOUTO W3Mb/HABAT MOANOMOrHatTa CacuTesIHa AeHHOCT Ype3 CracuTesiHa cucTema.

KoMneTeHTHO nnye: Yosek, KO/TO e criocobeH Aa naeHTugUuUMpa CbLyeCTBYBaLUM U MPeacKa3yemu ornacHOCTU B OKOJIHOCTUTE UM paboTHUTE yCI0BUS, KOUTO
ca HEXUrMeHNYHW, PUCKOBU UM ONACHW 3@ CIYXXWUTEUTE N MMa paspelleHne aa npegnpueme 6bp3u KOPEKTUBHN MEPKM 3a TSIXHOTO peMaxBaHe.

YecTroTa Ha NpPoOBEpPKHNTE: EKCTpeMHUTE pabOTHU yCoBuUS (TEXKU yCI10BUS, MPOAB/DKUTENHA yoTpe6a 1 Ap.) MOXe Aa M3MCKBAT yBenyaBaHe Ha Jectotara
Ha MpoBEPKMUTE OT CTpaHa Ha KOMMNETEHTHUTE anLa.
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2.7

NMPUKAYBAHE HA OBE3OMACUTEJTHO BBXXE: Ourypa 8 nnaoctpmpa npyvkaysaHe Ha 06e30nacuTenIHO BbXe.
YCTpOWCTBOTO 3a NpuKayBaHe Ha 06e30MacuTEeNIHOTO BbXE € NpeAHa3HaAYeHo 3a 3aKkpernBaHe Ha CBO6OAHMS Kpali Ha Bbxe
nnu cbpys, MOHTMpPaHW Ha CaMOHAaBMBALLOTO ce 610KMpPaLLO YCTPOMCTBO, KOraTo He ca CBbpP3aHM CbC 3aKOTBALLATa ToUKa

Ha CBbp3BaHe 3a LenuTe Ha 3alimTaTta npu nagaqe. MNpuKpensawuTe eneMeHT 3a npukayBaHe Ha obe3onacuTesiHM BbXeTa
HUKora He TpsibBa Aa ce U3Non3BaT KaTo eNeMeHT 3a 3aKpenBaHe Ha copysTa 3a CBbp3BaHe Ha BbXE MW CaMOHaBMBALLO ce
6nokunpallo ycrponcteo (A).

KoraTo He e cBbp3aHO KbM 3aKOTBsLLA TOYKa 3@ CBbpP3BaHe, HECBbP3aHOTO Kpaye Ha 06e30nacuTeNHOTO BbXe Tpsibea
Aa 6bae npaBuMAHO NpukavyeHo BbpXy cbpyaTa (B) nnm ga 6bae 3akpeneHo B pbkaTa Ha notpebutens, KakTo npu
npunoxeHusaTa 3a 100% otknoHeHue (Tie-Off) (C). CBoboaHUTE BUCSLLM KpayeTa Ha obe3onacutenHoTo Bbxe (D)
MoraT Aa npenbHaT noTpebuTens unun ga ce 3axBaHaT 3a OKOJIHM NpeAMeTH, KOeTo Aa AoBeae A0 NajaHe.
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YIOTPEBA HA CBPYUTE

NMPEAWN BCAKA YMNOTPEBA Ha ToBa 060opyaBaHe, MHCMEKTUPANTE ro B CbOTBETCTBME C ,[IpOTOKO/1 3@ NMpoBepKa u
noaapwvxka" (Tabavya 1).

NNAHUPAWTE BawaTa cuctema npean ynotpeba. OTyeTeTe BCUUYKM (haKTOpU, KOMUTO LLE NOBAMSST Ha BalwlaTta
6e30MmacHOCT No BpeMe Ha M3non3BaHeTo Ha ToBa obopyaBaHe. CNnegHUST CNUCHK AaBa BaXXHW MOMEHTU, KOUTO TpsibBa
Aa vmaTe npeaBuz Npu niaHMpaHeTo Ha cucTemaTa:

[ 3akoTBslYM YCTpOVICTBa: N36epeTe 3aKOTBSALO YCTPOMCTBO, KOETO € B CbCTOSIHME @ U3abpiXKa Ha U3NCKBaHUATA
3a CTaTUMYHO HaTOBapBaHe Ha NpeABMAEHOTO NMPUIOXKEHME 3a 3aluTa oT nagaHe (Bx. Pasgen 1.1). MsacToTo Ha
3aKOTBSLLOTO YCTPOUCTBO TpsibBa Aa e cbobpaseHo cbC CBOHOAHOTO NajaHe, KNMpPbHCa Ha NagaHeTo, nagaHeTo
CbC 3aBbpTaHe N OrpaHMYEeHUATa 3a OKONHaTa cpefa, onucaHu B pasgen 1.4.

[ OcTtpu pbboBe: M3barsarite pabota, KbAETO CUCTEMHUTE KOMMOHEHTN MOXe Aa Ca B KOHTaKT WK Aa Ce TbpKaT B
He3alWnTeHn ocTpm pbbose.

(] Cnep napaHeTo: KOMNOHEHTUTE, KOMTO ca BUnn NoANOXEHN Ha CUIIUTE 3@ CNMpaHe Ha najaHeTo, Tpsibea Aa
6baaT U3BageHM OT eKcroaTaunsa 1 YHULLOXEHN.

e CnacutenHa AeMHOCT: PaboTtonatenaT TpsibBa Aa UMa nniaH 3a cnacuTesHu AeWHOCTM NpU M3non3BaHe Ha ToBa
obopyaBaHe. PaboTtoaaTtenaT TpsibBa Aa MMa cNocobHOCTTa Aa M3BbpLUBA CriacuTesHa AeNHOCT 6bp30 1 6e3omnacHo.

e CnacurtenHum c6pyu: CnacutenHute cbpymn (EN1497) ca npegHasHayeHu Aa ce HOCAT NMpu HOpMasHU paboTHM
AeHocTu. Mpean aa n3non3Ba eNeMeHTUTe Ha cnacuTenHuTe npucnocobneHns 3a NbpeU NbT, NOTPedbUTENAT
TpsibBa Aa HanpaBu TeCT 3a okayBaHe B 6e3onacHu ycnoBus, 3a Aa CU rapaHTupa, ye cbpysTta e opasmepeHa u
MOHTMpaHa 3a onTuMasneH KoMdopT No BpeEMe Ha YBUCBAHETO.

KATAPAMM: Copyute 3a usano 14710 ca 060pyaBaHM C pa3IMYHM KaTapaMu 3@ 3aKpenBaHe U peryanpaHe Ha pembuuTte
3a Kpaka u peMbuuTe 3a repaute. KonaHuTte 3a T910T0 Ha cOpyuTe umaT Katapama c e3mye. Buxte Ourypa 1 3a
TUMOBETE KaTapaMu Ha Bawata cbpysa. durypa 9 unoctpupa pabotata Ha BCsika OT cliefHUTe KaTapamu:

1. Karapamwu 3a 6bp30 cBbp3BaHe:

A. 3a [na 3akpenuTe KaTapamaTa 3a 6bp30 CBbp3BaHe, NMOCTaBeTe XafkaTa B NPUeMHMKA, 0KaTO Ce yye
LipaKBaHe.

B. 3a pa perynupaTe NpUIOXeHUs TEKCTUNIEH peMbK: M3abpnaiTe TEKCTUMHUS peMbK Hanpea Uau Hasag npes
0TBOpa Ha kaTapamaTa, 3a [a ro 3aTerHete uam pasxaabuTe.

C. 3a pa ocBoboanTe KaTapamaTta 3a 6bp30 cBbp3BaHe: CTUCHETe JIOCTOBETE 3a 3aKJ/IloUBaHe OT ABETE CTPaHU Ha
npueMHuKa. M3abpnaiiTe xankata oT NpMeMHuMKa.
2. TMpeMuHaBaWm KaTapamm:
A. BMbKHeTe MbXKaTa KaTapama npe3 rHe3foTo B XXeHcKaTa KaTapama.
B. 3aTerHeTte cBO60OAHUS pEMbK, Taka Ye MbXKaTa KaTapama Aa Ce U3paBHM C KeHCKaTa kaTapaMma. 3akpeneTte
cB060OAHMS pEMbK B AbpXaya Ha peMbkKa.

KOPEKLIMW: CbpyuTte ca obopyaBaHu C YndT perynatopu cnopej Topca 3a HaCcTpolBaHe Ha paMeHHUTE peMbLM.
®urypa 10 nnoctpypa HacTporikata Ha perynatopuTte Ha Topca:

1. MapawyTHM perynaTtopu Ha Topca: 3a Aa peryaMpaTte paMeHHUTE peMbLM C NapallyTHUTE perynaTtopu Ha
Topca:

A. U3pbpnaliTe cBO60AHUS PEMBK, 3@ i@ 3aTErHETE paMeHHUsl peMbK. 3a [la pa3x/iiabute paMeHHUs peMbK,
nsabpnainTe cBO60AHMSA PEMbBK U Crlies ToBa NpekapaiTe 06paTHO peMbka Npe3 napallyTHUS perynartop.

B. KoraTto e npaBWIHO HacTpoOeH, 3akpeneTe cBO60AHMSA peMbK B AbpXXada Ha peMbKa.
JINYEH SRD OTBOP: He e npunoxumo.

NMOCTABAHE U HAMNMACBAHE HA CBPYATA 3A USAJ10 TAJ10: Odurypa 11 naoctpupa NOCTaBSHETO M HanacBaHETo
Ha cbpysTa 3a usano Tan0. lNpean BCAKo n3non3eaHe, NnposepeTe cOpysTa OT CNMCbKa 3a Nposepka B ,[IpOTOKOT 38
nposepka v noaapwxka (Tabsimya 1)". 3a ga noctaBuTe M Harnacute cbpysra:

E[ lpouyeaypute 3a 3aKon4yaBaHe v peryampaHe Ha peMbUUTe Ha Baluata copys Lie ce POMEHST Criopes HeliHns mModes. Buxte
pasaenun 3.3 40 3.4 v purypu 9 go 10 3a noapobHOCTH.

1. TloBaurHeTe un 3aapbxTe cOpysTa 3a 3aaHMS D-obpaseH NpbCTeH. YBeEpeTe ce, Ye peMbLnTe HE Ca YCYKaHw.

2. XBaHeTe paMeHHWTe peMbUM N Nab3HeTe copyaTa BbpXy eaHaTa pbka. [lop3anHuat D-obpa3seH nNpbCTeH Lwe ce
Hamupa OT 3aJHaTa BW CTpaHa. YBepeTe Ce, Ye peMbuuTe He ca 3anjieTeHn n ce asmxaTt cBoboaHo. MNnab3HeTe
csobogHaTa cn pbka B cOpysaTa U NOCTaBeTE paMEHHUTE peMbLM BbPXy paMeHeTe CU. [PbAHMAT PeMbK 1 KaTapama
e 6baaT NoCcTaBeHM Ha NpefHaTa CTpaHa, KoraTo Ce HOCAT MpaBusIHO.

3. [JoKkocHeTe KpakaTa CM M XBaHeTe peMbKa 3a Kpaka OT AsicHaTa cTpaHa. MNpemMecTteTe peMbKa Harope Mexay
KpakaTa Cu; 3aKkonyainTe KkaTapamaTa Ha AscHOTOo 6eapo v perynupaniTe pemMbKa 3a Kpaka 3a yaobHo npunsiraHe
(BuxTe pasgen 3.3 3a paboTa c kaTtapamu). Korato e npaBusiHO perynvpaH, npubepete cBob6oaHMSA Kpai Ha
peMbka 3a Kpaka noA AbpKaya Ha peMbka.

MoBTOpeTe TO3M MpoLEC, 3a [a 3aXBaHETe U perynupare NeBus peMbK 3a Kpaka.

4. HacTtporiTe n 3aKkon4yanTe KOJlaHa 3@ KpbCTa C KaTapamara C e314e, ako MMa TakbB. (BUxTe pa3sgen 3.3 3a paboTta
C KaTtapama C e3unye).
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

5. 3akonuyariTte u perynupanTe rpbaHus peMbk (BUXTe pa3aen 3.3 3a paboTa c katapamun). NpbaAHUAT peMbK TpsibBa
fAa e Ha 15 cm (6 in) Hagony OT ropHaTa YacT Ha pameHeTe BU. KoraTo e npaBW/IHO peryavpaH, nocraeseTte
cBO6OAHMS Kpail Ha rPbAHUA peMbK MOA4 AbpXKaya Ha peMbKa.

6. Harnacete pameHHUTE peMbLM 3@ MILTHO MPUJIENBaHE C MNOMOLLTA Ha perynaTopuTe 3a Topca (BuxTe pasagen 3.4
3a paboTa c perynaTopu 3a Topca). JIaBaTa u AsicHaTa CTpaHa Ha paMeHHUTe peMblUM TpsA6Ba Aa 6bAaT HarnaceHun
Ha efHa U Cblya Ab/KUHA, @ TPbAHUS PEMbK TPSIGBA Aa € LEeHTpUpaH Ha AoJiHaTa 4YacT Ha MbpauTe, Ha 15 cm
(6 in) noa pameHeTe. 3aaHUAT aop3aneH D-o6paseH NpbCcTeH TpsibBa Aa € LeHTPpUpaH Mexay pamMeHHWUTe BU
nonatku. MNpeaHuaT ctepHaneH D-o6paseH NpbCTeH, ako MMa TakbB, TPSIGBA Aa ce HaMupa CTPAHWYHO B paMKuTe
Ha 5 c¢cm (2 in) oT BepTMKanHaTa LeHTpasHa MHUsS Ha cbpysTa.

MU3NOJI3BAHE HA D-OBPA3EH NPBCTEH 3A BUCOYUHHA 3ALLNTA UJIN ENEMEHT 3A NPUKPENBAHE:

3a NpUIoXEHWs 3a BUCOUMHHA 3alumUTa, CBbpXETe Aop3anHusa D-o6pa3seH NpbCTEH UK E/IEMEHTA 3a NPUKPEnsHe Ha
rbpba Mexay nonatkuTe Ha pamMeHeTe. CTpaHuyHuTe D-06pa3Hu NpbCTEHM, ako MMa TakMBa, Ca CaMo 3a NPUIOXKEHUS
3a Mo3uUMOHMpPaHe Un obesonacsBaHe. PaMeHHUTE MPUCTABKKM Ca CaMo 3a MPUIOXKEHUS 3@ CMACABAHE UMW U3TErfsHE.
MpenHUsT ctepHaneH D-o6paseH NpbCTeH e NpefHa3HauyeH 3a KaTepeHe Mo CTbA6W WK No3uuMoHupaHe. D-obpasHuTte
NPbCTEHM HA BUCALLATA Cefasika ca CaMo 3a MPUIIOXKEHMS 3@ BUCEHE WK Mo3uLUMoHMpaHe. (BuxTe pasgen 1.1.).

Cb3AABAHE HA BPb3KMW: Korato nanonssaTe Kyka 3a CBbp3BaHe KbM 3aKOTBsILLA TOYKa MM KOraTo CBbp3BaTe
KOMIMOHEHTW Ha cucTeMaTta 3aefHo, YBEpETe Ce, Ye He MOXe Aa ce nosyyu npeobpbliaHe. MNpeobpbliaHe ce
nosyyasa, KOrato B3anMoAeNCTBMETO MEXAY KyKkaTa M KOHEKTOpa 3a CBbp3BaHe NpeAM3BMKBa HEBOJTHO OTBapsiHe
1 ocsoboxaBaHe Ha MydaTa Ha kykaTta. Camo3ak/oyBalunTe ce Kykn n kapabuHepute Tpsibsa Aa ce U3nonsear,
3a Aa Ce HaManu Bb3MOXHOCTTa 3a npeobpbluaHe. He n3nonssarite KykKu Man KOHEKTOPWU, KOUTO He ce 3aTBapsT
Hanb/IHO BbPXY MPEeMET 3a nNpukaysaHe. 3a noseyve MHPOpPMaLMs OTHOCHO CBbP3BAHETO, BUXTE MHCTPYKLUUTE Ha
Nnpov3BOAUTENS Ha NoAacucTeMarta.

CBBbP3BAHE HA KOMMNOHEHTUTE HA CUCTEMATA: Cnea noctaBsHeTo Ha cbpysTa, noTpebutenaT Moxe Aa ce
CBbPXEe C APYyrn KOMMOHEHTM Ha cuctemata. M3nbaHeTe yKasaHuaTa B pasgen 2 U MHCTPYKUMUTE Ha Npou3BoauTens,
BK/TIOYEHWN B KOMMOHEHTA.

IMTPOBEPKA

YECTOTA HA NMPOBEPKMUTE: C6pysaTa 3a usno 1a10 Tpsibsa Aa 6bae npoBepsiBaHa Ha MHTepBanu, onpeaeseHn B
pa3saen 2.2. NpoueaypuTe no npoeepkaTa ca onucaHu B ,[1pOTOKOT 3a npoBepka u rnogapwvxka" (rabavya 1).

AE®EKTWU: Ako npoBepkaTa pa3skpue aedeKTHO CbCTOsIHME, He3abaBHO M3BaaeTe coHpysTa OT ekcrsioaTaums u s
YHULLOXETE.

roaoHoOCT HA NMPOAYKTA: OyHKLMOHANHUAT XUBOT Ha cbpyunTe ce onpeaens oT ycnosuaTa Ha paboTta n noaapbxka.
MakcrMManHaTa rogHoCT MOXe Aa NPOAbXKM OT 1 roAnHa, Npy UHTeH3MBHa ynoTpeba, Ao 10 roamHu Npu No-neku
HaToBapBaHusA. [lokaTo NpoAyKTbLT OTrOBaps Ha M3MCKBaHMATa NPpU NPOBEpPKa, TOW MOXe Aa OCTaHe B eKcrnoatauus.

noaAaPb)XKKA, CEPBN3, CbXPAHEHUE

|Z[ CHe nouucTBaiite u He Ae3nHpeKumpanTe copysiTa 3a LsiJIo TS0 MO KaKbBTO M Aa € HauynH, pas/imyeH oT onucaHus B ,MIHCTpyKummn
3a noynctBaHe". MI3ron3BaHETo Ha APYr1 METOAM MOXE Aa nMa Heb1aronpusTHO Bb3AeHCTBME BbPXY COpysiTa Um rnoTpebutesns.

MHCTpyKUuMM 3a nouncTBaHe: MNMouncrtearite copysitTa 3a UsI0 TS0, KakTo cneaBa:

1. TouncTsaiiTe cbpysaTa Ha MACTO C BOAA WM MeEK carnyHeH pasTBop.

|Z| W3nonssavite noyncrealy npenapat 6e3 b6enmHa, Korato nsMmsate copysra v noanoxkute. OMeKoTuTenu 3a naat uam
noanoxku 3a cyweHe HE TPSBBA [JA CE U3IOJI3BAT ripu nsnupaHe v n3cyluaBaHe Ha copymTe v noAI0XKUTE.

TeMmnepaTypaTa Ha BoZaTa 3a U3MMBaAHE U M3NnakBaHe He TpsibBa aa npesuwasa 40 °C (100 °F).

3. C6pyuTe 1 NoAnoXKUTe MoraT Aa 6baaT U3CYLUEHN Ha Bb3AYX UKW B CYLUWTHA NMPU HUCKA TOMJIMHA,
HeHaaBuwaeawa 50 °C (130 °F).

IZ lNoBeyve MH¢OpMauMﬂ 3a ro4YncTBaHeEToO MOXeETe Ja HaMepuTte oT 3M. Ako umare BbIpPOCH OTHOCHO CbCTOSIHUETO Ha Baiwlarta
c6py,q nin nmate HAKakBn CbMHEHUS OTHOCHO IMyCKaHEeTO B eKcrijioatauns, CBbpXXeTe ce C 3M.

YMNBbJ/IHOMOLUEH CEPBM3: [lonbAHUTENHUTE NMpoueaypu 3a TeXHMYecko obcnyxBaHe 1 cepBu3 TpsibBa Aa ce
M3BBbPLIAT OT YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTbP B 3aBoAa. YMbJ/IHOMOLWAaBaHeTo TpsibBa Aa 6bae B nucMeHa dopma. He
ce onuTBaliTe Aa pasrnobseaTe yCTPOMCTBOTO.

CbXPAHEHME U TPAHCIMOPT: CbxpaHsiBaliTen TpaHcnopTupanTe cbpysTta 3a usaio Ta10 B CTyAeHa, Cyxa U Yucta
cpena M3BbH Mpsika CibHYeBa CBET/IMHA. M36srBaniTe MecTa, KbAETO MOraT Aa CbLLeCTBYBaT XMMUYECKN U3NapeHUs.
Crnep npoAb/XUTENTHO CbXpaHeHWe npoBepsiBaliTe BHMMaTenHo cbpysita.

ETUKETUPAHE:

®durypa 12 unoctpmpa eTMKeTUTE Ha NpoAYKTUTE U TAXHOTO MECTOMOJIOXKEHNE BbpXYy cOpysATa 3a Usio Tano. LisnoTo
eTUKeTUpaHe TpsibBa Aa NPUCHCTBA M Aa € HaMb/HO YET/IMBO.

NHdopMaumsaTa 3a BCekn eTUKET €, KaKTo cneasa:

@ KoTBeHa Touka 3a cnMpaHe Ha najgaHeTo, MapkuMpaHa c rnaBHa byksa “A” MecTononoxeHne Ha eTnkeTa

@ lMpoToKON 3a npoBepka CepueH HoMep @ [MbpBOHa4vanHa @ [aTa @ He npemaxBaliTe TO3M €TUKET.

@ MoTpebutenckm MHHOPMaLMOHEH eTUKET

@ CepueH HoMep MeceL, Ha Npon3BOACTBO @ [oanHa Ha Npou3BOACTBO @ Homep Ha naptnaarta @ Homep Ha
Mozena ® EBponeickn ctaHgapTt @ KanaunteT ® Pasmep @ [E BuxTe nHcTpykumute @ CE 3Hak

Homep Ha opraH 3a yBeaoM/eHne, KOMTO M3BbPLUBA NPOBEpKa 3a CbOTBETCTBME C TMNA.
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Ta6nuua 1 - MNMpoTokon 3a NpoBepKa M NoaApbIKKa

CepueH HoMmep(a):

[AaTa Ha nokynkara:

Homep Ha mopena: [aTta Ha nbpBa ynoTpeb6a:

[AaTta Ha npoBepka: MpoBepeHoO OT:

KoMnoHeHT: MNMpoBepka: (B>x. Pasgen 2.2 3a yecrota Ha NMpPoBEPKHTE) MoTtpebuten | KomnereHTHO
nuuye

MeTanHu Yactu Ha MpoBepka Ha MeTanHUTe YacTu Ha cbpysTa, BkItoyBalla katapamu (1), perynatopwm (2), D-o6pa3Hu (] (]
cbpysiTa npbcrenn (3), PSRL npuMka (4), abpxaun 3a npumkm (5), Touka 3a NpukKayBaHe Ha obesonacutenHu
(OAnarpama 1) BbXeTa (6) n ap. Tean npeaMeTn He TpsbBa Aa 6bAaT NoBpeAeHU, CHYNEHU WU U3KPUBEHU U Aa He

CbabpXaT OCTpY pb6oBe, U3AATUHM, NYKHATUHWU, U3HOCEHN YacTU UK KOPO3usi. MeTanHWTe YacTu ¢

PVC nokpuTune TpsibBa Aa 6baaT 6€3 paspesun, pasanpaHns, paskbCBaHWs, AYNKU U T.H. B MOKPUTUETO,

3a Aa ce OCUrypu HEMpPOBOAMMOCT. YBEpeTe Cce, Ye KaTapaMuTe U perynatopute paboTsaT rnasko.
TeKCTUAHM peMbLn 1 MpoBepsiBaiiTe peMbLUTe; MaTepuanbT TpsbBa Aa He CbAbpXa U3TbPKaHW, Haps3aHU WK CKbCaHU D D
wesose ([narpama 2) BfaKkHa. [lpoBepeTe 3a CKbCBAaHWSA, OXYNBaHUSA, NAECEHN, U3rapsaHUS UK NPOMAHa Ha LBeTa.

MpoBepeTe weBoBeTe; NpoBepeTe 3a U3TErneHn unn HapssaHu wesose. CKbCaHWUTE LIEBOBE MOXe Aa

ca uHAVKauums, Yye NpeanasHUAT KoslaH e HaToBapeH oT yaap W TpsibBa Aa 6bae usBaseH ot ynoTtpeba.
3awnTi nHaAMKaTopu 3a 3alwnTUTe MHAMKATOPK 3a yAap ca YacTu OT PeMbLM, 3aBUTU Hasaja BbpXy cebe cu 1 3aKkpeneHn CbC O O
yaap cneunduyeH Moaen Wwes. MoAensbT Ha WeBa e NpoekTUpaH Aa ce ocsoboam, korato cbpysiTa cnvpa
(Anarpama 3) rnajaHe Win e U3fI0XXeHa Ha eKBMUBaJIeHTHa cuia. AKO MHAMKATOPLT Ha yaapa e 6un akTuBupaH

~O03HayeH", c6pysTa TpsaibBa na 6bAe n3BaaeHa oT ekcnsioaTtauus u aa 6bae yHMUL0XKeHa.
ETukeTn Bcuyku eTuketn TpsibBa Aa ca Hanuue v Hamb/HO YeTNBM. O O
CuctemMHn 1 noACUCTEMHU ﬂposepasaﬁ‘re BCEKN CUCTEMEH KOMMOHEHT UM NoACUCTEMA B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKUMUTE Ha D D
KOMMNOHEHTU npounssoaunTens.

Awnarpama 1 - MeTanHm 4yactm Awnarpama 2 - PeMmbuu

Awnarpama 3 - UHaukaTop 3a
yAaap

Paspes
S
N3TbpKaH Eggg!g% ifg ’
mﬁﬁ&i&%@@
CunHo S
3aMbpceH
v U3npaBeH X , O3HauyeH"

3aBapsaBaHe Vs,

N3rapsHus NN s,

oS %5,

Kopurmpawm aeicreus/ noaapubikka: OnobpeHo oT: cnepBallata nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnoanyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicreus/noaapubikka: OpnobpeHo oT: cnepBallata nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicreus/noaapbiKka: OnobpeHo oT: cnepBallata nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicreus/noaapbikka: OpnobpeHo oT: cnepBallata nepumoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicreus/noaapbiKka: OpnobpeHo oT: cnepBallata nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicreus/noaapbikka: OpnobpeHo oT: cnepBallata nepuvoavyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicTBus/noaapubikka: OpnobpeHo oT: cnepBallaTta nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicTBus/noaapbika: OpnobpeHo oT: cnepBallaTta nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeicrBus/noaapubikka: OpnobpeHo oT: cnepBallaTta nepuvoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:

Kopurmpawm aeiictBus/noaapbikka: OpnobpeHo oT: cnepBallaTta nepuoanyHa
,Cl,aTa' nepmnognyHa npoBepkKa:
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BEZPECNOSTNI INFORMACE

Pied zahajenim pouzivani tohoto celotélového postroje si prosim prectéte, pochopte a dodrzujte veskeré
bezpecnostni informace obsazené v této pfirucce. V OPACNEM PRIPADE MUZE DOJIT K VAZNEMU URAZU CI
UMRTI.

Tyto pokyny museji byt predany uzivateli tohoto zafizeni. Nechte si tyto instrukce pro budouci nahlédnuti.
Zamyslené pouziti:

Tento celotélovy postroj je urcen pro pouZziti jako soucast kompletniho systému pro ochranu osob proti padu.

Jiné pouziti, mimo jiné véetné manipulace s materidlem, rekreacnich ¢innosti nebo ¢innosti souvisejicich se sportem nebo

jinych &innosti, které nejsou popsany v uZivatelské priruéce, neni schvéleno spole¢nosti 3M a mize mit za nasledek vazny Uraz
¢i amrti.

Toto zafizeni mohou pouzivat pouze vyskoleni uzivatelé na pracovisti.

/A\ VAROVANI:

Tento celotélovy postroj je soucasti systému na ochranu osob proti padu. Ocekava se, Ze vsichni uzivatelé budou radné
zaskoleni ohledné bezpecné instalace a provozu jejich systému pro ochranu osob proti padu. Nespravné pouziti tohoto
zafizeni mGZe mit za nasledek vazny araz ¢&i amrti. Pro spravny vybér, provoz, instalaci, Udrzbu a servis nahlédnéte do
této uzivatelské pFiruc¢ky a véech doporudeni vyrobce, obratte se na svého nadfizeného nebo kontaktujte technicky servis
3M.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci s timto celotélovym postrojem, ktera mohou mit, pokud jim nezabranite,
za nasledek vazny araz ¢i amrti:
- Zafizeni pred kazdym pouzitim (alespon jednou ro¢né) a po kazdém padu zkontrolujte. PFi kontrole postupujte podle
uzivatelské prirucky.
- Pokud kontrola odhali nebezpec¢ny nebo zavadny stav, zafizeni vyradte z provozu a zlikvidujte.

- Zafizeni, které bylo vystaveno jisténi proti paddu nebo sile zplisobené padem, musi byt okamzité vyfazeno z provozu
a zlikvidovano.

- Ujistéte se, Ze je postroj spravné nasazen, ma spravnou velikost a je spravné nastaven.

- Ujistéte se, Ze jsou vSechny pfipojené subsystémy (napf. bezpecnostni lana) stranou od vSech prekazek, napfiklad
mimo dosah ostatnich pracovnikd, vés, pohybujicich se stroji nebo zafizeni a okolnich predmétd.

- Zajistéte, aby systémy/subsystémy proti padu sestavené ze soucasti vyrobenych rliznymi vyrobci, byly kompatibilni
a splfiovaly pozadavky platnych norem, nebo jinych platnych predpisd, norem nebo pozadavk{ na ochranu proti
padu. Pied pouzitim téchto systémi se vzdy poradte s kompetentni nebo opravnénou osobou.

e Pro snizeni rizik spojenych s praci ve vyskach, kterda mohou mit, pokud jim nezabranite, za nasledek vazny
uraz ¢i amrti:

- Ujistéte se, Ze vam vas zdravotni stav a fyzickd kondice umoznuji bezpe¢né vydrzet veskerou namahu spojenou s
praci ve vyskach. Pokud mate néjaké dotazy tykajici se vasi schopnosti pouzivat toto zafizeni, poradte se se svym
|ékarem.

- Nikdy neprekracujte pfipustnou kapacitu vaseho zachytného zarizeni.
- Nikdy neprekracujte maximalni délku volného padu vaseho zachytného zafizeni.

- NepouZivejte zachytna zarizeni, ktera neprojdou kontrolou pred pouzitim nebo jinou naplanovanou kontrolou, nebo
pokud mate obavy ohledné vhodnosti zafizeni pro vase pouziti. S pfipadnymi dotazy kontaktujte technicky servis 3M.

- Né&které kombinace subsystém{ a sou¢asti mohou narudovat provoz tohoto zafizeni. PouZzivejte pouze kompatibilni
pripojeni. Pokud chcete toto vybaveni pouzivat v kombinaci s jinymi sou¢astmi nebo subsystémy, nez které jsou
popsany v této pfirudce, obratte se na spoleénost 3M.

- Budte zvlasté opatrni pfi praci u pohybujicich se strojli (napt. horni pohon vrtnych plosin), v prostfedi s nebezpedim
Urazu elektrickym proudem, s extrémnimi teplotami, chemickym nebezpecim, vybusnymi nebo toxickymi plyny,
ostrymi hranami nebo pod stropnimi materialy, které by mohly spadnout na vas nebo vase zachytné zarizeni.

- Pfi praci v prostfedi s vysokymi teplotami pouZijte zafizeni proti obloukovému vyboji (Arc Flash) a pro praci za tepla
(Hot Works).

- Viyhnéte se povrchdim a predmétlim, které mohou poranit uZivatele nebo poskodit zafizeni.
- Pri praci ve vyskach zajistéte dostatecnou délku padu.

- Nikdy své zachytné zafizeni neupravujte ani nemérite. Opravy tohoto zafizeni mize provadét pouze spolec¢nost 3M
nebo treti strany s pisemnym opravnénim spolecnosti 3M.

- Pred pouzitim zachytného zafizeni se ujistéte, Ze je zaveden zachranny plan, ktery umoznuje rychlou zachranu,
pokud dojde k padu.

- Pokud dojde k padu, okamzité zajistéte pracovnikovi, ktery spadl, |ékafskou pomoc.
- K jisténi proti padu nepouzivejte pas na télo. Pouzivejte pouze celotélovy postroj.
- Minimalizujte riziko vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu.

- PFi 8koleni ohledné tohoto zafizeni musi byt pouZit sekundarni systém zajisténi proti padu, a to takovym zplsobem,
ktery Skoleného pracovnika nevystavi nezadoucimu nebezpedi padu.

- PFi instalaci, pouzivéni nebo kontrole zafizeni/systému vzdy noste vhodné osobni ochranné pom{cky.
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M Pred prvnim pouZitim tohoto zafizeni si poznamenejte vyrobni identifikaéni (daje z identifikaéniho Stitku do ,,deniku
kontrol a udrzby" v pFiloze k této prirucce.

POPIS

Obrazek 1 popisuje dostupné modely celotélovych postrojd 3M Protecta™. Modely postrojd jsou k dostani ve ¢tyfech
velikostech s riznymi kombinacemi nasledujicich prvka:

Oznaceni na obr. 1: Popis:

Velikosti S, M/L, XL S, M/L, XL

PFipojné
prvky

©

Zadovy Uchyt ve tvaru D

Hrudni Uchyt ve tvaru D

Bocni Uchyty ve tvaru D

Ramenni Uchyty

Spony Rychloupinaci prezky

Provlékaci prezky

Dalsi prvky Odnimatelné kapsy na bezpe&nostni lano

Padékové nastavovaci prvky

Organizér konce pasu

©,
®
@
®
®©
Opasek @ Opaskova a boéni viozka
@
@
@
@

®

Nastrojova smycka

@ Zachranny popruh

TECHNICKE PARAMETRY

Vykon:

Maximalni délka volného padu | 2 m (6,6 ft)

Maximalni zachytna sila 6 kN (1 349 Ib)

Nosnost 140 kg (310 Ib)

Materialy:

Popruh Polyester — pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ib)
Potahy vlozek Smés nylonu a polyesteru

Potah Stitku Smés nylonu a polyesteru

Vldkno Polyesterové viakno na polyesterovém popruhu
Uchyty ve tvaru D Slitina Zeleza - pevnost v tahu 22 kN (4 946 |b)
Rychloupinaci prezky Zelezo, nerezavéjici ocel a slitina hliniku - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ib)
Provlékaci prezky Slitina hliniku - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ib)
Padakové nastavovaci prvky Slitina Zeleza - pevnost v tahu 18 kN (4 047 |b)
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1.0 POUZITI
1.1 UCEL: Celotélové postroje se pouZivaji jako soucast osobni ochrany proti paddu navrzené pro prevenci padu nebo

jigee

ni v pfipadé padu (viz obrazek 2). Celotélové postroje se pouzivaji v nasledujicich pripadech:

@ Jisténi proti padu (EN361): Ochranné prostredky proti padu se obvykle skladaji z celotélového postroje a pripojovaciho

subsystému (bezpecnostni lano pohlcujici energii, samonavijeci zafizeni atd.). Maximalni zachytna sila nesmi prekrodit

6 kN (1 349 Ib). Pripojné prvky: Zadovy (nohama napfed s maximalni vyskou volného padu 60 cm (24 in) pfi pouZiti
samonavijeciho zafizeni nebo maximalni vyskou volného padu 1,8 m (6 ft) pfi pouZiti bezpe¢nostniho lana pohlcujiciho
energii), hrudni (nohama napfed s maximalni vyskou volného padu 60 cm (24 in)), pfedni (nohama napred s maximalni
vyskou volného padu 60 cm (24 in)). Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi odolat zatiZzeni 15 kN (3 372 Ib)
nebo vyssimu.

Pracovni polohovaci zaFizeni (EN358): Pracovni polohovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového postroje,
polohovaciho zachytného lana a zalozniho systému jisténi proti padu. V pripadé pouziti pracovniho polohovani pfipojte
subsystém pracovniho polohovani (napfiklad bezpecnostni lano, bezpecnostni lano se dvéma rameny atd.) ke spodnimu
(Groveri bok{) bo¢nimu kotvicimu prvku nebo kotvicimu prvku pripevnénému k opasku (Uchyt ve tvaru D). Piipojné body
nikdy nepouzivejte k jisténi proti padu. Pripojné prvky: Predni, na boku. Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém
musi odolat zatizeni 4,5 kN (1 012 Ib) nebo vyssimu.

Lezeni (EN361): Celotélovy postroj se pouziva jako soucast lezecké vybavy pro prevenci padu uzivatele pfi lezeni
po Zebfiku nebo jiné konstrukci. Lezecka vybava se obvykle sklada z celotélového postroje, vertikalniho lana nebo
kolejnice pfipevnéné ke konstrukci a lezecké pojistky. V pfipadé pouziti pro lezeni po zebfiku je mozné pouzit postroje
vybavené prednim Gchytem ve tvaru D v oblasti hrudi pro jisténi proti padu na lezecké konstrukci s pevnym Zebfikem.
Pripojné prvky: Hrudni. Sila kotviciho systému: Konstrukce, ke které je lezeckd vybava pfripevnéna, musi odolat
zatézi, kterou pozaduje dokumentace vyrobce lezecké vybavy.

Zachrana (EN1496, EN1497): Celotélovy postroj se pouziva jako soucast vytahovaciho systému. Konfigurace
vytahovacich systémU probiha v zavislosti na typu zachrany. V pfipadé omezeného pfistupu (omezeny prostor) je mozné
pouzit postroj vybaveny ramennimi Uchyty ve tvaru D pro vstup do omezenych prostor a vystup z omezenych prostor tam,
kde je profil pracovnika problémem. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, pfedni, ramenni. Sila kotviciho systému: Zvoleny
kotvici systém musi odolat zatizeni 4,5 kN (1 012 Ib) nebo vyS$Simu.

®

Rizeny sestup (EN341): U Fizeného sestupu je pro pfipojeni k vybaveni pro sestup & evakuaci moZné pouZit
postroje vybavené jednim hrudnim Gchytem ve tvaru D, jednim nebo dvéma prednimi Uchyty ve tvaru D nebo dvojici
spojek vychazejicich z Grovné pod pasem (napriklad sedaci postroj). Pripojné prvky: Zadové, hrudni, predni. Sila
kotviciho systému: Zvolené kotvici systémy musi odolat zatizeni 15 kN (3 372 Ib) nebo vysSimu.

®

Pridrzovaci systém (EN354): Celotélovy postroj se pouZziva jako soucast pridrzovaciho systému, aby nedovolil vystavit
uzivatele nebezpeci padu. Pfidrzovaci systémy se obvykle skladaji z celotélového postroje a bezpecnostniho nebo
pridrZzovaciho lana. Pripojné prvky: Zadové, hrudni, predni, na bocich. Sila kotviciho systému: Zvoleny kotvici systém musi
odolat zatizeni 2 kN (450 Ib) nebo vyssimu.

1.2 NORMY: Postroje obsazene v tomto navodu splnuji normy uvedené na predni strané navodu. Pokud bude tento
produkt prodavan mimo puvodm cilovou zemi, pak prodejce musi tuto prirucku poskytnout v jazykové verzi zemé, ve
které se bude produkt pouzivat.

1.3 SKOLENI: Uzivatelé a kupujici jsou odpovédni za zajiéténi toho, Ze budou obeznédmeni s témito pokyny, vyskoleni
ve spravné Uudrzbé a pouzivani tohoto zafizeni a budou znat provozni vlastnosti, omezeni pro pouziti a nasledky
nespravného pouzivani tohoto zafizeni.

1.4 OMEZENI: Pfed pouZitim tohoto vybaveni je vzdy nutné zvaZit nasledujici omezeni:

NOSNOST: Celotélovy postroj je uréen pro pouziti osobami s celkovou hmotnosti (véetné obleceni, nastrojl atd.)
do 140 kg (310 Ib). Ujistéte se, Ze vSechny soucasti vaseho systému jsou dimenzované na kapacitu odpovidajici
danému pouziti.

VOLNY PAD: Systémy jidténi proti padu pouZivané s timto zafizenim musi byt nastaveny tak, aby omezovaly
volny pad na maximalné 2 m (6,6 ft)!. Pfidrzovaci systémy musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly zadny
volny pad. Systémy pracovniho polohovani musi byt nastaveny tak, aby byl volny pad omezen na maximalné

60 cm (24 in) nebo méné. Osobni pojezdové systémy musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly zadny volny
pad. Lezecké systémy musi byt nastaveny tak, aby byl volny pad omezen na maximalné 45 cm (18 in) nebo
méné. Vytahovaci systémy musi byt nastaveny tak, aby neumoznovaly Zadny volny pad. Vice informaci naleznete
v pokynech vyrobce subsystému.

DELKA PADU: Obrézek 3 znazornUJe soucasti Jlstenl proti padu K jisténi proti padu musi byt k dispozici
dostatend délka padu, neZ uZivatel narazi do zemé nebo jiné prekazky. Délku padu ovliviiuje Fada faktord, jako
napriklad: (A) délka bezpecnostniho lana, (B) zpomalovaci vzdalenost bezpec¢nostniho lana nebo maX|maIn| délka
jisténi samonavijeciho zachytného zaFizenl’, (C) natazeni postroje a délka ustaveni Uchytu ve tvaru D / spojky
(obvykle bezpecnostni faktor 0,5 m (1,6 ft)). Konkrétni informace o vypoctu délky padu naleznete v navodu

k bezpec¢nostnimu lanu nebo samonavijecimu zachytnému zafizeni.

VYKYV PRI PADU: Pokud neni kotvici bod ptimo nad mlstem kde dojde k padu, mohou pr| padu nastat vykyvy
(viz obrazek 4). Sila ndrazu po vykyvu pii padu mize zpusob|t tézka nebo smrtelna zranéni. Mlnlmallzuﬁe riziko
vykyvu pfi padu tim, Ze budete pracovat co nejblize kotevnimu bodu. Zabrarite riziku vykyvu pfi padu, pokud by
mohlo dojit k Urazu. Vykyv pfi padu vyrazné zvysuje potfebnou délku padu pfi pouZiti samonavijeciho zarizeni
nebo jiného pfipojného subsystému s variabilni délkou.

DLOUHODOBY VIS A TRAUMA Z VISU V POSTROJI: Celotelovy postroj neni urcen pro pouziti pfi
dlouhodobém zavédeni. Nasledkem dlouhodobého visu mize nastat trauma z visu v postroji. Pokud uZivatel bude
zavésen po delsi dobu, doporucuje se pouZit sedak nebo jinou sedaci oporu. Spole¢nost 3M doporucu1e pou2|t|
sedaci desky, zavesneho pracovniho sedaku nebo stolice pro lodmistra. Vice informaci o téchto pomUickach vdm
poskytne spole¢nost 3M.

NEBEZPECI VYPLYVAJICI Z PROSTREDI: PouZivani tohoto vybaveni v nebezpecném prostiedi si mozna
vyzada dalsi predbezna opatrenl aby nedoslo k Urazu uzivatele nebo poskozeni vybaveni. Nebezpedi muze
byt zejména zplsobeno pusobenlm tepla, chemikalii, korozivnich prostiedi, vedeni vysokého napéti, plynd,
pohybujiciho se strojniho zafizeni nebo hran.

1 Volny pad s jisténim proti padu: Volny pad vyssi nez 2 m (6,6 ft) je pfipustny, pokud je uZivatel pfipojen ke kotvicimu systému pomoci pfipojného sub-

systému,

ktery omezuje maximalni zachytnou silu na 6 kN (1 349 Ib) a je schvélen pro takové pouZiti (napr. bezpecnostni lana 3M Force 2™).
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e POSTROJE PRO PROSTREDI S VYSOKOU TEPLOTOU: Pro pouZiti v prostfedi s vysokou teplotou jsou uréeny
postroje s kevlarovymi popruhy s nasledujicim omezenim: Kevlarové popruhy se zacinaji palit pfi teploté
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlarové popruhy dokazi odolat omezenému kontaktu s teplotou az
535 °C (1 000 °F). Polyesterové popruhy ztraci pevnost pfi 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Potah z PVC na pevnych
dilech ma bod tani zhruba 175 °C (350 °F).

[ Prestoze pevné pozinkované dily s vrstvou PVC vykazuji vybornou odolnost proti korozi v chemickém,
kyselém | zésaditém prostfedi a také odolnost vici povétrnostnim viivim, mohou byt nutné &asté kontroly.
V pfipadé pochybnosti o pouZiti tohoto vybaveni v nebezpecném prostfedi se obratte na spole¢nost 3M.

POUZITI SYSTEMU

ZACHRANNY PLAN: P¥i pouzivani tohoto zatizeni a ptipojenych subsystém{ musi mit zaméstnavatel k dispozici
zachranny plan a prostfedky pro jeho realizaci a seznadmit s nim uZivatele?, opravnéné osoby? a zachranare®.

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi byt uZivatelem zkontrolovan pred kazdym pouZitim, a kromé toho
kompetentni osobou®, jiz nesmi byt jeho uZivatel, v intervalech maximalné jednoho roku®. Kontrolni postupy jsou popsany
v Casti uzivatelské prirucky ,Denik kontrol a udrzby". Vysledky kazdé kontroly provedené kompetentni osobou musi byt
zaznamenany v kopiich ,Deniku kontrol a udrzby" nebo sledovany pomoci systému radiofrekvencni identifikace (viz ¢ast
~Kontrola").

M Pokud to vyZaduje spole¢nost 3M vzhledem ke sloZitosti nebo inovaci vybaveni nebo pokud je k demontéZi,
opétovné montazi nebo posudku vybaveni nutné mit nezbytné znalosti, pravidelnou kontrolu bude provadét pouze
spole¢nost 3M nebo osoby Ci organizace s opravnénim spolecnosti 3M.

KOMPATIBILITA SOUCASTI: Zafizeni 3M jsou urcena k pouzivani vyhradné se soucastmi a subsystemy
schvalenymi spolecnostl 3M. Zameny a nahrady za pouZiti neschvalenych prvkd a dil&ich systemu mohou ohrozit
kompatibilitu zafizeni a pfipadné téz nepfiznivé ovlivnit bezpecnost a spolehlivost celého systému.

KOMPATIBILITA SPOJEK: Spojky jsou kompatibilni se spojovanymi prvky, pokud byly navrzeny ke spole¢né funkci
tak, aby jejich rozméry a tvary nezpusobovaly, Ze se jejich uzaviraci Ustroji budou nahodné otevirat bez ohledu na

to, jakym smérem jsou orientovana. V pfipadé dotazu o kompatibilité se obratte na spole¢nost 3M. Spojky (haky,
karabiny a Uchyty tvaru D) musi byt schopné odolat zatizeni alespon 22 kN (4 946 Ib). Spojky musi byt kompatibilni s
kotvenim a dalsSimi souc¢astmi systému. Nepouzivejte zadna nekompatibilni zaFizeni. Nekompatibilni spojky se mohou
nechténé rozpojit (viz obrazek 5). Spojky museji byt kompatibilnl' co do velikosti, tvaru a pevnosti. Pokud je spojovacn’
prvek, na ktery se pripojuje karabina, poddlmenzovany nebo méa nespravny tvar, miZe nastat situace, kdy spojovaci
prvek vyvine silu na zédmek karabiny. Tato sila mize zplsobit, Ze se zdmek otevie a umozni karabiné uvolnlt se

z pripojného bodu. Samojistici haky s pojistnym perem a karabiny jsou nezbytné.

SPOJOVANI: Karabiny pouzivané s timto zafizenim musi mit pojistku. Pouzivejte pouze spojky vhodné pro danou
aplikaci. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky kompatibilni velikosti, tvaru a sily. Nepouzivejte zadnad nekompatibilni
zarizeni. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spojky zcela uzavieny a uzamceny.

Spojky 3M (haky s pojistnym perem a karablnz) jsou navrzeny pro pouivani pouze zplisobem, ktery je uveden v
uzivatelskych priruckach k jednotlivym vyrobkum. Na obrazku 6 jsou uvedeny priklady chybnych pfipojeni. Hacky a
karabiny 3M nepfipojujte:

K tchytlm ve tvaru D, ke kterym je pripojena dalsi spojka;

Zplsobem, ktery by vedl k zatieni zdmku;

U chybného zapojeni, kde se prvky vycnivajici z karabiny zachycuji na ukotveni a které bez vizualni kontroly
vypada jako pIné pripojené ke kotvicimu bodu;

Navzajem mezi sebou;

PFimo na popruh nebo lanovou smycku se zkracovacem ¢i na zadovy Uvazek (pokud pokyny vyrobce pro lano i
pro spojku konkrétné takové spojeni nedovoluji);

K zddnému predmétu, ktery je tvarovan nebo dimenzovan tak, aby se hak nebo karabina neuzavfela a neuzamkla
nebo aby mohlo dojit k uvolnéni;

G. Zplsobem, ktery neumozZfiuje spravny pohyb spojky pFi zatiZeni.

m mp owp

SPOJOVACI SUBSYSTEMY: Spojovaci subsystemy (samonavijeci zachytne zafizeni, bezpecnostni lano, zachytavac
lana a zachytné lano, lanova pojistka atd.) musi byt vhodné pro dany zpusob pouziti (VIZ kapltolu 1.1). Vice informaci
naleznete v pokynech vyrobce subsystému. Nékteré modely postrOJu maji popruhy s pfipojnymi oky. K pFipojeni

k oklim na popru2|ch nepouzweJte karablny bez pojistky. K pripojeni k oku na popruhu pouzijte karabinu s pojistkou.
Ujistéte se, ze nemUze dojit k zatizeni zdmku karabiny (zatiZzeni zdmku spie neZ hlavni osy karabiny). Néktera
bezpecnostnl lana jsou navrzena k pripevnéni na oku popruhu pro vytvoreni kompatibilniho spoje. Bezpecnostm

lano mGze byt piimo prisito k oku popruhu a vytvofit tak trvaly spoj. Na jednom oku nedélejte vice spojl, pokud
nepouzijete oko vhodné velikosti k pripevnéni dvou bezpecnostnich lan. Pfipevnéni bezpecnostniho lana k oku na
popruhu (obrazek 7): A) Prostréte oko bezpecnostniho lana skrz oko na popruhu nebo Uchytu ve tvaru D na postroji.
B) Prostrcte prislusny konec bezpecnostniho lana skrz oko bezpecnostniho lana. C) Pritdhnéte bezpecnostni lano skrz
pripojné oko na popruhu, aby doslo k utazeni.

ULOZENI BEZPECNOSTNIHO LANA: Obrazek 8 ukazuje uloZzeni bezpecnostnich lan v dobé& nepouZivani.
PFislusenstvi pro ulozeni bezpecnostniho lana slouzi k pfipevnéni volného konce bezpecnostniho lana nebo
samonavijeciho zachytného zarizeni uréeného k pripevnéni k postroji v dobé, kdy nejsou pripojeny ke kotvicimu bodu
a neslouzi jako ochrana proti padu. PrisluSenstvi pro uloZeni bezpec¢nostniho lana nesmi byt pouZito jako prvek jisténi
proti padu na postroji pro ucely pripojeni bezpecnostniho lana nebo samonavijeciho zachytného zafizeni (A).

V dobé&, kdy neni pFipojena ke kotvicimu bodu, musi byt nepfipojena vétev bezpe(“:nostnl'ho lana Fadné ulozena do
postrOJe (B) nebo pevné v rukou uzivatele Jako v situacich se 100% uvazanim (Tie-Off) (C). O volné visici vetve
bezpecnostniho lana (D) by mohl uZivatel zakopnout, piipadné by se mohly zachytit o okolni predméty a zplsobit
pad.

UzZivatel: Osoba vykonévajici vyskové prace vyuZivajici osobni jisténi proti padu.

Opravnéna osoba: Osoba povérend zaméstnavatelem k vykonu povinnosti na misté, kde bude osoba vystavena riziku pédu z vysky.

Zachranar: Osoba nebo osoby jiné neZ osoba zachrariovand vykonévajici ¢innosti asistované zéchranné operace pomoci zéchranného systému.
Kompetentni osoba: Osoba schopna identifikovat existujici a pfedvidatelné nebezpeli v okoli nebo v podminkach préce, které jsou pro pracovniky zdravotné

a UOhWN

_zavadné, rizikové nebo nebezpecné, povérena prijimat okamzita napravna opatreni k jejich odstranéni.
Cetnost kontrol: Extrémni pracovni podminky (nepfiznivé prostredi, dlouhodobé pouZivani atd.) si mohou vyZadat Castéjsi kontroly kompetentni osobou.
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POUZIVANI POSTROJE

PRED KAZDYM POUZITIM tohoto zafizeni provedte jeho kontrolu podle pokynl v ,,Deniku kontrol a tidrzby"
(tabulka 1).

PRED pouZitim systému provedte planovani. Vezméte v Gvahu véechny faktory, které budou ovliviiovat vasi
bezpeénost b&hem pouzivani tohoto zaFizeni. Nasledujici seznam obsahuje dlleZité body, které je pti planovani
systému treba zvazit:

e Ukotveni: Zvolte kotvici systém, ktery je schopen odolat poZzadovanému statickému zatizeni dané aplikace jisténi
proti padu (viz kapitolu 1.1). Umisténi kotviciho systému musi odpovidat omezenim pro volny pad, délku padu,
vykyv pfi padu a prostfedi popsanym v kapitole 1.4.

e Ostré hrany: Nepracujte v mistech, kde soucasti systému mohou pfijit do kontaktu s nechranénymi ostrymi
hranami nebo kde se o né mohou otirat.

Dojde-li k padu: Soucasti, které byly vystaveny sildm pfi zachyceni padu, musi byt vyfazeny a znehodnoceny.
e Zachrana: Zaméstnavatel musi mit pfi pouzivani tohoto zafizeni vypracovany zachranny plan. Zaméstnavatel
musi byt schopen provést rychlou a bezpecnou zachrannou akci.

e Zachranny postroj: Zachranné postroje (EN1497) jsou uréeny k noseni pfi béznych pracovnich ¢innostech.
Pfed prvnim pouzitim zachrannych ptipojnych prvkd by mél uZivatel provést zkousku zavé&eni v bezpeénych
podminkach, aby se ujistil, Ze je postroj spravné nastaven a pfipevnén pro optimalni komfort pfi zavéseni.

SPONY: Celot&lové postroje jsou vybaveny rliznymi upinacimi sponami a nastavitelnymi popruhy pro nohy a hrudnik.
Télové pasy na postroji maji prezku s jazyckem. Typy spon na postroji vidite na obrazku 1. Obrazek 9 demonstruje
pouzivani jednotlivych spon:

1. Rychloupinaci prezky:

A. Rychloupinaci pfezku upevnite tak, Ze vlozite packu do spony. Musi se ozvat cvaknuti.

B. Jak si nastavite pfipojeny popruh: Pfitdhnutim popruhu v pfezce ho utdhnete, popotaZzenim popruh uvolnite.

C. Jak si rozepnout rychloupinaci prezku: Zmacknéte packy zamku na obou stranach spony. Vytahnéte packu ze

spony.
2. Provlékaci prezky:

A. Zasunte vnéjsi cast prezky do drazky ve vnitfni ¢asti prezky.

B. Utahnéte volny popruh, aby vnéjsi ¢ast prezky zapadla do vnitini. Volny konec zastréte do kapsy na popruh.
NASTAVENI: Soucasti postrojl jsou dva nastavovaci prvky, kterymi se daji nastavit ramenni popruhy. Nastavenf
nastavovacich prvkd demonstruje obrazek 10.

1. Padakové nastavovaci prvky: Nastaveni ramennich popruh pomoci padékovych nastavovacich prvka:

A. Zatazenim za volny konec popruhu utdhnéte ramenni popruh. Pokud chcete ramenni popruh povolit,
zatadhnéte za volny konec popruhu a prostréte ho zpatky padakovym nastavovacim popruhem.

B. Az bude nastaveny spravné, volny konec zalozte do kapsy na popruh.

OSOBNIi SRD SMYCKA: Nevztahuje se.

OBLEKANI A UTAHOVANI CELOTELOVEHO POSTROJE: Obrézek 11 znazorfiuje oblékani a utahovani celotélového
postroje. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte postroj dle kontrolniho seznamu v ,Deniku kontrol a udrzby" (tabulka 1).
Oblékani a utahovani postroje:

|Z[ Postup zapinani a utahovani popruh( na postroji se bude lidit v zévislosti na modelu postroje. Podrobnosti naleznete
v kapitoldch 3.3 aZ 3.4 a na obrézcich 9 az 10.

1. Zvednéte postroj a drzte ho za zadovy Uchyt ve tvaru D. Zkontrolujte, zda popruhy nejsou prekroucené.

2. Uchopte ramenni popruhy a nasurite postroj na jednu pazi. Zadovy Uchyt ve tvaru D se nachazi na vasich zadech.
Zkontrolujte, zda popruhy nejsou zamotané a volné visi. Vsurte volnou pazi do postroje a umistéte ramenni
popruhy na ramenou. Pokud byl postroj spravné nasazen, hrudni popruh a hrudni spona budou na pfedni strané.

3. Sahnéte mezi nohy a uchopte nozni popruh na pravé strané. Vytahnéte jej mezi nohama a pfipnéte jej do spony
na vasem pravém boku, poté upravte nozni popruh tak, aby tésné a pohodIné priléhal k vasi noze (pouzivani
prezky viz kapitola 3.3). Po spravném utazeni zastréte volny konec nozniho popruhu do kapsy na popruh.
Stejnym postupem provedte zapnuti a utazeni levého nozniho popruhu.

4, Utadhnéte a zapnéte prezku s jazyCkem na bedernim pasu, pokud je ji vybaven (pouzivani prezky s jazyckem viz
v kapitole 3.3).

5. Zapnéte a utdhnéte hrudni popruh (pouzivani prezky viz v kapitole 3.3). Hrudni popruh musi byt 15 cm (6 in)
pod hornim okrajem ramen. Po spravném utazeni zastr¢te volny konec hrudniho popruhu do kapsy na popruh.

6. Pomoci télovych nastavitelnych past utdhnéte ramenni popruhy tak, aby tésné a pohodiné priléhaly (pouZivani
télovych pasu viz v kapitole 3.4). Leva a prava strana ramennich popruhl musi byt nastavena na stejnou délku
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a hrudni popruh musi byt umistén ve stfedu spodni ¢asti hrudniku, 15 cm (6 in) pod rameny. Zadovy Uchyt ve
tvaru D musi byt uprostifed mezi lopatkami. Hrudni Uchyt ve tvaru D, pokud je pouzit, musi byt umistén po strané
ve vzdalenosti do 5 cm (2 in) od svislé stfedové osy postroje.

POUZITI UCHYTU VE TVARU D NEBO PRIPOINEHO PRVKU PRI JISTENI PROTI PADU: Pfi pouziti pro
jisténi proti padu pripojte zadovy Uchyt ve tvaru D nebo pfipojny prvek na zadech mezi lopatkami. Bo¢ni Gchyty ve
tvaru D, jsou-li pouZity, slouzi pouze k polohovani nebo pfidrZzovani. Ramenni uchyty slouzi pouze k zachrané nebo
vyprodtovani. Hrudni Uchyt ve tvaru D slouZi pro lezeni po ZebFiku nebo polohovéani. Uchyty ve tvaru D na zadvésném
sedaku slouzi pouze k zavéSovani nebo polohovani. (Viz kapitolu 1.1.).

SPOJOVANI: Pokud pouzivate k pripojeni ke kotvicimu systému karabinu nebo spojujete nékolik sou¢asti systému
dohromady, ujistéte se, ze nemize dojit k uvolnéni. K uvolnéni dochazi, kdyz kontakt mezi karabinou a spojkou
zplsobi, ze se zdmek karabiny nechténé otevie a uvolni. Aby nedoslo k uvolnéni, je nutné pouzivat karabiny

s pojistkou. Nepouzivejte haky nebo spojky, které plné neobepinaji pfipojovany objekt. Vice informaci o vytvareni
spoju naleznete v pokynech vyrobce daného subsystému.

SPOJOVANI SOUCASTI SYSTEMU: Po nasazeni postroje miize uZivatel prejit k pripojovani k daldim sou¢astem
systému. Postupujte podle pokynd v kapitole 2 a podle pokynl vyrobce dané soucasti.

KONTROLA

CETNOST KONTROL: Celotélovy postroj musi prochazet kontrolami v intervalech stanovenych v kapitole 2.2.
Postupy kontroly jsou popsany v ,Protokolu kontrol a udrzby" (tabulka 1).

VADY: Pokud kontrola odhali vadu, okamzité dany postroj vyfadte a znehodnotte.

ZIVOTNOST VYROBKU: Funkéni Zivotnost postrojll zavisi na pracovnich podminkach a tdrzbé. Maximalni délka
Zivotnosti mizZe spadat do rozmezi jeden rok (intenzivni vyuzivani v ndroénych podminkach) az deset let (obc¢asné
vyuzivani v nendro¢nych podminkach). Vyrobek mdze byt v provozu tak dlouho, dokud vyhovuje kontrolnim kritériim.

UDRZBA, SERVIS A SKLADOVANI

|ZI Celotélovy postroj Cistéte a dezinfikujte vyhradné metodami, které jsou popsany v ndsledujicich pokynech pro cisténi. Jiné
metody mohou mit negativni ucinek na postroj nebo uZivatele.

POKYNY PRO CISTENI: Ciéténi celotélového postroje provadéjte nasledovné:

1. Cidténi provadéjte lokalné slabym mydlovym roztokem.

|Z[ PFi prani postroje a vioZek pouZivejte prostiedky bez bélidla. Pfi prani a suseni postroje NEPOUZIVEJTE avivdZ nebo
susici félie.

2. Teplota vody pfi prani a machani nesmi prekrocit 40 °C (100 °F).

3. Postroj a vloZzky je mozné susit vzduchem nebo v susice na nizky vykon pfi maximalni teploté 50 °C (130 °F).

|Zl Vice informaci o Cisténi vam poskytne spole¢nost 3M. Pokud mate otazky o stavu vaseho postroje nebo pochybnosti
0 pouZivani postroje, obratte se na spole¢nost 3M.

AUTORIZOVANY SERVIS: Daléi (idrzbové a servisni postupy musi vykondvat servisni stfedisko autorizované
vyrobcem. Povéreni stiediska musi byt ucinéno v pisemné formeé. Nepokousejte se zafizeni rozebirat.

SKLADOVANI A PREPRAVA: Skladovani a preprava celotélového postroje musi probihat v chladném, suchém a
Cistém prostredi mimo dosah pfimého slunec¢niho svétla. Vyvarujte se ulozZeni v prostorach, kde se mohou vyskytovat
chemické vypary. Po del$im skladovani postroj dikladné zkontrolujte.

OZNACENI:
Obrazek 12 znazorfiuje $titky vyrobku a jejich umisténi na celotélovém postroji. Stitky musi byt kompletni a &itelné.

Udaje na jednotlivych Stitcich:

@ Kotevni bod pro zadrzeni padu, vyznaceny velkym pismenem “A” Umisténi Stitku

@ Protokol o prohlidkach Sériové Cislo © Inicialy @ Datum @ Tento Stitek neodstranujte.

@ Informacdni Stitek pro uzivatele

@ Sériové Cislo Mésic vyroby @ Rok vyroby @ Cislo darze @ Modelové Cislo ® Evropska norma
Kapacita @ Velikost @ (3] Viz pokyny @ Znacka CE
® Cislo notifikovaného organu, ktery vystavil osvédéeni o shodé s typem.
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Tabulka 1 - Denik kontrol a Gidrzby

Sériové Cislo (sériova cisla): Datum nakupu:
Cislo modelu: Datum prvniho pouziti:
Datum kontroly: Kontrolu provedl:
Soudast: Kontrola: (¢etnost kontrol viz kapitola 2.2) UzZivatel | Kompetentni
osoba

Pevné dily postroje Zkontrolujte pevné dily postroje, mimo jiné pfezky (1), nastavovaci prvky (2), Uchyty ve tvaru O O
(Nakres 1) D (3), smycky PSRL (4), kapsy na popruhy (5), ulozeni bezpe¢nostniho lana (6) a podobné.

Tyto prvky nesmi byt poskozeny, zlomeny nebo deformovany a nesmi na nich byt ostré hrany,

opotfebeni, praskliny nebo koroze. Pevné dily s vrstvou PVC nesmi mit zafezy, trhliny, praskliny,

diry atd. v potahové vrstvé, aby nebyla narusena nevodivost. Zkontrolujte spravnou funkénost spon

a nastavitelnych popruhd.
Popruhy a Svy Zkontrolujte popruhy; materiadl nesmi mit roztfepena, potrhana nebo znicena vldkna. Hledejte O ]
(nakres 2) pfipadné trhliny, odfeniny, plisen, spalend mista nebo vyblednuti barev. Zkontrolujte Svy; hledejte

pfipadné vytaZené nebo prerusené Svy. Zni¢ené stehy mohou byt zndmkou toho, Ze postroj byl

vystaven zachytné sile a musi byt vyrazen.
Sité indikatory narazu Sité indikatory narazu jsou ¢asti popruhll, které se prekryvaiji a jsou zajiéténé specidlnim vzorem | ]
(Nakres 3) Svu. Vzor $vu je navrzen tak, aby se uvolnil, pokud postroj zachyti pad nebo je vystaven obdobné

sile. Pokud byl aktivovan indikator narazu, musi byt postroj vyrazen a znehodnocen.
Stitky Stitky musi byt kompletni a Citelné. O |
Soucasti systému a Zkontrolujte kazdou soucast systému nebo subsystému v souladu s pokyny vyrobce. | ]
subsystému

LELTEE & = e Al Nékres 2 - Popruhy Nékres 3 - Indikator
B narazu

v’ Dobré x Indikace

3% ////f/%

f@;

Napravné opatieni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / tdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / tdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / tdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / tdrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / udrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / adrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / adrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:

Napravné opatieni / idrzba: Schvalil: PFisti datum pravidelné
Datum: kontroly:
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SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Las alle sikkerhedsoplysninger i denne brugervejledning, og sgrg for, at du forstar og folger disse, for du
bruger denne helkropssele. UNDLADELSE HERAF KAN MEDFQRE ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@DSFALD.

Disse anvisninger skal udleveres til brugeren af udstyret. Opbevar denne vejledning til senere brug.

Anvendelsesformal:
Denne helkropssele er beregnet til brug som en del af et komplet, personligt faldsikringssystem.

Enhver anden brug end denne, herunder, men ikke begraenset til, materialehdndtering, rekreative eller sportslige aktiviteter
eller andre aktiviteter, der ikke er beskrevet i brugervejledningen, er ikke godkendt af 3M og kan medfgre alvorlig skade
eller dgd.

Denne anordning ma kun benyttes af uddannede brugere til anvendelse pa arbejdspladsen.

/A\ ADVARSEL

Denne helkropssele er en del af et personligt faldsikringssystem. Det forventes, at alle brugere er fuldt uddannede i sikker
installation og brug af deres personlige faldsikringssystem. Misbrug af denne anordning kan medfgre alvorlig skade
eller dgd. Jaevnfgr denne brugervejledning samt alle producentens anbefalinger, tal med din vejleder, eller kontakt 3M’s
tekniske service vedrgrende korrekt valg, drift, installation, vedligeholdelse og servicering.

e For at reducere risiciene ved at arbejde med en helkropssele, som, hvis de ikke undgas, kan medfgre
alvorlig skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Efterse anordningen fgr hver brug, mindst én gang om aret og efter et eventuelt fald. Efterse systemet i
overensstemmelse med brugervejledningen.

- Hvis der ved inspektion og eftersyn konstateres usikre eller defekte tilstande, skal anordningen tages ud af drift og
destrueres.

- Enhver anordning, som har vaeret udsat for faldstandsning eller kraftpavirkninger, skal straks tages ud af brug og
destrueres.

- Sgrg for, at selen pafgres korrekt, har den rigtige stgrrelse og er korrekt justeret.

- Sgrg for, at alle forbindende undersystemer (f.eks. taljereb) holdes fri for farer, herunder eksempelvis
sammenfiltring med andre arbejdere, dig selv, maskineri der bevager sig, eller andre objekter i naerheden.

- Sgrg for, at faldsikringssystemer/-undersystemer, der er samlet fra komponenter, der er fremstillet af forskellige
fabrikanter, er kompatible og opfylder kravene i relevante standarder, eller andre gaeldende regulativer, standarder for
eller krav til faldbeskyttelse. Opsgg altid en kompetent og/eller kvalificeret person, fgr du anvender disse systemer.

e For at reducere risici i forbindelse med hgjdearbejde, som, hvis de ikke undgds, kan medfgre alvorlig
skade eller dgd, skal du efterleve fglgende:

- Sgrg for, at dit helbred og din kondition ggr dig i stand til sikkert at kunne modsta alle de kreefter, der er forbundet
med hgjdearbejde. Radfgr dig med din laege, hvis du har spgrgsmal vedrgrende din evne til at bruge dette udstyr.

- Overstig aldrig den tilladte kapacitet for dit faldsikringsudstyr.

- Overstig aldrig den maksimale faldafstand fra dit faldsikringsudstyr.

- Brug ikke faldsikringsudstyr, som ikke virker ved forudgdende brug eller planlagte inspektioner, eller hvis du er
bekymreE for udstyrets brug eller egnethed til det tilsigtede formal. Kontakt 3M’s tekniske service med eventuelle
spgrgsmal.

- Kombinationer med visse delsystemer og komponenter kan forstyrre driften af dette udstyr. Brug kun kompatible
forbindelser. R&dfar dig med 3M, for du bruger dette udstyr sammen med andre komponenter eller delsystemer end
dem, der er beskrevet i brugervejledningen.

- Veer seerligt forsigtig, ndr du arbejder i naerheden af maskiner, som bevaeger sig (f.eks. gverste drev pd
olieplatforme), elektrisk fare, ekstreme temperaturer, kemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter
eller under overliggende materialer, som kan falde ned p& dig eller dit faldsikringsudstyr.

- Brug Arc Flash eller Hot Works (dvs. passende beskyttelses)-anordninger, ndr du arbejder i miljser med ekstrem
varme.

- Undga overflader og genstande, som kan beskadige brugeren eller udstyret.
- Sgrg for tilstraekkelig faldafstand ved hgjdearbejde.

- Faldsikringsudstyret ma aldrig modificeres eller sendres. Kun 3M eller parter, som 3M skriftligt har bemyndiget, ma
foretage reparationer pa udstyret.

- Fgr brug af faldsikringsudstyret skal du sgrge for at have en redningsplan, som muligggr hurtig redning i tilfeelde af
fald.

- Hvis der sker et fald, skal der straks s@gges laegehjaelp for den faldne arbejder.
- Brug ikke et kropsbzelte til anvendelser, der involverer faldsikring. M& kun benyttes med komplet kropssele.
- Risikoen for svingfald kan minimeres ved s& vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet.

- Hvis der gves med dette system, skal der benyttes sekundaert faldbeskyttelsesudstyr p& en sddan made, at
lerlingen ikke udsaettes for utilsigtet faldrisiko.

- Brug altid passende, personlige veernemidler under installation, brug eller inspektion af enheden/systemet.
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M Inden udstyret tages i brug, skal produktidentifikationsoplysningerne fra ID-maerkatet noteres i “Inspektions- og
vedligeholdelsesloggen” p8 bagsiden af denne manual.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer de tilgeengelige modeller af 3M Protecta™-helkropsseler. Selemodeller fas i fire stgrrelser med forskellige
kombinationer af de fglgende funktioner:

Figur 1 reference:

Beskrivelse:

Stgrrelser

S, M/L, XL

Small, medium/large, extra large

Fastggrelseselementer

D-ring pa ryggen

D-ring p& brystet

D-ringe p& hofterne

Skulderfastggrelse

Speender

Hurtigt sammenkoblende spaender

Gennemlgbende spander

Baelte

Bezelte- og hoftepude

Yderligere funktioner

Holdere til sikkerhedsliner med ngdudlgsning og automatisk
nulstilling

Faldskaermsbrystjusteringsmekanismer

Remtgjende styring

Veerktgjsslgjfe

@O BGPLOVEEEO

Redningsstrop

SPECIFIKATIONER

Ydeevne:

Maksimal afstand af frit fald

2m (6,6 ft)

Maksimal standsekraft

6 kN (1 349 Ib)

Kapacitet 140 kg (310 Ib)

Materialer:

Remtgj Polyester - 22 kN (4 946 |b) brudstyrke
Pudebetraek Blanding af nylon og polyester

Meerkatomslag

Blanding af nylon og polyester

Trad

Polyestertrad pd polyesterremtgj

D-ringe

Galvaniseret stdl med elastisk styrke pa 22 kN (4 946 Ib)

Hurtigt ssmmenkoblende spsender

Stal, rustfrit stdl og galvaniseret stdl med elastisk styrke p& 18 kN (4 047 Ib)

Gennemlgbende spsender

Galvaniseret stdl med elastisk styrke pa 18 kN (4 047 Ib)

Faldskeermsbrystjusteringsmekanismer

Galvaniseret stdl med elastisk styrke pa8 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 ANVENDELSE
1.1 FORMAL: Helkropsseler skal anvendes som komponenter i et personligt faldsikringssystem, som er designet til at
forebygge fald eller sikkert standse fald (se figur 2). Helkropsseler anvendes i fglgende applikationer:

®

Faldstandsning (EN361): Personlige faldsikringssystemer inkluderer typisk en helkropssele og et tilsluttet delsystem
(energiabsorberende line, selvoprullende anordning, etc.). Maksimal standsekraft m8 ikke overstige 6 kN (1 349 Ib).
Fastgorelseselementer: Ryg (fedder fgrst med hgjst 60 cm (24 in) frit fald, ndr der bruges en selvoprullende anordning, eller
hgjst 1,8 m (6 ft) frit fald, ndr der bruges en energiabsorberende line), bryst (fedder fgrst med hgjst 60 cm (24 in) frit fald),
front (fadder forst med hgjst 60 cm (24 in) frit fald). Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare en belastning
pd 15 kN (3 372 Ib) eller mere.

Arbejdspositionering (EN358): Arbejdspositioneringssystemer inkluderer typisk en helkropssele, positionsjusteringsline og
et personligt reserve-faldsikringssystem. Til arbejdspositioneringsformal skal arbejdspositioneringssubsystemet (for eksempel
taljereb, Y-reb osv.) fastggres til den nedre del (ved hofteniveau) eller side eller ved forankringselementerne, som er monteret
pd baeltet (D-ringe). Brug aldrig disse tilslutningspunkter til faldstandsningsformal. Fastgarelseselementer: Frontal, hofte.
Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pa 4,5 kN (1 012 Ib) eller mere.

Klatring (EN361): Helkropsselen anvendes som komponent i et klatresystem til at forhindre brugeren i at falde, nar
vedkommende klatrer p% en stige eller lignende klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer typisk en helkropssele, et lodret
kabel eller en skinne fastgjort pa strukturen og en klatremuffe. Ved anvendelse til klatring p& stiger kan en faldsele udstyret
med en D-ring pé forsiden i brysthgjde bruges til faldstandsning pa fastgjorte stigeklatresystemer. Fastgorelseselementer:
Bryst. Forankringsstyrke: Den struktur, som klatresystemet fastggres til, skal kunne klare belastninger svarende til dem, som
kraeves ifglge dokumentationen fra systemets producent.

Redning (EN1496, EN1497): Helkropsselen anvendes som en komponent i et redningssystem. Redningssystemer
konfigureres afhaengigt af redningstypen. Ved anvendelser med begraenset adgang (indelukket omrade) kan faldseler udstyret
med D-ringe pd skuldrene anvendes til adgang til eller ophejsning fra indelukkede omrader, ndr arbejderens profil er af
betydning.

Fastgorelseselementer: Ryg, bryst, front, skulder. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare en belastning pa
4,5 kN (1 012 Ib) eller mere.

®

Kontrolleret nedstigning (EN341): Til anvendelse ved kontrolleret nedstigning kan faldseler udstyret med en enkelt D-ring
i brysthgjde, en eller to frontalt monterede D-ringe eller et par konnektorer, som kommer fra nedenfor taljen (som f.eks. et
saedeophaeng), anvendes til tilslutning ved nedstignings- eller evakueringssystemer. Fastggrelseselementer: Ryg, bryst, front.
Forankringsstyrke: De valgte forankringer skal kunne klare belastninger pd 15 kN (3 372 Ib) eller mere.

®

Fastspaending (EN354): Helkropsselen anvendes som komponent i et fastspaendingssystem for at forhindre brugeren i

at blive udsat for faldrisici. Fastspaendingssystemer inkluderer typisk en helkropssele og en livline eller fastspaendingsline.

Fastgorelseselementer: Ryg, bryst, front, hofte. Forankringsstyrke: Den valgte forankring skal kunne klare belastninger p8
2 kN (450 Ib) eller mere.

1.2 STA

NDARDER: Seler, som omtales i denne vejledning, overholder standarderne angivet pa forsiden af vejledningen.

Hvis dette produkt videresaelges uden for det oprindelige modtagerland, skal den person, der videreszelger, sgrge for
vejledning i brug, vedligeholdelse, regelmaessig inspektion og reparation pa sproget i det land, hvor produktet skal
bruges.

1.3 UDDANNELSE: Kgberen og brugeren af dette udstyr har ansvaret for at sikre, at de er bekendte med
disse anvisninger, er traenet i rigtig vedligeholdelse og anvendelse af udstyret, samt er bekendte med
anvendelseskarakteristika, anvendelsesbegransninger og konsekvenserne af forkert anvendelse af udstyret.

1.4 BEG
°

RANSNINGER: Tag altid fglgende anvendelsesbegraensninger i betragtning fgr brug af dette udstyr:

KAPACITET: Helkropsselen er beregnet til brug af personer med en kombineret vaegt (tgj, vaerktgj osv.) pa
hgjst 140 kg (310 Ib). Sgrg for, at alle komponenter i dit system er klassificeret til en kapacitet, som svarer til din
anvendelse.

FRIT FALD: Personlige faldsikringssystemer, som anvendes sammen med dette udstyr, skal vaere justeret til

at begraense frit fald til 2 m (6,6 ft)!. Fastspaendingssystemer skal veere rigget op pa en sadan made, at intet
vertikalt frit fald er muligt. Arbejdspositioneringssystemer skal vaere rigget op sdledes, at frit fald er begraenset til
60 cm (24 in) eller mindre. Personalehejsningssystemer skal veere rigget op pa en sddan made, at intet vertikalt
frit fald er muligt. Klatresystemer skal veere rigget saledes, at frit fald er begreenset til 45 cm (18 in) eller mindre.
Redningssystemer skal vaere rigget op pa en sadan made, at intet vertikalt frit fald er muligt. Se producenten af
delsystemets vejledninger for yderligere oplysninger.

FALDAFSTAND: Figur 3 illustrerer komponenterne i faldstandsning. Der skal vaere tilstraekkelig faldafstand under
brugeren til, at et evt. fald standses, for brugeren rammer jorden eller nogen anden forhindring. Faldafstand p&avirkes
af en raekke faktorer, herunder: (A) Linens laengde, (B) linens bremseafstand eller SRL-maksimal standsningsafstand,
(C) selens straekevne og lzengde og seetning af D-ringen/konnektoren (typisk en sikkerhedsfaktor pa@ 0,5 m (1,6 ft)).
Se vejledningen, som fulgte med din line eller selvoprullende anordning, for specifikke oplysninger om beregning af
faldafstand.

SVINGFALD: Svingfald sker, ndr forankringspunktet ikke befinder sig umiddelbart over punktet, hvor faldet sker
(se figur 4). Den kraft der udgves, nar et emne rammes i et svingfald, kan forarsage alvorlig personskade eller
ded. Svingfald kan minimeres ved s8 vidt muligt at arbejde lige under forankringspunktet. Tillad ikke muligheden
for svingfald, hvis det kan medfgre personskade. Sving vil gge det frirum, der er ngdvendigt, ndr der anvendes
en selvoprullende anordning eller et andet forbundet delsystem med liner af variabel laengde.

LANGEREVARENDE OPHANGNING OG OPHANGNINGSTRAUMA: En helkropssele er ikke beregnet
til anvendelser med laengerevarende ophangning. Laengerevarende ophangning kan forérsage
ophangningstrauma. Hvis brugeren skal vaere ophangt i laengere tid, anbefales det, at der anvendes en
eller anden form for saedestgtte. 3M anbefaler et saedebraet, ophaengt arbejdssaede, saedeophaeng eller
baddsmandsstol. Kontakt 3M for yderligere oplysninger om disse produkter.

MILJ@FARER: Brug af dette udstyr i omrader med miljgfarer kan kraeve yderligere sikkerhedsforanstaltninger
for at undgd personskade eller beskadigelse af udstyret. Sddanne farer omfatter, men er ikke begraenset til,
varmekilder, kemikalier, korrosive omgivelser, hgjspandingsledninger, gasarter, maskiner til jordarbejde og
skarpe kanter.

1 Faldstandsning af frit fald: Et frit fald p§ mere end 2 m (6,6 ft) kan veere tilladt, n8r brugeren er fastgjort til forankringen med et tilsluttet delsystem, som
begraenser den maksimale standsekraft til 6 kN (1 349 Ib), og som er autoriseret til s8dan brug (dvs. 3M Force 2™ liner).
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e SELER TIL MILJ@ER MED H@JE TEMPERATURER: Seler med Kevlar-remtgj er beregnet til brug i miljger med hgje
temperaturer, med begraensninger: Kevlar-remtgj begynder at forkulle ved 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-remtgj kan modsta udsaettelse for temperaturer op til 535 °C (1 000 °F) ved begraenset kontakt. Polyester-
remtgj mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F).

PVC-belaegning pa udstyr har et smeltepunkt pa cirka 175 °C (350 °F).

[ Selvom PVC-belagt og zinkbekizedt udstyr udviser glimrende korrosionsbestandighed under kemiske,
syreholdige, alkaliske og atmosfaeriske forhold, kan hyppige inspektioner vaere nadvendige. R8dfor dig med 3M,
hvis du har spargsm8l om brug af dette udstyr i sundhedsfarlige miljoer.

SYSTEMBRUG

REDNINGSPLAN: Nar dette udstyr og tilsluttede delsystemer anvendes, skal arbejdsgiveren have en redningsplan og
midlerne til at implementere den til radighed, og denne skal kommunikere planen til brugere?, autoriserede personer?,
og reddere®.

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal inspiceres af brugeren fgr hver brug samt af en anden

kvalificeret persons end brugeren med intervaller, der ikke overstiger et aré. Inspektionsprocedurer er beskrevet i
brugsvejledningens "Inspektions- og vedligeholdelseslog”. Resultaterne af hver inspektion af en kvalificeret person
skal registreres pa kopier af "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen" eller i radiofrekvensidentifikation-systemet (se
"Inspektion").

M Hvor 3M kraever det p§ grund af udstyrets kompleksitet eller innovation, eller hvor kritisk viden er nodvendig
for demontering, remontering eller evaluering af udstyret, m& periodiske kontroller kun udfgres af 3M eller
personer eller organisationer, som er autoriseret af 3M.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: 3M-udstyr er kun beregnet til brug med 3M-godkendte komponenter og
delsystemer. Erstatninger eller udskiftninger med ikke-godkendte komponenter eller delsystemer kan bringe udstyrets
kompatibilitet i fare og kan pavirke det komplette systems sikkerhed og palidelighed.

KONNEKTORKOMPATIBILITET: Konnektorer er kompatible med forbindelseselementer, ndr de er konstrueret til

at fungere sammen p& en sddan made, at stgrrelserne og formerne ikke far deres ledmekanismer til utilsigtet at

dbne sig, uanset hvordan de vendes. Kontakt 3M, hvis du har spgrgsmal vedrgrende kompatibilitet. Konnektorer
(kroge, karabinhager og D-ringe) skal kunne klare en belastning pa mindst 22 kN (4 946 Ib). Konnektorer skal vaere
kompatible med forankringen og andre systemkomponenter. Anvend ikke udstyr, der ikke er kompatibelt. Ikke-
kompatible konnektorer kan Igsrive sig ved et uheld (se figur 5). Konnektorer skal vaere kompatible med hensyn til
stgrrelse, form og styrke. Huvis tilslutningselementet, som en snapkrog (vist) eller karabinhage er fastgjort til, er for
lille eller har en uregelmaessig form, kan der opstd en situation, hvor tilslutningselementet belaster snapkrogens eller
karabinhagens led. Denne belastning kan medfgre, at leddet dbnes, sdledes at snapkrogen eller karabinhagen lgsrives
fra forbindelsespunktet. Der kraeves selvldsende snapkroge og karabinhager.

FORBINDELSER: Brug kun selvldsende snapkroge og karabinhager med dette udstyr. Brug kun konnektorer, der
passer til de forskellige typer brug. Sgrg for, at alle forbindelser er kompatible i stgrrelse, form og styrke. Anvend ikke
udstyr, der ikke er kompatibelt. Sgrg for, at alle konnektorer er helt lukkede og |3ste.

3M-konnektorer (snapkroge og karabinhager) er udelukkende konstrueret til brug som specificeret i hvert produkts
brugsanvisning. Se eksempler pa forkerte sammenslutninger i figur 6. 3M-snapkroge og -karabinhager ma ikke
forbindes:

Til en D-ring, som en anden konnektor er fastgjort til.

P& en made som vil medfgre belastning pa leddet.

Med forkert tilkobling, hvor dele, som stikker ud fra snapkrogen eller karabinhagen, kan fa fat i ankeret og se ud

til at vaere korrekt fastgjort til forankringspunktet, hvis ikke der tjekkes grundigt.

Til hinanden.

Direkte til remtgj, taljereb eller forankringslinen (medmindre producentens vejledning for bade taljereb og

konnektor specifikt tillader en sadan tilslutning).

F. Til en genstand med en form eller stgrrelse, som ger, at snapkrogen eller karabinhagen ikke vil lukke og I8se,
eller som kan f& linen til at rulle sig ud.

G. P3 en m&de som forhindrer konnektoren i at blive korrekt justeret under belastning.

mo owp

TILSLUTTEDE DELSYSTEMER: Tilsluttede delsystemer (selvoprullende livline, line, rebgreb og livline, kabelmuffe
osv.) skal veaere egnede til din anvendelse (se afsnit 1.1). Se producenten af delsystemets vejledning for yderligere
oplysninger. Visse modeller af seler har remtgjslgkker som forbindelsespunkter. Brug ikke snapkroge til at forbinde
remtgjslokker. Brug en selvldsende karabinhage til at forbinde til en remtgjslokke. Sgrg for, at karabinhagen ikke

kan krydsbelastes mod det I8sende led (belastes mod leddet fremfor mod karabinhagens hovedakse). Nogle liner

er designet til at anhugge p& en remtgjslgkke, s& der dannes en kompatibel forbindelse. Liner kan sys direkte

pa remtgjslgkken, sa der dannes en permanent forbindelse. Forbind ikke flere liner til den samme remtgjslagkke,
medmindre der forbindes to liner til en remtgjslgkke af korrekt stgrrelse. S8dan anhugges linen pa en remtgjslokke
(figur 7): A) Indszet linens remtgjslokke gennem remtgjsiokken eller D-ringen p& selen. B) Indsaet den relevante ende
af linen gennem linens remtgjslgkke. C) Traek linen gennem forbindelsesremtgjet for at sikre den.

LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Fastggrelseselementet til lineparkering er til fastggrelse af
den frie ende af en line eller selvoprullende anordning monteret p& en sele, nar den ikke er forbundet med et
forankringstilslutningspunkt med henblik pa faldsikring. Fastggrelseselementer til lineparkering mé aldrig anvendes
som et fastggrelseselement til faldsikring pa selen for at fastggre et taljereb eller en selvoprullende anordning (A).

N&r den ikke er forbundet med et forankringstilslutningspunkt, skal et taljerebsben, der ikke er sluttet til, vaere
ordenligt parkeret pa selen (B) eller sikret i brugerens hand som i anvendelser med 100 % afsngring (Tie-Off) (C).
Frit haengende taljerebsben (D) kan fange brugeren eller blive fanget p& omgivende genstande, hvilket resulterer i et
fald.

Bruger: En person, som udforer aktiviteter i hgjder, mens han/hun beskyttes af et personligt faldsikringssystem.

A UAWN

Autoriseret person: En person, der er udpeget af arbejdsgiveren til at udfere opgaver p8 en beliggenhed, hvor personen vil vaere udsat for en faldrisiko.
Redder: Person eller personer, udover den person, der bliver reddet, som handler for at foretage en assisteret undszetning ved brug af et redningssystem.

Kvalificeret person: En person, som er i stand til at identificere eksisterende og forudsigelige risici i omgivelserne eller i forhold til arbejdsbetingelser, som er

usunde, skadelige eller farlige for medarbejderne, og som har bemyndigelse til at treeffe gjeblikkelige korrigerende forholdsregler for at eliminere dem.
Inspektionshyppighed: Ekstreme arbejdsforhold (barskt milje, langvarig brug osv.) kan ggre det ngdvendigt at gge inspektionshyppigheden.
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BRUG AF SELE
INDEN HVER BRUG AF udstyret skal det efterses ifglge "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen" (tabel 1).

PLANLAEG systemet inden brug. Tag alle faktorer, der har indflydelse p& sikkerheden under brug af udstyret, i
betragtning. Fglgende liste indeholder vigtige punkter, som du bgr overveje, ndr du planlaegger dit system:

e Forankring: Vzlg en forankring, som kan opfylde kravene til statisk belastning for den tilsigtede
faldsikringsanvendelse (se afsnit 1.1). Forankringsstedet skal tage hgjde for frit fald, faldafstand, svingfald og
miljgmaessige begraensninger beskrevet i afsnit 1.4.

e Skarpe kanter: Undgd arbejde pa steder, hvor systemets komponenter kan komme i kontakt med eller skrabe
mod ubeskyttede skarpe kanter.

e Efter et fald: Komponenter, som har vaeret udsat for kraftpdvirkningen fra at stoppe et fald, skal tages ud af
brug og destrueres.

e Redning: Arbejdsgiveren skal have en redningsplan, ndr dette udstyr anvendes. Arbejdsgiveren skal vaere i
stand til at foretage en redning hurtigt og sikkert.

e Redningssele: Redningsseler (EN1497) er beregnet til brug under almindelige arbejdsaktiviteter. Inden brug
af fastggrelseselementer til redning for fgrste gang skal brugeren udfgre en ophaengningstest under sikre
forhold for at kontrollere, at selen har den rigtige stgrrelse og er tilpasset med henblik p& optimal komfort under
ophangning.

SPANDER: Helkropsseler er udstyret med forskellige spaender til fastggring og justering af ben- og bryststropper.
Selernes kropsbzelter er udstyret med et spaende med I3setunge. Se figur 1 for typerne af spaender pa din sele. Figur
9 illustrerer betjening af alle de fglgende spaender:

1. Hurtigt sammenkoblende spaender:

A. For at fastggre det hurtigt ssmmenkoblende spaende skal du szette fligen i modtagerdelen, indtil du kan hgre
et klik.

B. S&dan justeres den fastgjorte netstrop: Traek netstroppen frem eller tilbage gennem spaendespalten for at
stramme eller Igsne den.

C. S&dan udlgses det hurtigt sammenkoblende spaende: Klem sammen om I8sehdndtagene pa hver side af
modtagerdelen. Traek fligen ud af modtagerdelen.
2. Gennemlgbende spander:
A. Sat hanspaendet igennem spalten i hunspaendet.
B. Stram den strop som haenger frit, s& hanspaendet er placeret fladt mod hunspaendet. Sikr den strop som
haenger frit i stropholderen.

JUSTERINGER: Seler er forsynet med et par brystjusteringsmekanismer til at justere skulderstropperne. Figur 10
illustrerer justering af brystjusteringsmekanismerne:

1. Faldsksermsbrystjusteringsmekanismer: S3dan justeres skulderstropperne med
faldskeermsbrystjusteringsmekanismerne:

A. Traek i den strop der haenger frit for at stramme skulderstroppen. For at Igsne skulderstroppen skal du traekke
i den strop, der haenger frit, og skubbe stroppen tilbage igennem faldskaermsjusteringsmekanismen.

B. Nar den er justeret ordenligt, skal du sikre den strop, der haenger frit i stropholderen.
PERSONLIG SRD-L@KKE: Ikke relevant.

IFORING OG TILPASNING AF HELKROPSSELEN: Figur 11 illustrerer ifgring og tilpasning af helkropsselen. Efterse
inden hver brug selen iht. tjeklisten i "Inspektions- og vedligeholdelseslog (tabel 1)". Sadan ifgres og tilpasses selen:

|Z[ Procedurerne til at spaende og tilpasse stropperne p8 din sele vil variere med selemodellen. Se afsnit 3.3 og 3.4 og figurerne 9
og 10 for yderligere oplysninger.

1. Loft og hold selen p& D-ringen placeret pa ryggen. Sgrg for, at stropperne ikke er snoede.

2. Tag fat i skulderstropperne, og treek selen over den ene arm. D-ringen pa ryggen skal befinde sig pa ryggen. Sgrg
for, at stropperne ikke er sammenfiltrede og haenger frit. Stik din frie arm i selen, og anbring skulderstropperne
o o . o . . o
pa skuldrene. Bryststroppen og spaendet pa brystet vil vaere pa din forside, nar selen baeres korrekt.

3. Reek mellem benene, og tag fat i benstroppen pa hgjre side. Fgr stroppen op mellem benene, og fastspaend ved
hjeelp af det tilsvarende spaende pa hgjre hofte. Juster derefter stroppen, s& den sidder ordenligt til (se afsnit 3.3
for betjening af spaendet). Stik efter passende justering den Igse ende af benstroppen under stropholderen.

Gentag processen for at spaende og justere den venstre benstrop.

4. Juster og spaend spaendet med I&setunge pa taljebaeltet, hvis det er til stede. (Se afsnit 3.3 for betjening af
|dsetungespaende).

5. Spaend og juster bryststroppen (se afsnit 3.3 for betjening af spaende). Bryststroppen skal vaere 15 cm (6 in) ned
fra toppen af dine skuldre. Stik efter passende justering den Igse ende af bryststroppen under stropholderen.

6. Juster skulderstropperne, sa de sidder til med brystjusteringsmekanismerne (se afsnit 3.4 for betjening af
brystjusteringsmekanismerne). Den venstre og hgjre side af skulderstropperne skal justeres, s8 de er samme
laengde, og bryststroppen skal sidde midt over den nederste del af brystkassen, 15 cm (6 in) ned fra skulderne.
D-ringen pa ryggen skal vaere midt mellem skulderbladene. Hvis der er en D-ring fortil p& brystet, skal den
placeres sidelaens inden for 5 cm (2 in) af selens lodrette midterlinjie.
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BRUG AF D-RING ELLER FASTGORELSESELEMENT TIL FALDSTANDSNING: Ved anvendelse til faldstandsning
skal du tilkoble til D-ringen pd ryggen eller fastggrelseselementet p& ryggen mellem skulderbladene. D-ringe i
siderne, hvis der er nogen, ma kun anvendes til positionering eller fastspaending. Skulder- fastggrelseselementer er
kun til brug ved redning eller hentning. D-ringen fortil p& brystet er til klatring pa stiger eller positionering. D-ringe pa
et ophaengt sade er kun til brug til ophaengning eller positionering. (Se afsnit 1.1).

FORBINDELSER: Nar der anvendes en krog til tilslutning til en forankring, eller ndr systemkomponenter
sammenkobles, skal der sgrges for, at linen ikke kan rulle ud. Udrulning sker, nar interferens mellem krogen og
forbindelseskonnektoren far krogleddet til utilsigtet at 8bne og udlgse. Selvldsende snapkroge og karabinere skal
anvendes for at reducere muligheden for udrulning. Undlad at bruge kroge eller konnektorer, der ikke lukker
fuldsteendigt over det tilkoblede emne. Se anvisningerne fra producenten af delsystemet for yderligere oplysninger
om forbindelser.

FORBINDELSE AF SYSTEMKOMPONENTER: Efter tilpasning af selen kan brugeren koble til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjerne i afsnit 2 og fabrikantens brugsanvisning, som fglger med komponenten.

INSPEKTION

INSPEKTIONSHYPPIGHED: Helkropsselen skal efterses med de anviste intervaller, som defineret i afsnit 2.2.
Inspektionsprocedurer er beskrevet i "Inspektions- og vedligeholdelsesloggen"” (tabel 1).

DEFEKTER: Hvis inspektionen finder nogen defekt, skal selen omgaende tages ud af brug og destrueres.

PRODUKTETS LEVETID: Den driftsmaessige levetid for selerne bestemmes af arbejdsbetingelser og vedligeholdelse.
Maksimal levetid kan variere fra 1 &r med massivt brug under ekstreme forhold til 10 &r med let brug under milde
forhold. S3 leenge produktet godkendes ved inspektionen, m& det fortsat bruges.

VEDLIGEHOLDELSE, SERVICE, OPBEVARING

|Z[ Helkropselen m& ikke renggres og desinficeres med andre metoder end dem, der er beskrevet i nedenst8ende
rengaringsinstruktioner. Andre metoder kan have skadelige virkninger p8 selen eller brugeren.

RENGORINGSINSTRUKTIONER: Renggr helkropsselen som fglger:

1. Renggr selen med vand og en mild saebeoplgsning.

|Z[ Brug et rengoringsmiddel uden blegemiddel til vask af selen og puderne. Skyllemiddel eller torretumblerservietter MA IKKE
bruges ved vask og torring af selen og puderne.

2. Vandtemperaturen under vask og skylning ma ikke overstige 40 °C (100 °F).

3. Selen og puderne kan lufttgrres eller tgrres i tgrretumbler ved lav varme, som ikke overstiger 50 °C (130 °F).

|Z[ Mere information om renggring kan f8s fra 3M. Hvis du har spergsmdl vedrerende selens tilstand eller er i tvivl om,
hvordan den tages i brug, bedes du kontakte 3M.

AUTORISERET SERVICE: Yderligere vedligeholdelses- og serviceprocedurer skal foretages af et fabriksautoriseret
servicecenter. Autorisation skal gives skriftligt. Fors@g ikke at skille enheden ad.

OPBEVARING OG TRANSPORT: Opbevar og transportér helkropsselen pa et kgligt, tert og rent sted uden for
direkte sollys. Undgd steder, hvor der kan veaere kemikaliedampe. Efterse selen efter leengerevarende opbevaring.

MAERKNING:

Figur 12 illustrerer produktmaerkaterne og deres placering pa helkropsselen. Alle maerkater skal vaere til stede og
laeselige.

Hver maerkat har fglgende information:

@ Ankerpunkt for faldstilfeelde, markeret med bogstav “A” Etiket placering

@ Inspektionsjournal Serienummer @ Initialer @ Dato @ Denne maerkat m& ikke fjernes.

@ Brugeroplysningermaerkat

@ Serienummer Fremstillingsm&neden @ Fremstillingsar @ Partinummer @ Model nummer
Europaisk standard @ Kapacitet ® Stgrrelse @ E@ Se anvisningerne @ CE-maerke
Nummer p& bemyndiget institution der udfgrer overensstemmelseserklzering af modellen
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Tabel 1 - Inspektions- og vedligeholdelseslog

Kgbsdato:

Serienummer/-numre:

Modelnummer: Dato for fgrste brug:
Inspektionsdato: Inspiceret af:
Komponent: Inspektion: (Se afsnit 2.2 for inspektionshyppigheden) Bruger Kvalificeret
person

Seleudstyr Efterse seleudstyret herunder spaender (1), justeringsmekanismer (2), D-ringe (3), PSRL-Igkke (] (]
(diagram 1) (4), remholdere (5), lineparkering (6) osv. Disse dele ma ikke vaere beskadigede, sdelagte eller

forvraengede eller have skarpe kanter, grater, spraekker, slidte dele eller korrosion. PVC-belagt

udstyr ma ikke have snit, rifter, flaekker, huller, etc. i beleegningen, sa manglende ledeevne kan

garanteres. Sgrg for, at spaender og justeringsmekanismer fungerer korrekt.
Remtgj og syninger Efterse remtgjsmaterialet. Dette skal veere frit for flossede, forrevne og overrevne fibre. Inspicer O O
(diagram 2) for rifter, afslidning, skimmel, forbraending og affarvning. Efterse syningerne for udtrukne eller

overrevne trdde. Overrevne tréde kan veere tegn p&, at faldselen har vaeret overbelastet og skal

tages ud af brug.
Sammensyede De sammensyede belastningsindikatorer er dele af remtgjet, som foldes dobbelt og sys fast i [m] [m]
belastningsindikatorer henhold til et specifikt mgnster. Sammensyningen er designet til at briste, ndr selen standser et
(diagram 3) fald eller udseettes for en tilsvarende kraft. Hvis en belastningsindikator er blevet aktiveret

(indikeret), skal selen fjernes fra service og destrueres.
Maerkater Alle maerkater skal vaere p& plads og fuldt lzeselige. [m] [m]
System- og Efterse alle systemkomponenter og delsystemer i overensstemmelse med fabrikantens anvisninger. O O
delsystemkomponenter

Diagram
3 - Belastningsindikator

Diagram 1 - Udstyr Diagram 2 - Remtgj

Meget
tilsmudset

Svejse-
forbreendinge

Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
Korrigerende foranstaltning/vedligeholdelse: | Godkendt af: Naeste periodiske
Dato: inspektionsdato:
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SICHERHEITSHINWEISE

Vor der Verwendung dieses Ganzkorper-Auffanggurts miissen die Sicherheitsinformationen in diesen
Anweisungen gelesen, verstanden und befolgt werden. NICHTBEACHTUNG KANN ERNSTE VERLETZUNGEN ODER
DEN TOD ZUR FOLGE HABEN.

Diese Anweisungen miissen dem Benutzer dieser Ausriistung zur Verfiigung gestellt werden. Bewahren Sie
diese Anweisungen fiir den spateren Gebrauch auf.

Verwendungszweck:

Dieser Ganzkdrper-Auffanggurt ist fur den Gebrauch als Teil eines kompletten persdnlichen Absturzsicherungssystems
vorgesehen.

Die Verwendung in anderen Anwendungen, u. a. bei Materialtransport, Freizeitaktivitaten, Sportaktivitaten oder anderen,
nicht in der Bedienungsanleitung beschriebenen Aktivitaten, wird nicht durch 3M genehmigt und kann zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.

Dieses Gerat darf nur von Personen verwendet werden, die in der Verwendung des Gerats am Arbeitsplatz geschult sind.

WARNUNG

Dieser Ganzkdrper-Auffanggurt ist Teil eines personlichen Absturzsicherungssystems. Es wird erwartet, dass alle Benutzer
vollstandig in dem sicheren Zusammenbau und der Bedienung ihres personlichen Absturzsicherungssystems geschult
werden. Der unsachgemaBe Gebrauch dieses Gerats kann ernste Verletzungen oder den Tod zur Folge haben.
Informationen zur richtigen Auswahl, Bedienung, Installation, Wartung und Instandhaltung sind der Bedienungsanleitung
und den Herstellerempfehlungen zu entnehmen, oder wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an den technischen
Service von 3M.

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit einem Ganzkorper-Auffanggurt:

- Uberprifen Sie das Geréat vor jeder Verwendung, mindestens aber jéhrlich und nach jedem Absturz. Uberpriifen Sie
gemaB den Benutzeranweisungen.

- Sollte die Inspektion einen gefahrlichen Zustand oder Defekt aufzeigen, so nehmen Sie das Gerat aus dem Betrieb
und zerstdren Sie es.

- Jedes Gerat, das einer Absturzsicherung oder Aufprallkraften ausgesetzt war, muss sofort aus dem Betrieb
genommen und zerstort werden.

- Stellen Sie sicher, dass der Auffanggurt richtig getragen wird, die entsprechende GréBe hat und richtig angepasst
wird.

- Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungs-Teilsysteme (z. B. Verbindungsmittel) von allen Gefahren ferngehalten
werden, u. a. Verwicklung bzw. Verfangen mit anderen Arbeitern, dem eignen Koérper, sich bewegenden Maschinen
oder umliegenden Gegenstanden.

- Stellen Sie sicher, dass Absturzsicherungssysteme/Teilsysteme, die aus Komponenten von verschiedenen Herstellern
zusammengebaut werden, zueinander passen und den Anforderungen von geltenden Normen, oder anderen glltigen
Absturzsicherungsrichtlinien, Standards oder Anforderungen entsprechen. Ziehen Sie stets einen Sachkundigen oder
eine qualifizierte Person zurate, bevor Sie diese Systeme verwenden.v

e MaBnahmen zur Reduzierung der Risiken (die, wenn sie nicht vermieden werden, zu schweren Verletzungen
oder zum Tod fiihren kénnen) im Zusammenhang mit Arbeiten in der Hohe:

- Stellen Sie sicher, dass Ihre gesundheitliche und kdrperliche Verfassung allen Kraften im Zusammenhang mit
Arbeiten in der Hohe sicher standhalten kann. Konsultieren Sie Ihren Arzt, wenn Sie Fragen beziglich Ihrer Fahigkeit
haben, diese Ausriistung zu verwenden.

- Niemals die zulassige Belastbarkeit fir Ihre Absturzsicherungsausriistung tiberschreiten.

- Niemals die maximale Strecke des Absturzes Ihrer Absturzsicherungsausriistung Uberschreiten.

- Verwenden Sie keine Absturzsicherungsausriistung, die die Priifung vor dem Einsatz oder andere geplante Priifungen
nicht bestanden hat, oder wenn Sie Bedenken Uber die Verwendung oder Tauglichkeit dieser Ausristung fur Ihren
Anwendungsbereich haben. Bei allen Fragen wenden Sie sich an den technischen Kundendienst von 3M.

- Manche Kombinationen mit Teilsystemen und Komponenten kénnen die Funktionsweise dieser Ausriistung
beeintrachtigen. Nur kompatible Verbindungselemente verwenden. Konsultieren Sie 3M, bevor Sie diese Ausriistung in
Kombination mit anderen Komponenten oder Untersystemen verwenden als denen, die in dieser Bedienungsanleitung
beschrieben sind.

- Bei der Arbeit in der N&dhe von beweglichen Maschinen (z. B. Kraftdrehknopf von Olplattformen), elektrischen
Gefahrenherden, extremen Temperaturen, chemischen Gefahren, explosiven oder toxischen Gasen, scharfen Kanten oder
unterhalb von Giber dem Kopf befindlichen Materialien, die auf Sie oder Ihre Absturzsicherung fallen kénnten, besonders
vorsichtig vorgehen.

- Bei Arbeiten in Umgebungen mit hohen Temperaturen Vorrichtungen fiir SchweiBlichtbogen (Arc Flash) oder
HeiBarbeiten (Hot Works) verwenden.

- Oberflachen und Gegenstande vermeiden, die dem Benutzer oder der Ausriistung schaden kénnten.

- Stellen Sie bei Arbeiten in der Hohe einen angemessenen Fallraum sicher.

- Niemals versuchen, die Absturzsicherung zu modifizieren. Nur 3M oder Dritte, die hierzu schriftlich von 3M autorisiert
sind, durfen Reparaturen an der Ausriistung vornehmen.

- Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz der Absturzsicherung, dass ein Rettungsplan vorliegt, durch dessen Mittel eine
unverzlgliche Rettung bei einem Absturz ermdéglicht wird.

- Wenn es zu einem Absturz kommt, muss flir den abgestlirzten Arbeiter sofort ein Arzt hinzugezogen werden.

- Verwenden Sie flir Absturzsicherungsanwendungen keinen Haltegurt. Verwenden Sie nur einen Ganzkorper-
Auffanggurt.

- Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie so nahe wie mdéglich am Verankerungspunkt arbeiten.

- Beim Training mit dieser Vorrichtung muss ein zweites Absturzsicherungssystem in der Weise angewendet werden,
dass der Trainingsteilnehmer keiner unbeabsichtigten Absturzgefahr ausgesetzt wird.

- Beim Zusammenbau, der Verwendung oder Prifung der Vorrichtung stets eine entsprechende personliche
Schutzausristung tragen.
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[ Ubertragen Sie die Angaben zur Produktidentifikation vor Verwendung dieser Ausriistung vom ID-Etikett in das
,Priif- und Wartungsprotokoll™ auf der Rlickseite dieses Handbuchs.

BESCHREIBUNG

In Abbildung 1 sind alle erhaltlichen 3M Protecta™ Ganzkorper-Auffanggurtmodelle zu sehen. Die Auffanggurtmodelle sind
mit verschiedenen Kombinationsmdglichkeiten lieferbar:

Siehe Abbildung 1: Beschreibung:

Grof3en S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Befestigungselemente Hintere Auffangdse

Brust-Auffangdse

Huft-Auffangose

Schulterbefestigung

Schnallen Schnellverschlussschnallen
Durchzugsschnallen
Haltegurt Giirtel- und Hiiftpolster
Weitere Breakaway-Verbindungsmittelhalter mit automatischer

Besonderheiten Riicksetzfunktion

Parachute-Feststeller fiir den Oberkorper

Gurtendenverwaltung

Instrumentenschleife

@O GPLOEEEO

Rettungsgiirtel

SPEZIFIKATIONEN

Leistung:

Maximale freie Fallhohe 2 m (6,6 ft)

Maximale Bremskraft 6 kN (1 349 Ib)

Belastbarkeit 140 kg (310 Ib)

Materialien:

Gurtband Polyester — 22 kN (4 946 Ib) Zugfestigkeit

Polsterbezilige Nylon-Polyester-Gemisch

Etikettenabdeckung Nylon-Polyester-Gemisch

Garn Polyestergarn bei Polyester-Gurtband

Auffangdsen Legierter Stahl - 22 kN (4 946 |b) Zugfestigkeit

Schnellverschlussschnallen Stahl, Edelstahl und legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ib) Zugfestigkeit

Durchzugsschnallen Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ib) Zugfestigkeit

Parachute-Feststeller fir den Legierter Stahl - 18 kN (4 047 Ib) Zugfestigkeit

Oberkérper
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

ANWENDUNGEN

VERWENDUNGSZWECK: Ganzkorper-Auffanggurte sind fir die Verwendung in Verbindung mit persénlichen
Absturzsicherungssystemen bestimmt, die speziell zur Verhinderung oder zum sicheren Abfangen von Abstlirzen
entwickelt wurden (siehe Abbildung 2). Ganzkérper-Auffanggurte kommen bei folgenden Anwendungen zum Einsatz:

@ Absturzsicherung (EN361): Personliche Schutzausriistungen gegen Absturz bestehen in der Regel aus einem
Ganzkdrper-Auffanggurt und einem Verbindungselement (Verbindungsmittel mit energieabsorbierenden Eigenschaften,
Selbsteinzugsvorrichtung usw.). Die maximale Bremskraft darf 6 kN (1 349 Ib) nicht Ubersteigen. Befestigungselemente:
Ricken (FUBe voraus mit einem freien Fall von maximal 60 cm (24 in), wenn eine Selbsteinzugsvorrichtung verwendet wird,
oder freier Fall von maximal 1,8 m (6 ft) bei Verwendung eines Verbindungsmittels mit energieabsorbierenden Eigenschaften);
Brust (FliBe voraus mit einem freien Fall von maximal 60 cm (24 in)), Vorderseite (FliBe voraus mit einem freien Fall von
maximal 60 cm (24 in)). Starke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung von mindesten
15 kN (3 372 Ib) standhalten kénnen.

Arbeitspositionierung (EN358): Arbeitspositionierungssysteme bestehen in der Regel aus einem Ganzkérper-Auffanggurt,
Verbindungsmittel fiir die Arbeitspositionierung und einem persénlichen Absturzsicherungssystem als Backup. Zur
Arbeitspositionierung verbinden Sie das Arbeitspositionierungs-Untersystem (Beispiel: Verbindungsmittel, Y-Trageband usw.)

mit den an der unteren (Hufthohe) Seite oder den am Giirtel angebrachten Befestigungselementen fir die Verankerung

der Arbeitspositionierung (Auffangdsen). Verwenden Sie diese Verbindungspunkte niemals fiir eine Fallsicherung.
Befestigungselemente: Frontal, im Huftbereich. Stérke der Verankerung: Die ausgewdhlte Verankerung muss einer Belastung von
mindesten 4,5 kN (1 012 Ib) standhalten kénnen.

@ Aufstieg (EN361): Der Ganzkdrper-Auffanggurt wird als Komponente eines Aufstiegssystems verwendet, um den Benutzer

vor einem Absturz beim Besteigen einer Leiter oder anderen Kletterstruktur zu verhindern. Aufstiegssysteme umfassen in der
Regel einen Ganzkérper-Auffanggurt, ein an der Struktur befestigtes vertikales Kabel oder eine Schiene und eine Kabelhiilse.
Bei Einsdtzen, bei denen feste Aufstiegssysteme mit Leitern verwendet werden, kdnnen Auffanggurte, die mit einer vorderen
Auffangdse im Brustbereich ausgertistet sind, als Absturzsicherung verwendet werden. Befestigungselemente: Brustbereich.
Stérke der Verankerung: Die Struktur, an der das Aufstiegssystem befestigt ist, muss den in der Dokumentation des
Herstellers des Aufstiegssystems aufgefiihrten erforderlichen Lasten standhalten kénnen.

@ Rettung (EN1496, EN1497): Der Ganzkorper-Auffanggurt wird als Komponente eines Rettungssystems verwendet.
Rettungssysteme werden je nach Rettungsart konfiguriert. Bei Anwendungen mit beschranktem Zugang (beengte Raume)
kénnen fur das Betreten und Verlassen enger Rdume Auffanggurte mit an den Schultern vorgesehenen Auffangésen
verwendet werden, wenn die Offnung zu schmal fiir die Arbeiter ist. Befestigungselemente: Ricken, Brustbereich, Vorderseite,
Schulterbereich. Stédrke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung von mindesten 4,5 kN
(1 012 Ib) standhalten kénnen.
@ Kontrollierter Abstieg (EN341): Bei Anwendungen fiir einen kontrollierten Abstieg kénnen Auffanggurte mit einer
einzelnen Auffangdse im Brustbereich, ein oder zwei vorderseitig angebrachten Auffangdsen oder einem Verbindungspaar,
dessen Ursprung unterhalb der Hifte liegt (wie bei Sitzschlaufen) fir den Anschluss an ein Abseil- oder Evakuierungssystem
verwendet werden. Befestigungselemente: Riicken, Brustbereich, Vorderseite. Stdrke der Verankerung: Die ausgewahlten
Verankerungen mussen einer Belastung von mindesten 15 kN (3 372 Ib) standhalten kénnen.
@ Riickhaltesystem (EN354): Der Ganzkdrper-Auffanggurt wird im Rahmen eines Rickhaltesystems verwendet, das den
Benutzer vom Erreichen einer Absturzgefahr zurlickhalt. Rickhaltesysteme enthalten Ublicherweise einen Ganzkdrper-
Auffanggurt und ein Verbindungsmittel oder ein Halteseil. Befestigungselemente: Riicken, Brustbereich, Vorderseite,
Huftbereich. Stdrke der Verankerung: Die ausgewahlte Verankerung muss einer Belastung von mindesten 2 kN (450 Ib)
standhalten kénnen.

NORMEN: Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Auffanggurte erflillen die auf der Titelseite dieser Gebrauchsanweisung
angegebenen Norm(en). Wenn dieses Produkt auBerhalb des urspriinglichen Bestimmungslandes wiederverkauft wird, muss
der Wiederverkaufer diese Anweisungen in der Sprache des Landes zur Verfligung stellen, in dem das Produkt verwendet
werden wird.

TRAINING: Benutzer und Kaufer dieser Ausriistung muissen sicherstellen, dass sie mit diesen Anweisungen
vertraut sind und bezlglich korrekter Pflege und Einsatz geschult werden; sie mussen auch die Betriebsmerkmale,
Anwendungseinschrankungen und die Folgen eines nicht ordnungsgemaBen Gebrauchs dieser Ausriistung kennen.

EINSCHRANKUNGEN: Vor der Verwendung der Ausriistung missen die folgenden Anwendungseinschrankungen

berticksichtigt werden:

o TRAGFAHIGKEIT: Der Ganzkorper-Auffanggurt ist flir Personen mit einem Gesamtgewicht (Kleidung, Werkzeuge
usw.) von nicht mehr als 140 kg (310 Ib). Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten Ihres Systems fur die
Nennkapazitat der entsprechenden Anwendung ausgelegt sind.

e FREIER FALL: Personliche Absturzsicherungssysteme, die mit dieser Ausristung verwendet werden, missen
getakelt sein, um den freien Fall auf 2 m (6,6 ft) zu beschrankent. Haltesysteme miissen eingebunden sein,
damit kein vertikaler freier Fall mdglich ist. Arbeitspositionierungssysteme mussen so aufgebaut werden, dass ein
freier Fall auf 60 cm (24 in) oder weniger begrenzt wird. Personen-Seilsysteme miissen eingebunden sein, damit
kein vertikaler freier Fall mdglich ist. Aufstiegssysteme missen so aufgebaut werden, dass ein freier Fall auf
45 cm (18 in) oder weniger begrenzt ist. Rettungssysteme mussen eingebunden sein, damit kein vertikaler
freier Fall moglich ist. Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der
Teilkomponenten.

e FALLRAUM: Abbildung 3 zeigt die Komponenten eines Absturzsicherungssystems. Es muss ein ausreichender
Fallraum vorhanden sein, um einen Absturz zu bremsen, bevor der Benutzer auf den Boden oder andere
Hindernisse auftrifft. Der Fallraum wird durch eine Reihe von Faktoren beeinflusst, darunter: (A) Lange des
Verbindungsmittels, (B) Verzogerungsdistanz des Verbindungsmittels oder maximaler Bremsweg des HSG,

(C) Auffanggurt-Dehnung und Lange und Setzung der Auffangdse/des Verbindungselements (in der Regel ein
Sicherheitsfaktor von 0,5 m (1,6 ft)). Einzelheiten bezliglich der Berechnung des Fallraums entnehmen Sie bitte
der Gebrauchsanweisung, die dem Verbindungsmittel oder der Selbsteinzugsvorrichtung beiliegt.

e PENDELSTURZE: Zu Pendelstiirzen kommt es, wenn sich der Verankerungspunkt nicht direkt Gber dem Punkt
befindet, an dem sich der Fall ereignet (siehe Abbildung 4). Die Kraft des Aufpralls auf ein Objekt bei einem
Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fihren. Minimieren Sie Pendelstlirze, indem Sie
so nahe wie moéglich am Verankerungspunkt arbeiten. Lassen Sie keinen Pendelsturz zu, wenn es dabei zu
Verletzungen kommen kdnnte. Pendelstlirze erfordern einen deutlich hoheren Abstand, wenn ein Sicherungsseil
mit automatischem Rickzug oder ein anderes Teilsystem mit variabler Ldnge verwendet wird.

e LANGZEITIGE AUFHANGUNG UND HANGETRAUMA: Ein Auffanggurt ist nicht fiir eine langzeitige Aufhangung
bestimmt. Langzeitige Aufhangung kann zu einem Hangetrauma fuhren. Fur langeres Arbeiten im Auffanggurt
wird die Verwendung einer Sitzstlitze empfohlen. 3M empfiehlt die Verwendung eines Sitzbretts, Hange-
Arbeitssitzes, Sitzgurts oder eines Bootmannsstuhls. Weitere Informationen Uber diese Produkte erhalten Sie von
3M.

1 Absturzsicherung bei freiem Fall: Freie Félle von mehr als 2 m (6,6 ft) sind nur zuldssig, wenn die Benutzer mit einem Verbindungs-Teilsystem, das die

Bremskraft auf maximal 6 kN (1 349 Ib) begrenzt und das fiir diese Art der Verwendung zugelassen ist (z. B. 3M Force 2™ Verbindungsmittel), an der Veranker-
ung gesichert sind.
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e UMWELTGEFAHREN: Die Verwendung dieser Ausristung in Bereichen mit Umweltgefahren kann zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen erfordern, um die Verletzungsgefahr und Schaden an der Ausrlistung zu vermeiden.
Zu solchen Gefahren gehoren u. a. Hitze, Chemikalien, korrosive Umgebung, Hochspannungsleitungen, Gase,
bewegliche Maschinen und scharfe Kanten.

e HITZEBESTANDIGE AUFFANGGURTE: Auffanggurte mit Kevlar-Gurtbandern wurden fir den Einsatz bei hohen
Temperaturen entwickelt, wobei folgende Einschrankungen gelten: Gurtbdnder aus Kevlar-Gewebe beginnen
bei Temperaturen von 425 - 480 °C (800 - 900 °F) zu verkohlen und sind bei einer begrenzten Aussetzung
an Temperaturen bis zu 535 °C (1 000 °F) hitzebesténdig. Polyester-Gurtbander verlieren bei Temperaturen
zwischen 145 - 200 °C (300 - 400 °F) an Festigkeit. Die PVC-Beschichtung der Hardware hat einen Schmelzpunkt
von ungefahr 175 °C (350 °F).

[ obwonhl sich PVC-beschichtete und verzinkte Hardware unter chemischen, sauren, alkalinen und atmosphérischen
Bedingungen durch hervorragende Korrosionsbesténdigkeit auszeichnen, sollten sie doch regelméBig inspiziert
werden. Falls Sie Fragen beziiglich der Verwendung dieser Ausriistung in Gefahrenbereichen haben, wenden Sie sich
bitte an 3M.

VERWENDUNG DES SYSTEMS

RETTUNGSPLAN: Beim Verwenden dieser Ausriistung und dem AnschlieBen der Teilsysteme muss der Arbeitgeber
Uber einen Rettungsplan und die Mittel zu dessen Durchfiihrung verfiigen. AuBerdem muss er den Plan den
Benutzern?, den autorisierten Fachkraften® und den Rettungskraften* Gbermitteln.

INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkérper-Auffanggurt muss vor jeder Verwendung vom Benutzer und

zusatzlich mindestens einmal jéhrlich durch einen anderen Sachkundigen® als dem Benutzer inspiziert® werden. Die
Inspektionsverfahren sind im Abschnitt ,Prif- und Wartungsprotokoll* der Benutzeranleitung beschrieben. Tragen Sie die
Ergebnisse jeder Uberprifung durch einen Sachkundigen in das ,Inspektions- und Wartungsprotokoll" ein oder zeichnen
Sie die Prifungen mittels eines Identifizierungssystems fiir Radiofrequenzen auf (siehe ,Inspektion").

M Wenn infolge der Komplexitét oder innovativen Ausfiihrung der Ausriistung von 3M gefordert oder wenn fiir die
Demontage, Montage oder Beurteilung der Ausrilistung die Kenntnisse eines Sachverstdndigen bendtigt werden, dirfen
die regelméaBigen Untersuchungen nur von 3M oder von 3M beauftragten Personen oder Organisationen durchgefiihrt

KOMPATIBILITAT DER KOMPONENTEN: Die Ausriistung von 3M ist nur zur Verwendung mit den von 3M
freigegebenen Komponenten und Subsystemen ausgelegt. Ein Austausch durch nicht genehmigte Komponenten
oder Teilsysteme kann die Kompatibilitat der Ausristung aufs Spiel setzen und die Sicherheit und Zuverlassigkeit des
kompletten Systems gefdahrden.

KOMPATIBILITAT DER VERBINDUNGSELEMENTE: Verbindungsmittel sind mit Verbindungselementen
kompatibel, wenn sie in GroBe und Form so konzipiert sind, dass sie zusammenarbeiten, ohne dass sich ihre
Verschlussmechanismen unabhangig von der Ausrichtung versehentlich 6ffnen kdnnten. Kontaktieren Sie 3M,

wenn Sie Fragen zur Kompatibilitdat haben. Verbindungselemente (Haken, Karabiner und Auffangdsen) muissen

fir eine Belastung von mindestens 22 kN (4 946 Ib) ausgelegt sein. Die Verbindungselemente muissen mit der
Verankerung oder anderen Systemkomponenten kompatibel sein. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht
kompatibel ist. Nicht kompatible Verbindungselemente kénnten sich versehentlich I6sen (siehe Abbildung 5). Die
Verbindungselemente missen in GroBe, Form und Belastbarkeit kompatibel sein. Wenn das Verbindungselement, an
dem der Karabinerhaken (siehe Abbildung) befestigt wird, zu klein ist oder eine unregelmaBige Form aufweist, kann
es dazu kommen, dass das Verbindungselement Druck auf den Verschluss des Karabinerhakens ausiibt. Dieser Druck
kann dazu flihren, dass sich der Verschluss 6ffnet, sodass sich der Karabiner vom Verbindungspunkt 16st. Es sind
selbstschlieBende Karabinerhaken erforderlich.

VERBINDUNGSHERSTELLUNG: Verwenden Sie mit dieser Ausriistung nur selbstschlieBende Karabinerhaken.

Verwenden Sie flir jede Anwendung nur geeignete Verbindungselemente. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen

bezliglich GroBe, Form und Starke kompatibel sind. Verwenden Sie keine Ausriistung, die nicht kompatibel ist.

Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungselemente vollstandig geschlossen und verriegelt sind.

Verbindungselemente von 3M (Schnapphaken und Karabiner) dirfen nur wie in der Bedienungsanleitung des

jeweiligen Produktes angegeben verwendet werden. Abbildung 6 zeigt ungeeignete Verbindungselemente. 3M

Karabinerhaken und Karabiner dirfen nicht eingehdngt werden:

A. Bei einer Auffangdse, an der ein anderes Verbindungselement befestigt ist.

B. Auf eine Weise, die den Verschluss belastet.

C. An einem falschen Rasthaken, wenn Teile des Verankerungs-Karabinerhakens oder des Karabinerhakens vorstehen, die sich
in der Verankerung verfangen kénnen, und ohne dass visuell geprift werden kann, ob das Verbindungselement voll in der
Verankerung eingerastet ist.

E. Direkt an einem Gurtband, Verbindungsseil oder Zugband (auBer die Anweisungen des Herstellers erlauben
ausdricklich den Anschluss des Verbindungsmittels und Verbindungselementes).

F. An ein Objekt, das eine GréBe und Form aufweist, die das Offnen oder SchlieBen des Hakens oder Karabiners
verhindern wiirde oder die dazu fiihrt, dass sich der Haken |0st.

G. Auf eine Weise, in der sich das Verbindungselement unter Last nicht richtig ausrichten kann.

Benutzer: Eine Person, die Héhenarbeiten ausfiihrt und dabei durch ein persénliches Absturzsicherungssystem geschiitzt wird.
Autorisierte Fachkraft: Eine Person, die vom Arbeitgeber dazu bestimmt ist, Aufgaben an einem Ort auszufiihren, an dem sie einer Absturzgefahr ausge-

Rettungskraft: Person oder Personen auBer der verunfallten Person, die mithilfe technischer Rettungs- und Bergungsmittel eine Rettungs- bzw. Bergungsaktion

2.0
2.1
2.2
werden.
2.3
2.4
2.5
D. Aneinander.
2
3
setzt ist.
4
vornehmen.
5

Sachkundiger: Eine Person, die in der Lage ist, bestehende und vorhersehbare Risiken in der Umgebung oder bei Arbeitsbedingungen zu erkennen, die fir

Mitarbeiter gesundheitsgeféhrdend, geféhrlich oder risikoreich sind, und die befugt ist, sofort korrigierende MaBnahmen zu ergreifen, um diese Risiken und
Geféhrdungen zu beseitigen.

6 Inspektionshéufigkeit: Extreme Arbeitsbedingungen (raue Umweltbedingungen, andauernde Verwendung usw.) kénnen eine h&ufigere Uberpriifung durch

einen Sachkundigen erforderlich machen.
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2.6

2.7

VERBINDUNGS-TEILSYSTEME: Verbindungs-Teilsysteme (HO6hensicherungsgerate, Verbindungsmittel, mitlaufende
Auffanggerdte und Sicherungsseile, Kabelmuffen etc.) missen fiir Ihre Anwendung ausgelegt sein (siehe Abschnitt
1.1). Weitere Informationen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilsysteme. Einige
Auffanggurtmodelle sind mit Verbindungspunkten fiir Stegschlaufen versehen. Verwenden Sie keine Karabinerhaken,
um die Teilsysteme mit den Stegschlaufen zu verbinden. Verwenden Sie stattdessen einen selbstschlieBenden
Karabiner. Stellen Sie sicher, dass der Karabiner nicht die Verschlussstelle belasten kann (Last liegt an der
Verschlussstelle statt entlang der Hauptachse des Karabiners an). Einige Verbindungsmittel sind so ausgefiihrt, dass
sie sich um eine Stegschlaufe wickeln lassen, um eine kompatible Verbindung herzustellen. Die Verbindungsmittel
kdonnen direkt auf die Stegschlaufe genaht werden, wodurch eine dauerhafte Verbindung entsteht. Néahen Sie nicht
mehrere Verbindungselemente auf eine Stegschlaufe, es sei denn, Sie wickeln zwei Verbindungsmittel auf eine korrekt
dimensionierte Stegschlaufe. Umwickeln einer Stegschlaufe mit dem Verbindungsmittel (Abbildung 7): A) Fliihren Sie
die Stegschlaufe des Verbindungsmittels durch die Stegschlaufe oder Auffangdése am Auffanggurt. B) Fihren Sie das
entsprechende Ende des Verbindungsmittels durch die Stegschlaufe des Verbindungsmittels. C) Zum Sichern ziehen
Sie das Verbindungsmittel durch die Verbindungs-Stegschlaufe.

VERBINDUNGSMITTEL-AUFBEWAHRUNGSPUNKTE: Abbildung 8 zeigt die Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte.
Der Verbindungsmittelhalter ist zum Befestigen des freien Endes eines Verbindungsmittels oder einer am

Auffanggurt montierten Selbsteinzugsvorrichtung vorgesehen, wenn diese zum Zweck der Absturzsicherung nicht

am Verankerungspunkt angebracht sind. Befestigungen fiir Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkte diirfen niemals

als Absturzsicherungs-Befestigungselemente am Auffanggurt fiir die Verbindung von Verbindungsmitteln oder
Selbsteinzugsvorrichtungen (A) verwendet werden.

Wenn es nicht mit einem Anschlaghilfsmittel verbunden ist, muss ein loses Gurtband des Verbindungsmittels
ordnungsgemaB am Auffanggurt (B) aufbewahrt oder in der Hand des Benutzers gesichert sein, wie bei der

100 %-Sicherung mit HSG (Tie-Off) (C). Frei hangende Gurtbander des Verbindungsmittels (D) kénnen zum Stolpern
oder Hangenbleiben des Benutzers und somit zu Stlirzen fuhren.
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VERWENDUNG DES AUFFANGGURTS

VOR JEDER VERWENDUNG muss die Ausristung gemaB dem ,Priif- und Wartungsprotokoll" (Tabelle 1) Uberprift
werden.

Das System muss vor der Verwendung genau geplant werden. Bedenken Sie alle Faktoren, die Ihre Sicherheit
wahrend der Verwendung dieser Ausriistung beeintrachtigen. Die folgende Liste enthalt wichtige Punkte, die bei der
Planung des Systemeinsatzes in Betracht gezogen werden mussen:

e Verankerung: Wéahlen Sie eine Verankerung, die die Anforderungen an die statische Belastbarkeit der
Absturzsicherung fir die jeweilige Anwendung erfillt (siehe Abschnitt 1.1). Die Verankerungsstelle muss wie
in Abschnitt 1.4 beschrieben fir freien Fall, Fallraum, Pendelsturz und umgebungsbedingte Einschrdnkungen
geeignet sein.

e Scharfe Kanten: Vermeiden Sie es, an Stellen zu arbeiten, an denen die Systemkomponenten scharfe Kanten
berlihren oder daran scheuern.

e Nach einem Absturz: Nehmen Sie alle Komponenten, die den Kraften eines aufgefangenen Absturzes
ausgesetzt waren, unverziglich auBer Betrieb und vernichten Sie diese.

e Rettung: Der Arbeitgeber muss lber einen Rettungsplan verfligen, wenn diese Ausriistung eingesetzt wird. Der
Arbeitgeber muss imstande sein, schnell und sicher eine RettungsmaBnahme auszufihren.

e Rettungsauffanggurt: Rettungsauffanggurte (EN1497) sind bei normalen Tatigkeiten zu tragen. Bevor die
Befestigungselemente fiir den Rettungsauffanggurt zum ersten Mal verwendet werden, sollte der Benutzer einen
gefahrlosen Hangetest durchfiihren, um sicherzustellen, dass der Auffanggurt die richtige GréBe hat und wahrend
des Hangens optimalen Komfort bietet.

SCHNALLEN: Die Ganzkorper-Auffanggurte sind mit verschiedenen Schnallen ausgestattet, mit denen die
Beinschlaufen und Schultergurte befestigt und justiert werden. Die Haltegurte des Auffangsystems sind mit einem
Steckverschluss versehen. Die Schnallen an Ihrem Auffanggurt sind in Abbildung 1 zu sehen. In Abbildung 9 ist die
Funktionsweise der folgenden Schnallen dargestellt:

1. Schnellverschlussschnallen:

A. Zur Befestigung der Schnellverschlussschnallen muss die Lasche in den Aufnahmeschlitz eingefiihrt werden,
bis ein Klicken zu horen ist.

B. Zur Einstellung des Verankerungsgurtes: Ziehen Sie den Verankerungsgurt durch den Schnallenschlitz nach
vorne oder hinten, um den Gurt anzuziehen oder zu Iésen.

C. Zum Losen der Schnellverschlussschnalle: Driicken Sie die Verriegelungshebel an beiden Seiten der
Aufnahme. Ziehen Sie die Lasche aus dem Aufnahmeschlitz.
2. Durchzugsschnallen:
A. Flhren Sie das ,méannliche" Schnallenteil durch den Schlitz des ,weiblichen™ Schnallenteils.
B. Ziehen Sie das lose Band an, bis das ,mannliche™ Schnallenteil bliindig mit dem ,weiblichen™ Schnallenteil ist.
Sichern Sie das lose Gurtband in dem Gurthalter.

EINSTELLUNGEN: Auffanggurte verfligen Uber ein Paar Feststeller fiir den Oberkdrper fir die Einstellung der
Schultergurte. Abbildung 10 zeigt die Einstellung der Feststeller fiir den Oberkdrper:

1. Parachute-Feststeller fiir den Oberkorper: Einstellen der Schultergurte mit den Parachute-Feststellern fir
den Oberkdrper:

A. Ziehen Sie am losen Gurt, um den Schultergurt anzuziehen. Ziehen Sie am losen Gurt und fiihren Sie den
Gurt dann durch den Parachute-Feststeller, um den Schultergurt zu I6sen.

B. Wenn der Gurt ordnungsgeman justiert ist, sichern Sie den freien Gurt im Gurthalter.

PERSONLICHE SRD-SCHLAUFE: Nicht anwendbar.

ANLEGEN UND ANPASSEN DES GANZKORPER-AUFFANGGURTS: In Abbildung 11 ist das Anlegen und Anpassen
des Ganzkorper-Auffanggurts gezeigt. Vor jeder Verwendung muss der Auffanggurt anhand der Prifliste im ,, Prif- und
Wartungsprotokoll (Tabelle 1)" tberpriift werden. Anlegen und Anpassen des Auffanggurts:

|Z[ Die Verfahren zum Festschnallen und Justieren der Gurte des Auffanggurts hdngen vom jeweiligen Modell ab. Fiir Einzelheiten
siehe Abschnitt 3.3 bis 3.4 und die Abbildungen 9 und 10.

1. Heben Sie den Auffanggurt an der hinteren Auffangése hoch und halten Sie ihn fest. Vergewissern Sie sich, dass
die Gurte nicht verdreht sind.

2. Fassen Sie die Schultergurte und streifen Sie den Auffanggurt tber einen Arm. Die hintere Auffangdse befindet
sich an Ihrem Riicken. Vergewissern Sie sich, dass die Gurte nicht verheddert sind und frei herunterhangen.
Stecken Sie den freien Arm in den Auffanggurt und positionieren Sie die Schultergurte auf den Schultern. Bei
richtig angelegtem Auffanggurt befinden sich Brustgurt und Brustverschluss an der Vorderseite.

3. Greifen Sie zwischen den Beinen nach dem rechten Beingurt, ziehen Sie diesen nach oben und stecken Sie die
Schnalle in die passende Schnalle an der rechten Hifte. Justieren Sie den Beingurt, bis er optimal sitzt (siehe
Abschnitt 3.3 flir die Funktionsweise der Schnalle). Wenn der Gurt korrekt eingestellt ist, verstauen Sie das lose
Ende des Beingurts unter dem Gurthalter.

Wiederholen Sie diesen Vorgang zum Festschnallen und Justieren der linken Beinschlaufen.

4. Steckverschluss-Huftgurt bei Bedarf festschnallen und justieren. (Siehe Abschnitt 3.3 fiir den Betrieb des
Steckverschlusses.)
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5. Justieren und ziehen Sie den Brustgurt fest (Anweisungen fiir die Bedienung des Steckverschlusses sind in
Abschnitt 3.3 enthalten). Der Brustgurt sollte 15 cm (6 in) Abstand zum oberen Ende Ihrer Schultern haben.
Nach dem Justieren stecken Sie das lose Ende des Brustgurts unter den Gurthalter.

6. Justieren Sie die Schultergurte mithilfe der Feststeller flir den Oberkdrper fir einen enganliegenden Sitz
(Anweisungen flr die Bedienung der Feststeller finden Sie in Abschnitt 3.4). Der linke und der rechte Schultergurt
sollte auf die gleiche Lange justiert werden und der Brustgurt sollte im unteren Brustbereich zentriert sein und
15 cm (6 in) Abstand zum oberen Ende der Schultern haben. Die hintere Auffangdse sollte zwischen Ihren
Schulterblattern zentriert sein. Die vordere Brust-Auffangdse, falls verwendet, sollte sich seitlich innerhalb von
5 cm (2 in) von der vertikalen Mittellinie des Auffanggurtes befinden.

VERWENDUNG DER ABSTURZSICHERUNG-AUFFANGOSE ODER DES BEFESTIGUNGSELEMENTS: Fiir
Absturzsicherung-Anwendungen verbinden Sie die hintere Auffangdse oder das Befestigungselement auf Ihrem Riicken
zwischen den Schulterblattern. Die seitlichen Auffangdsen, falls verwendet, dienen ausschlieBlich zum Positionieren oder
Rickhalten. Die Schulter-Befestigungen dienen ausschlieBlich fiir die Rettung oder Bergung. Die Brust-Auffangdsen an
der Vorderseite sind fir das Aufsteigen auf Leitern oder zum Positionieren bestimmt. Auffangdsen an einem Hangesitz
sind ausschlieBlich fiir die Aufhangung oder Positionierung bestimmt. (Siehe Abschnitt 1.1.)

HERSTELLEN VON VERBINDUNGEN: Beim Verbinden einer Verankerung mittels Haken oder beim Koppeln von
Systemkomponenten muss sichergestellt werden, dass kein Herausrollen mdglich ist. Roll-Outs kdnnen passieren, wenn
durch eine fehlerhafte Verbindung von Haken und Gegensttick sich der Hakenverschluss unbeabsichtigt 6ffnet und auslost.
Die Verwendung selbstschlieBender Karabinerhaken vermindert das Risiko eines Rollouts. Verwenden Sie keine Haken
oder Verbindungselemente, die sich nicht vollstandig Gber dem angehdngten Objekt schlieBen. Weitere Informationen zum
Herstellen der Verbindungen finden Sie in der Gebrauchsanweisung des Herstellers der Teilkomponenten.

VERBINDEN DER SYSTEMKOMPONENTEN: Nach Anpassung des Auffanggurtes kann der Benutzer die Verbindung
mit anderen Systemkomponenten herstellen. Dazu sind die in Abschnitt 2 enthaltenen Richtlinien und die
Anweisungen des Komponentenherstellers zu beachten.

INSPEKTION
INSPEKTIONSHAUFIGKEIT: Der Ganzkérper-Auffanggurt muss in den in Abschnitt 2.2 vorgegebenen Zeitabschnitten
inspiziert werden. Die Inspektionsaktivitaten werden im , Inspektions- und Wartungsprotokoll™ (Tabelle 1) beschrieben.

DEFEKTE: Falls die Uberpriifung einen mangelhaften Zustand ergeben sollte, verwenden Sie den Gurt nicht mehr und
machen Sie ihn unbrauchbar.

PRODUKTLEBENSDAUER: Die Haltbarkeit des Auffanggurtes hangt von den Arbeitsbedingungen und der Wartung
ab. Die maximale Lebensdauer kann von einem Jahr bei starker Nutzung unter Extrembedingungen bis zu 10 Jahren
bei leichter Nutzung unter unproblematischen Bedingungen reichen. Solange das Produkt die Prifkriterien erflillt,
kann es in Betrieb bleiben.

WARTUNG, REPARATUR UND LAGERUNG

|ZI Zum Reinigen und Desinfizieren des Auffanggurts dirfen ausschlieBlich die im folgenden Abschnitt ,,Reinigungsanleitung"
beschriebenen Verfahren genutzt werden. Das Verwenden anderer Verfahren kann zu unerwiinschten Auswirkungen auf den
Auffanggurt oder fiir seinen Benutzer fihren.

REINIGUNGSANWEISUNGEN: Reinigen Sie den Ganzkodrper-Auffanggurt wie folgt:

1. Kleinere Verunreinigungen am Auffanggurt kdnnen mit Wasser und einer milden Seifenlésung gereinigt werden.

IZI Zum Waschen des Auffanggurtes und der Auflagen kann ein bleichefreies Reinigungsmittel verwendet werden. Zum
Waschen und Trocknen des Auffanggurts und der Auflagen diirfen KEINE Weichspller oder Trocknertiicher verwendet werden.

2. Die Wassertemperatur fiir das Waschen und Spiulen darf 40 °C (100 °F) nicht Ubersteigen.

Der Auffanggurt und die Polster kdnnen an der Luft oder bei geringer Warme (maximal 50 °C (130 °F)) im
Trockner getrocknet werden.

|Z[ Weitere Informationen Uber die Reinigung erhalten Sie von 3M. Wenn Sie Fragen zum Zustand Ihres Auffanggurts oder
Zweifel haben, ob Sie diesen benutzen kénnen, wenden Sie sich an 3M.

AUTORISIERTER SERVICE: Zusatzliche Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen von einer werksseitig
autorisierten Reparaturwerkstatt vorgenommen werden. Die Autorisierung muss schriftlich vorliegen. Versuchen Sie
niemals, die Einheit auseinanderzubauen.

LAGERUNG UND TRANSPORT: Lagern und transportieren Sie die Ganzkdérper-Auffanggurte in kihler, trockener und
sauberer Umgebung, vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt. Setzen Sie das Produkt keinen chemischen Dampfen
aus. Uberprifen Sie den Auffanggurt nach langerer Lagerungszeit sorgfaltig.

BESCHRIFTUNG:
In Abbildung 12 sind die Produktetiketten und deren Lage am Ganzkorper-Auffanggurt gezeigt. Alle Aufkleber miissen
vorhanden und vollstédndig lesbar sein. Folgende Angaben sind auf jedem Aufkleber enthalten:

@ Anschlagpunkt fur Absturzsicherung, gekennzeichnet durch GroBbuchstaben “A” Beschriftungsort

@ Prifprotokoll Seriennummer © Anfangsdatum @ Datum @ Dieses Etikett nicht entfernen.

@ Etikett mit Benutzerinformationen

@ Seriennummer Herstellungsmonat @ Herstellungsjahr @ Chargennummer @ Modell-Nr ® Europadischer
Standard @ Kapazitat @ GroBe @ E@ Siehe Anweisungen @ CE-Zeichen
Nummer der benannten Stelle zur Uberpriifung der Typenkonformitét.
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Tabelle 1 - Priif- und Wartungsprotokoll

Seriennummer(n): Kaufdatum:
Modellnummer: Datum des ersten Einsatzes:

Inspektionsdatum: Kontrolliert von:
Komponente: Inspektion: (Siehe Abschnitt 2.2 fiir Inspektionshéaufigkeit) Benutzer Sachkundiger
Hardware des Hardware des Auffanggurtes tberpriifen, einschlieBlich von Schnallen (1), Feststeller (2), (] (]
Auffanggurts Auffangdsen (3), PSRL-Schlaufe (4), Schlaufenspangen (5), Verbindungsmittel-Aufbewahrungspunkt
(Abbildung 1) (6) etc. Diese Teile dirfen nicht beschadigt, kaputt oder verbogen sein und dirfen keine scharfen

Kanten, Grate, Risse, abgenutzten Stellen oder Korrosion aufweisen. PVC-beschichtete Hardware

dirfen keine Schnitte, Risse, Lécher usw. aufweisen, damit die Nichtleitfahigkeit gewahrleistet ist.

Stellen Sie sicher, dass Schnallen und Feststeller reibungslos funktionieren.
Gurtband und Nahte Uberpriifen Sie das Gurtband: Das Material darf keine ausgefransten, zerschnittenen oder O O
(Abbildung 2) gebrochenen Fasern aufweisen. Achten Sie auf Risse, Abnutzung, Schimmel, Verbrennungen

oder Verfarbungen. Uberprifen Sie die Néhte; achten Sie auf gerissene oder zerschnittene

Nahte. Zerstorte Nahte konnen ein Hinweis darauf sein, dass der Gurt stark beansprucht

worden ist und nicht mehr verwendet werden sollte.
Gesteppte Gesteppte Sturzindikatoren sind Gurtbandabschnitte, die nach hinten aufeinandergelegt und [m] [m]
Sturzindikatoren mit einem speziellen Nahtmuster festgesteppt werden. Das Nahtmuster ist so konstruiert,
(Abbildung 3) dass die Naht bei Aktivierung der Sturzsicherung oder einer ahnlichen Krafteinwirkung

aufreiBt. Wenn ein Sturzindikator aktiviert wurde (Nahtaufriss erkennbar) muss der

Auffanggurt auBBer Betrieb genommen und entsorgt werden.
Etiketten Alle Etiketten missen vorhanden und gut lesbar sein. [m] [m]
System- und Uberpriifen Sie alle System- und Teilsystemkomponenten gemé&B den Anweisungen des O O
Teilsystemkomponenten | Herstellers.

Abbildung 1 - Hardware Abbildung 2 - Gurtband

Versch-
mutzung

Verbren-
nungen durch
Schweis-
sarbeiten

Abbildung
3 - Sturzindikator

AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelméBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelméBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der nachsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
AbhilfemaBnahme/Wartung: Genehmigt von: Datum der néchsten regelmaBigen
Datum: Inspektion:
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NMAHPO®OPIEZ AZDAAEIAZ

MapakaAoUpe d1aBAOCTE, KATAVONOTE Kdl akoAOUBNOTE OAEG TIG NANPOYOPiIeC aocPaAeiag o€ auTEG TIG 0dnyieg npiv ano
™ XpRon TnG e§apruong nAfRpoug c@parog. EAN AEN THPHZETE TA NMAPAIMNANQ, MMOPEI NA NMPOKAHOEI ZOBAPOZ
TPAYMATIZMOZ 'H OANATOZ.

O1 03nYieG AUTEG NPENEI va NAPEXOVTAl OTOV XPROTH TOU €§0NAICHOU auToU. AIaTNPOTE AUTEG TIG 0dNYIEG yia HEAAOVTIKN
avagopd.

MpoBAenopevn Xpnon:
AuTn n €€GpTUON NANPOUG CWHATOC NPOOPIETAl YIa XPrion WG HEPOC EVOC OUCTAKATOG )/Kal EE0NAIGHOU NMARPOUC NpoaTaciac and NTWOEIG.

H xprion os onoladnnote aAAn e@appoyr nou nepiAappavel, aAAd dev nepiopileTal og, XEIPIOPNO UAIK®DV, YUXAYWYIKEG 1| aBANTIKEG
dpacTnpIdTNTEC, 1 AAAEC dpaocTnpIOTNTEG oI onoieg dev neplypdgovTal aTic Odnyieg XproTn, dev €ival eykekpipgévn anod Tnv 3M kal
Wnopei va npokaAéoel coBapd Tpaupartiopo r Bavaro.

AUTO TO CUGTNHA NPOoOPILETAl ANOKAEIOTIKA YIa Xpnon anod eknaideUPEVOUC XPrOTEC OE EQPAPHOYEC OTOV XWPO €pyaaciac.

/A\ NPOEIAOMOIHZH

AuTn n €€apTuon NARPOUG CWHATOG €ival HEPOG EVOG CUCTAHATOG MNANPOUG NPoOTaAciag and NTWOeIG. Avapeveral 0TI OAOI Ol XPrOTEG
gival NARPpwWG eknaldeupévol oTNV ao@aAr €yKaTaoTacn Kdl AEIToupyia Tou aTopikoU GUCTAPATOG NpoaTaaciag EvavTi NTwong. H
Aav@aopévn Xprion autol TOU CUCTAHATOG MNOPEi va NPpoKAaA€écel coBapod TPAUHATIOHNO 1 BavaTo. Na Tnv KaTaAAnAn
eniAoyn, AEIToupyia, €ykaTtaoTaon, ouvTnpnon Kal o€pPIC, avaTpeETe o auTeG TIC Odnyieg XproTn Kai og OAEG TIG CUOTACEIG TOU
KATAoKeUaoTr, ansuBbuvBeiTe oTov NPoioTAPevd 0ag, r ENIKOIVWVNOTE Pe TNV TeXVIKN YNooTtnpiEn tng 3M.

. lMNa Tn gHeioon TV KIVOUVmV Nou oXeTifovTal HE TNV gpyacia He e§aGpTuon NARPOUG CMHATOG, Ol onoiol av dsv
ano@eux0ouv, unopei va odnynoouv o coBapod TpAuuaTiopo f Bavaro:

- EniBewpeiTe T CUOKEUN Npiv ano KABe Xpron, TOUAAXIOTOV £TNCIWG Kal UOTEPA anod onolodnnoTe cUUBAV NTWONG.
EniBewpeite cUp@wva pe Tig 0dnyieg Xpnon.

- Av n emBswpnon anokaAUWel un acpaAn r eAaTTHPATIKA KAaTAoTaon, BE0TE TN CUOKEUN EKTOC XPNONG KAl KATACTPEWTE TNV.

- Av pIa GUOKeuR) €xel UnNoaTei avakonn NTwong r dUvaun NPOoKPoUoNG NpENel va TeBel APeoa eKTOG XPNONG KAl va KATaoTPaeEi.

- BeBalwBeiTe 0TI N €€apTUON €xEl POpPeBEi WOTA, 0TO KATAAANAO PEYEBOG Kal gival kKATAAANAa Npooapuoopévn.

- BeBaiwbeite 0TI OAa Ta cUVOETIKA unocuoTruaTa (n.X. avadeTeg) puAdooovTal Jakpid and Kabe kivduvo, cupnepiAapBavopEvou,
METAEU AAAWV, Tou PNAEEINATOG e AANOUC EpYATEG, TOV €QUTO 0AG KAl JE METAKIVOUHEVA PNXavAKaTa r) dAAa napeupiokOPeva
avTIKeipeva.

- BeBaiwBeiTe 0TI Ta CUCTAPATA/UNOCUCTAKATA NPOCTACIAG ANd NTWOEIC TA oMnoia cuvappoAoyoUvTal and €€apTAUATA NOU £XOUV
KATaoKeUaaoTel and aAAOUG KATAOKEUAOTEG gival cupBaTta kal NANPoUV TIG andiTroeIg TWV I0XUOVTWY NpoTunwy, rf aAAwv
10XUOVTWV KWJIKWY, NPoTUNWV N anaitroswyv NpooTaaciag anod NTWoel. Na CUKBOUAEUECTE NAVTA €va IKavo 1 KaTapTIOWEVO ATOUO
npiv and Tn Xprnon auTwv TWV CUCTNHATWV.

. lNa Tn geioon TV KIVOUVmV Nou oXeTifovTal HE TNV Epyacia og UYPog, ol onoiol av dsv anopeuxOouv, Hnopei va
npokaAécouv coBapod TpaupaTiopo i Bavaro:

- BeBaiwBeiTe OTI N UyEia 0ag Kai N PUAIKN 0ag KATAoTaon 0ag ENITPENOUV VA AVTIMETWMIOETE TIG JUVANEIC MOU oUVOEovTal UE TNV
€pyacia o UYoG. SUPPBOUAEUBEITE ToV yIaTpd 0AG AV EXETE EPWTNOEIG OXETIKA HE Tn duvaTdTNTA 0ag va XPnoIKOMNoINCETE AUTOV TOV
€EonAiopo.

- ToT€ unv &enepvaTe Ta eNITPENOPEVA OpIa Tou eEonAIoHoU NpooTaciag and NTWOEIG.
- TMoT€ pnv &enegpvdaTte To avwTaTo OpIo andoTaong eAeUBePNG NTWONG Tou eEonAlouoU NpoaTaciag anod NTWOEIC.

- Mnv xpnoigonolgite kavévav €EonAiond npooTaciag and NTWOEIG 0 0noiog gival akaTdAAnNAog npiv anod Tnv xpnon n av dsv
EXEI NEPACEI MPOYPANMATIOPEVOUC EAEYXOUG HE ENITUXIA, | AV AVNOUXEITE yia Tn XPrnon Tou f yia TNV KaTaAANAOTNTA Tou.
EnikoivwvnoTe pe Tnv Texvikn YNoaTtnpign Tng 3M yia onolecdnnoTe EpWTROEIG.

- Oplopévol ouvdUACHOoi UNOCUCTNHATWY Kal eEapTNUATWV PNopEi va ennpedcouy Tn AeiToupyia Tou €€onAiopou auTou.
XpnaoIJonoIgiTE HOVO CUUBATEG OUVOEDEIG. SUMBOUAEUTEITE TNV 3M MpIv XPNOILOMNOINCETE ToV €E0NAICUO 0 oUVOUAONO PE
€€apTrHaTa n unocuoTHHaTa dIaPoPETIKA and auTd nou neplypdgovTal aTic 0dnyieg XpnoTn.

- Na cioTe €EaipeTikd NPOCEKTIKOI KATA TNV €pyacia KovTd o€ KivoUuueva pnyxaviuara (n.x. Kivntnpeg Top Drive og neTpeAaikeg
€EEOPEG), NAEKTPIKO pela, akpaieg Beppokpaaieg, enikivduva xnuIkA, EKPNKTIKA 1) TOEIKA agpia, aiXUnpEG Akpeg ) KATw ano
UAIKG Ta onoia Pnopei va néoouv Navw odag r navw otov €€onAiopd npooTaciag and NTWoEIG.

- Kata Tnv epyacia og xwpoug Je uwnAn Beppokpaaia xpnaoidonoinote cuoTrpaTa Arc Flash r) Hot Works.
- Ano@eUyeTe ENIPAVEIEG KAl AVTIKEIYEVA TA OMNoia KUNOpEi va NPoKAAECOUV TPAUKATIOUO OToV XpnaoTn f {nHIa aTov €E0MAIGHO.
- BeBalwBeiTe 0TI UNAPXEI ENAPKEG KEVO NTWONG KATAd TNV €pyacia o VYo .

- Mnv npayuartonolgite aAAay€g r) Tpononoinoeig atov e€onAiopd npooTaciag and NTwoelg. Mdvo n 3M 1 ypanTwg
€E0UCI000TNHEVOI aVvTINPOOWNOI TNG 3M pnopouVv va KAVoUuV EMICKEUEG OE AUTO ToV €E0MAIOUO.

- Tpiv anod Tn xpron Tou eEonAiopol npoaTaciag anod NTwoelg, BeBaiwbeiTe OTI €xel eknovnBei Eéva oxédio diIaocwaong To 0OMnoio
emTpénel TNV dueon 81dowaon O€ NEPINTWON NTWONG.

- ZTnVv nepinTwon NTwong, avalntrnoTe auéowg IaTpIkn BorBeia yia Tov epyaldpevo o onoiog unéaoTn TNV NTWON.
- Mnv xpnoiponolgite {wvn ouyKpdTnong Tou KOPHOU yIa TNV avacToAr NTWOEWV. XpNOILOMOIEITE POVO INAVTEG NPOCOEONG OWHATOG.
- TepiopiaTe TIG NTWOEIG We TAAAVTWON, douAeliovTag, 600 auTo gival duvaTto, akpIBWS KATW and To onueio aykioTpwaonc.

- Av npaypaTonolgiTe eknaideuon KE AUTNV TN OUCKEUN, NPENEl va XpNOIKONOIEiTE €va deuTepeliov oUOTNKA NpoaTaciac ano
NTWOEIG £€TOI WOTE 0 EKMNAIOEUOWEVOG VA KNV €KTIBETAI o€ akoUoIo KivOuvo NTwaong.

- Na @opaTte navra kataAAnAo npoownikd €EonAiond NpooTaciag KaTta TNV £yKATaoTacn, Xpnon, N enNiBewpnon TG CUOKEUNG/
OUCTAMATOG.
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M rpiv andé tn xprion Tou €€onAicuol auToU KaTaypdywTe Ta OTOIXEIa avayvwpions Tou npoidvToc nou Bpiokovral oTnv
ETIKETA TAUTOTNTA OTO «HUEPOAOYIO EMBEWpPNONG KAl SUVTNPNonNG» oTo Miow LEPOG TOU EyXEIPIdIOU auToU.

NMEPITPA®H

H Eikdva 1 npoadiopilel povTéAa yia ONoowpeG Mpoodéaeic 3M Protecta™. Ta povTéAa npoadeonc ival diabgaiya os
d1apopoug ouvduaouoUc YE Ta akOAouBa XxapakTnpIloTIKa:

Avagopa oxnuarog 1: |Mepiypaen:
Mey£6n S, M/L, XL Mikp0O, Meoaio/MeydaAlo, MoAU MeyaAo
fl:::ﬁzi:'rncng @ Paxiaiog Kpikog D
@ Owpakikog Kpikog D
@ Kpikog D Fogou
@ MpoodpTnon Quwv
Nopneg @ Mopnec Taxeiag SUvSeong
@ OANOowEG Modpneg
Zovn @ Zmvn kal Ma&ihapaki Fopov
Qgg:::l:;mmé @ AuTo-Enavapubpildopeva AopaiioTpa AngAeuBépwong Kopdoviol
@ Mpooappoyeic ZmuaTog AAEEINTWTOU
@ Alaxeipion Akpwv IoTou
Bpdxo opyavou
@ Zwvn d1aowong

TNMPOAIATPA®EZ

Anodoon:

Meyiorn andoTraon eAeUBepng NTWONG

2m (6,6 ft)

MéyioTn dUvapun ouykpaTnong

6 kN (1 349 Ib)

AuvaTdtnTa 140 kg (310 Ib)
YAika:
Tpavrag MoAuegaTeépacg - 22 kN (4 946 |b) Avtoxr EpeAkuouoU

KaAUppaTta Ma&Aapiov

Meiypa Naihov kai NMoAusoTeEpa

KaAuppa ETikeTag

Meiyua Naihov kai NMoAusoTeEpa

NAua

NApa MoAueoTépa ) Iyavrag MoAusoTépa

Kpikol D

Kpapa AtoaAioU - 22 kN (4 946 Ib) Avtoxn EpeAkuauou

MNopneg Taxeiag Zuvdeong

AToAAI, AvoEeidwTo ATodAI, Kpaua AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ib)

ONOowEG NOpneG

Kpapa AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ib) Avtoxn EpeAkuapou

Mpooappoyeic SmuaTog AAEEINTWTOU

Kpapa AtoaAioU - 18 kN (4 047 Ib) Avtoxn EpeAkuapou
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1.0 E®APMOrEz

1.1 2KO

MOZ: O1 OANOoWEG MPOCdETEIC NPENEI va XPNOIKONolouvTal w¢ eEapTripara oto MNpoownikd ZuoTnua MNpooTaciag NTwong

nou é€xel oxediaoTei yia va gunodilel pia NnTwon n va diakonTel Je acpaleia pia ntwon (BA. Eikdva 2). O1 OAoowpeg NMpoodEaeilg
XpnaoigonoloUvTal oTIC aKOAOUBEG EQAPHOYEG:

®

Avaoyxeon Ntoong (EN361): Ta npoownikd cUCTARATA CUYKPATNONG NTWONG oupnepiAauBavouv Tnv OAdowun Mpoadeon Kal éva
ouvdEeTIKO unocvuaTtnua (Evepyeiakd AnoppopnTikd Kopdovi, Zuokeur AuTo-AvadinAwang kAn.) H péyiorn duvaun ouykpaTtnong dev
npénel va unepBaivel Toug 6 kN (1 349 Ib). SToixeia Mpoodptnong: Paxiaia (Ta nddia NpwTa Pe HEYIOTN EAeUBEPN NTwon 60 cm

(24 in) oTav xpnoigonolsite Suokeur AuTo-AvadinAwong N Péyiotn eAelBepn ntwon 1,8 m (6 ft) 0Tav xpnoiponolsite Evepyeiakd
Anoppo@nTikO Kopdovi), Owpakikn (Ta nodia npwTa pe PéyioTn eAelBepn nTwon 60 cm (24 in)), Mpocbia Ta nNodia NpwTA PE WEYIOTN
eAelBepn nTwon 60 cm (24 in)). AUvaun aykioTpwong: H emiAeypévn aykioTpwaon npenel va avtexel gopTia 15 kN (3 372 1b) i
peyaAUTepa.

TonoOeTnoeig Epyaciag (EN358): Ta cuo-rr']pa'ra Tonoeé‘rncnq spvaoiac TUMNIKA oupnspl)\apBévouv OAdowuN I'Ipc')céeon, KopdoVI
TOI'IOGETr]Ur]q, Kai avan)\npmuaTlKo NPoCWNIKG CUCTNHA YIa avAoxeon NT®onG. Ma epappoyeg TonoBETNONG pyaaciag, oUVOEDTE TO
unoouoTnua TonoGE‘rncnq spvaolcc (napuéaypa Kopéon Y-kopdovi, KAM.) TN xapn)\OTepn (oTo €ningdo Twv yocpwv) n)\eupa n
nepIfwoTE Ta OTEPEWEVA OTOIXEIA ayKioTPpWONG NpoodpTnang TonoBeTnaong epyaciag (Kpikoi-D). MoTE pun Xpnoigonoleite autd Ta onpeia
olvdeong yia avaoxeon NTwong. toixeia Mpoodptnong: Mpoabio, Foewv. Avvaun aykioTpwong: H eniAeypévn aykioTpwon npénel va
avTexel gopTia 4,5 kN (1 012 Ib) ry peyaAuTepa.

Avappixnon (EN361): H ONoowpn Mpdodeon XpnolPonoleiTal wg eEAPTNHA EVOG CUCTAHATOG avappixnong yia va eunodioel Tnn
nNT®ON Tou XpnoTtn otav avepaivel pia okaAa i GAAN KATaoKeUn avappixnong. Ta cuoThpaTa avappixnong TUnika cupnepiAauBavouv
OAbowpn MNpoodeon, kABeTo kaAwdio | pdya NpooapTnUEVN OTN KATAOKEUN Kal KAAUPUA avappixnong. Fa epappoyeg avappixnong o€
OKAAQ, NPOCdETEIG EPODIaTPEVEG E Eva nNpoabio Kpiko D atn B€on Tou Bwpaka prnopolv va xpnaoigonoinBolyv yia avayeon nTwong o
ouoTAaTa oTabepnG okaiag. SToixeia MpoodpTnong: Owpakiko. Auvaun aykioTpwong: H KaTaokeun oTnv onoia gival npoocapTnUEVo
TO oUCTNHA avappixnong NPENel va avTéXel Ta GopTia nou anairoUvTal anod TNV TEKWUNPIWON TOU KATAOKEUACTH TOU GUCTHAHATOG
avappixnong.

Aiaowon (EN1496, EN1497): H OAoowpn Mpdadeon xpnaoiponoleital wg eEapTnua evog ouoTApaTog diacwong. Ta cuoThuarta
d1a0wong diapoppvovTal avaloya pe Tov TUno d1acwons. a epapuoyeg NePIOPIOHEVNG NPOCRAcNG (NEPIOPICHEVOU XMPOU), HNopoUV
va xpnoiponoinBolv npocdeoeig epodiacpéveg pe Kpikoug D oToug wpoug yia €icodo kal €£000 O NEPIOPIOPEVOUG XWPOUG EKEI MOU TO
npo@iA Twv epyalopévwy £xel onuaacia.

Stoixeia Mpoodptnong: Paxiaia, Owpakikd, Mpocbia, '‘Quwv Advaun aykiotpwong: H eniAeypévn aykioTpwon NpENel va avTeXel gpopTia
4,5 kN (1 012 Ib)  peyaAUTepa.

®

EAgyxopevn Ka@odog (EN341): Na spapuoyeg eAeyXOUEVNG KaBOdouU, UNopouv va XpnaoihonolouvTdl NpoadEelc EQOodIACUEVEG LE Eva
Hovo Kpiko-D oTo eninedo Tou Bwpaka, €vag r) dUo atepewpévol Kpikol-D, ) éva {elyog GUVIETHPWYV Nou EEkIVOUV KATW ano Tn peon
(6nwg oe €va kabiopa oéAag) yia ouvdeon os éva ocUoTnua kKabodou f ekkEVWONG. ZToixeia MpoodpTnong: Payiaia, Owpakika, MNpocdia
AUvaun aykioTpwong: H emAeypévn aykioTpwon npénel va avrexel gpoptia 15 kN (3 372 Ib) rj peyaAuTepa.

&

NMepiopiopog (EN354): H OAGowpn MNpoodeon XpnoIYOMoIEiTAl WG EEAPTNHA EVOG GUOTAKATOG NEPIOPIOHOU WOTE 0 XPAOTNG VA PNV
XPEIQOTEI va avTIPHETWNIOE! KivEuvo NTAONG. Ta ouoThpaTa nepiopiopol ouvhBwg nepidapBavouy pia OAdowun Mpoadeon kal €va kopdovi
f Hia ypapun nepiopiopol. Stoixeia Mpoodptnong: Paxiaia, @wpakika, Npoobia, Noewv. Avvaun AykioTpwong: H emiAeypgvn aykioTpwon
npénel va avréxel goptia 2 kN (450 Ib) ) peyaAuTepa.

1.2 MPOTYMA: Oi Npocd£aeig nou oupnapl)\opBavowm oTO Napov ayxz—:|p|6|0 cuppop(pwvowm ME TO/a I'IpOTUI'IO/Cl aTo szcpu)\)\o
auT®V TV oénvlwv Eav To np0|ov METANWANBEI EKTOG TNG APXIKNG XWPAG npooplouou o usTanw)\nan npénel va I'ICIpEXEI
odnyieg yia Tn Xpnon, Tn ouvTnPnaon, TNV NepIodIKn €EETAON KAl yIa TNV €NIOKEUN OTN YAWOOA TNG XWPAG OTNV onoia npokeITal
va xpnoiponoinBsi To npoiodv.

1.3 EKNAIAEYZH: AnoTelei euBUVN TwV XpNOTWV Kal TV TEXVIKOV €YKATAOTAGNG auToU Tou €E0NAIOHOU va diacgpaAicouv OTI €ival

€EoIk

EIWHEVOI JE QUTEG TIG 0dNYIEG, OTI £XOUV EKNAISEUTEI WG NPOG TN CWAOTH PPOVTIdA Kal T Xprion autol Tou EonAIcHoU Kal OTI

YVwpilouv Ta XapakTnpIoTIKA AEITOUPYIAG, TOUG NEPIOPICUOUG EPAPHOYNG KAl TIG GUVENEIEG TNG AKATAAANANG XProng auTtou Tou
eEonAiopou.

1.4 NEPIOPI=ZMOI: MNavra va AauBavere unoywn Toug akoAouBoug NePIOPIoHOUG EQAPHOYNG NPIV TN XPron Tou napdvTog
egonAiopou:

AYNATOTHTA: H OAoowun Mpoodeon €xel oxedlaoTei va XpnoldonolsiTal and atopa Pe éva ouvduaopévo Bapog
(pouxiopod, epyakeia, kAn.) ox1 peyaAuTtepo and 140 kg (310 Ib). ZiyoupeuTeiTe 0TI OAa Ta €EApTrAHATA TOU CUCTAKATOG 0AG
€xouv a&loloynBei yia duvaToTnTeG nou €ival KaTaAANAEG yia TNV epapuoyn oag.

EAEYOEPH NTQZH: Ta aTtouika CUOTAPATA avAoXeonG NTMWONG NPENEl va €ival TonoBsTnueva £T01 WOTE va nepiopifouv
TIG eEAelBePeG NTwOoEIG oTa 2 m (6,6 ft)!. Ta cuoThuara avdoxaonq npénel va gival TonoeaTnuéva ME TPOMo nou va

kaBioTa adlvarn Tnv Kabern s)\sueepn nTwon. Ta OUOTI’]LICITCI TONoBETNONG spyaomq npénel va TonoBerolvTal pe Tpono
rnou va neplopigeTai n s)\suespn nTwon ora 60 cm (24 in) 1| og AiyoTepa. Ta ouo-rr]paTo 0dnynong npocwanou npenel

va TonoBeTolvTal pe Tpono nou va sivar aduvarn n Kabern s)\suespn nTwon. Ta ouompaTa avappixnong npana va
TonoBeToUVTAl PE TPOMO NOU va nepiopifeTal n eAeuBepn NTwon ota 45 cm (18 in) 1} og AiyoTepa. Ta ouoTnuaTa diacwaong
npénel va TonoBeTolvTal e TPOMO Mou va sival adlvaTn n Kabetn eAelBepn NTwon. BA. TIg 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTH TOU
UMNOGCUCTAKATOG YIA NEPICTOTEPEG MANPOPOPIEG.

AMOZTAZH NTQZHZ: To oxnua 3 cmeu(ovma eEaanuaTa evog O'UOTI']LIOTOC avaoyeong nTwor]q Mpénel va UI'ICIp)(EI
€Mnapkng onocrraor] nTwcnq (FC) yia Tnv avacxson MIag NTwong npiv o xpr]omc £pBel og enagn Pe To £dagog r aAAo
eunodio. H enapkng andoraon ennpealeral ano evav apiud napayovrwv onwg ol €EngG: (A) Mnkog Kopdoviou, (B)
anooTaon eniBpaduvaong axolviol 1 PEyioTn andoracn avaoxeong SRL, (M) Tavuon Mpoodeong kal KAKOG Kal eykaTaoraon
Kpikou D (Tunika pe Zuvteleotn Aogaleiag 0,5 m (1,6 ft)). AvaTp£ETe oTIg 0dnyieg nou nepIAapBavovTtal Ye To
unocouaTNKAa avaoxeong NTWONG OXETIKA HE TOV UNOAOYIONO ENapkoug andoTacng NTwaong.

MTQZEIZ ME TAAANTQZH: MNTwosig ue TaAdvTwaon ocupBaivouv O0Tav To onueio aykioTpwaong dev BpioKeTal akpIBwE
navw ano To onpeio TNG NTwong (deiTe To oxnKa 4). H dUvaun nou avanTuooeTal HETA and NPOCKPOUCN O AVTIKEINEVO
KaTta Tn dIApKEIa NTWONG PE TAAAVTWON EVOEXETAI VA NPOKAAECEI goBapd TpaupaTiopd r BavaTo. MepiopioTe TIG NTWOEIC
HE TaAavTwon, douAelovTag, 600 auTo eival duvaTo, akpIBWG KATW anod To onueio aykioTpwaong. Mnv eNITPENETE NTWON HE
TaAdvTwon gav undapyel nibavoTnTa Tpaupartiopou. O NTWOEIG Pe TaAavTwon Ba au&noouv onuavTika Tov EAeUBEPO XWPO
nou anaiTeitTar KaTa Tn Xpron CUOKEUNG auTo-avakAnong r aAAou ouvdIETIKOU UNOCOUCTAHATOG HETABANTOU HAKOUG.

NMAPATETAMENH ANAPTHZH KAI TPAYMA ANAPTHZHZ: Mia OAOowpun Mpdadeon dev npoopileTal yia Xpron o€
€QPAPUOYEG NapaTeTapévng avaptnong. H napaTtetaygévn avapTnaon PNopei va npokaA&éosl Tpauua avapTnong. Av o XpnoTng
npOKEITAl va €ival avapTnPEVOoG Yia EKTETAPEVO XPOVIKO S1A0TNUA CUVICTATAl va XpnolgonolgiTal kanolo €idog unoaThpIENGg
kaBiopatog. H 3M cuvioTa pia oavida kabiopaTtog, pia aiwpoUpevn B€on epyaociag, éva kabiopya oEAAg n Jia KapekAa
AoaTpopou. EnikoivwvnoTe ue TV 3M yia nepiocOTEPEG NANPOPOPIEC YIa auTda Ta €idn.

MEPIBAAAONTIKOI KINAYNOI: H xprion autoU Tou €E0nAIoHOoU Og NeEPIOXECG HeE nepIBAAAovVTIKOUG KIVOUVOUG UMOopEi va
anaitei NpdoBeTEG NPOPUAAGEEIC yia TNV ANOTPOMM TPAUKATIONOU Tou XpnoTn i {nuIag atov €€onAiopd. O1 kivduvol pnopei
va nepiAapBavouy, HETa&U AAAwV: uwnAr BEpPOTNTA, KAUCTIKA XNHIKA, d1aBpwTIKA NepIBAAAOVTA, NAEKTpoPOpa KaAwdia
UWNANG Taong, agpia, KIvNTa unxavnuara kai aixpnpeg npoegoxeg.

1 ZSuykpatnon Mrowong EAeUBepeG MTWOEIG: O eAsUBepeG NTWOEI LeyarlTepes and 2 m (6,6 ft) unopoUv va emTpénovral 6Tav ol XprHoTeG ival
aopaAIouEVol OTNV ayKioTpwon LE €va OUVOETIKO UNnooUaTnia To 0roio nepiopilel Tn KEyioTn duvaun avaoxeons orous 6 kN (1 349 Ib) kai To onoio ivar
EYKEKPILEVO yIa TETOIOU €idoUG xprion (n.x. To 3M Force 2™ Lanyards).
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e TPOZAEZEIZ I'lA MNEPIBAAAONTA YWHAQN GEPMOKPAZIQN: Oi npoodéoeig e 1navTeg Kevlar €xouv oxediaoTei yia
Xpron og nepiBAAAovTa uwnAng Bepuokpaaiag, Pe nepiopiopouc: O IpavTeg Kevlar apyifouv va anavBpakmvovTal GToug
425 - 480 °C (800 - 900 °F). O iyavreg Kevlar ynopoUv va avTeEouv nepiopiopévn €KBeon o enagr Pe BEpUOKPATIEg
535 °C (1 000 °F). O1 14avTeg NoAUEDTEPA Xavouv Tn dUvapn Toug aToug 145 - 200 °C (300 - 400 °F). H enikaAuywn PVC
o€ TEXVoNXaviko eEonAiopd €xel onueio THENG aToug nepinou 175 °C (350 °F).

M napdéro nou o Texvounxavikdc eEonAioudc emkdAuwne PVC R weudapyUpou napouocidlel apioTn avroxr) o€
KATaoTdoeig xnUikngG, 0&ivne kar aAkaAikng d1dppwoneG Kai oTiG aToOPAIPIKEG OUVONKEG, eVOEXETAl va anaiTouvTai
ouxVvoi EAgyxol. SUpuBoUAeuTEITE TNV 3M av €XETE aUPIBOAIEG OXETIKA LE TN XPHON TOU Napovrog EonAiolou oe
enikivduva nepifdiAovra.

XPHZH XY2THMATQN

ZXEAIO AIAZQZHZ: Kata Tn xpnon autoU Tou €E0NAIOHOU Kal Tn oUVOEDN TWV UNOCUCTNHATWY, 0 €py0dOTNG Npénel
va d1aBETel £va ox£d10 dIAowaonG KAl Ta MECA Yia va TO EQApUOCEl, ONWG KAl va TO KOIVOMOINCEl OTOUG XPNOTEG?, O€
eEouaiodoTnuéva aTopas, kai o dlaoWOoTEG.

ZYXNOTHTA ENIOEQPHZHZ: To UL'JOTr]pa SRL Ba npénel va eAéyxeTal ano Tov xpr']OTr] npiv ano kabe xprnon kai ano £va
appoélo ATOHO® EKTOG anod Tov KUPIO XPrOTN KATa diacThpaTta oyl JeydAUTepa Tou €vog €Touce. O1 diadikaaoieg enBempnaong
nspwpa(povml oTnV evoTnTa «H/Jepo)\oy/o Emeewpnor;c; Kair Zuvrnpr]onc;» Ta anoteAéopara Tng Kabe emBewpnang nou
Kavel £va Appodio Atodo Ba npénsl va kataypagpovTal o avTiypapa Tou “HuepoAoyiou EniBswproswv kai Suvtipnonc” n va
napakoAouBouvTal pe To ouoTnua Avayvwpiong PadioouxvotnTag (BA. “Embswpnon”).

M ‘onou anaireitar ané Tnv 3M, e€aitiac TnG moAunAokdTNTAC R TNC KaivoTopiac Tou EonAiouoy 1) érnou anarrovvTai
KPIOIUEG YVWOEIG yId TNV arnoouvapuoAoynaon, Tnv avaouvapioAoynon, n tnv a§ioAoynon tou g&onAiouou, nepiodikeg
e&etaoeic Ba dis&ayovTal anokAeioTika and tnv 3M n droua n opyaviououg eEouciodoTnuEvous ano tnv 3M.

ZYMBATOTHTA TQN EEAPTHMATQN: O EonAiopdg Tng 3M eival oxXedIaopEVOG Yia Xpron HOVO HE Ta EYKEKPIPEVA
€€apTnuaTa kal unocuaTtApara Tng 3M. H aAAayn kal n avTikataoTaon e PN yKEKPIYEVA €EapTAPATA ) UNOCUCTAKATA
unopsi va B€osl og kivduvo Tn oupBaToTNTa Tou €EONAIOMOU KAl va €ENNPEACE! TNV AaoPAAEla Kal TNV agionioTia 0AOKANpouU Tou

ZYMBATOTHTA TQN ZYNAEZMQN: Oi cUvdeopol BswpolvTal OTI gival CUPBATOI PE Ta CUVOETIKA OToIXEIa OTav €X0UV OXedIAaTEi
yia va AsitoupyoUv padi pe TEToIo TPOMOo, WOTE TO PEYEDOG Kal TO OXMKA TOUG va KNV avoiyouv TOV PNXaviopo nUAng Toug aveEaptnTta
and Tov NPooavaTtoAIoHo TouG. ENIKoIVWVAGOTE Pe TNV 3M, €av EXETE EPWTNOEIG OXETIKA e TN cupBaTotnTa. O1 ouvdeapol (yavTlol,
kapapnivep kai Kpikol D) npénel va pnopouv va unoatnpifouv Toulayiotov 22 kN (4 946 Ib). O1 cUvdeopol Npénel va sival cupparoi
ME TNV aykioTpwaon n KMe aAAa EapTnaTa Tou cuoTrUaToG. Mnv xpnaoiuonoleite acupBaTo eEonAiopd. Or un cupBatoi aUvdeopol
unopsi va angunAakoUv akouala (deite To oxrua 5). O1 cUvdeoyol Npénel va sival oupPartoi os Peyebog, oxnua Kai avroxn. Av To
OUVOETIKO OTOIXEIO, OTO OMoio NPOCAPTATAl O YAVT{oG aopaAsiag (0nwg anesikoviferal) f To kapapnivep, €ival JIKPOTEPOU HeYEBOUG N
€xel akavovioTo oxnua, 8a pnopolaos va NPoKUWE! Jia KAaTaoTaaon Onou To CUVOETIKO OTOIXEI0 epapuolel pia duvapn atnv nUAn Tou
yavtlou acpaleiag r Tou kapapnivep (A). AuTr n dUvapn PNopei va NPoKAaAEoel TO Avolypa TnG NUANG (B), enimpenovtag otov yavtio
aopaleiag fj oTo Kapaunivep va angunAakoUv anod To oUVOETIKO aToixeio (). AnairoUvTal auto-ac@alilopevol yavTtlol acpaleiag kai

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: O1 yavt{ol acpaA&iag kal Ta Kapapnivep nou xpnoiponoloUvTadl Je Tov €E0NAIOUO auTo npénel
va KAgId®vouv GUTc'JpoTo Na XpnoIKOMOIEiTE ANOKAEIOTIKA ouvééopouq nou eivai KaTd)\)\n)\m yia Kabe spappoyn. BsBolmeaiTs
OTI OAoI Ol cuvésopm eival oupBatoi og peyebog, oxnUa kai avroxr. Mnv xpnoigonolgite acupBato eEonAiopo. EEaopalioTe OTI
OAol ol gUvdeapol gival NARPWG KAEIOTOI Kal KAEIDWHEVOI.

O1 aUvdeapol TnG 3M (yavtlol aopaAsiag kal kapaunivep) £xouv oxedIAoTEl yia va XpnoidonoloUvTal anokAEIOTIKA cUUpwva
HE TIG NpodIaypa®EG TWV 0dNYIWV XPNOTN ToU KABs NpoiovTog. AsgiTe To oxAHa 6 yia napadsiypuata akataAANAWY OUVOECEWV.
AYKIOTpa aoc®AAiong Kai kapapnivep Tng 3M dev Ba npénel va ouvdéovTat:

A. Me Kpiko D oTov onoio €ival ouvdedep€vog evag AANOG OUVOEGHOG.

B. Me Tpono nou Ba pnopoUoe va €xel WG AnoTEAEGHA PopTio oTnV NUAN.

C. e nepinTwon AavBaopevng EPNAOKNG, ONOU Ta XAPAKTNPIOTIKA NOU NpoeEEXouv ano Tov yavt{o acpaleiag r 1o
Kapaunivep niactoUv OTO AYKIOTPO Kal Xwpig onTIKA eniBeBaiwan, ¢paiveral va eynAékovTal NANPwWG 0TO AKPOo Tou

E. Apeoa pe igavra i Aoupi ) cloTtnua avaAnwng opiovTiwv GopTinv (EKTOG av ol 0dnyieg TOU KATAOKEUAGOTH TOCO YId TO
Aoupi 600 Kal yia Tov oUVOETHO €I0IKA EMITPENOUV HIA TETOIA OUVOEDN).

F. Me onolodnnoTe avTIKEIMEVO MouU EXEl TETOIO OXNKA ) TETOIEG SIACTACEIG YIA va PNV KAEIVEl Kal KAEIBWVEI 0 yavTlog
aopaAeiag kal To Kapapmnivep r yia va unv undap&er kUAIon.

G. Me TpOMo nou va pnv eMITPENEl TN OWaOTH €uBUypApPpIon Tou cuvdEopou dTav BpiokeTal und gopTio.

ZYNAEZH YMNOZYZTHMATQN: H oUvdeon Twv unoouoTnHdTwy (autd-cuppikvoUpEVn ypapun diaowong, Kopdovi, apnayn
agxoIvIoU Kal ypapun diacwong, enikaAuywn kaAwdiou, KAM.) npénel va gival KaTdAANAn yia To cuoTnua oag. (BAene evotnTa 1.1).
BA. TIC 0dNYiEC TOU KATAOKEUAGTH TOU UMOCUCTHHATOG YId NEPIOCOTEPEG NANPOPOPIEC. Mepikd povTEAa Npdadeang diaBETouv anpeia
OUVOETHOU BpOXoU I0TOU. Mn XPNOILOMOIEITE AYKIOTPA ao®AAIong yia oUvOean og BpdXoug IoToU. XpnoIPonoInaTe Eva Kapaunivep
ME auTo-KAgidwpa yia ouvdeon He éva Bpodxo 10Tou. AlaBeRaAlwaTe To OTI TO Kapaunivep dev eival duvaTtdv va popTWOEl oTAUPWTA
oTO Avolypa (va GopTWael KOVTPA OTo avolypa Tou JAAAOV napda Katd PrKog Tou KUplou d&ova Tou kapapnivep). Mepika kopdovia
€ival oxedlaopeva e EUPPAKTN O €va Bpoxo 1oTou yia va diabETouv Evav ouppaTo ouvdeopo. Ta kopdovia Pnopei va sival pappéva
aneuBeiag aTov Bpéxo 10ToU oxnpaTiCovmq povIHO oUvéeopo Mn €apTaTe noAAanAoUg ouvdEoHOUG Ot £va ch')xo 10TOU, €KTOG av
TOMnoBETEITE sucppclKTeq U0 KopdoviwV Og €va Bpoxo 10Tou KataAAnAou peyebouc. MNa TonoBETnoN SIJ(.PpCIKTI'] EVOG Kop5OV|ou og
€va Bpoxo 1oTou (Eikova 7) A) EiodyeTe To BpOX0 10TOU TOU KOpdovioU 6|a|.|soou Tou Bpoxou 1aTou ) Tou Kpikou D oTn npocdeon.
B) EioayeTe To KatdAANAo dkpo Tou kopdoviou diapéaou Tou Bpdxou 1aTou Tou kopdoviou. C) TpaBr&Te To kopdovi SIaUEToU Tou
OUVOETIKOU BpOXOU I0TOU Yia va ac®aAioel.

AZ®DAAHZ ZTOIBA=H KOPAONIOY: H Eikova 8 dicukpivilel Tnv AopaAn ZT1oiBa&n Kopdoviol To MpoadapTnua tng
Acpaloug ZToiBa&ng KopdovioU npoopileTal yia npooapTnaon Tou eAeUBepou akpou Tou kopdovioU 1) TNG NpOadeong TG
OTEPEWWEVNG SUOKEUNG AuTo-AvadinAwong étav dev unapxel oUvdeon o€ €va Snueio ZuvdEopou AyKioTpwaong yia npooTaaia
ano ntwon. O1 npooapTnoeig Aopaloug XToiBa&ng KopdovioU de npenel NOTE va xpnaoldonolouvTdl wg ZToixeio MpoodpTnong
MpooTaciag ano Mtwaon otnv MNpoadeon yia ouvdeon oe éva Kopddvi ) o Wia Suokeur Auto-AvadinAwaong (A).

'OTtav dev ival ouvdedepevo oe éva Znueio AykioTpwong SuvdEapou, éva pun ouvdedepévo Akpo Kopdoviou npénel va atoiBaleral
KaTaAAnAa otnv npdadeon (B) 1) va ac@alileTal aTo XEPI TOU XProTn Onwg oTig epappoyeg 100% npoodeong (Tie-Off) (). Akpa
Kopdoviou (A) nou aiwpouvTtal eAelBepa pnopei va pnAEEouv Tov XproTn A va miacTtolv and avTikeipeva Tou nepIBAANOVTOC HE
anoTéAEoua TNV NTWon.

XproTng: Eva drouo 1o onoio ekTeAei 5pacTnpIdTNTEG O Uwn evOow NPOOTATEVETAl and €va npoowniké oUoTNIAa NpoaTaociag and eAeUBspn ATWon.
E&0u01030TNHEVO ATOMO: Eva ATouo nou éxel opIoTel and Tov epyod0Tn va eKTEAEI kaBrikovTa e pia 6£0n 6rnou To dTopo 6a eKTEBEl O KivEUVO NTWONG.
A1ao®oTNG: Atouo 1 dTopa SIaPopPETIKA and TO UMOKEILEVO TNG dIGOWANG MOU MpayuaTonoiolV pia unofonBouuevn didowan We T AsIToupyia evog ouoTALATOG

ApLOdI0 ATOMO: To dTopo nou gival oe 640N va avayvwpioe! undpxovTeG kal MPoBAEwILIoUG KIvEUVoUG aTo nepiBdAAov 1 o auvBrikes epyaciag nou ivai
avOuyIEIVEG, ENIOPAAEIG 1 eNikivOUVEG yIa TOUG epyalopeVouG, Kal 0 0roiog exel adela va AdBel dueoa d1opBwTIKA LETPA yia TNV EAAEIYr) TOUG.

2.0
2.1
2.2
2.3

OUCTAMATOG.
2.4

Kapapnivep
2.5

AyKIOTpOU.

D. MeTta&u Toug.
2.6
2.7
2
3
4

d1GowongG.

5
6

SuxvoTnTa eNIOEWPNONG: AKpaisc ouVBIKeG epyaaiag (okAnpo nepifdAAov, napaterapévn xpron, K.An.) evdéxerar va eniBdAAouv GuxVOTEPEG EMBEWPTEIG
ano Ta appodia droua.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

XPHZH IPOZAEZHZ

MPIN ANO KAGE XPHZH Tou napovTog eEonAiopoU eNiBewpnoTe ToVv cUPQWVA PE To “"HuegpoAdyio EmbBswpnonc kai
Suvtnpnoncg” (Mivakag 1).

EZXEAIAZTE To oUOTNHA 0Ag NpIv TO XPNOILONOINCETE. EEeTaoTE OAOUG TOUG NapdyovTeG nou Ba eNnNPeacouV TNV acPAAEia oag
KaTta Tn diapKeia TNG XPnong Tou napovTog eEonAiopol. O akdAouBog kaTtaloyog Sivel onuavTika onueia npog eEETaon Kata T
oxediaon Tou CUGTHNATOG 0Ag:

e AykioTpwon: EMAEETe pia aykioTpwon 1kavh va avTeEel TIG anaiTrnoeig ZTaTikou dopTiou TNG EQApuoynG NpooTaaciag
nTWONG yia Tnv onoia npoopiletal (BA. EvotnTa 1.1). H TonoBeaoia Tng aykioTpwong Ba npénel va kaAuntel EAeUBepn
Mtwon, Tnv AndoTtaon NTwong, MTwoeIg pe TAAGVTWOn, Kal Toug MepiBaAlNovTIKoUG NeplopiopoUg Nou neplypagovTtal aTny
EvotnTa 1.4.

o  AixunpEg Mpoe&oxég: Mnv epyaleoTe 0 oneia 6GNouU To OUVIETIKO unocUaoTnUa f aAAa €€apTAPaATa TOU CUGTAKATOC
unopei va €pBel og enagn f va ydapBei and pn NpooTATEUUEVEG AIXHNPEG NPOEEOXEG.

e MeTda ano pia nt@on: Ta eEapTrpaTa nou €Xouv UMNOGOTEN TIG JUVANEIG TNG AVACGXESNG TNG NTWAONG NPENEl va
anopakpuvBoUv and Tn Xpron Kai va kataoTpa@ouy.

e Alaocwon: O epyodoTng Ba npénel va diabéTel éva ox€dio dIAcwang NpIv TN XPnon Tou napovtog eEonAigpol. O €pyodoTng
Ba npénel va dIabETel TNV IKAVOTNTA va QEPEI €1G NEPAG Kia dIAowaon We TaxUuTNTa Kal aopaAeia.

° npoaﬁscn Alaowong: H Npoadeon Alaowcnq (EN1497) npoopileTal yia va popIETal KaTta Tn 6|ap|<s|a ouvnewv
spyaclava dpacTnpioThTWV. MpPIvV ™m XPNon TwV d1Ia0WOTIKWV NPOCAPTNHEVWV OTOIXEIWV yia npwTn (popo 0 XpNoTng
Npénel va ekTeAEl pia 50KI|JCIO'ICI avapTr]cr]q uno acq)cl)\alq ouvenqu yia va eEaogpalileTal 0TI n Npoadeaon €xel KATAAANAO
péyeBog kal npooappoyn yia BEATIOTN dveon kata Tnv avapTnon.

MOPMEZ: O1 OAdowpeg MpoadEaelg ival epodiacuéveg pe diagopeg Nopneg yia ogigiyo kal npooappoyn Twv Awpidwv Modiol
Kal Tov Awpidwv Owpaka. O1 Zoveg Mpdadeong ZwpaTog pEpouv Mopneg MwTTIdag. BAEne Eikova 1 yia Ta €idn nopnwv nou
@épel n Mpoodeon oag. H Eikova 9 dicukpivilel Tn AsiToupyia TnG KABE Wiag ano TIG akOAOUBEG NOpneg:
1. MNopneg Taxeiag ZUvdeong:
A. Tia o@i&ipo piag Nopnng Taxeiag ZUvOeonG, EI0AYETE TO NPOCAPTNHA OTNV UNOd0oXN MEXP! VA AKOUGTEI €va KAIK.
B. Ta npooapuoyn Tng Awpidag Iotol: TpaBn&te Tn Awpida IoToU Npog Ta unpdg r Npog Ta Nicw PEow TnG Oupidag Tng
Mopnng yia cuoeIEN N xaAapwon.
C. Ta aneAeuBépwan Tng Nopnng Taxeiag Zuvdeong: MeEoTe Toug MoxAouc Tng KAeidapiag oe kaGBe nAsupd TnG Ynodoxngc.
TpaBnére To NMpoodpTtnua €Ew ano Tnv Ynodoxn.
2. OAoowpeg MNopneg
A. Eioayete T0 Apoeviko eEdpTnua Tng MNopnng diapgoou Tng Bupidag oto OnAuko Tng Nopnng.
B. Z@iEte Tnv eAelibepn Awpida £T01 WoTe To Apoeviko TnG Mdpnng va gival 100nedo nNavw oto OnAuko Tng MNopnng.
AopalioTe TNV eAelBepn Awpida oTo AcPAAioTpo TNG Awpidac.

MPOZAPMOTIEZ: O1 npood£oeiq gival epodiacueveg e eva {elyog Mpooappoyéwyv KopuoU yia Tn npoaapuoyn Twv Awpidwv
TV Quwv. H Eikdva 10 dieukpivilel Tn npooapuoyn Twv MNpooapuoyewv Kopuou.

1. TMpooappoyeicg Zwparog AAe§INToTOU MNa npooappoyn Twv MNpooapuoyewv Quwv Pe Toug NMpooappoyeic ZmuaTog
AAEEINTOTOU:

A. TpaBnérte Tnv eAelBepn Awpida yia cUoPIEN TNG Awpidag 'Quou. MNa xaAdapwon TnG Awpidag '‘Quou, TpaBn&re Tnv
eAelBepn Awpida kal YETA OTEPEWOTE TN Awpida diapécou Tou Mpooappoyéa AAEEINTOTOU.

B. A@ouU yivel n kataAAnAn npocappoyr, ac@aAiote Tnv eAelBepn Awpida oTo AcpaiioTpo Awpidag.

NMPOZQMIKOZ BPOXOZ SRD: Agv 10xUEl.

®OPEMA KAI NMPOZAPMOIH THZ OAOZQMHZ MPOZAEZHZ: H Eikdva 11 Sigukpivilel To GOpEPA Kal TNV Npocapuoyn
TNG OA6owuNG Mpoaodeong. Mpiv and kabe xpnon, eniBewpnaTe Tn Npdadeon cUUPWvaA Pe TN AioTa eAéyxou aTo “HuegpoAdyio
EmBewprioewv kai Suvtrnpnong (Mivakag 1)”. Tia va QOPECETE KAl va NPOCAPHUOCETE TN NPOCdEDN:

|ZI O1 d1adikaoisg yia To dE0IUO TWV MOPNWV Kal TNV nNpooapuoyn Twv Awpidwv otnv npéodeon oag 6a rnoikiAouv avdAoya LIE To OVTEAO TNG
npoodeong. BAéne EvotnTeg 3.3 Exp! 3.4 kai EIkOveG 9 péxpr 10 yia AENTOUEPEIEG.

1. ZnKwoTe Kal KPATnOoTE TNV Npocdeon anod To niow Payiaio Kpiko D. BeBaiwBeite 0TI o Awpideg dev €ival CUOTPAUHEVEG.

2. MaoTe TIg Awpideg 'Quou kal oAIoBnoTe TNV Npoodeon aTto éva xépl. O Paxiaiog Kpikog D Ba BpiokeTal oTn NAAGTN 0qg.
BeBaiwBeiTe 0TI 01 Awpideg dev gival PNAEYHEVEG Kal OTI avapTwvTal eEAeUBepa. OANICONOTE To EAEUBEPO XEPI 0AG HETA OTN
npoadeon kal TonoBeTHOTE TIG AwpPIideG '‘QUou 0To NAVW PEPOG TWV WHWV 0dg. H Owpakikn Awpida kai n Owpakikn Mopnn
Ba BpiokovTal oTo NPdabio PNEPOC OTav £XOUV Popebei kKaTaAAnAa.

3. TAnoiaoTe avapeoa and ta nddia oag kai maoTe TN Awpida Modiol oTn d€€1a oag nAsupd. ®épte TN Awpida avapeoa orta
nodia oag. KAeidwaoTe TNV nNopnn oTnv avTtioToixn nopnn Tou dg€ioU yopoU oag Kal npooapuooTe Tn Awpida Modiou yia
avero Taipiacpa (BA. EvoTtnta 3.3 yia To XEIPIOPO TNG nopnng). ‘Otav £xel NpooapuooTei KaTaAAnAa, dinAwaoTe To XaAapo
akpo TNG Awpidag Modiol kaTw anod To AcPAAioTpo TnG Awpidag.

EnavaAaBete autr Tn diadikacia yia KAEidwa Kal npooapuoyn TnG aplotepng Awpidag Modiou.

4. TMpooapuooTe kal KAsdwaoTe Tnv Mopnn MAwTTIdag TNg Zwvng Meong av undpyel. (BA. EvotnTa 3.3 yia T xpnon Tng
MNopnng MNwTTIdAg).

5. KAsidwoTe Tn ndpnn kal npooapuooTe Tn Owpakikn Awpida (BA. Evornrta 3.3 yia Tn XpRon tTg nopnng). H Owpakikn
MNoépnn Ba npénel va gival 15 cm (6 in) KATw ano Tn Kopuen TWV WHWV 0dG. AQouU €xel NPOCapUoaTEl KATAAANAQ,
SINA®OTE To XaAapd dkpo TnG Owpakikng Awpidag Katw and 1o AcpaiioTpo TnG Awpidag.

6. TMpooappdaTe TIG Awpideg TwV 'QUwV yia aveTo Taipiacpa pe Toug Mpooappoyeig Koppou ( BA. EvotnTa 3.4 yia Tn xpnon
Tou Mpooappoyea Koppou). Or apioTepég kal de€lEg NAeUpEG TwV Awpidwv 'Quwv Ba npénel va npooapuolovral oTo idio
HRAKoG Kal n Owpakikn Awpida Ba Npenel va KevVTpapeTal xapnAoTepa oto oTndog oag, 15 cm (6 in) KATw anod Toug WHOUG.
O niow Payiaiog Kpikog D Ba npénel va KevTpapetal HeTa&U Twv MTepuyinv Twv 'Quwv oag. O npocdiog Owpakikog Kpikog
D, 6a npenel va BpiokeTal NAgUpIka evrdg 5 cm (2 in) anod Tn KABETN KEVTPOypaAuun TNG NpOCdEaNC.

48



3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

XPHZEH TOY KPIKOY-D SYFKPATHEHE NTQXHE H TOY EEAPTHMATOX MPOXAPTHEHE: la £papuoyeg Zuykpatnong
Mraong ouvdéoTe To Paxiaio Kpiko D To €EapTNHA NpoodpTnonG oTN NAAGTN 004G, HETAEU TWV NTEPUYIWV TWV GHWV 0dG.

O1 nAeupikoi Kpikol-D, av unapyouv, npoopilovTtal anokAEIOTIKA yia epapuoyeg Avaoxeong f TonoBetnong. O1 wuiaieg
npooapTnOEIC npoopi(ovml AanoKAE&IoTIKA YIa Epappoyeg Aldowaong r Avaktnong. O npoobiog Owpakikog Kpikog D npoopileTal
yia Avappixnon =kaAag n TonoBernaon. O1 Kpikol D og éva Avaptwpevo Kabiopa npoopilovTal anokAEIOTIKA YIa EQAPHOYEG
Alwpnong f TonoBeTnonc. (BA. Evornra 1.1.).

AHMIOYPIIA ZYNAEZEQN: 'Otav xpnoiponolgiTe yavtdo yia oUvdeon O€ Jia aykKioTpwan f 0Tav ouvdgeTe eEapTtrpara padi
oTo ouoTnua, BeBaiwbeite 0TI dev gival duvaTto To EeTUAIyua. To EeTUAIyua oupBaivel 0Tav ugioTaTtal pia napePBoArn HeETagl
Tou yavT{ou Kdal TOU avTioToIXOU OUVOETHOU Mou NMpokaAei To avolypa Tou yavtlou va avoi&el kai va aneAeubepwBei akouaia.
Ta aykioTpa acpaliong auTto-KAEIdWUATOG Kal Ta kapaunivep Ba npénel va xpnaoigonoiolvTal yia Peiwon Tng niéavotnTag evog
EeTUNiypaTog. Mnv xpnoiponolegite yavTloug Kal ouv3ETHOUG NMou dev KAEIVOUV NMARPWG NAVw OTO AVTIKEINEVO MPoaapTnong. BA.
TIG 0dNnYi€g TOU KATAOKEUAOTR TOU UMOCUGTAATOG YIA MNEPIOTOTEPEG MANPOPOPIEG OXETIKA HE TN dNUIoUPYia CUVOECHWV.

ZYNAEZH TQN EEAPTHMATQN TOY ZYZTHMATOZ: MeTa anod Tn nNpooapuoyn TnG Npocdeaong o XpnoTng Ba npénel PeTa va
ouvdebei e Ta AAAa €EapTrpaTa Tou ouoTAKAToG. AKOAOUBROTE TIG 0dnyieg oTnv EvoTnTa 2 Kai TiIg 0dnyieg TOU KATAOKEUAOTN
nou cupnepIAapBavovTal Ye To eEaptnua.

EMIGEQPHZH

ZYXNOTHTA ENIGEQPHZHZ: H OAoowun MNpoadeon npenel va undkeital o EAeyxo oTa diacgTraTa nou opilovtal oTnv
EvotnTa 2.2. O1 d1adikaagieg eNiBewpnang NepIypa®ovTal aTnV evoTnTa «HUEPoAdyio EniBswpnonc kai Suvtnpnone» (Mivakac 1).

EAATTQMATA: Av n eniBewpnaon anokaAUWel pia EAATTWHATIKR KAaTaoTaaon, B€0Te auéowg TNV Npdadean eKTOG XProng Kal
KATAOTPEWTE TNV.

ZQH NMPOIONTOZ: H diapkeia {wng Tng Mpdadeong eEapTdTal and TIG Epyaciakés GUVORKEG kal Tn ouvTApnon. H péyioTn

diapkeia {wng pnopei va kupavBei ano 1 €Tog yia Bapia xpnon und akpaieg cuvenkeg kal Péxpl 10 £Tn unod AMIEC CUVORKEG
Xpnong. Epocov To npoidv NAnpoi Ta kpITApia eMNBewpnong, HNopPEi va napapeivel o€ Aeiroupyia.

ZYNTHPHZH, ENMNIZKEYH, ATOOHKEYZH

|ZI Mnv kabapilete kai anoAupaivete Tnv OAoowun Mpoodean UETw 0noiacdnnoTe AAANG LeBOSoU EKTOG and auTn rnou neplypageTal oTic
akoAouBeg «0dnyieg KabapiooU». AAEG uEBodor evOEXeTal va EXOUV SUCLIEVEIG EMINTWOEIG aTnv [pOodeadn 1 Tov xpnaoTn.

OAHTIEZ KAGAPIZMOY: KabapioTe Tnv OAOCWUN Mpoodeon wg eENG:

1. KaBapioTe enitonia Tnv npdadeon We vePO Kal nnio diaAupa oanouviou.

|Z[ XpnoionoinoTe anoppunavtiko Xwpic AEUKAvTIKO OTav MAEVETE TNV NpOodean kai Ta pa&iAapdkia. MaAakTIKa IVV 1) OTEYVWOTHIPES
AEN TIPETIEI va xpnoipomnoiouvtal 0Tav nAEVeTe TNV npocdeon Kai Ta pa&iAapdkia.

2. H Beppokpaaia Tou vepou yia nAUcIpo kal EERyalpa dev Ba npenel va ungpPaivel Toug 40 °C (100 °F).

3. H npdodeon kal Ta Ya&iAapdakia NpENEl va OTEYVOVOVTAl E AEPA i O OTEYVWTAPIO O XaunAn BgpuodTNTa Nou va unv
unepBaivel Toug 50 °C (130 °F).

|ZI I'Isplocrorspsq n)\npogoop/aq yla Tov Kaeap/cruo givai 6/aesmuac and Tnv 3M. Av EXETE anopieG OXETIKA LIE TN KATAOTAON TNG MPOOOEONG
0ag, 1 EXETE auPIPOAIEG OXETIKA LIE TO MG vVa T XPNOILOMNOINCETE, EMNIKOIVWVIOTE UE TNV 3M.

ESOYZIOAOTHMENH ZYNTHPHZH: Tuxov eninAéov ouVTrPNON Kal eNioKeur Ba npénel va yiveral and €£ouaiodoTnuévo
KEVTPO ouvThpnong. Mpénel va undpxel ypantn €5ouciodoTnon. Mnv eniXEIPrOETE va anoouvappoAoynoeTe Tn povada.

AMOOGHKEYZH KAI META®OPA: AnoBnkeloTe Kal HeTapEPeTe TNV OAdowun Mpoodean og wuxpo, Enpo, kabapd nepiBailov
pakpia and ansuBeiag €kBeon os NAIAKO PWC. Na ano@eUYETE NEPIOXEC ONOU EVOEXETAI VA UNAPXOUV ATHOI and XNUIKEG OUTIEG.

EniBswpnoTe oXoAaoTIka TNV NpOadson YETA and NapaTeTayévn anobnKeuan.

ZHMANZH:

H Eikova 12 deixvel TIG ETIKETEG TOU NPOIOVTOG Kai Tn B€an Toug oTtnv OAOGowun Mpoaodean. 'OAEG o1 ETIKETEG NPENEI va €ivai
€UPAVEIG Kal NANPWE avayvwoIHEG.

O1 NANpoPOpIEC Nou napexovTal e KABe TIKETA €ival ol €ENG:

@ Znueio aykUpwong yia NT®oN NTWONG, MOU ONUEIOVETAl JE KEPaAAaio ypappa “A” ©¢0n eTIKETAG

@ HuepoAdyio EmBewpnong SeIplakog ApiBuog @ ApXIKN @ Hp/via @ Mnv a@aip€CETE AUTH TNV €TIKETA.

@ ETIKETQ NANPOPOpPIOV XPHOTN

@ SeIpIakdg aplBuog Mrvag KaTaoKeung @ 'ETOG KATAOKEUNG @ ApIBuoc napridag @ ApIBUOC HoVTEAOU

Eupwnaikd npdtuno AuvaroTnra @ MéyeBog © E@ BA&ne Odnyisg SAua CE ApIBuOC opyaviopoU oTov
onoio €yIve Kolvonoinaon yia SIEKNEPAiWon TUMIKAG CUPHOPPWONG.
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Mivakag 1 — HuepoAadyio ENIOswpnong kKai SUVTRPNONG

Ze1p1akog(oi) apiOpog(oi):

Huepounvia ayopag:

ApPIOHOG HOoVTEAOU:

Hpepopnvia np®Tng Xpriong:

Hpepounvia eniIBsmpnong:

EmOswpRONnKe ano:

E§aprtnpa: Em@smpnon: (Aeite Tnv Evornra 2.2 yia T Suxvornra EmBswpnong) Xpnotng | Apuodio
‘ATopO

Texvopnxavikog EEonAiopog EMBewpnoTe TOV TEXVOUNXAVIKO EEONAIOHO NPOTOECNG CUMNEPIAAUBAVOHEVOV TWV Mopn®v (1), Twv O O
MNpoadeong npooappoyewv (2), Twv Kpikwv-D (3), Tou Bpoxou PSRL (4), Twv ac@aAioTpwv Twv Bpoxwv (5), TNG
(Alaypappa 1) ao@aAolg oToiBa&ng Kopdoviou (6), kAn. AuTa Ta avTikeigeva dev Ba npeEnel va €Xouv UnoaTei Znuia,

va €Xouv onacel, f va £xouv dlacTpagei, Kai dev Ba Npeénel va EXouv aixunpES Ywvieg, ekyAupava,

okaoiyata, eBappéva eEaptnuara, r diaBpwaon. O TeEXVOUNXavikog eEonAIoHOG enikaluyng PVC 6a

NpENEl va Pnv €xel Kowipara, okigipaTta, eBopeg, TPUNES, KAM. OTNV eMKAAUWN yia eEaopalion pn

aywyipoTnTag. BeBaiwbeite OTI 01 NOPMEG Kal Ol NPOTApKOYEiG AeiToupyoUv opaAd.
IpavTeg kal Pagég EnBewpnoTe Toug IHAvTeG. To UAIKO dev Ba npénel va €xel EEPTIOEI, va €XEl KOMEI ) va unapxouv ] ]
(Alaypappa 2) onaopéveg iveg. EAEyETE yia pBopEg, ydapaipaTa, pouxAa, kawiuarta, r anoxpwpaTiopo. Embewpnore

TIG pa®EG. EAEYETE yia TUXOV TPaBNYHEVEG ) KOUUEVEG paPEG. O ONACHEVEG PAPEG UMNOPEI va eival

€vOeIEN OTI N NPOCdeDN eixe UNEPPOPTWOEI Kal Ba npénel va anopakpuvBei and Tn xpnon.
A€iKTEG YNeppoOpTwong Papov O1 AgikTeg YNeppOpTwong Papav €ival THAKATA TWV IHAVTWV MOU £XOUV NEPITUAIXTEI OTOV £QUTO ] ]
(Aiaypappa 3) TOUG Kal €X0UV aOQAAIOTEI E £va OUYKEKPIMEVO OXNAKA pa®ng. To oxnHa pagng exer oxediaoTei £Tal

®OTe va aneleubepmveral OTav n NPOadeon avakOonTel Yia NTwon f ekTiBeTal og 1I00dUvapn Taon.

Eav £€xe1 evepyonoinBsi évag Agiktng NMpookpouong (enionpaiverar), n Nnpocdeon npénel va

apaipeBei anod Tn XpRon KAl va KaTacTpagei.
ETIKETEG Ol ETIKETEG NPENEI va €ival EPPAveiq Kal NANPWG avayvawoIUeG. O O
EE€apThpara SuoTrpaTog Kal EniBewpnoTe kGBe EAPTNHA TOU CUOTAKATOG I UNOCUCTAKNATOG CUPPWVA HE TIG 0dNYieg Tou ] ]
YrnoouaoThnuarog KATaoKeuaaoTn.

Ailaypappa 1 — Texvopnxavikog EEonAiocpog Alaypappa 2 — IHAVTEG

Koppévo

a‘))j\,
E};ﬁg??gggi §
SEQTIOUEVO | §§§ 3
i i

Aiaypappa 3 — A€ikTnG
NMpoéokpouong

‘Evrova &
NEPWHEVO |
v KaAé x Enionpaiverai
SUyKOAANON 7,
Kawipata NN ///fff 7
Xy %%

Huepounvia:

€MNBewpnong:

A10pOWTIKA EVEPYEIa/oUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepounvia nepiodikng
Hugpopnvia: €MBewpnong:

AI0pOWTIKA EVEPYEIa/OoUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepopnvia neplodikng
Huepopnvia: €MBewpnong:

A10pOWTIKA eEVEpyEIa/ouUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepopnvia neplodikng
Hugpopnvia: €MBewpnong:

Al0pOWTIKA eEVEpyEIia/ouUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepopnvia nepiodikng
Hugpopnvia: €MBewpnong:

A10pOWTIKA EVEpyEIa/oUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
Hugpopnvia: €MNBewpnong:

A10pOWTIKA EVEPYEIa/oUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
Hugpopnvia: €MNBewpnong:

A10pOWTIKA EVEPYEIAa/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepopnvia nepiodikng
Hugpopnvia: €MNBewpnong:

Al0pOWTIKA EVEPYEIAa/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enouevn nuepopnvia neplodikng
Hugpopnvia: €MNBewpnong:

AI0pOWTIKA EVEPYEIAa/OUVTHPNON: EykpiBnke ano: Enopevn nuepopnvia nepiodikng
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INFORMACION DE SEGURIDAD

Lea, comprenda y cumpla con todo lo dispuesto en la informacién de seguridad contenida en estas instrucciones antes
de utilizar este arnés de cuerpo entero. SI NO LO HACE, PUEDE SUFRIR GRAVES LESIONES O LA MUERTE.

Estas instrucciones deben entregarse al usuario de este equipo. Conserve las instrucciones para futuras consuiltas.

Uso previsto:
Este arnés de cuerpo entero esta pensado para ser utilizado como parte de un sistema completo de proteccidén contra caidas.

El empleo en cualquier otra aplicacion, entre otras, la manipulacion de material, actividades de recreo o deportivas, u otras
actividades no descritas en las instrucciones para el usuario, no esta aprobado por 3M y puede provocar lesiones graves o la muerte.

Este dispositivo solo deben usarlo usuarios formados en su utilizacion en aplicaciones dentro del lugar de trabajo.

/\ ADVERTENCIA

Este arnés de cuerpo entero es parte de un sistema completo de proteccion contra caidas. Se espera que todos los usuarios se hayan
formado completamente en la instalacion y uso seguro de su sistema de proteccién contra caidas. El mal uso de este dispositivo
puede provocar lesiones graves o la muerte. Para una adecuada seleccion, uso, instalacion, mantenimiento, inspeccion y
reparacion, consulte estas instrucciones para el usuario y todas las recomendaciones del fabricante, contacte con su supervisor o con
el servicio técnico de 3M.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo con un arnés de cuerpo entero que, si no se evitan, pueden
provocar lesiones graves o la muerte:

- Inspeccione el dispositivo antes de cada uso, al menos, con una periodicidad anual, y después de que el sistema haya
soportado una caida. Realice la inspeccidn segun las instrucciones del producto.
- Sidurante la inspeccidén observa una condicion insegura o defectuosa, retire el dispositivo del servicio y destrayalo.

- Cualquier dispositivo que haya estado sometido a una fuerza de detencidn de caidas o impacto debera retirarse
inmediatamente del servicio y destruirse.

- Asegurese de que el arnés esté correctamente colocado, correctamente dimensionado y correctamente ajustado.

- Asegurese de que todos los subsistemas de conexion (por ejemplo, eslingas) se mantengan libres de cualquier peligro,
incluyendo, entre otros, enredos con otros trabajadores, consigo mismo, con maquinaria en movimiento o con los objetos
circundantes.

- Asegurese de que los sistemas/subsistemas de proteccidén contra caidas conectados con componentes hechos por distintos
fabricantes son compatibles y cumplen los requisitos de las normas aplicables, u otros cddigos, normas o requisitos de
proteccion contra caidas aplicables. Consulte siempre con personal cualificado o competente antes de usar estos sistemas.

e Para reducir los peligros asociados con el trabajo en altura que, si no se evitan, pueden provocar lesiones graves o
la muerte:

- Asegurese de que su salud y condicion fisica le permiten resistir con seguridad todas las fuerzas asociadas con el trabajo en
altura. Consulte con su médico si tiene alguna pregunta con respecto a su capacidad para utilizar este equipo.

- Nunca exceda la capacidad de carga de su equipo de proteccién contra caidas.

- Nunca exceda la distancia maxima de caida libre de su equipo de proteccién contra caidas.

- No utilice ninglin equipo de proteccién contra caidas que haya fallado antes de usarse o no haya pasado otras inspecciones
programadas, o si tiene dudas sobre el uso o la idoneidad del equipo para su aplicaciéon. Péngase en contacto con los
servicios técnicos de 3M si tiene cualquier pregunta.

- Algunas combinaciones de subsistemas y componentes pueden interferir con el funcionamiento del equipo. Use solo
conectores compatibles. Consulte con 3M antes de emplear este equipo con componentes o subsistemas distintos de los
descritos en las instrucciones para el usuario.

- Extreme la precaucién cuando se encuentre alrededor de maquinaria en movimiento (p. €j., mecanismos de activacion
superiores de plataformas petroliferas), cuando existan riesgos eléctricos, temperaturas extremas, peligros quimicos, gases
explosivos o toxicos, bordes afilados o materiales que se encuentren por encima de usted y que podrian caer sobre usted o
sobre el equipo de proteccidn contra caidas.

- Utiliza dispositivos para trabajos en caliente o arco eléctrico (Arc Flash, Hot Works) cuando trabaje en ambientes a altas
temperaturas.

- Evite superficies y objetos que puedan causar dano al usuario o al equipo.
- Asegurese de que haya una distancia de caida adecuada cuando trabaje en altura.

- Nunca modifique o altere su equipo de proteccidn contra caidas. Sélo 3M o las partes autorizadas por escrito por 3M pueden
reparar el equipo.

- Antes de usar el equipo de proteccidn contra caidas, asegurese de que existe un plan de rescate que permita un rapido
rescate si se produce un evento de caida.

- Si se produjera una caida, busque atencién médica inmediatamente para el trabajador que se haya caido.
- No utilice un cinturdn corporal para las aplicaciones de detencién de caidas. Use sélo un arnés de cuerpo completo.

- Trabaje en un lugar situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de
caidas con balanceo.

- Si se esta formando con este dispositivo, se debe utilizar un sistema de proteccién contra caidas secundario de manera que
no exponga al aprendiz a un riesgo de caida involuntaria.

- Lleve siempre el equipo de proteccidn individual apropiado cuando instale, use o inspeccione el dispositivo/sistema.
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|Z[ Antes de utilizar este equipo, registre la informacion de identificacion del producto indicada en la etiqueta de identificacion en
el "Registro de inspeccién y mantenimiento” al final de este manual.

DESCRIPCION

La figura 1 define los modelos de arnés de cuerpo completo 3M Protecta™ disponibles. Los modelos de arnés estan disponibles con
varias combinaciones de las siguientes caracteristicas:

Referencia de la figura 1: |Descripcion:

Tamanos S, M/L, XL Pequefio, mediano/grande, extragrande
Elementos de Anilla D dorsal
fijacion
Anilla D para el esternén
Anillas D para la cadera
Fijacién para los hombros
Hebillas Hebillas de conexién rapida
Hebillas pasantes
Cinturon

Almohadilla para el cinturdn y la cadera

Caracteristicas

L Protectores de eslingas de restablecimiento automatico y desacople
adicionales

Ajustadores de torso tipo paracaidas

Manejo de los extremos de cincha

Bucle de instrumento

®EOBBEEVEEE

Cinturdn de rescate

ESPECIFICACIONES

Rendimiento:

:?istancia méxima de caida 2 m (6,6 ft)

ibre

Fuerza maxima de detencion 6 kN (1 349 Ib)

Capacidad 140 kg (310 Ib)

Materiales:

y desplegada Poliéster: limite elastico de 22 kN (4 946 Ib)

Cubiertas de almohadillas Mezcla de nylon y poliéster

Cubierta de la etiqueta Mezcla de nylon y poliéster

Hilo Hilo de poliéster en tejido de poliéster

Anillas D Acero de aleacion: fuerza de traccion de 22 kN (4 946 Ib)
Hebillas de conexién rapida Acero, acero inoxidable y acero de aleacién: fuerza de traccién de 18 kN (4 047 Ib)
Hebillas pasantes Acero de aleacion: fuerza de traccion de 18 kN (4 047 Ib)
Ajustadores de torso tipo paracaidas Acero de aleacion: fuerza de traccion de 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 APLICACIONES

1.1 PROP()S;TO: los arneses de cuerpo completo se deben utilizar como componentes del sistema personal de proteccién
contra caidas, disefiado para evitar una caida o detenerla con seguridad (consulte la figura 2). Los arneses de cuerpo
completo se utilizan en las siguientes aplicaciones:

@ Detencion de caidas (EN361): los sistemas personales de detencion de caidas normalmente incluyen un arnés de cuerpo completo
y un subsistema de conexién (eslinga de absorcidn de energia, dispositivo autorretractil, etc.). La fuerza méxima de detencidén no
debe superar los 6 kN (1 349 Ib). Elementos de fijacion: dorsal (pies primero con una caida libre maxima de 60 cm (24 in) al utilizar
un dispositivo autorretractil o una caida libre madxima de 1,8 m (6 ft) al utilizar una eslinga de absorcion de energia), para el esternén
(pies primero con una caida libre méxima de 60 cm (24 in)), frontal (pies primero con una caida libre madxima de 60 cm (24 in)).
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 15 kN (3 372 Ib).
Posicionamiento de trabajo (EN358): los sistemas de posicionamiento de trabajo normalmente incluyen un arnés de cuerpo
completo, una eslinga de posicionamiento y un sistema de detencién de caidas personal. Para realizar tareas laborales, conecte el
subsistema de posicionamiento de trabajo (ejemplo: eslinga, eslinga en Y, etc.) al lado inferior (nivel de la cadera) o a los elementos
de anclaje del acoplamiento de posicionamiento de trabajo montados en el cinturén (argollas en forma de D). Nunca utilice estos
puntos de conexién para la detencién de caidas. Elementos de fijacion: frontal, para las caderas. Resistencia del anclaje: el anclaje
seleccionado debe soportar cargas minimas de 4,5 kN (1 012 Ib).
© Ascension (EN361): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de ascensidn para evitar que el
usuario se caiga al subir una escalera o cualquier estructura. Los sistemas de ascension normalmente incluyen un arnés de cuerpo
completo, un rail o cable vertical fijado a la estructura y un acoplador. Para subir escaleras, se pueden utilizar arneses equipados con
una anilla D frontal en la zona del esterndn para la detencién de caidas con sistemas fijos de ascension de escaleras. Elementos de
fijacién: para el esternon. Resistencia del anclaje: La estructura a la que se fija el sistema de ascension debe sostener las cargas
exigidas en la documentacion del fabricante de sistemas de ascension.
@ Rescate (EN1496, EN1497): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente del sistema de rescate. Los sistemas
de rescate se configuran en funcion del tipo de rescate. Si el acceso es complicado (espacio confinado), se pueden utilizar
arneses equipados con anillas D para entrar y salir de espacios reducidos en los que el perfil del trabajador sea un problema.
Elementos de fijacién: dorsal, frontal, para el esterndn, para los hombros. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe
soportar cargas minimas de 4,5 kN (1 012 Ib).
@ Descenso controlado (EN341): para descensos controlados, se pueden utilizar arneses equipados con una sola anilla D en la
zona del esterndn, una o dos anillas D frontales o un par de conectores procedentes de debajo de la cintura (como una eslinga
de asiento) para conectarlos a un sistema de descenso o evacuacion. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esternon.
Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe soportar cargas minimas de 15 kN (3 372 Ib).

@ Retencion (EN354): el arnés de cuerpo completo se utiliza como componente de un sistema de retencidn para evitar que el usuario
corra riesgos de caidas. En los sistemas de retencién normalmente se incluye un arnés de cuerpo entero y una eslinga o cuerda de
retencion. Elementos de fijacion: dorsal, frontal, para el esterndn, para las caderas. Resistencia del anclaje: el anclaje seleccionado debe

soportar cargas minimas de 2 kN (450 Ib).

1.2 NORMAS: los arneses incluidos en este manual cumplen las normas identificadas en la portada de estas instrucciones.
Si se revende este producto fuera del pais de destino original, el revendedor debe proporcionar estas instrucciones en
el idioma del pais en donde se utilizara el producto.

1.3 FORMACION: el usuario y el comprador de este equipo deben familiarizarse con las instrucciones y recibir formacion sobre
el cuidado y uso correctos del equipo, asi como las caracteristicas operativas, limites de aplicacion y consecuencias de un
uso incorrecto.

1.4 LIMITACIONES: antes de utilizar este equipo, se deben tener en cuenta las siguientes limitaciones en cuanto a su
aplicacion:
e CAPACIDAD: el arnés de cuerpo completo se ha disefiado para el uso de las personas con un peso combinado
(ropa, herramientas, etc.) de no més de 140 kg (310 Ib). Aseglrese de que todos los componentes del sistema se
han preparado para una capacidad adecuada para su aplicacion.

e CAIDA LIBRE: los sistemas personales de detencién de caidas usados con este equipo deben instalarse de manera
que se limite la caida libre a 2 m (6,6 ft)!. Los sistemas de sujecion deben instalarse de manera que no sea posible
ninguna caida libre en vertical. Los sistemas de posicionamiento de trabajo deben instalarse de manera que la
caida libre se limite a un maximo de 60 cm (24 in). Los sistemas de sujecidén deben instalarse de forma que no
sea posible ninguna caida libre en vertical. Los sistemas de ascension deben instalarse de forma que la caida libre
se limite a un maximo de 45 cm (18 in). Los sistemas de rescate deben instalarse de manera que no sea posible
ninguna caida libre en vertical. Para mas informacion, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

e DISTANCIA DE CAIDA: la figura 3 ilustra los componentes de un sistema de detencién de caidas. Debe haber
una distancia de caida suficiente para detener la caida antes de que el usuario llegue al suelo o se golpee con
otro obstdaculo. La distancia se ve afectada por una serie de factores, incluidos: (A) longitud de la eslinga, (B)
distancia de desaceleracion de la eslinga o distancia de detencién maxima del SRL, (C) estirado del arnés y fijacion
y longitud del conector/anilla D (normalmente un factor de seguridad de 0,5 m (1,6 ft)). Consulte las instrucciones
especificas sobre el calculo de la distancia de caida incluidas con su eslinga o con su dispositivo autorretractil
(SRD).

e CAIDA POR BALANCEO: las caidas por balanceo se pueden producir cuando el punto de anclaje no esta
directamente por encima del punto donde se produce una caida (consulte la figura 4). La fuerza del golpe contra
un objeto en una caida por balanceo puede causar lesiones graves, incluso la muerte. Trabaje en un lugar
situado lo mas directamente posible por debajo del punto de anclaje para minimizar la posibilidad de caidas con
balanceo. No permita que ocurra una caida por balanceo si pudiera ser causa de lesiones. Las caidas por balanceo
incrementaran considerablemente la distancia necesaria cuando se utiliza un dispositivo autorretractil u otro
subsistema de conexién de longitud variable.

e APLICACIONES DE SUSPENSION PROLONGADA Y TRAUMAS PROVOCADOS POR DICHA PRACTICA:
los arneses de cuerpo completo no deben utilizarse en aplicaciones de suspensidn prolongada. La suspensién
prolongada puede provocar traumas. Si el usuario va a estar suspendido durante un tiempo prolongado, se
recomienda que utilice algun tipo de soporte en forma de asiento. 3M recomienda un asiento de tablero, un asiento
de trabajo de suspension, una eslinga de asiento o una silla de contramaestre. Pongase en contacto con 3m para
obtener mas informacidn sobre estos temas.

e PELIGROS RELACIONADOS CON EL ENTORNO: el uso de este equipo en zonas con peligros en el entorno
puede requerir precauciones adicionales para evitar que se produzcan lesiones personales o dafios al equipo.
Algunos de los peligros posibles, a modo de ejemplo, podrian ser: calor, productos quimicos, entornos corrosivos,
lineas eléctricas de alta tensidn, gases, maquinaria en movimiento y bordes afilados.

e ARNESES PARA ENTORNOS CON ALTAS TEMPERATURAS: los arneses con tejido de Kevlar se han disefiado
para el uso limitado en entornos con altas temperaturas: El tejido de Kevlar empieza a arder a entre 425 - 480 °C
(800 - 900 °F). El tejido de Kevlar puede soportar una exposicion por contacto limitada a temperaturas maximas
de 535 °C (1 000 °F). El tejido de poliéster pierde fuerza a entre 145 - 200 °C (300 - 400 °F). El recubrimiento de
PVC de los herrajes tiene un punto de fusién de aproximadamente 175 °C (350 °F).

1 Caidas libres, detencion de caidas: las caidas libres superiores a 2 m (6,6 ft) se pueden permitir cuando los usuarios estan fijados al anclaje con un sub-
sistema de conexion que limita la fuerza maxima de detencion a 6 kN (1 349 Ib) y esté autorizado para este uso (es decir, eslingas 3M Force 2™).
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2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

|Z[ Aunque los herrajes galvanizados o cubiertos de PVC tienen una excelente resistencia a la corrosion en condiciones
atmosféricas, alcalinas, acidas y quimicas, es posible que sean necesarias inspecciones frecuentes. Péngase en
contacto con 3M si tiene alguna duda sobre el uso de este equipo en entornos peligrosos.

USO DEL SISTEMA

PLAN DE RESCATE: cuando utilice este equipo y los subsistemas de conexion, la empresa debe contar con un plan
de rescate y los medios necesarios para implementarlo e informar a los usuarios?, las personas autorizadas?® y los
responsables del rescate* acerca del plan.

FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo debe revisarlo el usuario antes de cada uso y una
persona competente®, que no sea el usuario, en intervalos no superiores al afio®. Los procedimientos de inspeccion se
describen en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” del Manual de instrucciones. Los resultados de cada inspeccion
por parte de una persona competente deben registrarse en copias del "Registro de inspeccién y mantenimiento” o
realizar un seguimiento de los mismos con el sistema de identificacion por radiofrecuencia (RFID) (consulte la seccion
"Inspeccién”).

|Z[ Cuando lo exija 3M, debido a la complejidad o a la innovacion del equipo o cuando sean necesarios conocimientos para
desmontar, volver a montar o evaluar el equipo, las inspecciones periédicas solo deben realizarlas 3M o las personas u
organizaciones autorizadas por 3M.

COMPATIBILIDAD DE COMPONENTES: el equipo 3M esta disefiado para su uso solo con componentes y
subsistemas aprobados por 3M. Las sustituciones que se hagan con componentes o subsistemas no aprobados
pueden poner en peligro la compatibilidad del equipo y afectar a la seguridad y fiabilidad de todo el sistema.

COMPATIBILIDAD DE CONECTORES: los conectores son compatibles con los elementos de conexidén cuando, sin
importar cdmo queden orientados, se han disefiado para trabajar en conjunto de manera que sus tamanos y formas
no provoquen que sus mecanismos de puerta se abran inesperadamente. Péngase en contacto con 3M si tiene alguna
duda sobre compatibilidad. Los conectores (ganchos, mosquetones y anillas D) deben poder sostener al menos

22 kN (4 946 Ib). Los conectores deben ser compatibles con el anclaje y los demas componentes del sistema. No
utilice equipos que no sean compatibles. Los conectores no compatibles pueden desengancharse de manera accidental
(consulte la figura 5). Los conectores deben ser compatibles en tamafio, forma y resistencia. Si el elemento conector
al que se acopla un mosquetdn con cierre automatico (ver imagen) o un mosqueton es mas pequeno de lo normal o
tiene forma irregular, puede presentarse una situacion en que el elemento conector ejerza una fuerza sobre la puerta
del gancho de seguridad o del mosquetdn. Esta fuerza puede hacer que la puerta se abra y permitir que el mosqueton
con cierre automatico o el mosquetdn se desenganchen del punto de conexidn. Se precisan mosquetones con cierre
automatico y mosquetones con cierre automatico.

REALIZACION DE CONEXIONES: utilice inicamente ganchos de seguridad y mosquetones con cierre automético
con este equipo. utilice solo conectores que convengan a cada aplicacidon. Aseglrese de que todas las conexiones sean
compatibles en tamafio, forma y resistencia. No utilice equipos que no sean compatibles. Aseglrese de que todos los
conectores estén totalmente cerrados y bloqueados.

Los conectores 3M (mosquetones con cierre automatico y mosquetones) estan disefiados para usarse solo como se
indica en las instrucciones del usuario del producto. Consulte la Figura 6 para ver las conexiones inadecuadas. Los
mosquetones con cierre automatico y los mosquetones simples de 3M no deben conectarse:

A. A una anilla D que tenga otro conector fijado.

B. De modo que se aplique una carga sobre la puerta.

C. En un acoplamiento en falso, donde los elementos que se proyectan desde el mosquetdn con cierre automatico o el
mosquetdn se enganchan al anclaje vy, sin confirmacion visual, parecieran estar completamente acoplados al punto
de anclaje.

D. Entre si.

E. Directamente al tejido o eslinga de cuerda o al cabo (a menos que las instrucciones del fabricante tanto para la
eslinga como para el conector permitan especificamente esta conexion).

F. A cualquier objeto que tenga una forma o dimension tal que el mosquetén con cierre automatico o el mosquetén
no se cierren ni se bloqueen o que puedan soltarse.

G. De modo que el conector no quede correctamente alineado mientras esta soportando carga.

SUBSISTEMAS DE CONEXION: los subsistemas de conexién (anticaidas autorretractiles, eslingas, cuerdas y
anticaidas, manguitos para cables, etc.) puede que sean necesarioas para el uso que usted haga del dispositivo
(consulte la seccién 1.1). Para obtener mas informacion, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.
Algunos modelos de arnés tienen puntos de conexién del lazo de cincha. No utilice mosquetones con cierre
automatico para conectar los lazos de cincha. Utilice un mosquetdn con autobloqueo para conectar un lazo de cincha.
Asegurese de que el mosquetdn no puede aplicar la carga en la puerta (carga contra la puerta en lugar de a lo

largo del eje principal del mosqueton). Algunas eslingas se han disefiado para bloquearse en un lazo de cincha para
proporcionar una conexion compatible. Las eslingas se pueden coser directamente al lazo de cincha para formar una
conexion permanente. No realice varias conexiones en un lazo de cincha, a menos que se bloqueen dos eslingas en
un lazo de cincha del tamafio adecuado. Para bloquear la eslinga en un lazo de cincha (figura 7): A) Inserte el lazo de
cincha de la eslinga por el lazo de cincha o anilla D del arnés. B) Inserte el extremo adecuado de la eslinga por el lazo
de cincha de la eslinga. C) Tire de la eslinga por el lazo de cincha de conexion para asegurarla.

FIJACIONES DE USO DE LA ESLINGA: la figura 8 muestra las fijaciones de uso de eslinga. La fijacion de uso de
eslinga se destina a fijar el extremo libre de un dispositivo autorretractil montado en arnés o eslinga cuando no
esta conectado a un punto de conexidn de anclaje para proteger de las caidas. La fijacidn de uso de la eslinga no
debe usarse nunca como un elemento de fijacidon anticaidas del arnés para conectar una eslinga o un dispositivo
autorretractil (A).

Cuando no esté conectado a un punto de conexion de anclaje, el ramal no conectado de una eslinga debe fijarse de
forma adecuada en el arnés (B) o asegurarse a la mano del usuario como en los usos de 100 % de amarre (Tie-Off)
(C). Los ramales libres de las eslingas (D) pueden hacer tropezar al usuario o engancharse con los objetos que se
encuentran a su alrededor, provocando asi una caida.

A UAWN

Usuario: una persona que realiza actividades en altura y esta protegido por un sistema personal de proteccién contra caidas.

Persona autorizada: una persona asignada por el empleador para realizar tareas en una ubicacion donde estard expuesto a riesgo de caida.

Rescatador: persona o personas, que no sean el sujeto que se pretende rescatar, que actian para realizar un rescate asistido mediante un sistema de rescate.

Persona competente: una persona capaz de identificar peligros existentes y predecibles en los alrededores o condiciones de trabajo antihigiénicas, peligrosas
o perjudiciales para los empleados, y que cuenta con autorizacion para tomar medidas correctivas rapidas para eliminarlos.

Frecuencia de inspeccién: las condiciones de trabajo extremas (entornos hostiles, uso prolongado, etc.) hacen que sea necesario aumentar la frecuencia de
las inspecciones que realizan las personas competentes.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

USO DEL ARNES

ANTES DE CADA USO del equipo inspeccidénelo de acuerdo con el apartado "Registro de inspeccion y mantenimiento”
(tabla 1).

PLANIFIQUE el sistema antes de utilizarlo. Tenga en cuenta todos los factores que puedan afectar a su seguridad durante
el uso de este equipo. La siguiente lista proporciona los puntos importantes que deben tenerse en cuenta cuando se
planifica el sistema:

e Anclaje: seleccione un anclaje que cumpla los requisitos de carga estatica de la aplicacion de proteccion contra
caidas (consulte la seccion 1.1). La ubicacion del anclaje debe cumplir las limitaciones medioambientales, de
caida por balanceo, distancia de caida y caida libre descritas en la seccion 1.4.

e Bordes afilados: evite trabajar donde los componentes del sistema puedan entrar en contacto con bordes
afilados o desgastarse contra ellos.

e Después de una caida: los componentes que se han sometido a fuerzas de detencidn de caida deben retirarse
del servicio y destruirse.

e Rescate: la empresa debe tener un plan de rescate cuando se utiliza este equipo. El empleador debe tener la
capacidad de realizar un rescate rapido y seguro.

e Arneses de rescate: los arneses de rescate (EN1497) estan disefiados para su uso durante actividades
normales de trabajo. Antes de utilizar los elementos de fijacion del sistema de rescate por primera vez, el usuario
debe realizar una prueba de suspension en condiciones seguras para garantizar que el arnés tiene el tamafo
adecuado y se ajusta para una comodidad dptima durante la suspension.

HEBILLAS: los arneses de cuerpo completo cuentan con varias hebillas que sujetan y ajustan las correas para las
piernas y el térax. Los cinturones corporales del arnés tienen una hebilla con pasador. Consulte la figura 1 para ver
los tipos de hebillas del arnés. La figura 9 ilustra el funcionamiento de las siguientes hebillas.
1. Hebillas de conexion rapida:

A. para ajustar las hebillas de conexidn rapida, inserte la lenglienta en el receptor hasta que se escuche un clic.

B. para ajustar la correa de malla adjunta: tire de la correa de malla hacia adelante o hacia atras a través de la
ranura de la hebilla para apretarla o aflojarla.

C. paa soltar la hebilla de conexidn rapida: apriete las palancas de bloqueo de cada lado del receptor. Saque la
lenglieta del receptor.
2. Hebillas pasantes:
A. inserte el lado “macho” de la hebilla a través de la ranura del lado “hembra”.
B. ajuste la correa que queda libre para que el lado *macho” de la hebilla quede a ras con el lado “hembra”.
Asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.

AJUSTES: los arneses estan equipados con un par de ajustadores para torso para ajustar las correas de los hombros.
La figura 10 ilustra el ajuste de los ajustadores para torso:

1. Ajustadores para torso tipo paracaidas: para ajustar las correas de los hombros con los dispositivos de
ajuste tipo paracaidas:

A. tire de la correa que queda libre para apretar la correa de hombro. Para aflojar la correa de hombro, tire de la
correa que queda libre y después hacia atras a través del dispositivo de ajuste tipo paracaidas.

B. Cuando esté bien ajustada, asegure el extremo de correa que queda libre en el portacorreas.
BUCLE DEL SRD PERSONAL: no aplicable.

MONTAJE Y AJUSTE DEL ARNES DE CUERPO COMPLETO: la figura 11 ilustra el montaje y ajuste del arnés de
cuerpo completo. Antes de cada uso, inspeccione el arnés con la lista de verificacion de “"Registro de inspeccion y
mantenimiento” (tabla 1). Para montar y ajustar el arnés:

|Z[ Los procedimientos para abrochar y ajustar las correas del arnés variaran en funcién del modelo del arnés. Consulte las

secciones de la 3.3 a la 3.4 y las figuras de la 9 a la 10 para obtener mas informacion.

1. Levante y sujete el arnés por la anilla D dorsal trasera. Aseglrese de que las correas no estan torsionadas.

2. Agarre las correas para los hombros y deslice el arnés por un brazo. La anilla D dorsal se ubicara en la parte
trasera del cuerpo. Asegulrese de que las correas no estan enredadas y cuelgan libremente. Deslice el brazo libre
en el arnés y coloque las correas para los hombros sobre los hombros. Si el arnés se coloca correctamente, la
correa y la hebilla para el térax se ubicaran en la parte delantera.

3. Coja la correa de la pierna derecha entre las piernas. Levante la correa entre las piernas. Abréchela a la hebilla
de acoplamiento de la cadera derecha y ajuste la correa para la pierna de forma que quede cefiida pero cdmoda
(consulte la seccidn 3.3 para ver el funcionamiento de la hebilla). Cuando esté ajustada correctamente, inserte el
extremo libre de la correa para la pierna bajo el portacorreas.

Repita este proceso para abrochar y ajustar la correa para la pierna izquierda.

4, Ajuste y cierre la hebilla del cinturén de cadera con hebilla con pasador si su dispositivo lo tiene. (consulte la
seccion 3.3 para obtener informacion sobre el funcionamiento de la hebilla con pasador).

5. Ajuste y abroche la correa para el torax (consulte la seccidén 3.3 para obtener informacion sobre el
funcionamiento de la hebilla). La correa para el torax debera estar 15 cm (6 in) por debajo de la parte superior
de los hombros. Cuando esté ajustada correctamente, inserte el extremo libre de la correa para el térax bajo el
portacorreas.
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6. Ajuste las correas para los hombros de forma que queden cefiidas con los ajustadores para torso (consulte la
seccion 3.4 para obtener informacion sobre los ajustadores para torso). Los laterales izquierdo y derecho de
las correas de hombro se deben ajustar al mismo largo y la correa de térax debe centrarse en la parte inferior
del térax, 15 cm (6 in) por debajo de los hombros. La anilla D dorsal trasera debe quedar centrada entre los
omoplatos. Si la anilla D para el esterndn delantera esta presente, se debe ubicar lateralmente en un espacio de
5 cm (2 in) con respecto a la linea central vertical del arnés.

USO DEL ELEMENTO DE FIJACION O LA ANILLA D DE DETENCION DE CAIDAS: para las aplicaciones de
detencion de caidas, conecte la anilla D dorsal o el elemento de fijacion en la espalda, entre los omoplatos. Si

hay anillas D presentes, solo se deben utilizar para aplicaciones de posicionamiento o retencién. Los elementos de
fijacionpara los hombros se destinan solo a las aplicaciones de rescate o recuperacion. La anilla D para el esternén
delantera se destina al posicionamiento o la ascension de escaleras. Las anillas D del asiento de suspension se destinan
solo a aplicaciones de suspension o posicionamiento. Consulte la Seccion 1.1.

COMO REALIZAR CONEXIONES: cuando utilice un gancho para la conexién al anclaje o cuando acople los
componentes del sistema, aseglrese de que no haya posibilidad de deslizamiento. Esto ocurre cuando se abre

la apertura del gancho por accidente y éste se suelta, debido a una interferencia entre el gancho y el conector

de acoplamiento. Para evitar la posibilidad de que se suelte, deben utilizarse ganchos y mosquetones con cierre
automatico. No use ganchos ni conectores que no se cierren completamente sobre el objeto de fijacion. Para obtener
mas informacion sobre cdmo realizar las conexiones, consulte las instrucciones del fabricante del subsistema.

CONEXION DE LOS COMPONENTES DEL SISTEMA: tras ajustar el arnés, el usuario podra conectar el resto
de componentes del sistema. Siga las directrices de la seccion 2 y las instrucciones del fabricante incluidas en el
componente.

INSPECCION

FRECUENCIA DE INSPECCION: el arnés de cuerpo completo se debe inspeccionar en los intervalos definidos en la
seccion 2.2. Los procedimientos de inspeccion se describen en el "Registro de inspeccion y mantenimiento” (tabla 1).

DEFECTOS: si, tras realizar la inspeccidn, se determina que hay alguna pieza defectuosa, no vuelva a utilizar el arnés
y destruyalo.

VIDA UTIL DEL PRODUCTO: la vida Util de los arneses se determina segln las condiciones de uso y mantenimiento.
Su maxima vida Gtil puede oscilar entre un afio en casos de uso frecuente en condiciones extremas y 10 afios en
casos de poco uso en condiciones normales. Siempre que el producto pase los criterios de inspeccion, puede seguir.

MANTENIMIENTO, REPARACION Y ALMACENAMIENTO

|Z[ No limpie ni desinfecte el arnés de cuerpo completo de ninguna otra forma que no sea la descrita en las “Instrucciones de
limpieza” que se incluyen a continuacion. Otros métodos pueden tener efectos adversos para el arnés o el usuario.

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA: limpie el arnés de cuerpo completo como se indica a continuacién:

1. Limpie el arnés con una solucidn jabonosa suave y agua.

|ZI Utilice un detergente sin lejia para lavar el arnés y los protectores. NO SE DEBEN utilizar suavizantes ni toallitas de
secadora a la hora de lavar y secar el arnés y los protectores.

2. La temperatura del agua para el lavado y el aclarado no debe superar los 40 °C (100 °F).

3. El arnés vy los protectores se pueden secar al aire o en secadora a menos de 50 °C (130 °F).

|Z[ En 3M encontraré mas informacion sobre la limpieza. Si tiene alguna pregunta relacionada con el estado del arnés o alguna
duda sobre si deberia sustituirlo, péngase en contacto con 3M.

CENTRO DE SERVICIO AUTORIZADO: solo un centro de servicio autorizado debe llevar a cabo las labores
adicionales de mantenimiento y reparacion. La autorizacion debe presentarse por escrito. No intente desmontar la
unidad.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE: almacene y transporte el arnés de cuerpo completo en un entorno frio,
seco y limpio alejado de la luz solar directa. Evite las zonas donde pueda haber vapores quimicos. Inspeccione
exhaustivamente el arnés después de un periodo prolongado de almacenamiento.

ETIQUETADO:

la figura 12 ilustra las etiquetas de productos y su ubicacion en el arnés de cuerpo completo. Todo el etiquetado debe
estar presente y ser completamente legible.

La informacion de las etiquetas es la siguiente:

@ Punto de anclaje para detencion de caidas, marcado con la letra mayuscula “A” Ubicacion de la etiqueta

@ Registro de inspeccién Namero de serie © Inspeccidn inicial @ Fecha @ No quitar esta etiqueta.

@ Etiqueta de informacién para el usuario

@ Namero de serie Mes de fabricacion @ Afo de fabricacion @ Namero de lote @ Ndmero de modelo ® Norma

europea @ Capacidad @ Tamano @ EE Consulte las instrucciones @ Marca CE ® Numero de organismo notificado
que lleva a cabo la inspeccién de conformidad con respecto al tipo.
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Tabla 1: Registro de inspeccion y mantenimiento

NUmeros de serie:

Fecha de compra:

NiUmero de modelo:

Fecha del primer uso:

Fecha de la inspeccion:

Inspeccionado por:

Componente: Inspeccion: Consulte la seccién 2.2 para conocer la frecuencia de las Usuario Persona

inspecciones. competente
Elementos metalicos del arnés Inspeccione los elementos metalicos del arnés incluidos hebillas (1), ajustadores (2), anillas D (3), | |
(Diagrama 1) bucle PSRL (4), protectores de bucle (5), fijaciones de uso de eslinga (6), etc. Estos elementos

no pueden estar dafados, rotos ni deformados, ni deben tener bordes afilados, rebabas, fisuras,

piezas desgastadas ni corrosidn. Los herrajes cubiertos de PVC no deben tener cortes, desgarros,

roturas ni agujeros en el recubrimiento para evitar la conductividad. Compruebe que las hebillas y

los ajustadores funcionan de forma adecuada.
Tejido y costuras Revise el tejido: el material no debe presentar fibras desgastadas, cortadas ni rotas. Compruebe [m] [m]
(Diagrama 2) que el tejido no tenga desgarros, abrasiones, moho, quemaduras ni decoloraciones. Compruebe

que la costura no tenga cortes ni salientes. Las costuras rotas pueden indicar que el arnés ha

soportado una carga de impacto grande, asi que no podra volver a utilizarse.
Costuras indicadoras de Las costuras indicadoras de impacto son secciones de tejido dobladas sobre si mismas y [m] [m]
impacto aseguradas con un patron de cosido especifico. El patrén de cosido se ha disefiado para soltarse
(Diagrama 3) cuando el arnés detiene una caida o se ve expuesto a una fuerza equivalente. Si el indicador de

impacto se ha activado, el arnés se debe retirar del servicio y se debe destruir.
Etiquetas Todas las etiquetas deben estar presentes y ser completamente legibles. [m] [m]
Componentes del sistema y el Inspeccione los componentes del sistema o subsistema segun las instrucciones del fabricante. [m] [m]
subsistema

Diagrama 1: Herrajes Diagrama 2: Malla

Diagrama 3: Indicador de
impacto

Muy
desgastado |
v Bueno % Indicado
74,
/%/gff
Accién correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Proxima fecha de inspeccién
Fecha: periodica:
Accién correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Proxima fecha de inspeccién
Fecha: periddica:
Accién correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Proxima fecha de inspeccién
Fecha: periddica:
Accién correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Proxima fecha de inspeccién
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
Accion correctora/Mantenimiento: Aprobado por: Préxima fecha de inspeccion
Fecha: periodica:
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OHUTUSTEAVE

Enne nende tdisrakmete kasutamist lugege ldbi ja tehke selgeks endale kogu kdesolevas juhendis kirjeldatud
ohutusteave ning jargige seda. SELLE REEGLI EIRAMINE vOIB POHIUSTADA TOSISEID VIGASTUSI VOI SURMA.

Kasutusjuhend tuleb anda varustuse kasutajale. Jatke juhend edasiseks kasutamiseks alles.

Otstarbekohane kasutamine:
need taisrakmed on mdeldud kasutamiseks osana kogu keha toetavast kukkumisvastasest varustusest.

Ettevote 3M ei kiida heaks kasutamist mis tahes teistes rakendustes, sealhulgas, kuid mitte ainult materjalikaitluses, vabaaja- voi
sporditegevustes voi teistes kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldamata tegevustes, ning see voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Seadet vOivad kasutada ainult asjakohase véljadppe lébinud kasutajad tookeskkonnas.

/A HOIATUS

Need taisrakmed on osa isiklikust kukkumisvastasest varustusest. Eeldame, et kdik kasutajad lébivad pdhjaliku valjadppe
isikliku kukkumisvastase varustuse ohutu paigaldamise ja kasutamise kohta. Selle seadme vaarkasutus véib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma. Oige valiku, kasutamise, paigaldamise, hoolduse ja hooldamise kohta leiate
teavet sellest kasutusjuhendist ja kdikidest tootja soovitustest, kiisige juhiseid Ulevaatajalt voi votke Gihendust ettevotte 3M
tehnilise toega.

e Toimige jargmiselt, et vihendada tiaisrakmetega to6tamisega seotud ohte, mille eiramine v6ib p6hjustada
raskeid vigastusi voi surma.

- Kontrollige seadet enne iga kasutuskorda, vahemalt kord aastas ning parast iga kukkumist. Kontrolli teostamisel
lahtuge kasutusjuhendist.
- Kui mérkate kontrolli kdigus ohuolukorda véi defekte, kdrvaldage seade kasutuselt ja havitage see.

- Iga seade, millel on kukkumiskaitse rakendunud v&i millele on mdjunud 166gid, tuleb viivitamatult kasutuselt
kdrvaldada ja havitada.

- Veenduge, et rakmeid kantakse digesti, need on dige suurusega ja Oigesti reguleeritud.

- Veenduge, et kbik alamslisteemid (nt paelad) on ohutud, sealhulgas, kuid mitte ainult, kaitstud teiste tooliste, teie
enda, liikuvate masinate vm Umbritsevate objektide kilge takerdumise eest.

- Veenduge, et erinevate tootjate valmistatud osadest kokku pandud kukkumisvastane varustus / allstisteemid
Uihilduvad ning on kooskdlas kohaldatavate standardite nduetega, voi teiste kohalduvate kukkumisvastast kaitset
kasitlevate eeskirjade, standardite v0i nduetega. Enne vastavate sisteemide kasutamist konsulteerige alati padeva
vOi kvalifitseeritud tddtajaga.

e Selleks, et vihendada korgustes tootamisega kaasnevaid ohte, mille eiramine voib pohjustada tosiseid
vigastusi voi surma, toimige jargmiselt.

- Veenduge, et teie tervislik ja fllsiline seisund véimaldaksid teil k&ikide kdrgustes to6tamisega kaasnevate ohtudega
edukalt toime tulla. Kui teil tekib kdesoleva seadme kasutusoskusega seoses klisimusi, konsulteerige oma arstiga.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse lubatud kandev&imet.

- Arge kunagi lletage kukkumisvastase varustuse maksimaalset vaba kukkumise k&rgust.

- Arge kunagi kasutage kukkumisvastast varustust, mis ei l&bi kasutuseelset v&i plaanilist kontrolli, vdi kui tekib
kahtlus seadme asjaomase rakenduse jaoks kasutamise vdi sobivuse suhtes. Kiisimuste korral v8tke hendust
ettevotte 3M tehnilise teenuse téétajaga.

- Mbdned siisteemid voi elemendid voivad pérssida selle varustuse toimet. Kasutage ainult Ghilduvaid hendusi. Varustuse
kasutamisel koos kasutusjuhendis kirjeldamisele mittetulevate seadmete voi alamslisteemidega konsulteerige ettevottega
3M.

- Tootades liikuvate masinate (nt nafta puurtorni Glemine ajam) lahedal; keskkonnas, kus tuleb arvestada elektriohu,
aarmuslike temperatuuride, ohtlike kemikaalide, plahvatusohtlike vdi mirgiste gaaside, teravate servade voi
allnimetatud rippuvate materjalidega, mis véivad teile v6i kukkumisvastasele varustusele peale kukkuda, tuleb olla
eriti ettevaatlik.

- Kasutage korge temperatuuriga keskkonnas kaaretilel66gi eest kaitsvaid seadmeid voi kuumsurvetéotiuse seadmeid
(Arc Flash, Hot Works).

- Vaéltige kokkupuudet pindade ja objektidega, mis vdivad kasutajat vdi seadet kahjustada.
- Veenduge, et kdrgustes tootamise korral on kukkumisruum piisav.

- Arge modifitseerige ega muutke kukkumisvastast varustust. Varustust vdivad remontida ainult ettevéte 3M vai
viimase poolt selleks kirjalikult volitatud osapooled.

- Enne kukkumisvastase varustuse kasutamist veenduge, et on olemas paastekava, mis vdoimaldab kukkumise korral
kiiret paastetegevust.

- Kukkumise korral vGimaldage kukkunud tootajale viivitamatut arstiabi.
- Arge kasutage kukkumisvastase varustusena talje vé6d. Kasutage ainult kogu keha toetavat siisteemi.

- Véhendage vGimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks vahetult nii
ankurduspunkti all kui véimalik.

- Kdaesoleva seadme kasutamise véljadppe labiviimisel tuleb kasutada tdiendavat kukkumisvastast varustust, et
kaitsta koolitatavat isikut tahtmatu kukkumise eest.

- Varustuse/slsteemi paigaldamisel, kasutamisel vdi kontrollimisel kasutage sobivaid isikukaitsevahendeid.
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M Enne selle varustuse kasutuselevétmist kirjutage tehasesildilt vélja toote tuvastamist véimaldavad andmed, mis on
vajalikud kdesoleva kasutusjuhendi I6pus toodud (lilevaatus- ja hoolduspéeviku tditmiseks.

KIRJELDUS

Joonisel 1 on naidatud saadaolevad 3M Protecta™ tdisrakmete mudelid. Rakmete mudelid on saadaval erinevate
kombinatsioonidega jargmistest tunnusjoontest.

Tahis joonisel 1 Kirjeldus

Suurused S, M/L, XL Vaike (S), keskmine/suur (M/L), eriti suur (XL)

Kinnituselemendid Seljaosa D-réngas

Rinnaosa D-réngas

Vaagnaosa D-rongad

Olakinnitus
Pandlad Kiirlukustusega pandlad
Fiksaatorplaadiga raampandlad
Vo606

V606 ja vaagnaosa pehmendus

Muud omadused Eralduvad iseldhtestuvad kdiehoidikud

Olarihmade reguleerimispandlad

Rihmaotste haldus

Instrumendi silmus

®EOB®BEELEEIEG

Paastevod

TEHNILISED ANDMED

Joudlus

Maksimaalne vabakukkumise kérgus 2 m (6,6 ft)

Maksimaalne pidurdusjoud 6 kN (1 349 Ib)

Kandevdime 140 kg (310 Ib)

Materjalid

Lindid Polliester - 22 kN (4 946 Ib) purunemistugevus
Pehmenduste katted Nailoni ja pollestri segu

Sildi kate Nailoni ja pollestri segu

Omblus Polliesteromblus poliesterrihmal

D-réngad Legeerteras - 22 kN (4 946 |b) purunemistugevus
Kiirlukustusega pandlad Teras, roostevaba teras ja legeerteras - 18 kN (4 047 |b) purunemistugevus
Fiksaatorplaadiga raampandlad Legeerteras - 18 kN (4 047 |b) purunemistugevus
Olarihmade reguleerimispandlad Legeerteras - 18 kN (4 047 |b) purunemistugevus
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1.0 RAKENDUSED

1.1 EESMARK: taisrakmed on md&eldud kasutamiseks isikliku kukkumiskaitsesiisteemi osana, mis takistab kukkumist v&i
pidurdab kukkumist ohutult (vt joonist 2). Taisrakmeid kasutatakse jargmistes rakendustes.

@ Allakukkumise peatamissiisteem (EN361): isiklik allakukkumise peatamissiisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest ja
Uhendatud alamststeemist (energiat neelav kois, isekeriv tross jms). Maksimaalne peatamisjoud ei tohi Giletada 6 kN

(1 349 Ib). Kinnituselemendid: seljaosa (jalad ees, max 60 cm (24 in) vabakukkumine, kui kasutatakse isekerivat trossi,

vOi max 1,8 m (6 ft) vabakukkumine, kui kasutatakse energiat neelavat koit), rinnaosa (jalad ees, max 60 cm (24 in)

vabakukkumine), esiosa (jalad ees, max 60 cm (24 in) vabakukkumine). Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt

15 kN (3 372 Ib) koormust.

Tooasendisse paigutamine (EN358): té0asendisse paigutamise siisteem koosneb tavaliselt taisrakmetest, tédasendisse
paigutamise trossist ja isikliku allakukkumise peatamissiisteemi varusisteemist. Todasendisse paigutamisega rakenduste puhul

Uhendage tédasendisse paigutamise alamstisteem (nt tross, Y-tross vms) alumise (vaagna tasemel) kiilgmise vdi rihmale

kinnitatud té6asendisse paigutamise kinnituspunktiga (D-rdngad). Arge kasutage neid kinnituspunkte kunagi allakukkumise

peatamise jaoks. Kinnituselemendid: esiosa, vaagnaosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 4,5 kN (1 012 Ib)

koormust.

@ Ronimine (EN361): tdisrakmeid kasutatakse ronimissiisteemi komponendina, et hoida &ra kasutaja kukkumine redelilt voi
muult ronimisstruktuurilt. Ronimissiisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest, ronimisstruktuuri killge kinnitatud vertikaalsest

kinnitusliinist voi relsist ja ronimisjuhikust. Redelil ronimisel vdib kasutada allakukkumise peatamissiisteemi Gihendamiseks

rinnaosa D-rongast, kui ronitakse fikseeritud redelronimisstisteemidel. Kinnituselemendid: rinnaosa. Ankru tugevus: struktuur,

mille kiilge ronimisstisteem kinnitatakse, peab taluma koormust, mis vastab ronimisstisteemi tootja dokumentatsioonis toodud

nduetele.

@ Padste (EN1496, EN1497): tdisrakmeid kasutatakse paasteslisteemi komponendina. Pdasteslisteemid konfigureeritakse
olenevalt paastetegevuse tutbist. Piiratud juurdepaasuga rakenduste (kitsad ruumid) puhul vGib dlgadel olevaid D-rdngaid

kasutada kitsasse ruumi sisenemiseks ja valjumiseks, kui téotaja profiil seda nduab.

Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, esiosa, 6laosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 4,5 kN (1 012 Ib)

koormust.

@ Kontrollitud laskumine (EN341): kontrollitud laskumisega rakendustes v&ib kasutada laskumis- vGi
evakueerumissiisteemiga tihendamiseks lksiku seljaosa D-rongaga, (ihe vGi kahe eesmise D-rongaga voi vookohast

madalamale jéavat kinnituspunktide paari (nt istevdd). Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, eesosa. Ankru tugevus: valitud

ankur peab taluma vahemalt 15 kN (3 372 |b) koormust.

@ Turvaliin (EN354): taisrakmeid kasutatakse turvaliinisiisteemi komponendina, et kaitsta kasutajat kukkumisohu eest.
Turvaliinislisteem koosneb tavaliselt tdisrakmetest ja trossist voi kdiest. Kinnituselemendid: seljaosa, rinnaosa, eesosa,

vaagnaosa. Ankru tugevus: valitud ankur peab taluma vahemalt 2 kN (450 Ib) koormust.

1.2 STANDARDID: rakmed, mida kaesolevas juhendis kasitletakse, vastavad kdesoleva juhendi esikaanel margitud
standardi(te)le. Kui seda toodet miuldakse mujal kui algses sihtriigis, siis edasimiilja peab esitama need
kasutusjuhised selle riigi riigikeeles, kus toodet kasutatakse.

1.3 VALJAOPE: selle varustuse ostja ja kasutaja peab tagama, et ta on kéesoleva juhendiga tutvunud ning ta
oskab varustust hooldada ja kasutada ning on teadlik varustuse tehnilistest naitajatest, piiridest ja vaarkasutuse
tagajargedest.

1.4 PIIRANGUD: kaaluge enne selle varustuse kasutamist alati jargmisi piiranguid.

e KANDEVOIME: tiisrakmed on mdeldud isikutele, kelle kombineeritud kaal (rdivad, tooriistad jms) ei Uleta
140 kg (310 Ib). Veenduge, et kdik slisteemi komponendid on teie rakenduse jaoks sobiva kandevéimega.

e VABAKUKKUMINE: selle varustusega koos kasutatavad kukkumiskaitsevahendid tuleb reguleerida selliselt,
et vabakukkumine on piiratud 2 m (6,6 ft)!. Turvaliinisiisteemid tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne
vabakukkumine pole voimalik. Tobasendisse paigutamise siisteemid tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumine
on piiratud max 60 cm (24 in). To6tajate veosiisteemid tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine
pole vGéimalik. Ronimissiisteemid tuleb reguleerida selliselt, et vabakukkumine on piiratud max 45 cm (18 in).
Paastesiisteemid tuleb paigutada selliselt, et vertikaalne vabakukkumine pole véimalik. Lisateavet vt alamslsteemi
tootja juhendist.

e KUKKUMISRUUM: joonis 3 naitab allakukkumise peatamissiisteemi komponente. Allakukkumise peatamiseks
peab olema piisav kukkumisruum, enne kui kasutaja jduab maapinnale vdi muu takistuse vastu. Kukkumisruumi
mdojutavad mitmed tegurid, sh: (A) trossi pikkus, (B) trossi pidurdusmaa v6i SRL maksimaalne pidurdusmaa, (C)
rakmete venimine ja D-ronga/konnektori pikkus ning vajumine (tavaliselt ohutustegur 0,5 m (1,6 ft)). Lisateavet
kukkumisruumi arvutamise kohta vt oma kukkumishoo leevendi v0i isekeriva trossiga kaasnenud juhendist.

e KIIKUV KUKKUMINE: kiikuv kukkumine toimub juhul, kui ankurduspunkt ei paikne vdimaliku kukkumise korral
vahetult tootaja kohal (vt joonis 4). PGrkamine kiikuval kukkumisel vastu ménda eset vGib tuua kaasa raskeid
vigastusi vGi surma. Véhendage véimaliku kukkumisega kaasneva kiikumisliigutuse amplituudi, té6tage selleks
vahetult nii ankurduspunkti all kui véimalik. Hoiduge kiikuva kukkumise ohust, kui see vdib tuua kaasa vigastusi.
Kiikuvad kukkumised vajavad tavaliselt ka palju rohkem kukkumisruumi, kui kasutatakse isekerivat trossi vm
muutuva Uhenduspikkusega alamslisteemi.

e PIKAAJALINE RIPPUMINE JA RIPPUMISTRAUMA: taisrakmed pole mdeldud pikemal istumisel kasutamiseks.
Pikaajaline rippumine v&ib pdhjustada rippumistrauma. Kui kasutaja ripub pikemalt, on soovitatav kasutada
mingis vormis istetuge. 3M soovitab isteplaati, istet, istevodd véi pootsmanitooli. Klisige nende kohta lisa
ettevottelt 3M.

o KESKKONNAOHUD: selle varustuse kasutamine keskkonnaohtudega aladel vdib nduda taiendavaid
ettevaatusabindusid, et véltida kasutaja vigastamist vGi seadmete kahjustamist. Ohtude hulgas on muu hulgas:
kuumus, kemikaalid, sé6vitavad keskkonnad, kdrgepingeliinid, gaasid, tehnika ja teravad servad.

e RAKMED KORGE TEMPERATUURIGA KESKKONDA: kevlarist rihmadega rakmed on mdeldud kasutamiseks
korge temperatuuriga keskkonnas koos jargmiste piirangutega: kevlarist rihmad hakkavad s6estuma
425 - 480 °C (800 - 900 °F) juures. Kevlarist rihmad taluvad piiratud kokkupuudet kuni 535 °C (1 000 °F)
kuumusega. Pollesterrihmad kaotavad tugevuse 145 - 200 °C (300 - 400 °F) juures. Riistvara PVC-Umbrise
sulamispunkt on umbes 175 °C (350 °F).

1 Vabakukkumine ja peatamissiisteem: 2 m (6,6 ft) iletavad vabakukkumised véivad olla lubatud, kui kasutajad on kinnitatud ankruga iihendatud alam-
stisteemi kiilge, mis piirab maksimaalse pidurdusjou 6 kN (1 349 Ib) ja nende kasutamine on lubatud (s.o 3M Force 2™ kéied).

60



2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

M Kuigi PVC-iimbrisega ja tsingitud riistvara on &&rmiselt korrosioonikindel nii kemikaalide, hapete, leeliste
kui ka atmosfaaritingimuste suhtes, on sage kontrollimine siiski vajalik. Kui kahtlete, kas saate varustust
kasutada ohtlikes keskkondades, konsulteerige ettevottega 3M.

SUSTEEMI KASUTAMINE

PAASTEPLAAN: selle varustuse kasutamisel ja alamsiisteemide Gihendamisel tuleb tédandjal tédtada valja
paasteplaan, naha ette paasteplaani realiseerimiseks vajalikud vahendid ning viia kasutajad?, volitatud isikud?® ja
paastjad* paasteplaaniga kurssi.

ULEVAATUSE INTERVALL: kasutaja peab kontrollima neid taisrakmeid enne iga kasutuskorda ja padev isik, kes pole
kasutaja®, peab kontrollima seda vdhemalt sagedusega kord aastas®. Ulevaatuse protseduurid on toodud kasutusjuhendi
16pus llevaatus- ja hoolduspdevikus. Iga padeva isiku kontrolli tulemused tuleks dokumenteerida dlevaatus- ja
hoolduspéevikus vdi neid tuleks jalgida RFID-siisteemiga (vt Ulevaatus).

M Kui seda néuab 3M, ldhtudes varustuse keerulisusest vdi innovatsioonist véi juhul, kui osandamine,
monteerimine voi seisukorra hindamine néuab eriteadmisi, saavad perioodilisi (ilevaatusi teha ainult ettevotte 3M
téotajad.

UHILDUVAD ELEMENDID: ettevdtte 3M varustus on mdeldud kasutamiseks ainult ettevdtte 3M heakskiidetud
komponentide ja alamsisteemidega. Elementide asendamine vdi valjavahetamine kinnitust mitteomavate elementide
vOi alamslisteemide vastu seab ohtu varustuse Ghilduvuse ja vdhendab terve slisteemi ohutust ning téokindlust.

LIITMIKE UHILDUVUS: Liitmikud thilduvad Gihendusdetailidega juhul, kui need on koos toimimiseks vilja
téotatud nii, et nende modtmed ja vormid ei pdhjusta liitmike varavamehhanismide soovimatut avanemist hoolimata
sellest, kuidas need on suunatud. Juhul kui teil tekib kisimusi Ghilduvuse kohta, votke Ghendust ettevottega 3M.
Liitmikud (haagid, karabiinid ja D-rongad) peavad taluma vdhemalt 22 kN (4 946 Ib). Liitmikud peavad Uhilduma
ankurdusslisteemide ja slisteemi muude elementidega. Mittelhilduvat varustust mitte kasutada. Mittethilduvad
liitmikud voivad kinnitusest ootamatult lahti tulla (vt joonist 5). Liitmikud peavad Uhilduma oma mdodtmete, kuju

ja tugevusomaduste poolest. Juhul kui Ghenduselement, mille kiilge kinnitatakse vedruhaak (illustratsioonil) voi
karabiin, on liiga vdiksemddduline voi ebasobiva kujuga, voib ette tulla olukordi, kus liiteelemendi avaldatav joud
rakendub vedruhaagi voi karabiini haagile. Selliselt mdjuv joud vdib pdhjustada vérava avanemise, mille tagajarjeks
on iselukustuva konksu vdi karabiini irdumine Ghenduspunktist Kasutatavad konksud ja karabiinid peavad olema
iselukustuvad.

UHENDUSTE TEGEMINE: kasutage selle varustusega ainult iselukustuvaid vedruhaake ja karabiine Kasutage
ainult iga rakenduse jaoks sobivaid liitmikke. Veenduge, et kdik liitmikud Ghilduksid omavahel nii mddtmete, kuju
kui ka tugevusomaduste poolest. Mittethilduvat varustust mitte kasutada. Veenduge selles, et kdik liitmikud oleks
korrektselt sulgunud ja lukustunud.

Ettevotte 3M liitmikud (vedruhaagid ja karabiinid) on mdeldud kasutamiseks Uksnes vastava toote kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil. Joonisel 6 on kujutatud ebakorrektselt tehtud Ghendusi. Ettevotte 3M vedruhaagid ja karabiinid ei
tohiks olla Ghendatud:

A. D-rdngaga, mille kiilge on kinnitatud teine liiteelement.

B. Varavale koormust avaldaval viisil.

C. Valesse pessa, viltu ega kohta, kus iselukustuvast konksust vdi karabiinist valjaulatuvad elemendid véivad ankru
taha takerduda. Samuti ei ole lubatud teha Ghendusi ilma visuaalse kinnituseta korrektse liite tegemise kohta
ankurduspunktiga.

D. Teineteise kiilge.

E. Vahetult lindi, kdie vdi otsariba kiilge (véalja arvatud juhul, kui nii rihma kui ka liitmiku tootja juhised lubavad
selgesonaliselt sellist liidet teha).

F. Mitte Ghegi sellise eseme kiilge, mille kuju vdi médtmed ei vGimalda iselukustuval konksul voi karabiinil taielikult
sulguda ja lukustada voi millega kaasneb oht Ghenduse lahtijooksmiseks.

G. Liitmikku koormuse all valesse asendisse sundival viisil.

ALAMSUSTEEMIDE UHENDAMINE: (ihendatud alamsiisteemid (tagasitdmbuv julgestuskéis, tross, kdiehaaratsid
ja julgestuskdis, ronimisjuhik jms) peavad sobima kokku teie rakendusega (vt 16iku 1.1). Lisateavet vt alamsisteemi
tootja juhendist. Mdnedel rakmete mudelitel on rihmasilmustest ihenduspunktid. Arge kasutage rihmasilmustega
Uhendamiseks vedruhaake. Kasutage rihmasilmusega ihendamiseks iselukustuvat karabiini. Veenduge, et karabiin ei
saa lahti tulla (koormus on haagi vastas, mitte piki karabiini katkestusteta kiilge). Moned koied on loodud kinnituma
rihmasilmusele, et pakkuda sobivat Ghendust. Kdied saab dmmelda otse rihmasilmuse kiilge, et moodustada pusiv
ihendus. Arge tehke (ihe rihmakinnitusega mitut (ihendust, kui te ei kinnita just kahte kit sobiva suurusega
rihmasilmuse kiilge. Kdie kinnitamiseks rihmasilmuse kilge (joonis 7): A) Sisestage kdie rihmasilmus |abi rakmetel
oleva rihmasilmuse v3i D-ronga. B) Sisestage kodie sobiv ots 1&bi kdie rihmasilmuse. C) Tommake kois 1&bi thendava
rihmasilmuse pingule.

KOIEPIDUR: joonisel 8 on ndidatud kéiepidur. Kéiepiduri kinnitused on mdeldud koéie vdi rakmetele kinnitatud
isekeriva trossi vaba otsa kinnitamiseks, kui see pole parajasti kukkumiskaitse tarvis kinnituspunktiga ihendatud.
Koiepiduri kinnitusi ei tohiks kunagi kasutada rakmetel kukkumiskaitse kinnituselementidena kdie vdi isekeriva trossi
(A) Uhendamiseks.

Kui kasutaja pole Ghendatud ankru kinnituspunktiga, tuleb vaba kdie ots korralikult rakmetesse (B) parkida voi
kasutaja peab selle katte votma, kui on tegu 100% lahti seotud rakendusega (Tie-Off) (C). Vabalt hdljuvad kéieotsad
(D) voivad panna kasutaja komistama voi ta voib Umbritsevate objektide taha kinni jaada ja kukkuda.

a UOhWN

Kasutaja: isik, kes teeb kérgustes téid ja on samal ajal kaitstud isikliku kukkumiskaitsesisteemiga.

Volitatud isik: t66taja méératud isik, kellel on Sigus teha té66d kohas, kus inimene puutub kokku kukkumisohuga.

Péaédstja: isik véi isikud peale pdéstetava isiku, kes kasutab (kasutavad) pédéstesiisteemi, et pdésta inimesi.

Ulevaatusﬁiguseks péadev isik: ilevaatusbigusega padev isik on isik, kes on pddev hindama olemasolevaid ja ettenéhtavaid ohte (imbritsevates
toéotingimustes, mis on téétaja jaoks antisanitaarsed voi ohtlikud. Padev isik on volitatud viivitamatult votma meetmed, et sellised ohud kérvaldada.

Ulevaatussagedus: té6tamine rasketes oludes (karmid tingimused, pikaajaline kasutamine jne) néuavad sagedasemat Ulevaatust selleks padeva isiku poolt.
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3.0 RAKMETE KASUTAMINE

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

ENNE IGA KASUTUSKORDA TULEB VARUSTUST KONTROLLIDA vastavalt dlevaatus-
ja hoolduspé&evikule (tabel 1).

KAVANDAGE oma slisteem enne kasutamist. Kaaluge kdiki tegureid, mis mdjutavad teie turvalisust selle varustuse
kasutamisel. Jédrgnevalt on loetletud olulised punktid, millele peaks stisteemi kavandades motlema.

e Ankurdus: valige ankurduspunkt, mis on plaanitava kukkumiskaitserakenduse staatilise koormuse jaoks piisavalt
tugev (vt 16iku 1.1). Ankurduspunkt peaks olema valitud l&htuvalt vabakukkumise, kukkumisruumi, kiikumisega
kukkumise ja I6igus 1.4 kirjeldatud keskkonnapiirangutest.

e Teravad servad: valtige té6tamist kohtades, kus siisteemi komponendid v&ivad puudutada v&i hodruda teravate
esemete vastu.

Parast kukkumist: kukkumise peatamiseks rakendunud komponendid tuleb kasutuselt kdrvaldada ja havitada.
Paaste: selle varustuse kasutamisel peab tédandjal olema padsteplaan. To6andja peab olema suuteline viima
paasteoperatsiooni Iopule kiirelt ja turvaliselt.

e Pdasterakmed: pdasterakmed (EN1497) on moeldud kasutamiseks tavaparaste tddllesannete kaigus.
Enne paastetddde kinnituselementide esmakordset kasutamist peaks kasutaja tegema ohututes tingimustes
rippumiskatse veendumaks, et rakmed on vdimalikult mugavaks rippumiseks sobiva suurusega ja sobivalt
reguleeritud.

PANDLAD: taisrakmetel on mitmed erinevad pandlad, mis véimaldavad jala- ja rinnarihmasid fikseerida ning
reguleerida. Rakmete taljevool on keelega pannal. Rakmete pannalde tllbid on toodud joonisel 1. Joonisel 9 on
naidatud jérgmiste pannalde kasutamist.
1. Kiirlukustusega pandlad:

A. Kiirlukustusega pandla kinnitamiseks sisestage pandlakeel pandlalukku, kuni kuulete kldpsu.

B. Kinnitatud tekstiilrihmade reguleerimiseks: tdmmake tekstiilrihma labi pandlas oleva pilu edasi v0i tagasi, et
rihma pingutada véi I16dvendada.

C. Kiirlukustusega pandla vabastamiseks: pigistage pandlaluku kummalgi kiljel olevaid lukustusnuppe. Tommake
pandlakeel pandlalukust valja.
2. Labitommatava fiksaatorplaadiga pandlad:
A. Sisestage fiksaatorplaadiga ots Iabi pandlaraami.
B. Pingutage vaba rihma, kuni fiksaatorplaat on kindlalt pandlaraami vastas. Fikseerige vaba rihm
rihmahoidikusse.

REGULEERIMINE: rakmetel on kaks &larihmade reguleerimispannalt, millega reguleeritakse dlarihmasid. Olarihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt jooniselt 10:
1. Olarihmade reguleerimispandlad: Slarihmade reguleerimiseks reguleerimispannaldega:

A. Tdmmake vaba rihma, et larihma pingutada. Olarihma I18dvendamiseks tdmmake vaba rihma ja suruge see
seejarel 6larihma reguleerimispandla kaudu tagasi.

B. Reguleerige korrektselt ja seejarel fikseerige vaba rihm rihmahoidikusse.

ISIKLIK SRD-SILMUS: pole asjakohane.

TAISRAKMETE SELGAPANEK JA REGULEERIMINE: joonis 11 illustreerib taisrakmete selgapanekut ja
reguleerimist. Kontrollige taisrakmeid enne iga kasutuskorda, kasutades llevaatus- ja hoolduspdevikut (tabel 1).
Rakmete selgapanekuks ja reguleerimiseks:

|Z[ Teie rakmete pannalde kinnitamise ja rihmade reguleerimise protseduurid olenevad rakmete konkreetsest mudelist. Uksikasju
vt ldikudest 3.3 kuni 3.4 ja joonistelt 9 kuni 10.

1. Tostke rakmed Ules ja hoidke neid seljaosa D-rdngast. Veenduge, et rihmad pole sdlmes.

2. Haarake dlarihmadest ja tdmmake rakmed (hele kaele. Seljaosa D-réngas jaab teie seljale. Veenduge, et
rihmad pole sdlmes ja ripuvad vabalt. Libistage oma vaba kasi rakmetesse ja asetage 6larihmad oma dlgadele.
Rinnarihm ja -pannal jaavad ettepoole, kui panite rakmed digesti selga.

3. Haarake jalgade vahelt parempoolne jalarihm. Tooge rihm jalgade vahelt lles ning ihendage selle ots parema
puusa juures oleva pandlalukuga ning reguleerige jalarihma, et see istuks mugavalt ja tihedalt (pandla
kasutamist vt 18igust 3.3). Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige jalarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

Korrake eeltoodud toiminguid, et vasak jalarihm kinnitada ja reguleerida.

4. Kinnitage keelega pandlaga taljevo0, kui see on olemas, ja reguleerige seda vajadusel. (Keelega pandla
kasutamist vt 16igust 3.3).

5. Kinnitage rinnarihm ja reguleerige seda (pandla kasutamist vt IGigust 3.3). Rinnarihm peaks olema dlgadest
15 cm (6 in) madalamal. Kui rihm on sobivaks reguleeritud, fikseerige rinnarihma vaba ots rihmahoidiku alla.

6. Kasutage dlarihmade reguleerimispandlaid, et tdmmata dlarihmad tihedalt vastu keha (6larihmade
reguleerimispannalde kasutamist vt 16igust 3.4). Vasak ja parem olarihm tuleks reguleerida sama pikaks ning
rinnarihm peaks olema rindkere alumise osa keskel (15 cm (6 in) dlgadest madalamal). Seljaosa D-rongas peaks
jaéama abaluude keskele. Rinnaosa D-rongas, kui on olemas, peaks asuma kiilgsuunaliselt 5 cm (2 in) kaugusel
rakmete vertikaalsest keskjoonest.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

KUKKUMISKAITSE D-RONGA VOI KINNITUSELEMENDI KASUTAMINE: iihendage kukkumiskaitsevahend
seljaosa D-réngaga vdi seljal oleva kinnituselemendiga, mis on abaluude vahel. Kllgmised D-rdngad, kui on
olemas, on md&eldud ainult té6asendisse paigutamiseks ja turvaliiniga kasutamiseks. Olakinnitused on mdeldud ainult
paasteoperatsioonideks. Rinnaosa D-réngas on mdeldud redelil ronimiseks vdi té6asendisse paigutamiseks. Istevdd
D-rdngad on mdeldud ainult riputamiseks voi todasendisse paigutamiseks. (Vt 16iku 1.1.).

UHENDUSTE TEGEMINE: kui kasutate ankurdamiseks vdi siisteemi komponentide thendamiseks haaki, veenduge et
valjarullumine on vdimatu. Valjarullumine juhtub, kui haagi ja vastaspinna vaheline tdke pShjustab haagi soovimatu
avanemise ja eraldumise. Véljarullumise véltimiseks tuleks kasutada iselukustuvaid vedruhaake v3&i karabiine. Umber
kinnituselemendi tervenisti mittesulguvate konksude voi liitmike kasutamine ei ole lubatud. Lisateavet ihenduste
tegemise kohta vt alamsiisteemi tootja juhendist.

SUSTEEMI KOMPONENTIDE UHENDAMINE: kui kasutaja on rakmed selga pannud ja sobivaks reguleerinud,
vOib kasutaja Ghendada need muude sisteemi komponentidega. Jargige 16igus 2 toodud juhiseid ja komponendiga
kaasnenud tootja juhendit.

ULEVAATUS

ULEVAATUSE INTERVALL: tiisrakmeid tuleb kontrollida intervalliga, mis on maaratletud 18igus 2.2. Ulevaatuse
protseduuri on kirjeldatud 18igus llevaatus- ja hoolduspéevikus (tabel 1).

DEFEKTID: kui markate kontrolli kdigus defekti, tuleb rakmed viivitamatult kasutuselt kdrvaldada ja havitada.

TOOTE KASUTUSIGA: rakmete kasutusiga soltub tootingimustest ja hooldusest. Maksimaalne kasutusiga on alates
1 aastast pideva kasutamise korral ddrmuslikes oludes kuni 10 aastani harva ja kergetes oludes kasutamise korral.
Toodet voib kasutada, kuni see vastab Ulevaatuse kriteeriumitele.

HOOLDAMINE, PUHASTAMINE JA HOIUNDAMINE

IZI Arge puhastage ega desinfitseerige tdisrakmeid mis tahes muul meetodil, mida pole kirjeldatud jérgnevates
puhastusjuhistes. Muudel meetoditel voib olla rakmetele voi kasutajale negatiivseid maojusid.

PUHASTUSIJUHISED: puhastage taisrakmeid jargmiselt:

1. Kasutage rakmete kohtpuhastuseks vett ja pehmetoimelist seebilahust.

|Z[ Kasutage rakmete ja polstri pesemisel pleegitivaba pesuvahendit. Rakmete ja polstri pesemisel EI TOHIKS kasutada
pesupehmendit ega kuivatis kasutatavaid pesupehmenduslappe.

2. Vee temperatuur ei tohi tletada pesu- ega loputustsuiklis 40 °C (100 °F).

3. Rakmeid ja polstrit vdib kuivatada ohu kdes voi kuivatis, valides madala temperatuuriga programmi, mis ei Uleta
50 °C (130 °F).

|Z[ Ettevéte 3M voib anda puhastamise kohta lisateavet. Kui teil on kiisimusi oma rakmete seisukorra kohta voi teil on nende
kasutamise suhtes mis tahes kahtlusi, vitke (ihendust ettevéottega 3M.

VOLITATUD REMONDITOOKODA: muid remondi- v3i hooldusprotseduure vdib teha ainult tehase volitatud
remonditodkoda. Volitus peab olema kirjalik. Arge Uritage vahendit lahti vétta.

HOIUNDAMINE JA TRANSPORT: hoiundage ja transportige tdisrakmeid jahedas, kuivas, puhtas keskkonnas,
kaitstuna otsese paikesevalguse eest. Véltige ruume, kus voib olla kemikaalide aure. Parast pikemat hoiundamist
kontrollige rakmeid p&hjalikult.

MARGISTAMINE:

joonisel 12 on naidatud toote sildid ja nende asukohad téisrakmetel. Kdik sildid peavad olema alles ja selgelt
loetavad.

Siltidel on toodud jargmine teave.

@ Suletud kinnipidamise ankurpunkt, téhistatud suurtahega “A” Sildi asukoht

@ Ulevaatuspéevik Seerianumber © Nimetahed @ Kuupdev @ Arge eemaldage seda silti.

@ Kasutajateabe silt

@ Seerianumber Valmistamiskuu @ Valmistamisaasta @ Partii number @ Mudelinumber ® Euroopa

standard @ Kandevdime ® Suurus @ [E Lugege juhendit @ CE-margis ® Tllbihindamist teostanud
teavitatud asutuse number.
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Tabel 1. Ulevaatus- ja hoolduspievik

Seerianumber/-numbrid:

Ostukuupdev:

Mudeli number:

Esmase kasutuselevotmise

kuupdev:
Ulevaatuse kuupdev: Ulevaataja:
Element: Ulevaatus: (Vt I6ik 2.2, Ulevaatuse intervall”) Kasutaja | Ulevaatusdiguseks
padev isik

Rakmete riistvara Kontrollige rakmete riistvara, sh pandlaid (1), reguleerimispandlaid (2), D-réngaid (3), | (]
(Joonis 1) PSRL-silmust (4), silmusehoidikuid (5), koiepidurit (6) jm. Need osad ei tohi olla kahjustunud,

purunenud ega moondunud ning neil ei tohi olla teravaid servi, kidasid, pragusid, kulunud osi

ega korrosiooni. Mittejuhtivuse tagamiseks ei tohi PVC-ga kaetud riistvaral olla sisseldikeid,

rebendeid, IGhesid, auke jms. Veenduge, et kinnitus- ja reguleerimispandlad toimivad sujuvalt.
Rihmad ja 8mblus Kontrollige rihmasid - materjalil ei tohi olla narmendavaid, labildigatud ega purunenud kiude. O O
(Joonis 2) Kontrollige rebenemise, hddrdumise, hallituse, pdlemise ja varvimuutuste suhtes. Kontrollige

Smblusi - veenduge, et pole lahti tulnud ega purunenud 6mblusi. Purunenud 6mblused vdivad

viidata sellele, et rakmed on talunud kukkumist ja tuleb kasutuselt kdrvaldada.
Turvadmblustega Turvadmblustega kukkumiseindikaatorid koosnevad rihma osast, mis on osaliselt enda peale O [m]
kukkumiseindikaatorid | volditud ja fikseeritud spetsiifilise mustriga 6mblusega. Ombluse muster on loodud purunema,
(Joonis 3) kui kukkumiskaitse rakendub voi sellele mdjub muu sarnane jéud. Kui kukkumiseindikaator

on rakendunud (lahti volditud), tuleb rakmed kasutuselt kdrvaldada ja havitada.
Sildid Koik sildid peaksid olema alles ja selgelt loetavad. O ]
Susteemi ja Kontrollige siisteemi iga komponenti v6i alamkomponenti kooskdlas tootja juhistega. O O
alamsiisteemi
komponendid

Joonis
3 - kukkumiseindikaator

I1Gige

raskelt &
maéardunud &%
v Korras % Rakendunud
keevitus- L,
pdletus NN ///f@
X 7%,

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:

Korrigeeriv toiming/hooldus: Kinnitanud isik: Jargmine perioodiline

Ulevaatuspdev:

Kuupaev:
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TURVALLISUUSTIEDOT

Kaikki ndissd ohjeissa olevat turvallisuustiedot tulee lukea sekd ymmaért&a, ja niitd tulee noudattaa
ennen nadiden kokovartalovaljaiden kdayttoa. EDELLA MAINITUN LAIMINLYONTI VOI JOHTAA VAKAVAAN
LOUKKAANTUMISEEN TAI KUOLEMAAN.

N3@ma ohjeet tulee antaa ndiden varusteiden kayttajille. Sdilyta nama ohjeet myohempda tarvetta varten.

Kayttotarkoitus:

Nama kokovartalovaljaat on tarkoitettu kaytettavaksi osana kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa
putoamisenestojarjestelmaa.

Kayttdé muihin tarkoituksiin, kuten materiaalien kasittelyyn, virkistys- tai urheilutoimintaan tai muuhun sellaiseen toimintaan,
joita ei kayttoohjeessa kuvata, ei ole 3M:n hyvaksymaa ja saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.
Tata laitetta voivat kayttaa ainoastaan koulutetut kayttajat tydskentelytarkoituksiin.

/A VAROITUS

Nama kokovartalovaljaat ovat osa kokonaista henkildnsuojaimiin kuuluvaa putoamisenestojarjestelmaa. Kaikkien kayttajien
odotetaan olevan taysin koulutettuja omien henkildkohtaisten putoamisenestojarjestelmiensa turvallisen asentamisen ja
kaytdn suhteen. Taman laitteen vaarinkaytto saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Tietoja
asianmukaisesta valinnasta, kaytdsta, asennuksesta, yllapidosta ja huollosta saat tutkimalla naita kayttdohjeita ja kaikkia
valmistajan suosituksia, kysymalla esimieheltasi tai ottamalla yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

e Kokovartalovaljaiden kanssa tyoskentelyyn liittyvid, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti
aiheuttavia riskeja voidaan pienentaa seuraavilla toimenpiteilla:

- Kaikki jarjestelman komponentit tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa, vahintdan kerran vuodessa, ja jokaisen
putoamistapauksen jalkeen. Suorita tarkastus kayttoohjeiden mukaisesti.

- Jos tarkastuksessa ilmenee vikoja tai laitteen kunto osoittautuu vaaralliseksi, tulee laite poistaa kaytosta valittomasti
ja havittaa.

- Kaikki laitteet, joita on kaytetty putoamisen pysayttamiseen tai joihin on kohdistunut putoamiseneston iskuvoima,
tulee valittobmasti poistaa kaytdsta ja havittaa.

- Valjaiden oikeanlainen kayttd, koko ja saatdé on varmistettava.

- On varmistettava, etta kytketyt alajarjestelmat (esim. kdydet) eivat luo vaaratekijoita esimerkiksi takertumalla

- On varmistettava, etta muiden valmistajien komponenteista kootut putoamisenestojarjestelmat/alijarjestelmat ovat
yhteensopivia ja tayttavat asianomaisten standardien vaatimukset tai muut sovellettavat putoamisenestoa koskevat
lait, standardit tai vaatimukset. Ennen naiden jarjestelmien kayttda tulee aina kaantya patevan tai patevoidyn
henkildn puoleen.

e Korkealla tyoskentelyyn liittyvid, vakavan loukkaantumisen tai kuoleman mahdollisesti aiheuttavia riskeja
voidaan vdahentda seuraavilla toimenpiteilla:

- Varmista, etta terveydentilasi ja fyysinen kuntosi on tarpeeksi hyva, jotta pystyt turvallisesti kestamaan kaikki
korkealla tydskentelyyn liittyvat voimat. Keskustele ladakarisi kanssa, mikali sinulla on kysyttdavaa naiden laitteiden
kayttoon liittyvista valmiuksistasi.

- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden sallittua kapasiteettia.
- Al koskaan ylitd putoamisenestolaitteiden vapaan pudotuksen enimmaisetéisyytta.

- Al& kayta putoamisenestolaitteita, jotka eivét I&pdise ennen kdyttéa tehtdvid tai muita suunniteltuja tarkastuksia tai
jos olet huolissasi laitteiden kaytosta tai sopivuudesta omaan kayttétarkoitukseesi. Jos sinulla on kysyttavaa, ota
yhteytta 3M:n tekniseen palveluun.

- Jotkut alajarjestelma- ja osayhdistelmat saattavat hairitéd taman laitteen toimintaa. Kayta vain yhteensopivia
liitantéja. Ota yhteytta 3M:aan ennen téaman laitteen kayttéa yhdessa sellaisten osien tai alajarjestelmien kanssa,
joita ei kuvata tassa kayttoohjeessa.

- Ylimaaraisia varotoimenpiteita tulee ottaa kayttoon tydskenneltdessa liikkuvien laitteiden (esim. éljynporaustornien
koneistot), séhkdvaarojen, korkeiden lampétilojen, kemiallisten vaarojen, rdjahtavien tai myrkyllisten kaasujen
tai teravien reunojen ldheisyydessa tai mikali kayttdjan yldpuolella on mahdollisesti hanen paalleen tai
putoamisenestolaitteen paalle putoavia materiaaleja.

- Erittain kuumissa ymparistdissa tydskenneltaessa tulee kayttaa valokaari- tai kuumatydlaitteita (Arc Flash, Hot
Works).

- Valta mahdollisesti kayttajaa tai laitteita vahingoittavia pintoja ja esineita.
- Varmista, etta korkealla tyoskennellessa kaytdssa on riittdva putoamiskorkeus.

- Al& koskaan muokkaa tai muuta putoamisenestolaitetta. Vain 3M tai sen kirjallisesti valtuuttamat tahot saavat tehd&
korjauksia tahan laitteeseen.

- Ennen putoamisenestolaitteiden kayttda tulee varmistaa, etta kdytdssa on nopean pelastuksen mahdollistava
pelastussuunnitelma putoamistapaturman sattuessa.

- Putoamistapaturman sattuessa tulee pudonneelle tydntekijalle hakea valittomasti ladkinnallista apua.
- Al kayta vartalovydtsd putoamisenestokaytdssa. Kéyté ainoastaan kokovartalovaljaita.
- Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tyéskentelemalla niin suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista.

- Mikali talla laitteella suoritetaan koulutusta, on kaytettava toissijaista putoamisenestojdrjestelmaa sellaisella tavalla,
joka ei altista koulutettavaa henkil6a tahattomalle putoamiselle.

- Kayta aina asianmukaisia henkilésuojaimia asentaessasi, kayttaessasi tai tarkastaessasi tata laitetta/jarjestelmaa.
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M Merkitse ennen tdmén tuotteen kdyttéa tuotteen tunnistustiedot sen tunnistetietokilvests tdméan kayttéoppaan
loppuosassa olevaan "tarkastus- ja huoltolokiin".

KUVAUS

Kuvassa 1 nakyvat saatavilla olevat 3M Protecta™ -kokovartalovaljaiden mallit. Valjasmalleja on saatavilla seuraavien
ominaisuuksien eri yhdistelmilla:

Kuva 1, viitteet: Kuvaus:

Koot S, M/L, XL Pieni, keskikoko, suuri, erittain suuri

Kiinnitysosat Selkapuolen D-rengas

Rintalastan puoleinen D-rengas

Lantion D-renkaat

Olkapaakiinnike

Soljet Pikakiinnityssoljet

Lapipujotussoljet

Vy6 Vyb ja lantiopehmusteet

Lisdominaisuudet Murrettava itsepalautuvan taljakdyden pidike

Laskuvarjovaljaiden tyyppiset ylavartalon saatimet

Punosten paiden kasittely

Instrumenttisilmukka

®EOB®BEELEEIEG

Pelastusvyo

TEKNISET TIEDOT

Suorituskyky:

Suurin sallittu vapaa pudotus 2 m (6,6 ft)

Suurin sallittu pysaytysvoima 6 kN (1 349 Ib)

Kantavuus: 140 kg (310 Ib)

Materiaalit:

Vyohihnat Polyesteri - vetolujuus 22 kN (4 946 |b)

Pehmeiden kappaleiden paélliosat Nailonin ja polyesterin sekoitus

Merkintéjen paalliosa Nailonin ja polyesterin sekoitus

Lanka Polyesterilanka polyesteripunoksessa

D-renkaat Terdsseos - vetolujuus 22 kN (4 946 Ib)

Pikakiinnityssoljet Terds, ruostumaton terds ja terdsseos - vetolujuus 18 kN (4 047 Ib)
Lapipujotussoljet Terdsseos - vetolujuus 18 kN (4 047 Ib)

Laskuvarjotyyppiset yldavartalon saatimet Terdsseos - vetolujuus 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 KAYTTOTARKOITUKSET

1.1 TARKOITUS: Kokovartalovaljaita tulee kayttaa osana henkilokohtaista putoamisenestojarjestelmaa, jonka tarkoituksena
on estaa putoaminen tai pysayttaa putoaminen turvallisesti (katso kuva 2). Kokovartalovaljaita kaytetaan seuraaviin
kayttotarkoituksiin:

@ Putoamisen pysayttaminen (EN361): Henkilokohtaisiin putoamisenestojarjestelmiin sisaltyvat tavallisesti kokovartalovaljaat ja siihen
liitetty lisdjérjestelma (nykayksenvaimennin, itsestaan kelautuva laite jne.). Maksimaalinen pysdytysvoima ei saa ylittda arvoa 6 kN

(1 349 Ib). Kiinnitysosat: Selképuoli (jalat edelld vapaan pudotuksen ollessa enintddn 60 cm (24 in) kadytettdessa itsestdan kelautuvaa

laitetta tai 1,8 m (6 ft) kdytettdessa nykayksenvaimenninta), rintalasta (jalat edelld vapaan pudotuksen ollessa enintdan 60 cm (24

in)), etupuoli (jalat edelld vapaan pudotuksen ollessa enintéddn 60 cm (24 in)). Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on

kestettdva vahintaan 15 kN (3 372 Ib):n kuormitus.

Tyoasemointi (EN358): Tydasemointijarjestelmat siséltdvat tavallisesti kokovartalovaljaat, asemointikdyden ja henkilékohtaisen
putoamisen estdvan varajdrjestelmdn. Kun jarjestelmaa kdytetadn tydasemointiin, tulee tydasemoinnin lisdjarjestelma (esim.

turvahihna, Y-turvahihna jne.) kytked alempiin (lantion korkeudella oleviin), sivulle tai vyéhdn liitettyihin tydasemoinnin

kiinnityselementteihin (D-renkaat). Naita kiinnityskohtia ei pida koskaan kayttaa putoamisen pysayttdmiseen. Kiinnitysosat:

Etupuoli, lantio. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettdva vahintdan 4,5 kN (1 012 Ib):n kuormitus.

@ Kiipeaminen (EN361): Kokovartalovaljaita kdytetadn osana kiipedmissuojajarjestelmaa, jolla estetaan kayttdjaa putoamasta

hanen kiivetessaan tikkaita tai muuta kiivettdvaa rakennelmaa pitkin. Kiipedmissuojajarjestelmiin sisdltyvat tavallisesti

kokovartalovaljaat, pystysuuntainen vaijeri tai kisko, joka on kiinnitetty rakenteeseen, ja vaijerin turvasuojus. Tikkaiden

kiipedmiseen voidaan kayttda valjaita, jotka on varustettu etupuolella rintalastan alueella olevalla D-renkaalla, putoamisen

pysayttamiseen tarkoitetuissa kiinteiden tikkaiden kiipeamissuojajdrjestelmissa. Kiinnitysosat: Rintalastan alueella.

Ankkuroinnin lujuus: Rakenteen, johon kiipedmissuojajdrjestelma kiinnitetdan, on pystyttava kannattelemaan kuormia

kiipedmissuojajdrjestelman valmistajan dokumentaatiossa esitettyjen maaritysten mukaisesti.

@ Pelastaminen (EN1496, EN1497): Kokovartalovaljaita kdytetadn osana pelastusjarjestelmaa. Pelastusjarjestelmien kokoonpano

riippuu pelastustoimenpiteen tyypistd. Ahtaiden tilojen (tilaltaan rajoitettujen paikkojen) kayttdkohteissa voidaan kayttaa

olkapaiden kohtiin kiinnitetyilla D-renkailla varustettuja valjaita ahtaaseen paikkaan siséan menemista ja sieltd poistumista varten,

kun tyéntekijan suuri koko on ongelma.

Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli, olkapaiden kohdat. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettdva

vahintdan 4,5 kN (1 012 Ib):n kuormitus.

@ Hallittu laskeutuminen (EN341): Hallittua laskeutumista varten voidaan kayttaa valjaita, joissa on yksittainen rintalastan
korkeudella oleva D-rengas, yksi tai kaksi etupuolelle kiinnitettya D-rengasta tai vyo6taron alapuolelle kiinnitetty liitinpari (esim.

istuinlenkkia varten) valjaiden kiinnittamiseksi laskeutumis- tai evakuointijarjestelmaan. Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue,

etupuoli. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettdva vahintaén 15 kN (3 372 Ib):n kuormitus.

@ Liikkumisalueen rajoittaminen (EN354): Kokovartalovaljaita kaytetdan osana rajoittamisjarjestelmaa, jonka tarkoituksena on
suojella kdyttdjaa putoamisvaaralta. Rajoitusjarjestelmissa on yleensa kokovartalovaljaat ja joustava taljakdysi tai rajoituskoysi.

Kiinnitysosat: Selkapuoli, rintalastan alue, etupuoli, lantion alue. Ankkuroinnin lujuus: Valitun ankkurointitavan on kestettava

vahintdan 2 kN (450 Ib):n kuormitus.

1.2 STANDARDIT: Tassa kayttdoppaassa esitellyt valjaat tayttavat etusivulla mainittujen normien vaatimukset. Jos tata
tuotetta jalleenmyydaan alkuperaisen kohdemaan ulkopuolella, jélleenmyyjan on toimitettava ndma ohjeet tuotetta
kayttdvan maan omalla kielella.

1.3 KOULUTUS: Varusteen kayttajan ja hankkijan vastuulla on varmistaa, ettd he tutustuvat naihin ohjeisiin, saavat
koulutusta varusteen asianmukaisissa kaytto- ja huoltotavoissa ja tuntevat varusteen kayttéominaisuudet, kayton
rajoitukset ja vaaran kayttétavan aiheuttamat seuraukset.

1.4 RAJOITUKSET: Seuraavat kayttorajoitukset tulee ottaa huomioon ennen tdman varusteen kayttoa:

e KAPASITEETTI: Kokovartalovaljaat on tarkoitettu henkiléille, joiden kokonaispaino (vaatteet, tyokalut jne.) on
korkeintaan 140 kg (310 Ib). Varmista, ettd jarjestelman kaikki komponentit on luokiteltu kayttokohteeseen sopivan
kapasiteetin mukaisesti.

e VAPAA PUDOTUS: Taman varusteen kanssa kdytettdvat putoamisenestojdrjestelmat tulee kiinnittaa siten, etta
vapaa pudotus on korkeintaan 2 m (6,6 ft)!. Rajoitusjarjestelma tulee kytkea siten, ettd pystysuora vapaa pudotus ei
ole mahdollinen. Tybasemointijarjestelmat tulee kiinnittaa siten, etta vapaa pudotus on korkeintaan 60 cm
(24 in). Henkiloston liikkkumisjarjestelmat tulee kiinnittaa siten, etta pystysuora vapaa putoaminen ei ole
mahdollista. Kiipeamissuojajarjestelmat tulee kiinnittda siten, etta vapaa pudotus on korkeintaan 45 cm (18 in).
Pelastusjdrjestelmat tulee kiinnittaa siten, etta pystysuora vapaa putoaminen ei ole mahdollista. Katso lisatietoja
valmistajan lisdjarjestelman ohjekirjasta.

e PUTOAMISETAISYYS: Kuvassa 3 on esitetty putoamisenestojarjestelmén osat. Kéyttajén alapuolella tulee olla
riittavasti tyhjaa tilaa, jotta putoaminen pysahtyisi, ennen kuin kayttdja osuu maahan tai muuhun esteeseen. Tyhjan
tilan kokoon vaikuttavat monet tekijat, kuten (A) turvahihnan pituus, (B) turvahihnan vauhdin hidastumismatka
tai itsekelautuvan turvakdyden suurin pyséahtymismatka, (C) valjaiden venyminen ja D-renkaan tai liittimen
pituus ja liikkeen pysdhtymismatka (tavallisesti turvalliseksi arvoksi katsotaan 0,5 m (1,6 ft)). Katso esteettéman
putoamiskorkeuden laskentaa koskevat tiedot turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen ohjeista.

e HEILUMISEN AIHEUTTAMA PUTOAMINEN: Putoaminen tapahtuu heilahtamalla, jos ankkurointipiste ei ole
suoraan putoamiskohdan ylapuolella (katso kuva 4). Iskeytyminen esteeseen heilahtavassa putoamisessa voi
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. Minimoi heilahtavan putoamisen mahdollisuus tydskentelemalla niin
suoraan ankkurointipisteen alla kuin mahdollista. Ala salli heilahtavaa putoamista, jos se voi aiheuttaa vamman.
Heilahtavat putoamiset lisdavat huomattavasti tarvittavaa liikkumavaraa, kun kaytetdan itsestdan kelautuvaa laitetta
tai muuta vaihtelevan mittaista kiinnitysjarjestelmaa.

e PITKAAIKAINEN VALJAIDEN VARASSA OLEMINEN JA RIIPPUMISVAMMA (SUSPENSION TRAUMA):
Kokovartalovaljaat eivat sovellu pitkaaikaiseen ilmassa riippumiseen. Pitkdaikainen valjaiden varassa oleminen saattaa
aiheuttaa kannatteluvamman (suspension trauma). Jos kayttdjan tulee olla kauan aikaa rilppumassa, on suositeltavaa
kayttajaa jonkinlaista istuintukea. 3M suosittelee istuinlautaa, riippuvaa tydistuinta, istuinlenkkia tai riipputuolia.
Lisatietoja saat ottamalla yhteyttd 3M-yhtioon.

e YMPARISTOVAARAT: Niiden varusteiden kayttd vaarallisissa ympéristdissa voi vaatia ylimaaraisia turvajérjestelyja,
jotta estetdan kayttdjan vammautuminen ja varusteiden vahingoittuminen. Tallaisia vaaroja voivat olla lampd,
kemikaalit, korroosiota aiheuttavat ymparistot, korkeajannitejohdot, kaasut, liikkkuvat koneet, terdvat reunat ja muut,
joita ei ole tassa lueteltu.

1 Vapaan putoamisen estaminen: Yii 2 m (6,6 ft) vapaa putoaminen saattaa olla sallittua kdyttdjén ollessa kiinnitettyné kiinnityspisteeseen sellaisella
lisdjarjestelmdlla, joka rajoittaa suurimman pysdhtymisvoiman 6 kN (1 349 Ib):iin ja jolla on téllaiselle kdytélle myoénnetty hyvédksynta
(ts. 3M Force 2™ -turvahihnat).
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e KUUMISSA OLOSUHTEISSA KAYTETTAVAT VALJAAT: Kevlar-punoksesta tehdyt valjaat on tarkoitettu kéytettaviksi
kuumissa olosuhteissa, ja niita koskevat seuraavat rajoitukset: Kevlar-punos alkaa hiiltya n. 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
Kevlar-punos kestéa rajallista altistumista n. 535 °C (1 000 °F) pinnan kanssa. Polyesteripunos menettda kestavyytensa n.
145 - 200 °C (300 - 400 °F). Kovien osien PVC-pinnoituksen sulamispiste on n. 175 °C (350 °F).

M Vaikka PVC-pé&éllystetyt ja sinkitetyt osat kestdvétkin erinomaisesti kemikaaleja, happoja, eméksisié
aineita ja erilaisia ilmastollisia olosuhteita, saattaa olla vélttdméatonta suorittaa usein tarkastuksia. Ota yhteytta
3M-yhtiédn, jos tarvitset neuvoja varusteen kdytosta vaarallisissa ympéaristoissa.

JARJESTELMAN KAYTTO

PELASTUSSUUNNITELMA: TyOnantajalla on oltava laitetta ja siihen liitettyja lisajarjestelmia kaytettdessa
pelastussuunnitelma ja valmiudet seka suunnitelman toteuttamiseksi etta siité tiedottamiseksi laitteen kayttajille?,
valtuutetuille henkil6ille® ja pelastushenkildstolle®.

TARKASTUSVALIT: Kayttdjan tulee tarkastaa kokovartalovaljaat ennen jokaista kéyttokertaa, ja tdman lisdksi jonkun
toisen patevan henkilon® (joku muu kuin kayttdja itse) tulee tarkastaa ne vahintaan vuoden valein®. Tarkastusmenettelyt on
kuvattu kdyttéoppaan luvussa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki". Kukin patevan henkilén suorittama tarkastus tulee kirjata
"tarkastus- ja kunnossapitolokin" kopioon tai kayttden radiotaajuustunnistusjarjestelmaa (katso luku "Tarkastus").

M Mikéli johtuen varusteen monimutkaisesta tai innovatiivisesta rakenteesta 3M sellaista edellyttié tai jos osiin
purkamisessa, uudelleenkokoamisessa tai arvioinnissa tarvitaan erityistd asiantuntemusta, sadnnéllisia tarkastuksia
saavat suorittaa ainoastaan 3M tai 3M:n valtuuttamat henkilét tai organisaatiot.

OSIEN YHTEENSOPIVUUS: 3M-laitteet on tarkoitettu kaytettavaksi 3M:n hyvaksymien osien ja alajarjestelmien
kanssa. Osien vaihtaminen ja korvaaminen muihin kuin hyvaksyttyihin osiin ja alajarjestelmiin voi vaarantaa laitteiston
yhteensopivuuden seka vaikuttaa koko jarjestelman turvallisuuteen ja luotettavuuteen.

LIITTIMIEN YHTEENSOPIVUUS: Liittimet ovat yhteensopivia liitettdvien osien kanssa silloin, kun ne on suunniteltu
toimimaan yhdessa siten, ettd niiden koko ja muoto eivat aiheuta lukkomekanismien tahatonta aukeamista niiden
asennosta riippumatta. Ota yhteytta 3M:aan, jos sinulla on kysyttdvaa yhteensopivuudesta. Liittimien (haat, karabiinit,
D-renkaat) tulee kestda ainakin 22 kN (4 946 Ib):n kuorma. Liittimien tulee olla yhteensopivia ankkuroinnin ja muiden
jérjestelman osien kanssa. Ala kaytd yhteensopimattomia varusteita. Yhteensopimattomat liittimet saattavat irrota
vahingossa (katso kuva 5). Liittimien on oltava kooltaan, muodoltaan ja vahvuudeltaan yhteensopivia. Jos osa, johon
jousihaka (kuvassa) tai karbiinihaka kiinnitetaan, on liian pieni tai epasaanndllisen muotoinen, on mahdollista, etta
kiinnitetty osa kohdistaa voimaa jousihaan tai karbiinihaan Iukitusosaan. Tama voima saattaa aiheuttaa lukon avautumisen
ja paastaa jousihaan tai karbiinihaan irtoamaan kiinnityspisteesta. Itselukittuvat jousihaat ja karbiinit ovat pakollisia.

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kayta vain itselukittuvia séppihakoja ja karabiineja néitten varusteiden kanssa. Kayta vain
kuhunkin kayttotarkoitukseen sopivia liittimia. Varmista, etta kaikki liittimet ovat yhteensopivia kooltaan, muodoltaan ja
lujuudeltaan. Ala kayta yhteensopimattomia varusteita. Varmista, etta kaikki liittimet ovat taysin suljettuja ja lukittuja.

3M:n liittimet (jousihaat ja karbiinit) on suunniteltu kdytettaviksi vain kyseisten tuotteiden kayttéohjeissa kuvatulla tavalla.
Kuvassa 6 naet esimerkkeja vadrista liitdnnoistd. 3M:n jousihakoja ja karbiinihakoja ei saa kytkea:

D-renkaaseen, johon on kiinnitetty toinen liitin

siten, ettd haan kita tai lukitusosa kuormittuu

virheelliseen liitokseen, jossa jousihaan tai karbiinihaan ulospain tyontyvat osat tarttuvat ankkuriin ja joka ilman
silmamaaraista tarkastusta nayttaa taysin kiinnitetylta ankkuripisteeseen

suoraan punokseen tai kdyteen tai ymparyskdyteen (ellei seka kdyden etta liittimen valmistajan ohjeissa

nimenomaisesti sallita tallaista liitosta)

F. mihinkaan esineeseen, joka on muodoltaan tai kooltaan sellainen, etta jousihaka tai karbiinihaka ei sulkeudu ja lukitu
tai ettéd se saattaisi irrota

G. siten, etta liitin ei kuormitettuna pysty kohdistumaan oikein.

LIITETTAVAT LISAJARIESTELMAT: Liitettavien lisdjarjestelmien (itsekelautuva turvakdysi, turvahihna, kdysitarrain
seka turvakdoysi, vaijerisuojus jne.) tulee soveltua kayttajan omaan kayttékohteeseen (ks. osio 1.1). Katso lisatietoja
lisajarjestelman valmistajan ohjekirjasta. Joissain valjasmalleissa on punoslenkeille tarkoitettuja kiinnityskohtia.
Jousihakoja ei saa liittda punoslenkkeihin. Punoslenkkiin liittdmiseen on kaytettava itselukittuvaa karbiinihakaa. Varmista,
ettei kuormitus voi kohdistua karbiinihaan vaaraan kohtaan (kuorma kitaa vasten eika karbiinihaan paaakselia pitkin).
Jotkin taljakdydet on suunniteltu puristumaan punoslenkkiin liitoksen toteuttamiseksi. Taljakdydet on saatettu ommella
suoraan punoslenkkiin pysyvan liitoksen aikaansaamiseksi. Yhteen punoslenkkiin ei saa tehda useita liitoksia, ellei
kyseessa ole kahden taljakdyden puristaminen oikeankokoiseen punoslenkkiin. Taljakdyden puristaminen punoslenkkiin
(kuva 7): A) Pujota taljakdyden punoslenkki valjaiden punoslenkin tai D-renkaan lapi. B) Tydonna taljakdyden oikea paa
taljakdyden punoslenkin lapi. C) Kirista taljakdysi vetamalla sita punoslenkkiliitoksen kautta.

TURVAHIHNAN PAIKALLAAN PITAMINEN: Kuvassa 8 niytetaan turvahihnan paikallaan pitdminen. Taljakéyden
sailytyskoukku on tarkoitettu itsekelautuvan laitteen taljakdyden vapaan paan kiinnittdmiseen, kun se ei ole kytkettyna
ankkurointipisteeseen putoamisen estamiseksi. Turvahihnanpitimia ei tule koskaan kayttaa putoamissuojainten valjaiden
kiinnike-elementtina turvahihnan tai itsekelautuvan laitteen (A) kiinnittdmiseen.

Kun kiinnittdmaton turvahihnan osuus ei ole kytkettyna johonkin kiinnityspisteeseen, se tulee asettaa huolellisesti kiinni
valjaisiin (B) tai kiinnittaa kayttajan kateen 100-prosenttista kiinnitysta hyddyntavissa kayttokohteissa (Tie-Off) (C).
Vapaana riippuvat turvahihnan osat (D) saattavat saada kayttdjan kompastumaan tai ne voivat tarttua ymparilla oleviin
esineisiin putoamisen aikana.

Kayttaja: Henkils, joka suorittaa tyStehtévia korkealla tasolla henkilékohtaisen putoamisenestojérjestelmén suojaamana.

Valtuutettu henkilb: Tyénantajan maéardamé henkils, joka suorittaa tehtévié sellaisessa paikassa, jossa henkilét altistuvat putoamisvaaralle.

Pelastaja: Muu kuin pelastettava henkil6 tai pelastettavat henkilét, jotka avustavat pelastustydssé kéyttden pelastusjérjestelméad.

Pétevd henkilo: Henkils, joka pystyy tunnistamaan olemassa olevat ja ennustettavat vaaratekijét ympéristossé tai tybolosuhteissa, jotka ovat vaarallisia,
epdhygieenisié tai vaarallisia tyotekijéille, ja jolla on valtuudet ryhtyé toimiin niiden poistamiseksi.

2.0

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5
A.
B.
C.
D. toisiinsa
E.

2.6

2.7

2

3

4

5

6

Tarkastusvali: Asrimmaiset tybolosuhteet (vaativat ympéristot, pitkdaikainen kdytté jne.) voivat vaatia tarkastusten suorittamista patevén henkilén toimesta use-
ammin.
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3.0 VALJAIDEN KAYTTO

3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA tulee varuste tarkastaa "tarkastus- ja kunnossapitolokin" (taulukko 1)
mukaisesti.

SUUNNITTELE jarjestelmdn kokoonpano ennen kayttéa. Ota huomioon kaikki varusteiden kayttdéon vaikuttavat
turvallisuustekijat. Seuraavassa on térkeitd seikkoja, jotka tulee ottaa huomioon jarjestelmaa suunniteltaessa:

e Tuki: Valitse ankkurointipiste, joka vastaa kaytettavalle putoamisenestojarjestelmalle maaritetyt staattisen
kuorman kantavuusvaatimukset (katso kappale 1.1). Ankkurointipisteessd on huomioitava vapaa pudotus,
putoamisen liikkkumavara, heilahtava putoaminen ja ymparistda koskevat rajoitukset, jotka on kuvattu
kappaleessa 1.4.

e Teravat reunat: Valta tyoskentelya paikassa, jossa jarjestelman osat joutuvat kosketuksiin suojaamattomien
terdvien reunojen kanssa tai hankautuvat niitd vasten.

e Putoamisen jalkeen: Putoamisen pysdyttamisvoimien kohteeksi joutuneet osat tulee poistaa kaytosta ja
havittaa.

e Pelastustoimet: Tyonantajalla tulee olla pelastussuunnitelma, kun naitd varusteita kaytetaan. Tyonantajan tulee
pystya suorittamaan pelastustoimet nopeasti ja turvallisesti.

e Turvavaljaat: Turvavaljaat (EN1497) on tarkoitettu kaytettaviksi normaalien tydtehtdvien aikana. Kayttdjan
tulee suorittaa riippumistesti turvallisissa olosuhteissa ennen turvavaljaiden kiinnitysosien kayttamista
ensimmaistd kertaa, jotta voitaisiin olla varmoja siitd, ettd valjaat ovat oikeankokoiset ja istuvat mahdollisimman
mukavasti kdyttajalleen riippumisen aikana.

SOLJET: Kokovartalovaljaissa on erilaisia solkia jalkahihnojen ja rintahihnojen kiinnittdmista ja saatamista varten.
Valjaiden vartalovydssa on kielellinen solki. Omien valjaidesi solkityypit ovat ndhtdvissa kuvassa 1. Kuvassa 9 on
esitetty seuraavien solkityyppien toiminta:
1. Pikakiinnityssoljet:

A. Pikakiinnityssolki kiinnitetaan syottamalla kieleke naarasliittimeen niin, etta liitin naksahtaa.

B. Kiinnitetyn punoshihnan saato: Solkea kiristetdan tai I6ysatdaan vetamalla punoshihnaa eteen- tai taaksepain
soljen lapi.

C. Pikakiinnityssoljen irrotus: Purista naarasliittimen kummallakin puolella olevaa lukitusvipua. Veda kieleke ulos
liittimesta.
2. Lapipujotussoljet:
A. Syota urossolki naarassoljessa olevan aukon Iapi.
B. Kirista irrallaan oleva hihna siten, etta urossolki on samassa tasossa naarassoljen kanssa. Kiinnité irtohihna
hihnanpitimeen.

SAATAMINEN: Valjaissa on pari ylavartalon siatimia olkahihnojen sa&tamisté varten. Kuvassa 10 naytetasn
ylavartalon saatimien kaytto:

1. Laskuvarjovaljaiden tyyppiset yldavartalon sadtimet: Olkahihnojen saataminen laskuvarjovaljaiden
tyyppisilla ylavartalon saatimilla:

A. Olkahihna kiristetaan vetamalla irrallaan olevaa hihnaa. Olkahihna l6ysataan vetamalla irrallaan olevaa hihnaa
ja tyontamalld sitten hihna takaisin laskuvarjovaljaiden tyyppisen saatimen lapi.

B. Kun saatd on sopiva, tulee irrallaan oleva hihna kiinnittaa hihnanpitimeen.
ITSEKELAUTUVAN LAITTEEN SILMUKKA: Ei sovellu.

KOKOVARTALOVALJAIDEN PUKEMINEN JA SAATAMINEN OIKEAAN KOKOISIKSI: Kuvassa 11 on esitetty
kokovartalovaljaiden pukeminen ja sdataminen sopiviksi. Valjaat tulee aina tarkastaa ennen niiden kayttéa "tarkastus-
Jja kunnossapitolokin (taulukko 1)" sisaltdman tarkistuslistan mukaan. Valjaiden pukeminen ja asettaminen:

|Z[ Valjaiden solkien kiinnittdmistapa ja hihnojen sdétémistapa vaihtelevat valjasmallista riippuen. Katso tarkat tiedot kappaleista
3.3 ja 3.4 sekéd kuvista 9 ja 10.

1. Nosta ja pida ylhaalla valjaita selkapuolella olevasta D-renkaasta. Varmista, ettd hihnat eivat ole kiertyneet.

2. Ota kiinni olkahihnoista ja vie valjaat toisen kasivarren yli. Selkdpuolen D-rengas sijoittuu nyt selkapuolellesi.
Varmista, etteivat hihnat mene sekaisin ja etta ne riippuvat vapaasti. Vie vapaa kasivartesi valjaiden lapi ja
asettele olkahihnat hartioillesi. Kun valjaat on puettu oikein, rintahihna ja rintasolki asettuvat etupuolelle.

3. Kurota jalkojen valista ja ota kiinni oikealla puolellasi olevasta jalkahihnasta. Vie hihna jalkojesi valista. Kiinnita
solki lantiosi oikealla puolella olevaan soljen vastakappaleeseen ja sdada jalkahihna sopivan kirealle (ks. soljen
kayttd kappaleesta 3.3). Kun olet suorittanut saadon, tyénna jalkahihnan irtonainen paa hihnanpidikkeen alle.

Toista tédma kiinnitys- ja saatétoimi vasemmanpuoleiselle jalkahihnalle.

4. Saada ja kiinnita kielellisella soljella varustetun vyotarévyon solki, mikali sellainen on. (ks. kielellisen soljen
kayttd osiosta 3.3).

5. Kiinnita ja saada rintahihna (katso soljen kayttd kappaleesta 3.3). Rintahihnan tulisi laskeutua 15 cm (6 in):n
paahan olkapadiden korkeimmasta kohdasta. Kun olet suorittanut séadon, tyénna rintahihnan irtonainen paa
hihnanpidikkeen alle.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

6. Saada olkahihnat sopivan tiukoiksi yldvartalon saatimilla (katso ylavartalon saatimien kaytto kappaleesta 3.4).
Olkahihnojen oikean ja vasemman puolen tulee olla sdddettyind samaan pituuteen, ja rintahihnan tulee olla
rinnan alaosan keskelld, 15 cm (6 in) olkapaista. Selkdpuolen D-renkaan tulee olla keskitettyna lapaluiden valiin.
Etupuolen rintalastan korkeudella olevan D-renkaan (jos kuuluu varustukseen) tulee sijaita sivusuunnassa
5 cm (2 in):n sisalla valjaiden pystysuorasta keskilinjasta.

PUTOAMISEN PYSAYTYKSEN D-RENKAAN TAI KIINNITYSOSAN KAYTTO: Kiinnita selkdpuolen D-rengas

tai kiinnitysosa putoamisen pysayttamista varten selkdpuolellesi lapaluittesi valiin. Mikali valjaissa on sivuosan
D-renkaat, ne on tarkoitettu vain tydasentoon nostamiseen tai varmistuskayttéon. Olkapadiden kiinnikkeet on
tarkoitettu vain pelastus- ja noutotoimenpiteisiin. Etupuolen D-rengas on tarkoitettu tikkailla kiipeamisen turvaamiseen
tai tydasemointiin. Ilmassa riippuvan istuimen D-renkaat on tarkoitettu vain ilmassa riippumista tai tydasemointia
varten. (Katso kappale 1.1.)

KYTKENNAT JA LIITANNAT: Kun ankkurointiin liittimisessa kadytetasn koukkua tai kun jarjestelmén osia liitetaan
toisiinsa, on varmistettava, ettei koukku tai osa paase liukumaan vahingossa ulos. Ulosliukuminen voi tapahtua,
jos koukun ja kiinnikkeen valissa oleva este aiheuttaa koukun portin avautumisen. Itselukittuvien koukkujen ja
sulkurenkaiden kayttda suositellaan ulosliukumismahdollisuuden pienentamiseksi. Ald kayté sellaisia koukkuja tai
liittimia, jotka eivat sulkeudu kunnolla kiinnityskohteen paalle. Katso lisdjarjestelman valmistajan kayttdohjeista
kiinnittamista koskevat ohjeet.

JARJESTELMAN KOMPONENTTIEN LIITTAMINEN: Kun valjaat sdddetty oikean kokoisiksi, kdyttaja voi kytkea
jarjestelmaan muita osia. Talléin on noudatettava luvussa 2 esitettyja ohjeita seka kyseisen komponentin mukana
toimitettuja valmistajan antamia ohjeita.

TARKASTUS

TARKASTUSTEN TIHEYS: Kokovartalovaljaat on tarkastettava kappaleessa 2.2 maaritetyin aikavalein.
Tarkastustoimet on kuvattu kohdassa "Tarkastus- ja kunnossapitoloki" (taulukko 1).

VIAT: Jos tarkastuksessa ilmenee vauriota, tulee kyseinen tuote poistaa kaytosta valittomasti ja havittaa.

TUOTTEEN KAYTTOIKA: Valjaiden kayttoika riippuu kayttdolosuhteista ja huollosta. Enimmaiskayttoika vaihtelee;
kdyttoika saattaa olla vuosi, mikali kaytté on kuluttavaa ja tapahtuu &ariolosuhteissa tai jopa kymmenen vuotta,
mikali kaytté on vahaista ja tapahtuu olosuhteissa, jotka eivat ole vaativia. Tuotetta voidaan kayttaa niin kauan kuin
se lapaisee tarkastuskriteerit.

HUOLTO, KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

|ZI Kokovartalovaljaita saa puhdistaa tai desinfioida vain seuraavissa puhdistusohjeissa selitetyilld tavoilla. Muut menetelmat
saattavat vahingoittaa valjaita tai kdyttdjaa.

PUHDISTUSOHIJEET: Puhdista kokovartalovaljaat seuraavasti:

1. Puhdista valjaat miedolla saippualiuoksella ja vedella.

|Z[ Kaytd valkaisuainetta sisdltdméaténtd pesuainetta valjaiden ja pehmikkeiden pesuun. Huuhteluaineita tai kuivaajan
huuhteluaineliinoja EI SAA kdyttééd valjaita ja pehmikkeitd pestdesséd ja kuivattaessa.

2. Pesu- ja huuhteluveden lampdtila ei saa ylittaa 40 °C (100 °F).

3. Valjaat ja pehmikkeet voidaan ilmakuivata tai kuivata kuivaajassa matalassa, alle 50 °C:n (130 °F) Idammdssa.

|Zl Lisétietoja puhdistamisesta saa 3M-yhti6ltd. Jos sinulla on kysyttévaa valjaiden kunnosta tai olet epdvarma niiden
kdyttdonottoon liittyvissé asioissa, ota yhteyttd 3M-yhti6én.

VALTUUTETTU HUOLTO: Valtuutetun huoltokeskuksen tulee suorittaa muut kunnossapito- ja huoltotoimenpiteet.
Valtuutus tulee antaa kirjallisena. Ala yrita purkaa tuotetta osiin.

SAILYTYS JA KULJETUS: Sailytd kokovartalovaljaita viiledssd, kuivassa ja puhtaassa paikassa suoralta
auringonvalolta suojattuna, ja kuljeta niitd samanlaisissa olosuhteissa. Valta alueita, joilla saattaa esiintya kemiallisia
hoyryja. Tarkasta valjaat pitkan sailytysajan jalkeen huolellisesti.

MERKINNAT:

Kuvassa 12 on esitetty kokovartalovaljaiden merkinnat ja merkintdjen sijaintikohdat. Kaikkien merkintéjen tulee olla
hyvin kiinnitettyina ja taysin luettavissa.

Kaikissa merkinnodissa on seuraavat tiedot:

@ Ankkurointipiste syksylla piddtykseen, merkitty paakirjeella “A” Tarran sijainti

@ Tarkastusloki Sarjanumero @ Ensimmainen @ Paivamaara @ Tata merkintaa ei saa irrottaa.

@ Kayttajan tietojen merkinta

@ Sarjanumero Valmistuskuukausi © Valmistusvuosi @ Eranumero @ Mallinumero ® Eurooppalainen

standardi @ Kapasiteetti @ Koko @ E@ Ks. ohjeet @ CE-merkinta ® Tyypinmukaisuustarkastuksen
suorittavan ilmoitetun laitoksen numero.
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Taulukko 1 - tarkastus- ja kunnossapitoloki

Sarjanumero(t): Ostopdivamaara:
Mallinumero: Ensimmaisen kadyttokerran paivamaara:
Tarkastuspaiva: Tarkastanut:
Komponentti: Tarkastus: (Katso tarkastusviélejd koskevat maaritelméat kappaleesta 2.2.) Kayttaja Pateva
henkilo

Valjaiden kovat osat Tarkasta valjaiden kovat osat, mukaan lukien soljet (1), saatimet (2), D-renkaat (3), | (]
(kaavio 1) itsekelautuvan turvakdyden silmukka (4), silmukanpitimet (5), turvahihnan pitimet (6) jne.

Naissa osissa ei saa olla vaurioita, viiltoja tai vadntymia eika niissa saa olla teravia reunoja,

sérmid, halkeamia, kulumista tai syopymista. PCV-pinnoitteisten kovien osien pinnoissa ei

saa olla viiltoja, repedmia, ratkeamia, reikid tms. niiden johtamattomuuden takaamiseksi.

Varmista, ettd soljet ja saatimet toimivat sujuvasti.
Punokset ja ompeleet Punosmateriaalissa ei saa olla rispaantumia, viiltoja tai katkenneita saikeita. Tarkasta, ettei O [m]
(kaavio 2) siiné ole repedmia, kulumia, hometta, palojalkia tai haalistumia. Tarkasta, ettei ompeleissa

ole venymia tai katkeamia. Katkenneet ompeleet voivat olla merkki siitd, etta valjaisiin on

kohdistunut iskuvoimaa, jolloin ne tulee poistaa kaytdsta.
Ommellut iskun ilmaisimet Ommellut iskun ilmaisimet ovat punoksen osioita, jotka on kdannetty kaksin kerroin ja O [m]
(kaavio 3) varmistettu paikalleen erityisellda ommelkuviolla. Ommelkuvio on suunniteltu siten, ettd se

purkautuu, kun valjaat pysayttévat putoamisen tai altistuvat vastaavalle voimalle. Jos iskun

ilmaisin on aktivoitunut (purkautunut), valjaat on poistettava kaytosta ja havitettava.
Merkinnat Kaikkien merkintdjen tulee olla paikoillaan ja taysin luettavissa. O [m]
Jarjestelman ja lisdjarjestelman osat | Tarkasta jokainen jarjestelmén osa ja lisdjarjestelma valmistajan ohjeiden mukaisesti. O O

Kaavio 1 - kovat osat

Hitsaus-
palojaljet

Kaavio 3 - putoamisvoimalle
altistumisen ilmaisin

X Ilmaisee
altistumista

Korjaava toimi/kunnossapito:

Hyvaksyja:

Paivamaara:

Seuraava
madraaikaistarkastus:

Korjaava toimi/kunnossapito:

Hyvaksyja:

Paivamaara:

Seuraava
madraaikaistarkastus:

Korjaava toimi/kunnossapito:

Hyvaksyja:

Paivamaara:

Seuraava
madraaikaistarkastus:

Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
Paivamasra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
Paivamasra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
Paivamasra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
Paivamasra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
Paivamasra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
PAivAM&&ra: maaraaikaistarkastus:
Korjaava toimi/kunnossapito: Hyvaksyja: Seuraava
PAivAM&Era: maaraaikaistarkastus:
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CONSIGNES DE SECURITE

Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les consignes de sécurité contenues dans ces instructions avant
d’utiliser ce harnais intégral. LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT CAUSER DES BLESSURES GRAVES
OU LA MORT.

Ces instructions doivent étre transmises a l'utilisateur de cet équipement. Conservez ces instructions pour vous
y référer ultérieurement.

Utilisation prévue :
Ce harnais intégral est congu pour étre utilisé comme élément d'un systéme complet de protection individuelle antichute.

Toute utilisation pour d’autres applications, y compris, mais sans s’y limiter, la manutention de matériaux, des activités de
loisirs ou sportives, ou d’autres activités non décrites dans les instructions d’utilisateurs, n’est pas approuvée par 3M et
pourrait entrainer des blessures graves ou mortelles.

Ce dispositif ne doit étre utilisé que par des utilisateurs formés pour des applications sur le lieu de travail.

/A\ AVERTISSEMENT

Ce harnais intégral fait partie d’'un systeme de protection individuelle antichute. Tous les utilisateurs doivent étre solidement
formés a l'installation et au fonctionnement sécurisés de leur systéeme antichute individuel. Une mauvaise utilisation

de ce dispositif pourrait entrainer des blessures graves ou étre mortelle. Pour ne faire aucune erreur dans la
sélection, le fonctionnement, l'installation, la maintenance et I’entretien, suivez ces instructions d’utilisateur et toutes les
recommandations du fabricant, consultez un superviseur ou contactez le service technique 3M.

e Pour réduire les risques associés au travail effectué avec un harnais intégral qui, s’ils ne sont pas évités,
peuvent entrainer des blessures graves ou mortelles :

- Inspectez le dispositif avant chaque utilisation, au moins une fois par an, et aprés chaque chute. Procédez a
I'inspection conformément aux instructions d’utilisation.

- Sil'inspection révele un état dangereux ou défectueux, mettez immédiatement le dispositif hors service et détruisez-
le.

- Tout dispositif ayant été soumis a un arrét de chute ou a une force d'impact doit immédiatement étre mis hors service et
détruit.

- Vérifiez que le harnais est porté correctement, de la bonne taille et convenablement ajusté a la personne.

- Vérifiez que tous les sous-systémes de raccordement (par ex. les longes) sont exempts de tout danger, notamment

mais sans s’y limiter, d’enchevétrement avec d’autres travailleurs, vous-méme, des engins en mouvement ou
d’autres objets situés a proximité.

- Assurez-vous que les systémes/sous-systémes antichute créés avec des composants provenant de divers fabricants
sont compatibles et respectent les exigences des normes applicables, ou d’autres codes, normes ou contraintes de
protection applicables contre les chutes. Consultez systématiquement une personne compétente ou qualifiée avant
I'utilisation de ces systémes.

e Pour réduire les risques associés au travail en hauteur qui, faute de protection, peuvent entrainer des
blessures graves ou mortelles :

- Assurez-vous que votre santé et votre condition physique vous permettent de supporter en toute sécurité les forces
associées au travail en hauteur. Consultez votre médecin si vous avez des questions concernant votre aptitude a utiliser
cet équipement.

- Ne dépassez jamais les limites autorisées pour votre équipement antichute.
- Ne dépassez jamais la distance de chute libre maximale de votre équipement antichute.

- N'utilisez aucun équipement antichute qui n'a pas satisfait aux inspections avant utilisation ou aux autres inspections
programmeées, ou si vous avez des préoccupations concernant |'utilisation ou la compatibilité de I’équipement avec
votre application. Contactez les services techniques de 3M si vous avez des questions.

- Certaines combinaisons de sous-systemes et de composants peuvent géner le fonctionnement de cet équipement.
Utilisez uniquement des raccordements compatibles. Consultez 3M avant d’utiliser cet équipement conjointement
avec des composants ou des sous-systémes autres que ceux décrits dans les instructions d’utilisation.

- Soyez particulierement vigilant(e) lorsque vous travaillez autour des machines en mouvement (par exemple,
les mécanismes d’entrainement par le haut des plates-formes pétroliéres), en cas de risques électriques, de
températures extrémes, de risques chimiques, en présence de gaz explosifs ou toxiques, d’arétes vives, ou de
matériaux suspendus pouvant chuter sur vous ou sur I’équipement.

- Utilisez des dispositifs de protection contre les arcs électriques ou congus pour le travail a température élevée dans
les environnements a chaleur intense (Arc Flash, Hot Works).

- Evitez les surfaces et les objets qui peuvent causer des dommages a l'utilisateur ou a I’équipement.
- Vérifiez que vous disposez d’une distance d’arrét adaptée lorsque vous travaillez en hauteur.

- Ne modifiez ni n'altérez jamais votre équipement antichute. Seul 3M ou les parties agréées par écrit par 3M peuvent
réparer cet équipement.

- Avant l'utilisation d’un équipement antichute, vérifiez qu’un plan de sauvetage est mis en place et qu’il permettra
d’effectuer un sauvetage rapide si une chute se produit.

- En cas de chute, faites immédiatement intervenir un médecin auprés du travailleur qui est tombé.

- N'utilisez pas de ceinture de travail pour les applications de prévention des chutes. Utilisez uniquement un harnais
intégral.

- Réduisez le risque d’effets pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d’ancrage.

- Lors de la formation a I'utilisation de ce dispositif, vous devez utiliser un systéme antichute secondaire afin de ne
pas exposer la personne formée a un risque de chute involontaire.

- Portez toujours un équipement de protection individuelle approprié lors de l'installation, de I'utilisation ou de
I'examen du dispositif/systéme.
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M Avant d'utiliser cet équipement, enregistrer les informations d’identification du produit, indiquées sur I’étiquette
d’identification, dans le « journal d’inspection et d’entretien » qui se trouve au dos du présent manuel.

DESCRIPTION

La figure 1 décrit les modéles disponibles de harnais intégral 3M Protecta™. Le harnais est disponible en différents modéles,
qui présentent diverses combinaisons des caractéristiques suivantes :

Figure 1, référence : Description :
Tailles S, M/L, XL Petit, moyen/grand, trés grand
Eléments de -
D d'accrochage dorsal
fixation @ 9
@ D d'accrochage sternal
@ D d'accrochage de hanche
@ Fixation d’épaule
Boucles @ Boucles automatiques
@ Boucles traversantes
Sangle @ Ceinture et rembourrage de hanche
Autres @ Dispositifs amovibles de fixation des longes & réinitialisation automatique
caracteristiques
@ Dispositifs de réglage sur le buste de parachute
@ Controle de la boucle sangle
Boucle d’instrument
@ Ceinture de sauvetage

SPECIFICATIONS

Performance :

Distance maximale en chute libre | 2 m (6,6 ft)

Force d’arrét maximale 6 kN (1 349 Ib)

Capacité 140 kg (310 Ib)

Matériaux :

Sangle Polyester — Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ib)

Etui du rembourrage Mélange de nylon et de polyester

Etui de I'étiquette Mélange de nylon et de polyester

Fil Fil en polyester sur sangle en polyester

D d'accrochage Alliage en acier - Résistance a la traction de 22 kN (4 946 Ib)

Boucles automatiques Acier, acier inoxydable et alliage a base d'acier — Résistance a la traction de 18 kN
(4 047 Ib)

Boucles standard Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ib)

Dispositifs de réglage sur le buste de Alliage en acier - Résistance a la traction de 18 kN (4 047 Ib)

parachute
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1.0 APPLICATIONS

1.1  OBIJECTIF : Les harnais intégraux doivent étre utilisés dans le cadre du systeme de protection antichute, qui est congu pour
empécher les chutes ou les arréter de fagon sire (voir figure 2). Les harnais intégraux sont utilisés pour les applications
suivantes :

@ Dispositif antichute (EN361) : Les dispositifs antichute comprennent généralement un harnais intégral et un sous-systéme
de raccordement (longe avec absorbeur d'énergie, dispositif de rappel automatique, etc.). La force d'arrét de chute ne doit

pas dépasser 6 kN (1 349 Ib). E/éments de fixation : Dorsal (pieds en premier : 60 cm (24 in) max. de chute libre avec

un dispositif de rappel automatique ou 1,8 m (6 ft) max. de chute libre avec une longe avec absorbeur d'énergie), sternal

(pieds en premier : 60 cm (24 in) max. de chute libre), frontal (pieds en premier : 60 cm (24 in) max. de chute libre). Force

d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 15 kN (3 372 Ib) ou plus.

Positionnement (EN358) : Les systémes de positionnement comprennent généralement un harnais intégral, une longe de
positionnement et un dispositif antichute personnel de secours. Pour les applications de positionnement, connecter le sous-

systeme de positionnement (par exemple, longe d’amortissement, longe d’amortissement en Y, etc.) aux éléments d’ancrage

de fixation du dispositif de positionnement montés sur le cété inférieur (niveau de la hanche) ou sur la ceinture (anneaux

en D). Ne jamais utiliser ces points de connexion pour |'antichute. E/éments de fixation : Frontal, hanche. Force d'ancrage :

L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de 4,5 kN (1 012 Ib) ou plus.

© Ascension (EN361) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif d'ascension destiné a empécher

|'utilisateur de tomber lorsqu'il monte a une échelle ou escalade un autre type de structure. Les dispositifs d'ascension
comprennent habituellement un harnais intégral, un céable ou un rail vertical attaché a la structure, ainsi qu'un coulisseau
d'ascension. Pour les applications d'ascension par échelle, les harnais équipés d'un D d'accrochage sternal dans I'emplacement
sternal peuvent étre utilisés pour I'antichute sur des dispositifs d’ascension a échelle fixe. E/éments de fixation : Sternal. Force
d'ancrage : La structure a laquelle le dispositif d'ascension est accroché doit pouvoir soutenir les charges indiquées dans la
documentation fournie par le fabricant du dispositif d'ascension.

@ Sauvetage (EN1496, EN1497) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un équipement de sauvetage. Les
équipements de sauvetage peuvent étre amenés a changer selon le type de sauvetage nécessaire. Pour les applications a

acces limité (espace confiné), il est possible d'utiliser des harnais équipés de D d'accrochage sur les épaules pour entrer et

sortir des espaces confinés ou le profil de l'ouvrier constitue un probléme.

Eléments de fixation : Dorsal, sternal, frontal, épaules. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit pouvoir soutenir une charge de

4,5 kN (1 012 Ib) ou plus.

@ Descente contrdlée (EN341) : Pour les applications de descente controlée, il est possible d'utiliser des harnais équipés d’un

D d'accrochage unique de niveau sternal, un ou deux D d'accrochage montés en position frontale ou une paire de connecteurs
venant d’en dessous la taille (tel qu’une élingue) en vue de la connexion a un dispositif de descente ou a un systeme
d’évacuation. E/éments de fixation : Dorsal, sternal, frontal. Force d'ancrage : Les ancrages choisis doivent pouvoir soutenir
une charge de 15 kN (3 372 Ib) ou plus.

@ Dispositif de retenue (EN354) : Le harnais intégral est utilisé en tant que composant d'un dispositif de retenue destiné a

protéger 'utilisateur d'un risque de chute. Les dispositifs de retenue comprennent généralement un harnais intégral et une
longe ou une sangle de retenue. Eléments de fixation : Dorsal, sternal, frontal, hanche. Force d'ancrage : L'ancrage choisi doit
pouvoir soutenir une charge de 2 kN (450 Ib) ou plus.

1.2 NORMES : Les harnais présentés dans ce manuel respectent les normes indiquées en couverture. Si ce produit est
revendu en dehors du pays de destination d'origine, le revendeur doit fournir ces instructions dans la langue du pays ou il
sera utilisé.

1.3 FORMATION : Il incombe a I'utilisateur et I'acheteur de cet équipement de s’assurer qu’ils se sont familiarisés avec
ces instructions, qu'ils ont été formés a I'entretien et a I'utilisation correctes du matériel et qu’ils sont conscients des
caractéristiques de fonctionnement, des limites d’application et des conséquences d’une mauvaise utilisation de cet
équipement.

1.4. LIMITES : Les limites d’application suivantes doivent étre prises en compte avant |'utilisation de cet équipement :

e CAPACITE : Le harnais intégral est congu pour étre utilisé par des personnes dont le poids total (en comptant les
vétements, les outils, etc.) ne dépasse pas 140 kg (310 Ib). Vérifier que tous les éléments de votre systéme sont
compatibles avec une capacité correspondant a votre application.

e CHUTE LIBRE : Les dispositifs antichute utilisés avec ce matériel doivent étre capelés pour limiter la chute libre
a2 m (6,6 ft)'. Les dispositifs de retenue doivent étre capelés pour empécher toute chute libre verticale. Les
dispositifs de positionnement doivent étre capelés de telle sorte que la chute libre soit limitée a 60 cm (24 in)
ou moins. Les harnais personnels doivent étre capelés pour qu’aucune chute libre verticale ne soit possible. Les
dispositifs d’ascension doivent étre capelés de telle sorte que la chute libre soit limitée a 45 cm (18 in) ou moins. Les
dispositifs de secours doivent étre capelés pour qu’aucune chute libre verticale ne soit possible. Pour en savoir plus,
voir les instructions du fabricant.

e DISTANCE D'ARRET : La figure 3 illustre les principaux composants d'un dispositif antichute. Prévoir une distance
d'arrét suffisante pour arréter une chute avant que I'utilisateur ne touche le sol ou un autre obstacle. La distance d'arrét
est affectée par plusieurs facteurs, dont : (A) la longueur de la longe, (B) la distance de décélération de la longe ou la
distance d'arrét maximum de |'antichute a rappel automatique, (C) la capacité d'étirement du harnais et la longueur et
I'emplacement du D d'accrochage/du connecteur (le facteur de sécurité est généralement de 0,5 m (1,6 ft)). Consulter
les instructions fournies avec votre longe ou votre dispositif autorétractable pour plus de détails concernant le calcul de
la distance d'arrét.

e CHUTES AVEC EFFET PENDULAIRE : Les chutes avec effet pendulaire se produisent lorsque le point d'ancrage
ne se trouve pas directement au-dessus du point de chute (voir la Figure 4). La force de la collision avec un objet
lors d'une chute avec effet pendulaire peut occasionner des blessures graves voire la mort. Réduire le risque d'effets
pendulaires en travaillant autant que possible directement sous le point d'ancrage. Eviter les chutes avec effet
pendulaire si des risques de blessure existent. Les chutes avec effet pendulaire augmentent fortement les distances
d'arrét nécessaires lorsqu'un dispositif de rappel automatique ou un autre sous-systéme de raccordement de longueur
variable est utilisé.

e SUSPENSION PROLONGEE ET TRAUMATISME CAUSE PAR LA SUSPENSION : Un harnais intégral n’est pas
adapté a une utilisation en suspension prolongée. Un traumatisme de la suspension peut étre provoqué par une durée
prolongée de celle-ci. Si l'utilisateur doit rester suspendu pendant une longue période, il est conseillé d’utiliser un
dispositif permettant de s’asseoir. 3M recommande I'utilisation d’une banquette, d’une sellette, d'une élingue ou d’une
chaise de mat. Contacter 3M pour obtenir de plus amples informations sur ces éléments.

e RISQUES ENVIRONNEMENTAUX : L'utilisation de cet équipement dans des zones a risque environnemental
peut nécessiter des précautions supplémentaires pour éviter tout risque de blessures corporelles de I'utilisateur ou
de dommages matériels. Par risque environnemental, on entend notamment la présence de chaleur, de produits
chimiques, d’environnements corrosifs, de lignes a haute tension, de gaz, de machines en mouvement ou d’arétes
tranchantes.

1 Antichute, chute libre : Les chutes libres de plus de 2 m (6,6 ft) sont permises lorsque I'utilisateur est raccordé & I'ancrage avec un sous-systéme autorisé
et adapté a cet usage, limitant la force d'arrét maximum a 6 kN (1 349 Ib) (par ex. longes 3M Force 2™).
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2.0.

2.1

2.2.

2.3

2.4

2.5

2.6.

2.7

e HARNAIS DESTINES AUX ENVIRONNEMENTS CHAUDS : Les harnais avec sangles en Kevlar sont congus pour
étre utilisés dans les environnements de haute température, dans les limites suivantes : Les sangles en Kevlar
commencent a se carboniser entre 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Les sangles en Kevlar peuvent supporter une
exposition limitée a des températures allant jusqu'a 535 °C (1 000 °F). Les sangles en polyester commencent a
perdre leur résistance a partir de 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Le revétement en PVC qui recouvre le matériel a une
température de fusion d'environ 175 °C (350 °F).

M Bien que le matériel zingué ou & revétement PVC présente une excellente résistance & la corrosion en
environnements chimiques, acides, alcalins et atmosphériques, des inspections fréquentes peuvent étre nécessaires.
Consulter 3M si vous n'étes pas certain de pouvoir utiliser un éguipement en environnement dangereux.

UTILISATION DU DISPOSITIF

PLAN DE SAUVETAGE : Avant d'utiliser cet équipement et de connecter le(s) sous-systéme(s), I'employeur devra
disposer d'un plan de sauvetage et de moyens disponibles permettant sa mise en ceuvre et le communiquer aux
utilisateurs?, aux personnes agréées? et aux sauveteurs*.

FRI’EQUENCE D'INSPECTION : Le harnais intégral doit étre inspecté par |'utilisateur avant chaque utilisation et, par ailleurs,
par une personne compétente® autre que |'utilisateur a des intervalles inférieurs a un an®. Les procédures d'inspection

sont décrites dans la section du Manuel d'instruction intitulée « Journal de vérification et d’entretien ». Les résultats de
chaque inspection réalisée par une personne compétente doivent étre enregistrés sur les copies du « Journal d'inspection et
d'entretien » ou enregistrés avec le systéeme de plaque d’identification par radiofréquence (voir « Inspection »).

M Lorsque 3M I'exige, & cause de la complexité ou du caractére novateur de I'équipement, ou lorsque des
connaissances spécialisées sont nécessaires au démontage, au remontage ou a I'évaluation de I'équipement, les
examens périodiques seront effectués uniquement par 3M ou des personnes ou organismes agréés par 3M.

COMPATIBILITE DES COMPOSANTS : L'équipement 3M est destiné a &tre utilisé uniquement avec des composants et
des sous-systemes agréés 3M. La substitution ou le remplacement de piéces par des composants ou des sous-composants
non approuvés peut compromettre la compatibilité de I'équipement et affecter la sécurité et la fiabilité de I'ensemble du
systeme.

COMPATIBILITE DES CONNECTEURS : Les connecteurs sont considérés comme compatibles avec les éléments de
raccordement lorsqu’ils ont été congus de sorte que ni leur taille ni leur forme ne provoquent I'ouverture spontanée de leur
mécanisme, quelle que soit leur orientation. Pour toute question concernant la compatibilité, contacter 3M. Les connecteurs
(crochets, mousquetons et D d'accrochage) doivent étre capables de soutenir au moins 22 kN (4 946 Ib). Les connecteurs
doivent étre compatibles avec I'ancrage ou tout autre composant du dispositif. Ne pas utiliser un équipement non compatible.
Les connecteurs non compatibles peuvent se désengager accidentellement (voir la figure 5). Les connecteurs doivent étre
compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance. Si le connecteur doté d’un crochet a ressort (illustré) ou d'un
mousqueton est trop petit ou de forme irréguliére, il se peut que le connecteur applique une force a I'ouverture du crochet a
ressort ou du mousqueton. Cette force pourrait entrainer I'ouverture du mécanisme et provoquer le détachement du crochet
mousqueton ou du mousqueton de son point de raccordement. Des crochets mousquetons a verrouillage automatique et des
mousquetons sont requis.

RACCORDEMENT : Utiliser uniquement des mousquetons auto-bloquants avec ce matériel. Utiliser uniquement des
connecteurs appropriés pour chaque application. Vérifier que toutes les connexions sont compatibles en taille, en forme
et en résistance. Ne pas utiliser un équipement non compatible. Vérifier que tous les connecteurs sont bien fermés et
verrouillés.

Les connecteurs 3M (mousquetons) sont destinés a étre utilisés uniquement selon les instructions de chacun des produits.
Se reporter a la figure 6 pour identifier les raccordements inappropriés. Les crochets a ressort et les mousquetons 3M ne
doivent pas étre connectés :

A. aunanneau en D auquel un autre connecteur est fixé ;

B. d’une maniére qui provoquerait une charge sur l'ouverture ;

C. dans une configuration défectueuse ou des éléments dépassant du crochet mousqueton ou du mousqueton
s’accrochent a I'ancrage et ol tout laisse a penser, sans étre toutefois confirmé visuellement, que la fixation au point
d’ancrage est correcte ;

D. Il'unal'autre;

E. directement a la sangle ou a la longe ou cable de sécurité (a moins que les instructions du fabricant de la longe et du
connecteur n‘autorisent un raccordement de ce type);

F. aun objet ayant une forme ou une dimension empéchant la fermeture et le verrouillage du crochet mousqueton ou
du mousqueton, ou risquant de provoquer un détachement ;

G. d’'une maniére qui ne permet pas le bon alignement du connecteur lorsqu’il est sous charge.

RACCORDEMENT DES SOUS-SYSTEMES : Les sous-systémes de connexion (antichute a rappel automatique, longe,
coulisseau sur corde et ligne de vie, manchon de cable, etc.) doivent convenir a votre application (voir section 1.1). Pour
en savoir plus, voir les instructions du fabricant. Certains modéles de harnais disposent de passants. Ne pas connecter
de mousqueton simple a ces passants. Il convient d'utiliser un mousqueton a verrouillage automatique. S'assurer que

le poids ne peut pas étre appliqué sur le doigt du mousqueton plutot que dans son axe principal. Certaines longes sont
congues pour se resserrer autour des passants afin d'offrir un raccordement convenable. Les longes peuvent étre cousues
directement aux passants pour former un raccordement permanent. Ne jamais effectuer plusieurs raccordements sur

un seul passant, a moins que vous ne raccordiez deux longes a un passant de taille appropriée. Pour effectuer un nceud
coulant avec longe autour d'un passant (figure 7) : A) Insérer la boucle de la longe dans le passant ou le D d'accrochage
situé sur le harnais. B) Insérer I'extrémité de la longe dans la boucle de la longe. C) Pour effectuer le raccordement, faire
passer la longe dans le passant.

DISPOSITIF DE FIXATION DE LA LONGE : La figure 8 illustre le dispositif de fixation de la longe. Celui-ci sert a fixer
I'extrémité libre d'une longe ou d'un dispositif de rappel automatique monté sur le harnais, lorsque ceux-ci ne sont pas
raccordés a un point d'ancrage a des fins de protection antichute. Les dispositifs de fixation de longe ne doivent jamais étre
utilisés comme élément d'attache de protection antichutes sur le harnais pour connecter une longe ou un dispositif auto-
rétractable (A).

Lorsqu'elle n'est pas connectée a un point de connexion d'ancrage, une jambe de longe non connectée doit étre
correctement positionnée sur le harnais (B) ou fixée dans la main de I'utilisateur comme dans les applications de
connexion a 100 % (Tie-Off) (C). Les jambes de longe qui pendent (D) peuvent faire trébucher I'utilisateur ou accrocher
des objets environnants, ce qui peut entrainer une chute.

A UAWN

Utilisateur : une personne qui effectue des travaux en hauteur en étant protégée par un équipement de protection individuelle antichute.

Personne agréée : personne désignée par I'employeur pour effectuer des tiches sur un site ou elle sera exposée & un risque de chute.

Sauveteur : personne(s) autre(s) que la personne secourue, chargée(s) d'effectuer un sauvetage au moyen d'un équipement de sauvetage.

Personne compétente : personne capable d'identifier des dangers existants et prévisibles dans les milieux de travail, ou des conditions de travail non
hygiéniques ou dangereuses pour les ouvriers, et ayant l'autorisation de prendre des mesures correctives rapides pour les éliminer.

Fréquence d'inspection : des conditions de travail extrémes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections plus
fréquentes par une personne compétente.
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UTILISATION DU HARNAIS

AVANT CHAQUE UTILISATION de cet équipement, inspectez-le selon les instructions données dans le « Journal de
vérification et d'entretien » (Tableau 1).

PREPAREZ correctement votre dispositif avant de I'utiliser. Considérez tous les facteurs qui affecteront votre sécurité
pendant I'utilisation de ce matériel. La liste suivante livre des informations a prendre en compte lors de la planification de
votre dispositif :

® Ancrage : Choisissez un point d'ancrage capable de soutenir les charges statiques de I'équipement antichute prévu
(voir la section 1.1). L'emplacement de I'ancrage doit répondre aux exigences décrites dans la section 1.4. Celles-ci
concernent la chute libre, la distance d'arrét, I'effet pendulaire et I'environnement.

e Arrétes vives : Evitez de travailler dans des endroits ol les composants du systéme pourraient &tre en contact avec
des arétes vives non protégées ou s'éroder a leur contact.

e Aprés une chute : Les composants qui ont été sujets aux forces d’arrét de chute doivent étre mis hors-service et
détruits.

e Sauvetage : L'employeur doit disposer d’un plan de secours pour I'utilisation de ce matériel. L'employeur doit avoir
les moyens de mettre en place des secours de maniére rapide et siire

e Harnais de sauvetage : Les harnais de sauvetage (EN1497) sont congus pour étre portés pendant des activités
professionnelles normales. Avant d’utiliser pour la premiére fois les éléments de fixation destinés au sauvetage,
I'utilisateur doit effectuer un test de suspension en toute sireté afin de s’assurer que le harnais est a la bonne taille et
est correctement ajusté pour garantir son confort durant la suspension.

BOUCLES : Les harnais intégraux sont équipés de boucles, qui permettent de fixer et d'ajuster les sangles de jambes et
de poitrine. Les ceintures de travail du harnais disposent de boucles a ardillon. Référez-vous a la figure 1 pour prendre
connaissance des différents types de boucles présents sur votre harnais. La figure 9 illustre le fonctionnement de chacune
des boucles suivantes :
1. Boucles automatiques :

A. Pour fixer la boucle automatique, introduisez I'ergot dans le récepteur jusqu'a ce que vous entendiez un déclic.

B. Pour ajuster I'ancrage a sangle attaché : Tirez I'ancrage a sangle vers l'avant ou vers |'arriere dans la fente de la
boucle pour serrer ou desserrer.

C. Pour détacher la boucle automatique : Appuyez sur les leviers de verrouillage des deux cotés du récepteur. Sortez
I'ergot du récepteur.
2. Boucles traversantes :
A. Insérez la boucle méle dans la fente de la boucle femelle.
B. Serrez la sangle libre de facon a ce que la boucle male soit de niveau avec la boucle femelle. Fixez la sangle libre
au dispositif prévu a cet effet.

REGLAGES : Les harnais sont équipés de dispositifs de réglage parachute situés sur le buste pour ajuster les sangles
d’épaule. La figure 10 illustre le réglage des dispositifs de réglage situés sur le buste :

1. Dispositifs de réglage parachute situés sur le buste : Pour ajuster les sangles d’épaule grace aux dispositifs de
réglage parachute situés sur le buste :

A. Tirez sur la sangle libre pour serrer la sangle d'épaule. Pour desserrer la sangle d'épaule, tirez sur la sangle libre,
puis faites passer la sangle dans le réglage parachute.

B. Lorsque le réglage est terminé, fixez la sangle libre au dispositif prévu a cet effet.
BOUCLE ARD PERSONNELLE : Sans objet

ENFILER ET AJUSTER LE HARNAIS INTEGRAL : La figure 11 illustre comment enfiler et ajuster le harnais intégral.
Avant chaque utilisation, inspectez le harnais selon les instructions données dans la section « Journal de vérification et
d'entretien (Tableau 1) ». Pour enfiler et régler le harnais :

|Z[ La procédure pour attacher et ajuster les sangles sur votre harnais sera différente selon le modéle. Voir les sections 3.3 et 3.4
et les figures 9 et 10 pour plus de détails.

1. Soulevez le harnais en le tenant par le D d'accrochage dorsal. Vérifiez que les sangles ne sont pas torsadées.

2. Empoignez les bretelles et enfilez un bras dans le harnais. Le D d'accrochage se trouvera alors sur votre dos.
Assurez-vous que les sangles ne sont pas emmélées et qu'elles pendent librement. Enfilez I'autre bras dans le harnais
et ajustez les bretelles sur le haut de vos épaules. La sangle de poitrine, dotée d'une boucle a fermeture rapide, doit
se trouver sur le devant une fois le harnais mis correctement.

3. Allez chercher entre vos jambes la sangle de la jambe droite. Amenez la sangle entre vos jambes, attachez-la a la
boucle correspondante de votre hanche droite, puis resserrez la sangle jusqu'a ce qu'elle soit bien ajustée et que vous
vous sentiez a I'aise (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). Une fois la sangle de la jambe droite
correctement ajustée, rangez son extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.

Suivez la méme procédure pour boucler et régler la sangle de la jambe gauche.

4. Ajustez et attachez la boucle a ardillon de la ceinture de maintien le cas échéant. (Voir la section 3.3 pour le
fonctionnement de la boucle a ardillon).

5. Bouclez et réglez la sangle de poitrine (voir la section 3.3 pour le fonctionnement de la boucle). La sangle thoracique
doit se trouver a 15 cm (6 in) du haut de vos épaules. Une fois la sangle de poitrine correctement ajustée, rangez son
extrémité libre sous le dispositif prévu a cet effet.
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6. Réglez les sangles d’épaule grace aux dispositifs de réglage du buste (voir la section 3.4 pour le fonctionnement des
dispositifs de réglage sur le buste). Il convient de régler les sangles d'épaules gauche et droite a la méme longueur, et
de centrer la sangle thoracique au niveau de la poitrine, a 15 cm (6 in) des épaules. Le D d'accrochage dorsal doit se
trouver bien au milieu, entre vos omoplates. Le D d'accrochage sternal, s'il est présent, doit se trouver a 5 cm (2 in)
de la ligne médiane verticale du harnais.

UTILISATION DU D D'ACCROCHAGE OU DE L'ELEMENT DE FIXATION ANTICHUTE : Pour les applications antichute,
faites le raccord au D d'accrochage dorsal ou a I'élément de fixation sur votre dos, entre vos omoplates. Les éventuels D
d'accrochage latéraux sont destinés aux applications de positionnement ou servent de dispositif de retenue uniqguement. Les
fixations au niveau des épaules sont destinées aux applications de sauvetage uniquement. Le D d'accrochage sternal est
destiné a I'ascension d'échelles ou au positionnement. Les D d'accrochage situés sur la sellette de suspension sont destinés
aux applications de suspension ou de positionnement uniquement. (Voir section 1.1.)

RACCORDEMENT : Lorsque vous utilisez un mousqueton a raccorder a un ancrage ou lorsque vous couplez ensemble
des composants du systéme, assurez-vous qu'ils ne peuvent pas se décrocher. Les décrochages peuvent avoir lieu en cas
d’interférence entre le mousqueton et le connecteur correspondant provoquant 'ouverture accidentelle du mousqueton.
Utilisez des crochets et des mousquetons auto-bloquants pour réduire le risque de décrochage. N'utilisez pas de crochets
ou de connecteurs qui ne se referment pas complétement sur I'élément de fixation. Pour en savoir plus sur les connexions,
consultez les instructions du fabricant du sous-systéme.

RACCORDEMENT DES COMPOSANTS DU DISPOSITIF : Aprés avoir correctement enfilé le harnais, I'utilisateur peut,
s'il le souhaite, raccorder d'autres composants. Suivez les directives de la section 2 et les instructions du fabricant fournies
avec le composant.

INSPECTION

FREQUENCE D’INSPECTION : Le harnais intégral doit &tre inspecté aux intervalles indiqués dans la section 2.2.
Les procédures d'inspection sont décrites dans le « Journal d'inspection et d'entretien » (Tableau 1).

DEFECTUOSITES : Si l'inspection révéle un état défectueux, mettre immédiatement le harnais hors service et le détruire.

DUREE DE VIE DU PRODUIT : La durée de vie fonctionnelle des harnais dépend des conditions d’utilisation et de
I’entretien. La durée de vie maximum peut aller de 1 an pour une utilisation intensive dans des conditions extrémes a 10
ans dans des conditions d’utilisation peu intensives a normales. Le produit peut rester en service tant qu'il répond aux
critéres d’inspection.

ENTRETIEN, REVISION, STOCKAGE

|ZI Ne pas nettoyer ni désinfecter le harnais intégral a I'aide de toute méthode autre que celle indiquée dans les « Instructions
d’entretien » suivantes. D’autres méthodes pourraient avoir des effets néfastes sur le harnais ou l'utilisateur.

INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE : Nettoyez le harnais intégral comme suit :

1. Nettoyez le harnais avec de I'eau et une solution de savon doux.

|Z[ Utilisez un détergent sans Javel quand vous lavez le harnais et les rembourrages. Veillez & NE PAS utiliser d'adoucissant ni
de lingettes assouplissantes quand vous lavez et séchez au séche-linge le harnais et les rembourrages.

2. Latempérature de I'eau utilisée pour laver et rincer ne doit pas dépasser 40 °C (100 °F).

3. Vous pouvez sécher le harnais et les rembourrages a I'air libre ou dans un séche-linge a basse température (inférieure
4 50 °C (130 °F)).

|Zl Pour obtenir plus d'informations sur le nettoyage, adressez-vous a 3M. Pour toute question concernant I’état de votre
harnais, ou en cas de doute sur sa mise en service, adressez-vous & 3M.

INTERVENTIONS AUTORISEES : Les procédures de maintenance et d’entretien supplémentaires doivent étre effectuées
par un centre agréé par le fabricant. L'autorisation doit étre donnée par écrit. Ne pas tenter de démonter |'appareil.

STOCKAGE ET TRANSPORT : Entreposez et transportez le harnais intégral dans un endroit propre, sec et frais, a I'abri
de la lumiere directe du soleil. Evitez les endroits pouvant contenir des vapeurs chimiques. Inspectez soigneusement le
harnais aprés une période de stockage prolongée.

ETIQUETAGE :

La figure 12 illustre les étiquettes produit et leur emplacement sur le harnais intégral. Toutes les étiquettes doivent étre
présentes et entierement lisibles.

Les informations présentes sur chaque étiquette sont les suivantes :

@ Point d’ancrage pour arrét de chute, marqué par la lettre majuscule «A» Emplacement de I'étiquette

@ Relevé d’inspection Numéro de série @ Initiales @ Date @ Ne pas retirer cette étiquette.

® Etiquette d'information utilisateur

@ Numéro de série Mois de fabrication © Année de fabrication @ Numéro de lot @ Numéro de modele

® Norme européenne @ Capacité @ Taille @ E@ Voir instructions @ Marquage CE ® Numéro de I'organisme
notifié vérifiant la conformité au type.
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Tableau 1 - Journal de vérification et d’entretien

Numeéro(s) de série :

Date d'achat :

Numéro de modéle :

Date de la premiére utilisation :

Date d'inspection :

Inspection par:

Composant : Inspection : (Voir la section 2.2 pour la fréquence des inspections) Utilisateur | Personne
compétente

Harnais : matériel Vérifiez le matériel du harnais, notamment les boucles (1), les ajusteurs (2), les D (] (]
(Diagramme 1) d'accrochage (3), la boucle PSRL (4), les anneaux de retenue (5), les dispositifs de fixation

de la longe (6), etc. Ces éléments ne doivent pas étre abimés, cassés, tordus ni comporter

d’arétes vives, de bavures, de fissures, de marques d’usure ou de corrosion. Le revétement

PVC du matériel concerné doit étre exempt de coupures, de fentes, de déchirures, de trous,

etc., pour garantir I'absence totale de conductivité. Assurez-vous que les boucles et les

ajusteurs fonctionnent sans encombre.
Sangle & Couture Inspection de la sangle : le matériau ne doit comporter aucune fibre éraillée, coupée ou rompue. ] ]
(Diagramme 2) Vérifiez 'absence de déchirure, d’abrasion, de moisissure, de brilure ou de décoloration.

Inspection des coutures ; vérifiez I'absence de coutures élargies ou coupées. Des coutures

défaites peuvent indiquer que le harnais a subi une charge de choc et doit étre mis hors service.
Témoins de chute cousus Les témoins de chute cousus sont des parties de la sangle qui se rabattent sur eux-mémes, O O
(Diagramme 3) fixés par un point brodé précis qui maintient le rabat. Le point brodé est congu pour se rompre

lorsque le harnais protége I'utilisateur d'une chute ou est exposé a une force équivalente a

celle d'une chute. Si I'un des témoins de chute a été activé (indiqué), le harnais doit

étre mis hors-service et détruit.
Etiquettes Toutes les étiquettes doivent étre présentes et intégralement lisibles. ] ]
Composants du dispositif et du Inspectez chaque composant du dispositif et chaque sous-systéme conformément aux [m] [m]
sous-systéme instructions du fabricant.

Schéma 1 - Matériel Schéma 2 - Sangle

o &

QT
*ﬂi&(“

Schéma 3 - Témoin de
chute

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:

Mesures correctives/entretien : Approuvé par : Prochaine date d’inspection
Date : périodique:
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M SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koriStenja uprtaca za cijelo tijelo procitajte, usvojite i pridrzavajte se svih sigurnosnih informacija
sadrzanih u ovim uputama. NEPRIDRZAVANJE UPUTA MOGLO BI DOVESTI DO OZBILIJNIH OZLJEDA ILI SMRTI.

Upute se moraju dostaviti korisniku ove opreme. Spremite upute za buduce koristenje.

Namjena opreme:
Uprtaci za cijelo tijelo koriste se kao dio kompletnog osobnog sustava za zastitu od pada.

Koristenje u bilo koje druge svrhe, ukljucujuci, bez ograni¢enja, rukovanje materijalima, rekreacijske i aktivnosti vezane uz
sport te druge aktivnosti koje nisu opisane u ovim Korisni¢ckim uputama, nije podrzano od tvrtke 3M i moglo bi dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti.

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za obavljanje radnih zadataka od strane obucenih korisnika.

/A\ UPOZORENIJE

Uprtaci za cijelo tijelo dijelom su osobnog sustava za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu u potpunosti
obuceni za sigurno postavljanje i rukovanje svojim osobnim sustavom za zastitu od pada. Neodgovarajuce koristenje
ovog uredaja moglo bi dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti. Upute za odgovarajuci odabir, rukovanje, postavljanje,
odrzavanje i servisiranje potrazite u ovim Korisnickim uputama i svim drugim preporukama proizvodaca, kod svog
nadredenog djelatnika ili se obratite Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad s uprtacem za cijelo tijelo koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute,
mogle dovesti do ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Pregledajte uredaj prije svakog koriStenja, a najmanje jednom godiSnje te u slucaju bilo kakvog pada. Pregled
obavite kako je dano u Korisnic¢kim uputama.

- Ukoliko pregledom ustanovite nesigurno stanje ili oste¢enje, povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen padu ili udarnoj sili, potrebno je odmah povudi iz uporabe i unistiti.

- Vodite racuna o ispravnom nosenju, odgovaraju¢em podesavanju veli¢ine i pravilnom prilagodavanju uprtaca.

- Vodite racuna o sigurnosti svih povezanih podsustava (primjerice uZadi) i sprijecite sve opasnosti, ukljucujuci, bez
ogranicenja, zaplitanje s drugim djelatnicima, samozaplitanje i zaplitanje s pokretnim strojevima i objektima u
okruzenju.

- Vodite racuna da sustavi/podsustavi za zastitu od pada, sklopljeni od komponenti razli¢itih proizvodaca, budu
medusobno kompatibilni i zadovoljavaju zahtjeve primjenjivih standarda, kao i odredbe drugih primjenjivih propisa,
standarda i zahtjeva za zastitu od pada. Prije uporabe ovih sustava, uvijek se konzultirajte s kompetentnom i
kvalificiranom osobom.

e U svrhu smanjenja opasnosti vezanih uz rad na visini koje bi, ukoliko ne budu izbjegnute, mogle dovesti do
ozbiljnih ozljeda ili smrti:

- Vodite racuna da su vase zdravstveno stanje i tjelesna kondicija na razini koja omogucuje sigurno podnosenje svih
sila vezanih uz rad na visini. Za sva pitanja vezana uz vasu sposobnost za koristenje ove opreme, obratite se svom
lijecniku.

- Nikad ne premasujte dopusteni kapacitet svoje opreme za zastitu od pada.

- Nikad ne premasujte maksimalnu razdaljinu slobodnog pada svoje opreme za zastitu od pada.

- Ne koristite bilo kakvu opremu za zastitu od pada koja otkaze prilikom pregleda prije uporabe ili bilo kojeg drugog
pregled niti kada imate nedoumice u pogledu nacina koristenja ili prikladnosti opreme za konkretnu primjenu. Za sva
pitanja obratite se Odjelu za tehnicke usluge tvrtke 3M.

- Pojedine kombinacije podsustava i komponenata mogu ometati koriStenje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
spone. Konzultirajte se s tvrtkom 3M prije koristenja opreme u kombinaciji s komponentama i podsustavima koji se
razlikuju od onih opisanih u ovim Korisnickim uputama.

- Poduzmite dodatne mjere opreza prilikom rada u blizini pokretnih strojeva (primjerice nadgrada naftne platforme),
elektri¢ne opasnosti, ekstremnih temperatura, kemijskih opasnosti, eksplozivnih ili otrovnih plinova, ostrih ivica ili
ispod tereta koji bi mogao pasti na vas ili na vasu opremu za zastitu od pada.

- Zarad u okruzenjima s visokim temperaturama koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje.
- Izbjegavajte povrsine i objekte koji bi mogli ozlijediti korisnika ili ostetiti opremu.
- Prilikom rada na visini, vodite racuna o odgovaraju¢em odstojanju za pad.

- Nikada ne pravite izmjene i preinake svoje opreme za zastitu od pada. Opravke opreme moze obavljati iskljucivo
tvrtka 3M odnosno tvrtke koje za to imaju pismeno dopustenje tvrtke 3M.

- Prije koristenja opreme za zastitu od pada, provijerite je li donesen odgovarajuci plan spasavanja koji omogucuje
brzo spasavanje u slucaju pada.

- U slucaju pada, odmah zatrazite lijecni¢ku pomoc¢ za djelatnika koji je pao.
- Ne koristite pojas za tijelo u primjenama za ublazavanje pada. Koristite iskljucivo uprtac za cijelo tijelo.

- Minimizirajte padove s kla¢enjem tako Sto cCete radove obavljati izravno ispod uporisne tocke ili Sto blize tom
polozaju.

- Tijekom obuke za koristenje ove opreme, obvezna je uporaba sekundarnog sustava za zastitu od pada na nacin da
vjezbenik ne bude izloZzen nepredvidenim opasnostima od pada.

- Uvijek nosite odgovarajuc¢u osobnu zastitnu opremu prilikom postavljanja, koristenja ili inspekcije uredaja/sustava.

86



M Prije koristenja ove opreme, zabiljeZite identifikacijske podatke proizvoda s identifikacijske naljepnice u "Dnevniku
inspekcije i odrzavanja” na straznjoj strani ovog prirucnika.

OPIS

Slika 1 definira dostupne modele jednodijelnog pojasa 3M Protecta™. Modeli pojasa dostupni su u razli¢itim kombinacijama

sljedecih dodataka:

Referencija na Sliku 1: |Opis:

karakteristike

Drzaci uZeta sa samostalnim podesavanjem zastite od popustanja

Padobranski podesivaci za torzo

Upravljanje krajem mrezice

Orude petlja

Veli¢ine S, M/L, XL Mali, Srednji/Veliki, Ekstra veliki
:re?;fnti @ Ledni “D” prsten
@ Prsni “D” prsten
@ “D" prstenovi za bokove
@ Rameni dodaci
Kopce @ Kopce za brzo spajanje
@ Prolazne kopce
Remen @ Jastudi¢ za remen i bok
Dodatne @
@
®@
©

Traka za spasavanje

SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksimalna udaljenost slobodnog pada

2m (6,6 ft)

Maksimalna sila zaustavljanja pada

6 kN (1 349 Ib)

Kapacitet 140 kg (310 Ib)
Materijali
Tkanina Poliester - Vlacna sila 22 kN (4 946 |b)

Poklopci podlozaka

Mjesavina najlona i poliestera

Prekrivac naljepnice

Mjesavina najlona i poliestera

Konac

Poliesterski konac na poliesterskoj tkanini

“D” prstenovi

Celi¢na legura - Vlaéna sila 22 kN (4 946 Ib)

Kopce za brzo spajanje

Celik, nehrdajudi &elik i ¢eli¢na legura - 18 kN (4 047 Ib)

Prolazne kopce

Celi¢na legura - Vlacna sila 18 kN (4 047 Ib)

Padobranski podesivaci za torzo

Celi¢na legura - Vlaéna sila 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 PRIMJENE

1.1 SVRHA: Jednodijelni pojasevi koriste se kao komponente Sustava zastitne opreme protiv pada s visine, izradene za
sprjeavanje pada ili sigurno zaustavljanje pada (vidjeti Sliku 2). Jednodijelni pojasevi koriste se za sljedece primjene:

®

Osobna zastitna oprema protiv pada s visine (EN361): Sustavi za zaustavljanje pada obi¢no sadrze jednodijelni pojas i
spojni podsustav (apsorber energije, samouvlacivi uredaj, itd.). Najvec¢a udarna sila ne smije prelaziti 6 kN (1 349 Ib). Spojni
elementi: Ledni (noge sprijeda, sa slobodnim padom od najvise 60 cm (24 in) uz uporabu samouvlacivog uredaja, ili najvise
1,8 m (6 ft) slobodnog pada uz apsorber energije), Prsni (noge sprijeda, sa slobodnim padom od najvise 60 cm (24 in)),
frontalni (noge sprijeda, sa slobodnim padom od najvise 60 cm (24 in)). Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet
nosivosti od 15 kN (3 372 Ib) ili vise.

®

Sigurnosno vezanje pri radu (EN358): Sustavi sigurnosnog vezanja pri radu obi¢no ukljucuju jednodijelne pojaseve,
poveznu uzad i osobni sustav za zaustavljanje pada sa pridrzavanjem s leda. Za primjenu sigurnosnog vezanja pri radu,
povezite podsustav sigurnosnog vezanja pri radu (na primjer: uze, Y-uZe, itd.) za donju stranu (u razini kuka) ili elemente
sidrenja ugradene u opasac ("D” -prsteni) Nikada nemojte koristiti ove spojne tocke za zaustavljanje pada. Spojni elementi:
Prednja strana, bok. Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti od 4,5 kN (1 012 Ib) ili viSe.

Penjanje (EN361): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava penjanja za sprjeCavanje pada korisnika pri usponu
na ljestve ili drugu konstrukciju za penjanje. Sustavi za penjanje obi¢no sadrze jednodijelni pojas, vertikalni kabel ili Sinu
spojenu za konstrukciju i naglavak za penjanje. Za primjenu kod uspona na ljestve, za zaustavljanje pada s fiksnih ljestava
moze se koristiti oprema s frontalnim “D” prstenom za prsa. Spojni elementi: Prsni. Snaga sidrista: Konstrukcija na koju se
spaja sustav za penjanje mora imati nosivost uskladenu s dokumentacijom proizvodaca sustava za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497): Kao komponenta sustava spaSavanja koristi se jednodijelni pojas. Sustavi spasavanja
konfiguriraju se prema vrsti spasavanja. Za primjenu kod ograni¢enog pristupa (skuceni prostori), oprema s “D” prstenovima
na ramenima moze se Koristiti za ulazak i izlazak iz skuéenih prostora, kod kojih treba voditi racuna o profilu radnika.

Spojni elementi: Ledni, prsni, frontalni, rameni. Snaga sidrista: Odabrano sidriste mora imati kapacitet nosivosti od 4,5 kN
(1 012 Ib) ili vide.

@ © O

Kontrolirano spustanje (EN341): Za primjenu kod kontroliranog spustanja, za spajanje na sustav spustanja ili evakuacije,
moze se koristiti oprema s jednostrukim “D” prstenom u razini prsa, jedan ili dva ugradena frontalna “D” prstena ili par
spojnica koje pocinju ispod struka (poput sjednog pojasa). Spojni elementi: Prsni, ledni, frontalni. Snaga sidrista: Odabrano
sidriSta moraju imati kapacitet nosivosti od 15 kN (3 372 Ib) ili viSe.

®

Sustav povezne uzadi (EN354): Jednodijelni pojas koristi se kao komponenta sustava povezne uzadi, kako bi se sprijecila
opasnost od pada korisnika. Sustavi povezne uZadi obi¢no ukljucuju jednodijelni pojas i povezno uze ili poveznu liniju. Spojni
elementi: Prsni, ledni, frontalni, bo¢ni Snaga sidrista: Odabrano sidriSte mora imati kapacitet nosivosti od 2 kN (450 Ib) ili viSe.

1.2 STANDARDI: Oprema ukljuc¢ena u ovaj priru¢nik uskladena je sa standardom (standardima) koji su navedeni na
naslovnici ovih uputa. Ukoliko se ovaj proizvod preprodaje izvan pocetne odrediSne zemlje, preprodavac ove upute mora

dati

na jeziku zemlje u kojoj ¢e se koristiti proizvod.

1.3 OBUKA: Korisnik i kupac ove opreme snose odgovornost upoznavanja s ovim uputama, prolaska obuke o pravilnom
odrzavanju i koristenju, te poznavanja radnih karakteristika, ograni¢enja primjene i posljedica nepravilne primjene ove

opre

me.

1.4 OGRANICENJA: Prije uporabe ove opreme uvijek vodite ra¢una o sljededim ogranienjima primjene:

KAPACITET: Jednodijelni pojas namijenjen je osobama kombinirane teZine (odjeca, alat itd.), od najvise 140 kg
(310 Ib). Uvjerite se da su sve komponente Vaseg sustava stupnjevane do kapaciteta koji odgovara Vasoj primjeni.

SLOBODNI PAD: Sustavi za zaustavljanje slobodnog pada koji se koriste uz ovu opremu, moraju se podesiti do
granice slobodnoga pada do 2 m (6,6 ft) visine!l. Sustavi uzadi moraju se podesiti tako da se onemogudi slobodni
okomiti pad. Sustavi pozicioniranja pri radu moraju se podesiti tako da se slobodni pad ogranici na 60 cm (24 in) ili
manje. Sustavi uzadi za povezivanje osoblja moraju se podesiti tako da se onemogudi slobodni okomiti pad. Sustavi
za penjanje moraju se podesiti tako da se slobodni pad ogranici na 45 cm (18 in) ili manje. Sustavi spasavanja moraju
se podesiti tako da se onemogudi slobodni okomiti pad. Za vise informacija pogledati upute proizvodaca podsustava.

SLOBODNI PROSTOR ZA PAD: Slika 3 prikazuje komponente zaustavljanja pada. Za zaustavljanje pada mora
postojati dostatan slobodni prostor (engl. Fall Clearance, FC), prije nego Sto korisnik udari o tlo ili drugu zapreku.

Na slobodni prostor utjece niz faktora, ukljucujuci: (A) duljinu uZeta, (B) udaljenost deceleracije uzeta ili najveca
udaljenost za zaustavljanje pada (SRL), (C) duljina rastezanja pojasa i “D” prstena/spoja, kao i slijeganje (obi¢no s
faktorom sigurnosti od 0,5 m (1,6 ft)). Pogledati upute prilozene uz Vasu uzad ili samouvlacivi uredaj, za pojedinosti o
izracunu slobodnoga prostora za pad.

PADOVI S KLACENJEM: Pad s kla¢enjem dogada se kada to¢ka sidridta nije to¢no iznad to¢ke pada (vidjeti sliku 4.)
Sila udarca o predmet kod pada s klacenjem moze uzrokovati tesku ozljedu ili smrt. Minimizirajte padove s kla¢enjem
tako Sto cete radove obavljati izravno ispod tocke sidrista ili Sto blize tom poloZaju. Nemojte dopustiti pad s klacenjem
ako moze doci do ozljede. Padovi s klacenjem znacajno ¢e povecati slobodan prostor koji je potreban kod uporabe
samouvlacivog uredaja ili druge varijabilne duljine spajanja podsustava.

PRODULJENO VISENJE I TRAUMA USLIJED VISENJA: Jednodijelni pojas nije namijenjen za primjenu kod
produljenog visenja. Produljeno visenje moze prouzrociti traumu uslijed visenja. Ako korisnik bude visio dulje vrijeme,
preporuca se koristiti neki oblik potpore za sjedenje. 3M preporuca sjednu plocu, visece radno sjedalo, sjedalo s
naramenicama ili brodsku stolicu. Za viSe pojedinosti o ovim stavkama, obratite se tvrtki 3M.

EKOLOSKE OPASNOSTI: Primjena ove opreme u podrudjima ekologke opasnosti moze zahtijevati dodatne mjere
predostroznosti za sprjeCavanje ozljeda korisnika ili oste¢enja opreme. Opasnosti mogu ukljuciti, ali nisu ogranicene
na: visoku temperaturu, kemikalije, korozivna okruzja, visokonaponske strujne vodove, plinove, premjestanje
strojeva i ostre bridove.

OPREMA ZA OKRUZJA S VISOKOM TEMPERATUROM: Oprema s Kevlar tkaninom namijenjena je primjeni u
okruzjima s visokom temperaturom, sa sljede¢im ogranicenjima: Kevlar tkanina pocinje ugljeniti pri temperaturi od
425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar tkanina moze izdrzati ograniceno izlaganje temperaturama do 535 °C (1 000 °F).
Poliesterska tkanina gubi jacinu pri temperaturi od 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Toc¢ka topljenja PVC obloge na opremi
iznosi priblizno 175 °C (350 °F).

[ Iako oprema obloZena PVC-om i cinkom pokazuje odliénu otpornost na koroziju u kemijskim, kiselim,
luznatim i atmosferskim uvjetima, mogu biti potrebne ulestale inspekcije. Ukoliko imate nedoumica oko
primjene ove opreme u opasnim okruZjima, posavjetujte se s tvrtkom 3M.

2.0 PRIMJENA SUSTAVA

1 Zaustavljanje slobodnog pada: Siobodni padovi iznad 2 m (6,6 ft) mogu se dopustiti kada se korisnici pri¢vrste za sidriste podsustavom povezivanja, koji
ogranic¢ava najvisu silu zaustavljanja pada na 6 kN (1 349 Ib) i odobren je za takvu primjenu (npr. uZad serije 3M Force 2™).
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2.1

2.2

23

2.4

2.5

2.6

2.7

PLAN SPASAVANJA: Kod primjene ove opreme i podsustava spajanja, poslodavac mora imati plan spaavanja i priru¢na
sredstva za provedbu i priopéavanje toga plana korisnicima?, ovlastenim osobama? i spasiocima?®.

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas korisnik i struéna osoba® moraju pregledati prije svake uporabe, u najduljim
vremenskim razmacima od jedne godine®. Postupci inspekcije opisani su u Korisnickom priru¢niku “Dnevnik inspekcija i
odrZavanja”. Nalaze svake inspekcije stru¢ne osobe treba zabiljeziti u primjercima “"Dnevnika inspekcija i odrZzavanja” ili
pratiti pomocu radijskog sustava za prepoznavanje ucestalosti (vidjeti “Inspekcija”).

M Kada to zahtijeva tvrtka 3M, zbog sloZenosti ili inoviranja opreme ili gdje je potrebno neophodno znanje za
rastavljanje, ponovno sastavljanje ili procjenu opreme, periodicne preglede koristit ¢e samo tvrtka 3M ili osobe ili
organizacije koje je ovlastila tvrtka 3M.

USKLADENOST KOMPONENATA: Oprema tvrtke 3M namijenjena je uporabi iskljudivo s odobrenim komponentama i
podsustavima tvrtke 3M. Nadomjestanje ili zamjene opreme koje se vrse s neodobrenim komponentama mogu ugroziti
uskladenost opreme i imati negativan ucinak na sigurnost i pouzdanost cijelog sustava.

USKLADENOST SPOJEVA: Spojevi su uskladeni sa spojnim elementima kojima su namijenjeni tako da svojom veli¢inom
i oblikom ne uzrokuju nehoti¢no otvaranje mehanizama zakljuavanja, neovisno o orijentaciji. U slu¢aju pitanja vezano uz
uskladenost, obratite se tvrtki 3M. Spojevi (kuke, karabinjeri i “*D” prstenovi) moraju imati nosivost od najmanje 22 kN

(4 946 Ib). Spojevi moraju biti uskladeni sa sidriStem i drugim komponentama sustava. Nemojte koristiti opremu koja
nije uskladena. Nesukladni spojevi mogu se nenamjerno otvoriti (Vidjeti Sliku 5). Spojevi moraju biti uskladeni veli¢inom,
oblikom i snagom. Ako je spojni element na koji nalijeze kvacica (prikazano) ili karabinjer premali ili nepravilnog oblika,
moze se dogoditi da spojni element primjenjuje silu na vrata kvacice ili karabinjera. Ta sila moze uzrokovati otvaranje
vrata, pa se kvacica ili karabinjer mogu odvojiti od spoja. Potrebne su samozatvarajuce kvacice i karabinjeri.

SPAJANJE: Uz ovu opremu koristiti samo samozatvarajuce kvacice i karabinjere. Koristiti samo one spojnice koje su
namijenjene za odredenu primjenu. Osigurati uskladenost svih spojeva po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte koristiti opremu
koja nije uskladena. Uvjerite se da su sve spojnice u potpunosti zatvorene i zakljuCane.

Spojnice tvrtke 3M (kvadice i karabinjeri) namijenjeni su za primjenu iskljucivo u skladu s navodima proizvodaca svakog
proizvoda. Vidjeti Sliku 6 za neispravne spojeve. Kvacice i karabinjeri tvrtke 3M ne smiju se spajati:

Na “D” prsten za koji je spojen drugi spoj.

Na nacin koji bi uzrokovao preopterecenje zatvaraca.

Kod laznog spoja, kada dijelovi koji vire iz kvadice ili karabinjera zakvace sidriste, a bez vizualne provjere spoj djeluje

kao da potpuno prianja uz sidrisnu tocku.

Jedno za drugo.

Izravno na tkaninu ili uze ili drzac¢ (osim ako prema uputama proizvodaca za uze i spojnicu, izri¢ito nije dopusten

takav spoj).

F. Na bilo koji predmet diji oblik ili dimenzije onemogucavaju zatvaranje i blokadu kvacice ili karabinjera, ili moze dod¢i do
odvrtanja.

G. Na nacin koji ne dopusta pravilno nalijeganje spojnice pod opterec¢enjem.

mo owp

SPOJNI PODSUSTAVI: Spojni podsustavi (samouvlacece osiguravajuce uze, uze, hvataljka uzeta i osiguravajuceg uzZeta,
naglavak kabla, itd.) moraju biti uskladeni s Vasom primjenom (Vidjeti odjeljak 1.1). Za dodatne informacije pogledati
upute proizvodaca podsustava. Neki modeli opreme imaju toc¢ke spajanja s mreznim omcama. Nemojte koristiti kvacice za
spajanje na mrezne omce. Za spajanje na mreznu omcu Koristiti samozatvarajuéi karabinjer. Uvjeriti se da karabinjer ne
moze premoscivati teret (teret na vrata umjesto duz glavne osi karabinjera). Odredena uZzad namijenjena je provlacenju
kroz mreznu omcu, za omogucavanje sukladnog spoja. Uzad se mozZe prisivati izravno na mreznu omcu, stvarajudi trajan
spoj. Nemojte stavljati viSe spojeva na istu mreznu omcu, ukoliko ne proviacite dva uzeta kroz mreznu omc¢u odgovarajuce
veli¢ine. Za provlacenje uzeta kroz mreznu omcu (Slika 7): A) Umetnite uze kroz mreznu omcu ili “D” prsten na opremi. B)
Umetnite pripadajuci kraj uzeta kroz mreznu omcu. C) Uclvrstite uze potezanjem kroz mreznu omcu.

PRIDRZAC UZETA: Slika 8 prikazuje pridrza¢ uZeta. Pridrza¢ uzeta sluzi za uévrééivanje slobodnog kraja uzeta ili
samouvlacdivog uredaja montiranog na pojas kada nije spojen na sidrisnu tocku u svrhu zastite od pada. Pridrzaci uzeta
nikada se ne smiju koristiti kao element zastite od pada za spajanje uzeta ili samouvlacdivog uredaja (A) na pojas.

Kada nije spojen na sidrisnu tocku, slobodni krak uZeta treba propisno ucvrstiti za pojas (B) ili stabilizirati u ruci korisnika
kao kod 100% odvojivih naprava (Tie-Off) (C). Slobodni krakovi uzeta (D) mogu uzrokovati posrtanje korisnika ili
zahvacanje okolnih predmeta i zavrsiti padom.

Korisnik: Osoba koja vrsi aktivnosti na visini uz zastitu osobnog sustava za zastitu od pada.

Ovlastena osoba: Osoba koju poslodavac angaZira za obavljanje duZnosti na mjestu gdje ce se osoba izloZiti opasnosti od pada.

Spasilac: Osoba ili osobe koje nisu spasenik, u svojstvu pomoéi pri spasavanju postupcima sustava za spasavanje.

Strucéna osoba: Osoba koja je sposobna identificirati postojece i predvidive opasnosti u okruZjima ili radnim uvjetima koji su nehigijenski, nesigurni ili opasni

A UOhWN

za zaposlenike i koja je ovlastena poduzeti azurne korektivne mjere za njihovo uklanjanje.
Ucestalost inspekcija: Ekstremni uvjeti rada (nepovoljna vremenska okruZja, dulja primjena itd.), mogu iziskivati povecanje ucestalost inspekcija strucne
osobe.
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3.0 UPORABA POJASA

3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

PRIJE SVAKE UPORABE ove opreme, pregledajte je u skladu sa "Dnevnikom inspekcija i odrZavanja (Tablica 1)".

PLANIRAJTE svoj sustav prije uporabe. Uzmite u obzir sve ¢imbenike koji ¢e tijekom uporabe ove opreme djelovati na
Vasu sigurnost. Sljedeci popis navodi vaZzne napomene za planiranje Vaseg sustava:

e Sidriste: Izaberite sidriSte koje ima kapacitet za zadovoljavanje zahtjeva statickog opterecenja za namjeravanu
uporabu zastite od pada (vidjeti Dio 1.1). Mjesto sidriSta mora biti uskladeno s ograni¢enjima slobodnog pada,
prostora za pad, pada s kla¢enjem i ogranienjima okruZja opisanima u Dijelu 1.4.

e  Ostri bridovi: Izbjegavajte rad na mjestima gdje komponente mogu dodi u kontakt ili se trljati o nezasticene ostre
bridove.

e Nakon pada: Komponente podvrgnute silama zaustavljanja pada moraju se izbaciti iz uporabe i unistiti.
Spasavanje: Pri uporabi ove opreme poslodavac mora imati plan spasavanja. Poslodavac mora imati sposobnost
brzog i sigurnog spasavanja.

e Spasilacki pojas: Spasilacki pojasevi (EN1497) namijenjeni su za nosenje tijekom normalnih radnih aktivnosti. Prije
koristenja spasilackih spojnih elemenata po prvi put, korisnik bi trebao provesti test visenja u sigurnim uvjetima kako
bi se osiguralo da je pojas odgovarajuce veliine i podesen za optimalnu udobnost tijekom visenja.

KOPCE: Jednodijelni pojas opremljen je razli¢itim kopama za zatezanje i podesavanje noznih i prsnih remena. Remenje
jednodijelnog pojasa ima kopcu s jeziccem. Vidjeti Sliku 1 za vrste kopci na Vasoj opremi. Slika 9 prikazuje rukovanje
svakom od navedenih kopci:
1. Kopce za brzo spajanje:

A. Za zatvaranje kopcCe za brzo spajanje, umetnite izdanak kopce u utor dok ne zacujete klik.

B. Za podesavanje prilozenog mreznog remena: Za stezanje ili otpustanje, povlacite mrezni remen prema naprijed i
natrag kroz otvor kopce.

C. Za otvaranje kopce za brzo spajanje: Pritisnite poluge za zaklju¢avanje s obje strane utora. Izvadite izdanak iz
utora.
2. Prolazne kopce:

A. Umetnite musku kopcu kroz utor zenske kopce.

B. Zategnite slobodni remen tako da se muska kopca poravna sa Zenskom. Ucvrstite slobodni remen u drzacu.
PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podesivaca za pode$avanje ramenog remenja. Slika 10 prikazuje
podesavanje podesivaca za torzo.

1. Padobranski podesivaci za torzo: Za podesavanje ramenih remena padobranskim podesiva¢ima za torzo:

A. Povucite slobodni remen kako biste zategli rameni remen. Za otpustanje ramenog remena, povucite slobodni
remen, a zatim provucite remen kroz padobranski podesivac.

B. Nakon pravilnog podesavanja, ucvrstite slobodni remen u drzacu.
OSOBNA SRD OMCA: Nije primjenjivo.

PRIPREMA ZA UPORABU I PODESAVANIE JEDNODIJELNOG POJASA: Slika 11 prikazuje pripremu za uporabu i
podesavanje jednodijelnog pojasa. Prije svake uporabe pregledajte opremu prema kontrolnoj listi u "Dnevniku inspekcija i
odrZavanja (Tablica 1)". Za pripremu i podesavanje pojasa:

|Z[ Postupci zakopcCavanja i podesavanja remenja Vaseg pojasa razlikovat ¢e se prema modelu pojasa. Za vise pojedinosti pogledati
Odjeljke 3.3 do 3.4 i Slike 9 do 10.

1. Podignite i drzite pojas za straznji ledni "D" prsten. Uvjerite se da remenje nije presavijeno.

2. Uhvatite rameno remenje i havucite pojas na jednu ruku. Ledni "D" prsten nalazit ¢e se na Vasim ledima. Uvjerite se
da remenje nije zapetljano i da slobodno visi. Uvucite slobodnu ruku u pojas i stavite rameno remenje na ramena.
Prsni remen i kopc¢a nalazit ¢e se sprijeda, ako se pravilno nosi.

3. Zahvatite izmedu nogu i primite nozni remen na Vasoj desnoj strani. Povucite remen izmedu nogu; zakopcajte u
odgovarajucu kopc¢u na desnom boku i podesite nozni remen tako da udobno prianja (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce).
Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj noZnog remena ispod drzaca.

Ponovite postupak kako biste zakopcali i podesili lijevi nozni remen.
4. Ako postoji, podesite i zakopcajte pojasni remen kopcom s jezi¢cem. (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce s jeziccem).

5. Zakopcajte i podesite prsni remen (vidjeti Dio 3.3 za rad kopce). Prsni remen mora biti 15 cm (6 in) ispod vrha
ramena. Kad se pravilno podesi, zataknite slobodan kraj prsnog remena ispod drzaca.

6. Podesite rameno remenje za udobno prianjanje pomocu podesivaca za torzo (vidjeti Dio 3.4 za rad podesivaca za
torzo). Lijevu i desnu stranu ramenog remenja treba podesiti na istu duljinu, a prsni remen treba postaviti na sredinu
donjeg prsista, 15 cm (6 in) ispod ramena. Ledni "D" prsten treba staviti na sredinu izmedu lopatica. Prednji "D"
prsten, ako postoji, treba postaviti uzduzno unutar 5 cm (2 in) od okomice opreme.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

UPORABA "D" PRSTENA ZA ZAUSTAVLIJANJE PADA ILI SPOIJNOG ELEMENTA: Za primjenu za zaustavljanje pada,
spojite za prednji "D" prsten ili spojni element na ledima, izmedu lopatica. Bocni "D" prstenovi, ako ih ima, sluZze samo za
postavljanje ili vezanje. Rameni spojevi primjenjuju se samo kod spasavanja ili izvlacenja. Prednji "D" prsten sluZi za uspon
po ljestvama ili za pozicioniranje. "D" prstenovi na ovjesu sjedala sluZze samo za vjesanje ili pozicioniranje. (Vidjeti Dio 1.1).

SPAJANJE: Kod uporabe kuka za spajanje na sidriste ili kod uparivanja komponenata sustava, uvjerite se da nec¢e doci
do otvaranja spoja. Do otvaranja dolazi kada prepreka izmedu kuke i nalijezuce spojnice uzrokuje nehoti¢no otvaranje i
otpustanje vrata kuke. Kako bi se smanjila moguénost otvaranja treba koristiti samozatvarajuce kuke i karabinjere. Ne
koristiti kuke ni spojnice koje se ne mogu do kraja zatvoriti iznad spojne komponente. Za viSe informacija o spajanju
pogledati upute proizvodaca podsustava.

SPAJANJE KOMPONENATA SUSTAVA: Nakon podesavanja pojasa, korisnik moZe spajati druge dijelove sustava.
Postupiti prema smjernicama u Dijelu 2 i uputama proizvodaca prilozenima uz odredenu komponentu.

INSPEKCIJA

UCESTALOST INSPEKCIJA: Jednodijelni pojas treba pregledavati u intervalima koji su navedeni u Dijelu 2.2. Postupci
inspekcije opisani su u "Dnevniku inspekcije i odrZzavanja" (Tablica 1)

NEISPRAVNOSTI: Ukoliko pregledom ustanovite ostecenje, odmah povucite uredaj iz uporabe i unistite ga.

UPORABNI VIJEK PROIZVODA: Funkcionalni vijek pojasa odreduje se u skladu s uvjetima rada i odrzavanja.
Maksimalni vijek trajanja pojasa moze varirati od 1 godine za intenzivnu uporabu u ekstremnim uvjetima do 10 godina za
laganu uporabu u povoljnim uvjetima. Proizvod se moze koristiti sve dok prolazi kriterije inspekcije.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, SKLADISTENJE

|Z[ Nemojte Cistiti ni dezinficirati jednodijelni pojas bilo kojom drugom metodom osim kako je opisano u sljede¢im ,Uputama
za Cis¢enje”. Druge metode mogu imati neZeljene ucinke na pojas ili na korisnika.

UPUTE zZA CISCENJE: Odistite jednodijelni pojas na sljedeéi nadin:

1. Za mjestimicno ciS¢enje pojasa koristite otopinu vode i blagog sapuna.

|Z[ Za pranje pojasa i jastucica koristite deterdZent koji ne sadrZi varikinu. Za pranje i suSenje pojasa i jastucica NE SMIJE SE
koristiti omeksivac ni susilica.

2. Temperatura vode za pranje i ispiranje ne smije prelaziti 40 °C (100 °F).

3. Pojas i jastuci¢i smiju se susiti na zraku i centrifugirati na temperaturi od najviSe 50 °C (130 °F).

|Z[ Vise informacija o ¢is¢enju dostupno je kod tvrtke 3M. Ako imate pitanja o stanju Vaseg pojasa ili imate dvojbi o njegovom
pustanju u uporabu, obratite se tvrtki 3M.

OVLASTENI SERVIS: Dodatne postupke odrzavanja i servisiranja treba obaviti servisni centar ovlasten od strane
tvornice. Ovlastenje se mora izdati u pisanom obliku. Ne pokusSavajte rastavljati opremu.

SKLADISTENJE I PRIJEVOZ: Skladidtite i prevozite jednodijelni pojas na hladnom, suhom, ¢istom mjestu, podalje od
izravne sunceve svjetlosti. Izbjegavajte mjesta gdje su prisutna kemijska isparavanja. Temeljito pregledajte opremu nakon
duljeg skladistenja.

OZNACAVANJE:

Slika 12 prikazuje naljepnice proizvoda i njihovo mjesto na jednodijelnom pojasu. Sve naljepnice moraju biti na broju i u
potpunosti Citljive.

Na svakoj naljepnici trebaju se nalaziti sljedeéi podaci:

@ Sidro tocke pada uhié¢enja, oznacen velikim slovom “A” Lokacija oznake

@ Dnevnik inspekcije Serijski broj @ Datum @ pocetka @ Nemojte skidati ovu naljepnicu.

@ Naljepnica s podacima korisnika

@ Serijski broj Mjesec proizvodnje @ Godina proizvodnje @ Broj serije @ Broj modela ® Europski

standard @ Kapacitet ®Ve|iéina @ EE Vidjeti upute @ Oznaka CE ® Broj NadleZnog tijela za sukladnost s
tipom.
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Tablica 1 - Dnevnik inspekcije i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve uporabe:

Datum inspekcije:

Inspekciju izvrsio:

Komponenta: Inspekcija: (Vidjeti Dio 2.2 za Ucestalost inspekcije) Korisnik | Struéna
osoba

Sastavni dijelovi pojasa Pregledati sastavne dijelove pojasa, ukljucujuci kopce (1), prilagodnike (2), "D" prstenove (3), (] (]
(Dijagram 1) PSRL omcu (4), drzace omci (5), pridrzace uzadi (6) itd. Ti dijelovi ne smiju biti osteceni, slomljeni

ili deformirani i ne smiju imati oStre bridove, $avove, napukline, ne smiju biti istroseni ni zahrdali.

Dijelovi oblozeni PVC-om ne smiju sadrzavati zarezana, zaderana, pokidana mjesta ni rupe i sl. u

oblozi, kako bi se osigurala neprovodljivost. Uvjerite se da kopce i podeSivaci rade neometano.
Tkanina i Savovi Provjeriti tkaninu; materijal ne smije sadrzavati vlakna koja su iskrzana, isjeCena ni pokidana. O O
(Dijagram 2) Provjeriti sadrzi li materijal pokidana, oguljena, pljesniva, spaljena mjesta ili dijelove koji su izgubili

boju. Pregledati Savove; provijeriti ima li izvucenih ili isjeCenih Savova. Pokidani $avovi mogu biti

znak da je oprema bila izloZena udarcima i da se mora izbaciti iz uporabe.
Indikatori udara sa Savovima Indikatori udara sa Savovima su dijelovi tkanine koja je presavinuta i pri¢vrs¢ena posebnim [m] [m]
(Dijagram 3) Savom. Izgled Sava upucuje da je pojas sprijecio pad ili da je bio izloZen ekvivalentnoj sili. Ako je

aktiviran (naznaéen) Indikator udara, pojas treba izbaciti iz uporabe i unistiti.
Naljepnice Sve naljepnice moraju biti na broju i u potpunosti Citljive. [m] [m]
Komponente sustava i Pregledajte svaku komponentu sustava ili podsustava u skladu s uputama proizvodaca. O O
podsustava

Isjeceno

a‘))j\,
Iskrzano Wﬂggg j‘; i

Jako B
zaprljano [

Spaljeno
mjesto

v Dobro

Dijagram 1 - Oprema Dijagram 2 - Tkanina Dijagram 3 - Indikator udara

% Oznaceno

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeceg
datuma dospijeca:

Korektivna radnja/Odrzavanje:

Odobrio/odobrila:

Datum:

Periodicni pregled sljedeéeg
datuma dospijeca:
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BIZTONSAGI INFORMACIOK

Kérjiik, hogy a teljestestes tartoham hasznélata el6tt olvassa el, értse meg és kdvesse a jelen hasznalati utasitasban
szerepl6 6sszes biztonsagi informaciot. ENNEK ELMULASZTASA SULYOS SERULESHEZ VAGY HALALHOZ VEZETHET.

Ezeket az utasitasokat at kell adni az eszk6éz hasznaléjanak. Orizze meg ezeket az utasitasokat a késébbi
felhasznalasra.

Rendeltetésszerii hasznalat:
Ez a teljestestes tartbham komplett személyi zuhanasgatld rendszer részeként hasznalhato.

A 3M nem engedélyezi a mas alkalmazasokban valé hasznalatot (tobbek kozott anyagkezelés, szabadidds vagy
sporttevékenységek, illetve a termék hasznalati utasitdsaban nem szerepl6 egyéb tevékenységek esetén), mert ezek sulyos
sériléseket vagy haldlt okozhatnak.

Ezt az eszk6zt csak képzett felhasznaldk hasznalhatjak munkahelyi alkalmazasokban.

/A FIGYELEM!

Ez a teljes testhevederzet személyi zuhanasgatlé rendszer része. Elvaras, hogy minden felhasznaloé legyen kiképezve a
személyi zuhandsgatlé rendszer biztonsagos felszerelésére és hasznalatdra. Az eszk6z nem rendeltetésszerii hasznalata
stlyos sériiléshez vagy haladlhoz vezethet. A megfelel6 kivalasztds, hasznalat, felszerelés, karbantartas és szervizelés
érdekében tanulmanyozza a termékhez kapcsolodd 6sszes hasznalati utasitast és az 6sszes gyartdi ajanlast, kérdezze meg
felettesét, vagy forduljon a 3M muszaki szolgaltatdasahoz.

e A teljestestes tartohammal torténé munkavégzéshez kapcsolodé kockazatok csokkentése érdekében
kovesse az alabbiakat, amely kockazatok megel6zése nélkiil sillyos sériilés vagy halal kévetkezhet be:

- Ellenérizze az eszkdzt minden hasznalat el6tt, de legalabb évente, valamint minden zuhanasi eseményt kdvetden.
Ellen6rzéskor kévesse a hasznalati utasitast.

- Ha az ellen6rzés sordn nem biztonsagos vagy hibas kértilményt allapit meg, vonja ki az eszkdzt a hasznalatbdl, és
semmisitse meg.

- Azon eszkOzoket, amelyek zuhanasgatlasban vettek részt vagy er6hatasnak lettek kitéve, azonnal ki kell vonni a
hasznalatbdl, és meg kell semmisiteni.

- Ellendrizze, hogy a hevedert helyesen viseli-e, megfelel6 méretli-e és megfeleléen be van-e allitva.

- Gondoskodjon arrél, hogy minden csatlakoztatott alrendszer (példaul fesmtokotelek) védve legyen a veszélyekkel
szemben, tobbek kozott ne akadjon be mas dolgozdkba vagy Onbe, mozgd gépbe vagy egyéb kérnyezé targyakba.

- Gondoskodjon arrdl, hogy a kilénb6zd gyartok alkatrészeibdl 6sszeszerelt zuhanasgatlé rendszerek/alrendszerek
kompatibilisek legyenek, és megfeleljenek a hatdlyos szabvanyok kévetelményeinek, illetve mas alkalmazando
zuhanasgatlasi kodexnek, szabvanynak vagy el6irasnak. Ezen rendszerek hasznalata el6tt mindig konzultaljon
szakértOvel vagy képesitett személlyel.

e A magasban tortén6 munkavégzéshez kapcsolodo kockazatok csokkentésére kovesse az alabbiakat, amely
kockazatok megel6zése nélkiil sulyos sériilés vagy halal kovetkezhet be:

- Legyen jo egészségi és fizikai allapotban ahhoz, hogy ellenalljon a magasban térténé munkavégzés kdzben felmerld
er6hatdsoknak. Ha kérdése mertil fel ezen eszkdz hasznalataval kapcsolatos képességére vonatkozdan, konzultaljon
orvosaval.

- Soha ne Iépje tul a zuhanasgatld eszk6z megengedett terhelését.
- Soha ne lépje tul a zuhanasgatld eszk6z maximalis szabadesési tavolsagat.

- Ne hasznaljon olyan zuhanasgatldé eszkozt, amely nem felel meg a hasznalat el6tti vagy egyéb tervezett
ellen6rzéseken, vagy ha aggalyai vannak az eszk6z hasznalataval vagy az alkalmazashoz valé alkalmassagaval
kapcsolatban. Kérdés esetén forduljon a 3M miszaki szolgaltatdsahoz.

- Bizonyos alrendszer- és alkatrész-kombinaciok akadalyozhatjak ennek az eszk6éznek a miikodtetését. Csak
kompatibilis csatlakozékat hasznaljon. Konzultdljon a 3M vallalattal, ha ezt az eszkézt az ebben a hasznalati
utasitasban leirtaktol eltérd alkatrészekkel vagy alrendszerekkel egyutt hasznalja.

- Nagyon dvatosan jarjon el mozgdé gépek korili munkavégzéskor (példaul olajfurdk felsé meghajta’sénél), elektromos
veszélyeknél, széls6séges h6mérsékleten, vegyi jellegli veszélyeknél, robbanékony vagy mérgezd gazok, éles
szegélyek, illetve olyan felfliggesztett anyagok jelenlétében, amelyek Onre vagy a zuhandsgatld eszkdzre
zuhanhatnak.

- Magas hémérsékleten valé munkavégzéshez hasznaljon ivvédelmi vagy hévédelmi eszkdzoket (Arc Flash, Hot
Works).

- Kerllje azokat a fellleteket és targyakat, amelyek sériilést okozhatnak a felhasznalonak vagy az eszkdzon.
- Magasban tértén6 munkavégzés esetén gondoskodjon a megfelelé zuhanasi térrdl.

- Soha ne modositsa vagy valtoztassa meg a zuhanasgatld eszkdzt. Az eszkozt csak a 3M vagy a 3M altal irdsban
felhatalmazott személy javithatja.

- Zuhanasgatld eszkoz hasznalata el6tt legyen megfeleld mentési terv, amely azonnali mentést tesz lehetévé zuhanasi
esemény esetén.

- Zuhands esetén azonnal hivjon orvost a lezuhant dolgozdéhoz.
- Zuhanasgatld alkalmazasokhoz ne hasznaljon testhevedert. Csak teljestestes tartohamot hasznaljon.
- Csokkentse minimalisra a leng6 zuhanast azaltal, hogy a kikotési pont alatti lehet6 legkézelebbi helyen dolgozik.

- Ha kiképzésen vesz részt ezzel az eszkdzzel, masodik zuhandsgatld rendszert kell hasznalni oly moédon, hogy a
gyakorld személy ne tegye ki magat nemkivanatos zuhanasveszélynek.

- Mindig viseljen megfelel6 személyi védofelszerelést az eszk6z/rendszer felszerelésekor, hasznalatakor vagy
ellenérzésekor.
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M Az eszkéz hasznédlata elbtt jegyezze fel az azonosité cimkén szereplé termékazonosité adatokat a kézikényv végén
taldlhaté ,Ellenérzési és karbantartasi naploba”.

LEIRAS
Az 1. abra a rendelkezésre all6 3M Protecta™ teljes testhevederzet modelleket ismerteti. A hevederzet modellek a kévetkez6
funkciok kulonbdzé kombinacidival allnak rendelkezésre:

1. abra Hivatkozas: Leiras:
Méretek S, M/L, XL Kicsi, Kbzepes/Nagy, Extra nagy
:&‘-;f::f ® Hati D-gy(ir(i
@ Mellkasi D-gy(rd
@ Csip6 D-gydrik
@ Vall akasztd
Csatok @ Gyorscsatlakozds csatok
@ Atfiizés csatok
Ov @ Ov és csipd parnazas
.fr:::gglk @ Elszakadd, dnvisszaallité rogzitd kotél tartdk
@ Ejt6éernyds testbeallitdk
@ Hevedervég kezelés
MUszerhurok
@ Ment6ov
MUSZAKI ADATOK
Teljesitmény:
Maximalis szabad zuhanasi tavolsag 2 m (6,6 ft)

Maximalis zuhanas gatlé erd

6 kN (1 349 Ib)

Kapacitas 140 kg (310 Ib)
Anyagok:
Heveder Poliészter - 22 kN (4 946 |b) Szakitdszilardsag

Parnazas burkolatok

Nejlon és poliészter keverék

Cimke burkolat

Nejlon és poliészter keverék

Fonal

Poliészter fonal poliészter széveten

D-gydrik

Acél 6tvozet - 22 kN (4 946 Ib) Szakitoszilardsag

Gyorscsatlakozos csatok

Acél, rozsdamentes acél és acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ib) Szakitdszilardsag

Athlzés csatok

Acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ib) Szakitoszilardsag

Ejtéernyds testbeallitok

Acél 6tvozet - 18 kN (4 047 Ib) Szakitoszilardsag
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1.0. ALKALMAZASOK

1.1. CEL: A teljes testhevederzet a zuhanas megel$zésre vagy zuhandsgatlasra hasznalt személyi zuhanasgétlé rendszerek
komponenseként val6 alkalmazasra szolgal (lasd: 2. abra). A teljes testhevederzeteket a kovetkez6 alkalmazasokhoz

hasz

naljak:

®

Zuhanasgatlas (EN361): A személyi zuhandsgatlasi rendszerek altaldban egy teljes testhevederzetet és egy csatlakozd
alrendszert (energiaelnyeld rogzité kotél, dnvisszahlizé eszk6z stb.) tartalmaznak. A maximalis zuhanasgatld eré nem
haladhatja meg a 6 kN (1 349 Ib) értéket. RGgzit6 elemek: Hati (labbal elére 60 cm (24 in) maximalis szabadeséssel
onvisszahlzo6 eszkoz alkalmazasaval, vagy 1,8 m (6 ft) maximalis szabadeséssel energiaelnyeld rogzité kotél alkalmazasaval),
Mellkasi (labbal elére 60 cm (24 in) maximalis szabadeséssel), Elllsé (labbal elére 60 cm (24 in) maximalis szabadeséssel).
Kikétési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontnak legaldabb 15 kN (3 372 |b) terhelést kell elbirnia.

Munkahelyzet-beallitas (EN358): A munkahelyzet-beallitdsi rendszerek altaldban egy teljes testhevederzetet,

poziciondld rogzité kotelet és egy masodlagos személyi zuhandsgatlé rendszert tartalmaznak. A munkavégzési pozicionalasi
alkalmazdasokhoz csatlakoztassa a munkavégzési pozicionald alrendszert (példaul: rogzité kotél, rogzitd Y-kotél, stb.) az

alsé (csipével egy szintben levd), oldalsé- vagy 6vre szerelt munkavégzési pozicionald csatlakoztatasi rogzité elemekhez
(D-gylrlikh6z). Ezeket a csatlakozasi pontokat tilos zuhanasgatlasként hasznalni. R6gzit6 elemek: Ellls6, csipb. Kikétési pont
szilardsag: A kivalasztott kikotési pontnak legaldbb 4,5 kN (1 012 Ib) terhelést kell elbirnia.

Felmaszas (EN36): A teljes testhevederzet egy felmdszé rendszer komponenseként hasznédlatos, hogy megakadalyozza

a hasznal6 zuhanasat a létran vagy egyéb maszasra szolgdld szerkezeten vald felmészas soran. A felmaszd rendszerek
altaldban egy teljes testhevederzetet, a szerkezethez rogzitett fliggbleges kabelt vagy sint és maszo hivelyt tartalmaznak.
Létrara torténd felmaszasi alkalmazasoknal rogzitett Iétramaszo rendszerekhez a mellkasi helyzetben levé ellilsé D-gydir(vel
elldtott hevederzeteket lehet hasznalni zuhandsgatlasként. Régzité elemek: Mellkasi. KikGtési pont szilardsag: A szerkezetnek,

terheléseket.

Mentés (EN1496, EN1497): A teljes testhevederzet egy mentd rendszer komponenseként hasznalatos. A ment6 rendszerek
konfiguraciéja a mentés tipusatdl fligg. Korlatozott hozzaférés( (sz(ik terli) alkalmazasoknal a vallakon D-gy(irlikkel ellatott
hevederzetek haszndlhatok a sz(ik helyre torténd beszalldshoz és onnan vald kijutdshoz, ha a munkavégzo személy profilja
problémat jelent.

RGgzité elemek: Hati, mellkasi, ells6, vall. Kikétési pont szildrdsag: A kivalasztott kikotési pontnak legalabb 4,5 kN

(1 012 Ib) terhelést kell elbirnia.

®

Kontrollalt leereszkedés (EN341): Kontrollalt leereszkedési alkalmazasoknal egy egyetlen mellkasi szint D-gydir(ivel,
egy vagy két ellilsé felszerelés( D-gylr(ivel vagy a derék alatt elhelyezkedd csatlakozd parral (pl. Glés hammal) elldtott
hevederzeteket lehet hasznalni a leereszts-, illetve evakuacids rendszerhez valo csatlakoztatdashoz. RGgzité elemek: Hati,
mellkasi, ellilsé. Kikétési pont szilardsag: A kivalasztott kikotési pontoknak legaldbb 15 kN (3 372 Ib) terhelést kell elbirniuk.

®

Korlatozas (EN354): A teljes testhevederzet egy korlatozo rendszer komponenseként haszndlatos, hogy megakadalyozza a
hasznalé zuhanasi veszély kbzelébe jutasat. A korlatozo rendszerek altaldban egy teljes testhevederzetet és egy rogzité vagy
korldtozo kotelet tartalmaznak. Régzité elemek: Hati, mellkasi, ellils6, csipb. Kikétési pont szildrdsag: A kivalasztott kikotési

pontnak legalabb 2 kN (450 Ib) terhelést kell elbirnia.

1.2. SZA
nak.

BVANYOK: A kézikényvben szerepld hevederzetek eleget tesznek a kézikdnyv cimlapjan feltintetett szabvany(ok)
Ha az eredeti célorszagon kivil Ujra eladjak ezt a terméket, akkor a viszonteladdnak ezeket az utasitasokat azon

orszag nyelvén kell biztositania, amelyben a terméket hasznalni fogjak.

1.3. BETANITAS: Az eszkoz hasznéléja és megvasaridja felelés azért, hogy ismerje az itt leirt utasitasokat, ki legyen képezve
az eszko6z helyes karbantartasara és kezelésére, valamint ismerje az eszkdz mikodésének jellemzéit, a felhasznalasra
vonatkozo korlatozasokat és a helytelen hasznalatbdl szarmazd kévetkezményeket.

1.4. KORLATOZASOK: Az eszkdz haszndlata elétt mindig vegye figyelembe az alabbi alkalmazaési korlatozésokat:

KAPACITI'\S:__A teljes testhevederzet legfeljebb 140 kg (310 Ib) 6sszsulyl (ruhazat, szerszamok stb.) személyek altal
hasznalhatd. Ugyeljen arra, hogy rendszere valamennyi komponense a felhasznalasi célnak megfelel6 besorolasu
legyen.

SZABADESES: Az ezzel az eszkozzel hasznalt személyi zuhanasgatlasi rendszereket Ggy kell felszerelni, hogy a
szabadesés mértéke maximum 2 m (6,6 ft) lehessen!. A korlatozo rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen
lehetséges a fliggbleges zuhanas. A munkahelyi pozicionald rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy a szabadesés
mértéke maximum 60 cm (24 in) lehessen. A személyi mozgatoé rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen
lehetséges a fliggbleges zuhanas. A felmaszd rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy a szabadesés mértéke maximum
45 cm (18 in) lehessen. A ment6 rendszereket Ugy kell felszerelni, hogy ne legyen lehetséges a fliggbleges zuhanas.
Tovabbi informacidkért lasd az alrendszer gyartéjanak utasitasait.

ZUHANASI TER: A 3. dbra egy zuhanasgatlas komponenseit mutatja. Elegendé zuhanasi tér (Fall Clearance; FC)
szlikséges a zuhanas megallitasahoz, miel6tt a hasznald a talajhoz vagy egyéb targyhoz titkézne. A szabad teret szamos
tényezd befolyasolja, ugymint: (A) a rogzité kotél hossza, (B) rogzité kotél lassulasi tavolsaga vagy SRL maximalis
megallitasi tavolsag, (C) hevederzet nyllasa és D-gylir(/csatlakozd hossza és csillapitasa (altalaban 0,5 m (1,6 ft)-es
biztonsagi faktor). A zuhanasi tér szamitasokkal kapcsolatos részletekhez lasd a rogzité kétélhez vagy 6nvisszahlzd
eszk6zhoz mellékelt utasitasokat.

LENGO ZUHANASOK: Lengd zuhanas akkor kévetkezhet be, ha a kikotési pont nem kézvetleniil az esés helye felett
talalhatd (lasd: 4. dbra). Sulyos sérllést vagy haldlt okozhat, ha leng6 zuhanas kézben a zuhanod személy valamilyen
targyhoz itédik. Csokkentse minimalisra a lengd zuhanast azaltal, hogy a kikétési pont alatti lehetd legkozelebbi helyen
dolgozik. Mindenképp kertilje el a leng6 zuhanasokat, ha sérllés veszélye forog fenn. A lengé zuhanasok jelentGsen
megnovelik a sziikséges teret 6nvisszahlzd eszkéz vagy egyéb valtoztathatd hosszlsagu csatlakoztato alrendszer
hasznalata esetén.

HOSSZU IDEJU FELFUGGESZTES ES AKASZTASI TRAUMA: A teljes testhevederzet nem hasznalhatd hosszu idejli
felfliggesztéssel jaro alkalmazasokhoz. A hosszu ideig tarté felfliggesztés akasztasi traumat okozhat. Ha a hasznald
hosszabb ideig felfliggesztve marad, akkor ajanlott valamilyen formaju Ulés aldtdmasztast hasznalni. A 3M ajanlja egy
deszkallés, felfliggesztett munkadlés, Glésham vagy fligg6szék alkalmazasat. Az ezekkel az eszkozokkel kapcsolatos
tovabbi informacidkért Iépjen kapcsolatba a 3M-mel.

KORNYEZETI VESZELYEK: Az eszkiz kdrnyezeti veszélyeket rejts terileten térténd hasznalata esetén tovabbi
elévigyazatossagi intézkedésekre lehet sziikség a hasznald sériilésének vagy az eszkdz karosodasanak az elkerlilése
érdekében. Ilyen veszély lehet tobbek kozt: h6, kémiai anyagok, korroziv kdrnyezet, magasfesziltségli vezetékek,
gazok, mozgd gépek és éles szegélyek.

MAGAS HOMERSEKLET(U KORNYEZETEKHEZ TERVEZETT HEVEDERZETEK: A Kevlar szovettel rendelkez6
hevederzetek magas hémérsékletli kornyezetben vald hasznalatra lettek tervezve, az aldbbi korldtozésokkal: A Kevlar
szdvet 425 - 480 °C (800 - 900 °F) hdmérsékleten p6rkolddni kezd. A Kevlar szovet 535 °C (1 000 °F) hémérsékletig
ellenall a korlatozott idejl érintkezésnek. A poliészter szovet 145 - 200 °C (300 - 400 °F) hGmérsékleten elvesziti a
szilardsagat. A fém tartozékok PVC bevonatanak olvadaspontja kb. 175 °C (350 °F).

1 Zuhandsgatldsi szabadesések: 2 m (6,6 ft)-nél nagyobb mértékii szabadesések akkor megengedettek, ha a haszndldk egy olyan csatlakoztatd alrendsz-
errel vannak a kikétési ponthoz régzitve, amely a maximalis megallité erét 6 kN (1 349 Ib) értékre korldtozza és ilyen alkalmazdsra engedélyezve van (pl. 3M
Force 2™ régzité kételek).
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M B&r a PVC bevonatt és cink futtatdsi fém alkatrészek kivalé korréziéallé tulajdonséggal rendelkeznek
a vegyszeres, savas, Iigos vagy szabadtéri kériilmények kbzott, gyakori ellenbrzésiik sziikséges. Lépjen
kapcsolatba a 3M-mel, ha kétséges az On szamara az eszk6z veszélyes kérnyezetben térténé alkalmazasa.

2.0. A RENDSZER HASZNALATA

2.1. MENEKITESI TERVEZET: Az eszkoz és csatlakozé alrendszere(i) hasznalata sordn a munkaadénak rendelkeznie kell egy
menekitési tervezettel és a szlikséges eszkozokkel a tervezet bevezetéséhez és annak a? hasznalok, jogosult személyek?
és mentd személyzet* felé t6rténé kommunikaciéjahoz.

2.2. ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a hasznalénak minden hasznalat el6tt, a hasznaldn kiviili mas
meghatalmazott személynek pedig® legalabb évente egyszer le kell ellendriznie’. Az ellenbrzési eljarédsok a Hasznalati
kézikényvben taldlhato ,Ellenbrzési és karbantartasi naploban” szerepelnek. A szakember altal végzett valamennyi ellen6rzés
eredményeit az ,Ellendrzési és karbantartasi naploban” kell rogziteni, vagy a radidfrekvencids azonositd rendszerrel kell kévetni
(lasd: ,Ellenbrzés™).

M Ha a 3M a berendezés bonyolultsdga vagy megujitdsa miatt, vagy a berendezés szétszereléséhez,
Osszeszereléséhez vagy felméréséhez kritikus fontossagu szakismeret sziikségessége miatt elbirja az idészakos
ellenbrzéseket, azt kizardlag csak a 3M, illetve a 3M altal meghatalmazott személyek vagy szervezetek végezhetik.

2.3. KOMPONENSEK KOMPATIBILITASA: A 3M eszkozt kizardlag a 3M altal jovahagyott alkatrészekkel és alrendszerekkel
egyltt térténé alkalmazasra tervezték. A jova nem hagyott alkatrészekkel vagy alrendszerekkel torténd helyettesités,
illetve pdtlas veszélyeztetheti az eszk6z kompatibilitasat, ugyanakkor befolyasolhatja az egész rendszer biztonsagat és
megbizhatdsagat.

2.4. CSATLAKOZOELEMEK KOMPATIBILITASA: A csatlakozéelemeket akkor tekintjiik kompatibilisnek a csatlakozé elemekkel,
ha azokat oly modon torténd hasznalatra tervezték, hogy méretiik és alakjuk — tekintet nélkil arra, hogy milyen tajolastak
- nem idézi eld reteszelé mechanizmusaik véletlenszer( nyitasat. A kompatibilitassal kapcsolatos kérdésekkel forduljon
a 3M-hez. A csatlakozéelemeknek (horgok, karabinerek és D-gy(r(ik) legalabb 22 kN (4 946 Ib)-t kell megtartaniuk. A
csatlakozéelemeknek kompatibiliseknek kell lennilik a kikotési ponttal vagy a rendszer egyéb alkatrészeivel. Ne hasznaljon
olyan eszkozt, amely nem kompatibilis. A nem kompatibilis csatlakozok véletlentl szétkapcsolédhatnak (lasd az 5. abrat). A
csatlakozoéelemeknek méret, alak és teherbiras szempontjabdl egyarant kompatibilisnek kell lennitik. Ha a csatlakozdelem,
amelyhez biztonsdagi horog (az abran lathatd) vagy karabiner csatlakozik, tilsadgosan kis méretd, illetve szabalytalan alaku,
eléfordulhat, hogy a csatlakozoéelem erét fejt ki a biztonsagi horog vagy a karabiner zardnyelvére. Ez az er6 a zardnyelvet
nyitasra késztetheti, ezaltal pedig a biztonsagi horog vagy a karabiner lekapcsolddhat a csatlakozasi pontrdl. Onzaré biztonsagi
horgokat és karabinereket kell alkalmazni.

2.5. CSATLAKOZTATASOK: Ezzel az eszkdzzel egyiitt kizardlag 6nzard biztonsagi horgokat és karabinereket hasznaljon. Csak
az egyes alkalmazasok szempontjabdl megfelelé csatlakozdelemeket hasznaljon. Ellendrizze, hogy minden csatlakozas
- méret, alak, mind teherbiras szempontjabdl — kompatibilis-e. Ne hasznaljon olyan eszkozt, amely nem kompatibilis.
Ellendrizze, hogy minden csatlakozéelem teljesen zarddott és reteszelt-e.

A 3M csatlakozok (biztonsagi horgok és karabinerek) kizardlag az egyes termékek hasznalati utasitdsaban meghatarozott
modon alkalmazhatok. A helytelen csatlakoztatasok a 6. abran lathatok. A 3M biztonsagi horgai és karabinerei nem
csatlakoztathatok:

A. olyan D-gy(ir(ih6z, amelyhez masik csatlakozdelem csatlakozik;

B. oly médon, hogy az terhelést jelentsen a zéronyelv szamara;

C. hibas 6sszekapcsolddaskor, amikor a biztonsagi horogbdl vagy karabinerbdl kiallo részek beakadnak a kikotési pontba,
a szemrevételezéssel torténé megerdsités hianyaban azonban ugy tlnik, mintha teljesen 6sszekapcsolddtak volna a
kikotési ponttal;

D. egymashoz;

E. kozvetlenul szbvet hevederhez vagy kotélhez, illetve tartokotélhez (hacsak a gyartonak a mind a kétélre, mind a
csatlakozdelemre vonatkozé utasitasai az ilyen jellegl csatlakoztatast kifejezetten nem engedélyezik);

F. barmely olyan targyhoz, amely olyan alakd vagy méret(i, hogy a biztonsagi horog vagy a karabiner nem tud zarddni,
illetve reteszelédni, vagy amelynél kicsuszas fordulhat elG;

G. oly mddon, amely nem teszi lehet6vé, hogy a csatlakozéelem terhelés alatt megfeleléen beallithato legyen.

2.6. CSATLAKOZO ALRENDSZEREK: A csatlakoz6 alrendszereknek (6nvisszahtizé ment6kétél, rogzité kotél, kapaszkodd
kotél és mentokotél, kabel hively stb.) alkalmasaknak kell lennitik az adott alkalmazashoz (lasd: 1.1. fejezet). Tovabbi
informacidkért lasd az alrendszer gyartojanak utasitasait. Egyes hevederzet modellek hurokheveder csatlakozasi pontokkal
rendelkeznek. A hurokhevederekhez vald csatlakoztatashoz tilos biztonsagi horgokat hasznalni. A hurokhevederhez
vald csatlakoztatdshoz &nzard karabinert kell hasznalni. Ugyeljen arra, hogy a karabiner zarényelve ne kapjon terhelést
(a karabiner f6 tengelyének iranya helyett a nyelv ellen hatd terhelést). Egyes rogzité kotelek tervezésiknél fogva
hurokhevederre vald raszoruldssal alakitanak ki kompatibilis csatlakozast. A rogzitd kotelek allandd csatlakozasként
kozvetlendl a hurokhevederre lehetnek varrva. Ne hozzon létre t6bbsz6ros csatlakoztatast egyetlen hurokhevederen,
kivéve ha két rogzitd kotelet szorit ra egy megfelelé6 méret(i hurokhevederre. A rogzité kotél raszoritasa egy
hurokhevederre (7. dbra): A) A rogzité kotél hurokhevederét dugja a hevederzeten levo hurokhevederbe vagy D-gydrlbe.
B) A rogzitd kotél megfelelé végét dugja at a rogzité kotél hurokhevederén. C) A rogzité kotelet a régzitéshez hizza at a
csatlakozd hurokhevederen.

2.7. ROGZITOKOTEL-TARTO: A 8. dbra a rogzitékotél-tartdt mutatja. A régzitékotél-tartd tartozék egy rogzitd kotél vagy egy
hevederre szerelt 6nvisszahlzd eszkdz szabad végének a csatlakoztatdsara szolgal, ha az zuhanasgatlas céljabdl nincs egy
csatlakoztatd kikotési ponthoz csatlakoztatva. A rogzitokotél-tartokat tilos zuhanasgatld csatlakozd elemként hasznaini a
hevederzeten rogzité kotél vagy onvisszahizd eszkéz (A) csatlakoztatasara.

Ha egy nem csatlakoztatott régzité kotél vég nincs kikotési ponthoz régzitve, azt megfelelé mddon a hevederzeten kell
tartani (B) vagy a hasznald kezében kell tartani 100% kikotési alkalmazasoknal (Tie-Off) (C). A szabadon levé régzité
kotél végek (D) a hasznald megbotlasat okozhatjak vagy a kérnyezd targyakba akadva zuhanast idézhetnek elG.

Hasznald: Az a személy, aki magasban torténé tevékenységet folytat, mikzben személyi zuhandsgétlé rendszer védi.

Jogosult személy: A munkaadd dltal az olyan helyen végzett feladatok elldtasara kijelolt személy, ahol az adott személy zuhandsveszélynek van kitéve.

Mentést végzé személy: A megmentett személyen kiviili személy vagy személyek, akik mentérendszerrel mentést végeznek.

Hozzaérté személy: Az a személy, aki képes a fennéllé és megjésolhatd kockézatokat azonositani a kérnyezetben, illetve olyan munkahelyi feltételek
kézepette, amelyek az alkalmazottak szempontjabdl az egészségre karosak, veszélyesek, illetve kockazatosak, és aki arra jogosult, hogy ezek kikiisz6bslése
érdekében azonnal kiigazité intézkedéseket tegyen.

Ellendérzés gyakorisaga: Szélséséges munkafeltételek mellett (mostoha kérnyezet, hosszabb hasznélat stb.) a hozzaérts személy dltal végzett gyakoribb
ellenbrzésre lehet sziikség.
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3.0. A HEVEDERZET HASZNALATA
3.1. AZ ESZKOZT MINDEN HASZNALAT ELOTT az ,Ellendrzési és karbantartasi napldé” szerint (1. tabldzat) le kell ellendrizni.

3.2. HASZNALAT ELOTT TERVEZZE MEG a rendszerét. Vegyen figyelembe minden tényez6t, amely sajat biztonsagat az
eszk6z alkalmazasa soran befolydsolja. A kovetkezé lista a rendszere megtervezése soran figyelembe veendd fontos
szempontokat ismerteti:

e Kikotési pont: Olyan kikotési pontot valasszon, amely eleget tesz a tervezett zuhanasgatlasi alkalmazas statikus
terhelési kbvetelményeinek (lasd: 1.1. fejezet). A kikotési pontnak figyelembe kell vennie az 1.4. fejezetben
ismertetett szabad zuhanast, zuhanasi térkozt, lengé zuhanast, valamint kérnyezeti korlatokat.

e Eles szegélyek: Ne dolgozzon olyan helyen, ahol a rendszer alkatrészei nyilt, éles szegélyekhez érhetnek vagy
azokhoz surlédhatnak.

e Zuhanast kdvetéen: A zuhanasgatlas soran fellépd er6hatasoknak kitett alkatrészeket hasznalaton kivul kell
helyezni és meg kell semmisiteni.

e Mentés: A munkaaddnak az eszkdz hasznalata soran mentési tervvel kell rendelkeznie. A munkaaddnak képesnek
kell lennie a mentés gyors és biztonsagos végrehajtasara.

e Ment6heveder: A ment6hevedereket (EN1497) normal munkatevékenységek végrehajtasa kozbeni viseletre
tervezték. A mentési céll csatlakozdelemek els6 hasznalata el6tt a hasznaldnak felfliggesztési vizsgalatot kell
végeznie biztonsagos korilmények kozott, amelynek soran meggyézdédik arrdl, hogy a heveder mérete és illesztése
optimalis kényelmet biztosit felfliggesztés kozben.

3.3. CSATOK: A teljes testhevederzet a labszar hevederek és mell hevederek rogzitését és beallitasat szolgald kilénb6z6
csatokkal van ellatva. A hevederzet test Gvei csapos csattal rendelkeznek. Az On hevederzetén taladlhatd csat tipusokhoz
lasd az 1. abrat. A 9. dbra a kovetkez6 tipusu csatok kezelését mutatja:

1. Gyorscsatlakozoés csatok:
A. A gyorscsatlakozds csat rogzitéséhez illessze a flilet az aljzatba, mig kattanast nem hall.

B. A csatlakoztatott szalag heveder beallitdsa: Huzza el6re illetve hatra a szalag hevedert a csat nyildsban a
megszoritashoz illetve kilazitashoz.

C. A gyorscsatlakozds csat kiolddsa: Nyomja 6ssze az aljzat mindkét oldalan talalhatd reteszel6 karokat. Huzza ki a
fulet az aljzatbdl.
2. Atf(izés csatok:
A. Dugja at a csat bevezetd részét a csat fogadd részben levé résen keresztiil.
B. Huzza meg a szabad hevedert, hogy a csat bevezetd része felfek(idjon a csat fogadd része ellenében. Rogzitse a
szabad hevedert a heveder tartéban.

3.4. BEALLITASOK: A hevederzetek egy pér testbedllitval vannak ellatva a vall hevederek bedllitdsahoz. A 10. abra a
testbedllitok bedllitdsat mutatja:
1. Ejtéernyos testbeallitok: A vall hevederek bedllitasa az ejtéernyGs testbeadllitokkal:

A. Huzza meg a szabad hevedert a vall heveder megszoritasahoz. A vall heveder kilazitdsahoz hiizza meg a szabad
hevedert, majd vezesse vissza a hevedert az ejtéernyds bealliton keresztuil.

B. A megfelel6 bedllitas utan rogzitse a szabad hevedert a hevedertartdban.
3.5. SZEMELYI SRD (ONVISSZAHUZO LEENGEDO) HUROK: Nem alkalmazhato.

3.6. A TELJES TESTHEVEDERZET FELVETELE ES TESTRE IGAZITASA: A 11. 4bra a teljes testhevederzet felvételét
és testre igazitdsat mutatja. A hevederzetet minden hasznalat el6tt az ,Ellendrzési és karbantartasi naplé” szerint (1.
tablazat) le kell ellendrizni. A hevederzet felvétele és testre igazitasa:

|Z[ A hevederzet becsatoldsdnak és a hevederek beallitdsainak a mddja a hevederzet modelljétdl fligg. A részletekhez lasd a
3.3 - 3.4. fejezetet és a 9 - 10. abrat.

1. Emelje fel a hevederzetet és tartsa meg a hati D-gy(r(inél fogva. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek
megcsavarodva.

2. Fogja meg a vall hevedereket és cslisztassa a hevederzetet az egyik karra. A hati D-gy(rinek a hatanal kell
elhelyezkednie. Ugyeljen arra, hogy a hevederek ne legyenek 6sszegabalyodva és szabadon ldgjanak. Csuisztassa a
szabad karjat a hevederzetbe, és igazitsa a vall hevedereket a vallara. Helyes viselés esetén a mell hevedernek és a
mell csatnak eldl kell elhelyezkednie.

3. A labai kdzé nyulva fogja meg a jobb oldalan levd labszar hevedert. HUzza fel a hevedert a labszarai kézott; csatolja
a jobb csipdjénél levé illeszkedd csathoz, és allitsa be a labszar hevedert szorosra, de kényelmesre (a csat kezelését
lasd a 3.3. fejezetben). A megfelel6 beallitads utan dugja a Labszar heveder szabad végét a heveder tartdba.

Ismételje meg ezt az eljarast a bal oldali labszar heveder becsatoldsahoz és beallitasahoz.

4. Allitsa be és csatolja be a csapos csattal rendelkezé test 6vet, amennyiben van ilyen. (A csapos csat kezeléséhez I&sd
a 3.3. fejezetet).

5. Csatolja be és dllitsa be a mell hevedert (a csat kezeléséhez lasd a 3.3. fejezetet). A mell hevedernek a vallak
tetejétdl 15 cm (6 in)-re lefelé kell elhelyezkednie. A megfelel6 bedllitas utan dugja a Mellkas heveder szabad végét a
hevedertartdba.
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3.7.

3.8.

3.9.

4.0.
4.1.

4.2.

4.3.

5.0.

5.1.

5.2.

5.3.

6.0.

6. A testbeadllitokkal allitsa be a vall hevedereket, hogy szorosan illeszkedjenek (a testbeallitd kezeléséhez lasd a 3.4.
fejezetet). A vall hevederek a bal és a jobb oldalon egyforma hosszura kell beallitani, és a mellkas hevedernek a
mellkas also6 részén kozépen, a vallaktol 15 cm (6 in)-re kell elhelyezkednie. A hati D-gydrlinek a lapockak kdzott
kozépen kell elhelyezkednie. Az els6 mellkasi D-gy(irlinek, amennyiben van ilyen, a hevederzet kézépvonalatdl mérve
oldalt 5 cm (2 in)-re kell elhelyezkednie.

A ZUHANASGATLO D-GYURU VAGY ROGZITO ELEM HASZALATA: Zuhanasgatldsi alkalmazasokhoz csatlakoztasson

a mellkasi D-gy(ir(ih6z vagy a hatanal a lapockai kozott levd rogzité elemhez. Az oldalsé D-gylrik, ha vannak ilyenek,
kizardlag pozicionalasi vagy korlatozasi célra szolgalnak. A vall tartozékokkizardlag mentési vagy kiemelési alkalmazasokhoz
szolgalnak. Az ellils6 mellkasi D-gy(ir( Iétran valdé maszashoz vagy pozicionaldshoz szolgal. A fliggesztett Ulésen levé
D-gyl(rik kizardlag felfliggesztési vagy pozicionalasi alkalmazasokra szolgalnak. (Lasd: 1.1. fejezet).

CSATLAKOZTATASOK: Ha a kikdtési ponthoz vald csatlakozéshoz, illetve a rendszer alkatrészeinek egyméashoz
kapcsolasahoz kampot hasznal, akkor gondoskodjon arrdl, hogy az ne akadhasson ki. A kampo akkor akadhat ki, ha a
kampd és a kapcsolddo csatlakozo elem 6sszeakaddsa miatt a kampo biztositd nyelve véletlendl kinyilik és szabadda valik.
A kiakadas megakadalyozasa érdekében onreteszeld biztositdnyelves kampokat és karabinereket kell hasznalni. Tilos
olyan kampokat vagy csatlakozdkat hasznalni, amelyek nem zarddnak be teljesen a kikotési eszkézon. A csatlakoztatasok
|étrehozasaval kapcsolatos tovabbi informaciokért lasd a gyartd utasitasait.

CSATLAKOZTATASI RENDSZER KOMPONENSEK: A felhasznald a hevederzet bedllitdsa utan csatlakozhat egyéb
rendszer komponensekhez. Kovesse a 2. fejezetben szerepld irdnymutatasokat és a gyarté komponenshez mellékelt
utasitasait.

ELLENORZES

ELLENORZES GYAKORISAGA: A teljes testhevederzetet a 2.2. fejezetben meghatarozott gyakorisaggal kell ellenérizni.
Az ellenGrzési eljarasok az ,Ellendrzési és karbantartasi naploban” (1. tablazat) vannak ismertetve.

MEGHIBASODASOK: Ha az ellendrzés soran hibas kérilményt allapit meg, a hevederzetet azonnal hasznalaton kivil kell
helyezni és meg kell semmisiteni.

A TERMEK ELETTARTAMA: A hevederzet funkcionalis élettartamat a munkakdriulmények és a karbantartas hatérozza
meg. A maximalis élettartam 1 évtdl (széls6séges kortlmények kdzott torténd nagy igénybevétel esetén) 10 évig (enyhe
koralmények kozotti konnyl hasznalat esetén) terjedhet. A termék mindaddig hasznalhato, amig eleget tesz az ellen6rzési
feltételeknek.

KARBANTARTAS, SZERVIZELES, TAROLAS

M kizérélag az alébbi Tisztitasi Gtmutaté c. részben leirt médszerrel tisztitsa és fertbtlenitse a teljes testhevederzetet. Egyéb
mddszerek karosan befolydsolhatjék a hevedert vagy a hasznalét.

TISZTITASRA VONATKOZO UTASITASOK: A teljes testhevederzetet a kdvetkez6k szerint kell tisztitani:

1. Gyenge vizes mososzeres oldattal tisztitsa meg a hevederzeten levd foltokat.

|Z[ A hevederzet és a parnazat mosasahoz fehéritészer nélkiili mosdszert hasznaljon. A hevederzet és parndzat mosasa, illetve
szdritasa soran TILOS 6blité szert vagy szaritélapokat hasznaini.

2. A mosdshoz és 6blitéshez hasznalt viz hdmérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nal (100 °F).

3. A hevederzet és a parndzat szaritdsa leveg6n vagy szaritogépben, 50 °C-t (130 °F) meg nem haladé alacsony
héfokon végezhetd.

|Z[ A tisztitasra vonatkozd tovabbi informaciok a 3M-tél szerezhetbk be. Ha kérdései vannak hevederzete allapotaval
kapcsolatosan, illetve kétségei mertiilnek fel annak haszndlatba helyezésére vonatkozdan, Iépjen kapcsolatba a 3M-mel.

HIVATALOS SZERVIZ: A tovabbi karbantartast és szervizelési tevékenységeket gyarilag meghatalmazott hivatalos
szervizk6zpontnak kell elvégeznie. A meghatalmazasnak irasban kell térténnie. Ne probalja meg szétszerelni az egységet!

TAROLAS ES SZALLITAS: A teljes testhevederzetet hiivés, széraz és tiszta kornyezetben, kzvetlen napfénytdl dvva
tarolja és szallitsa. Ne tarolja az eszkozt olyan helyen, ahol vegyi anyagok go6zei keriilhetnek a leveg6be. Hosszabb tarolast
kovetben alaposan ellendrizze le a hevederzetet.

CIMKEZES:
A 12. abra a teljes testhevederzeten talalhato termékismertetd cimkéket és azok elhelyezkedését mutatja. Valamennyi
cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashatdnak kell lennie.

Az egyes cimkéken levd informaciok a kovetkezdk:

@ Az “A” nagybetlvel jelolt leesés lehorgonyz6 pontja Cimke helye

@ Ellenérzési napld Sorozatszam @ Kézjegy @ Datum @ A cimkét tilos eltavolitani.

@ Felhasznaldi informacios cimke

@ Sorozatszam Gyartas hdnapja @ Gyartas éve @ Tételszam @ Tipusszam ® Eurdpai szabvany @
Kapacitas ® Méret @ (1] Lasd az utasitasokat @ CE-jelolés
A tipus megfelelésségét végzo értesitett testiilet szama.
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1. tablazat - Ellendrzési és karbantartasi naplo

Sorozatszam(ok): Vasarlas datuma:
Modellszam: Els6 hasznalat datuma:
Ellen6rzés datuma: Ellendrizte:
Alkatrész: Ellendrzés: (Az ellenérzési gyakorisaghoz lasd a 2.2. fejezetet) Felhasznal6 | Hozzaérté
személy

Hevederzet fém tartozékok Ellendrizze a hevederzet fém tartozékait, ideértve a csatokat (1), beallitokat (2), D-gydr(iket O O
(1. abra) (3), PSLR hurkot (4), hurokrogzitéket (5), rogzitékotél-tartdt (6) stb. Ezek a tartozékok

nem lehetnek sériiltek, szakadtak vagy torzultak, és nem tartalmazhatnak éles széleket,

lyukakat, repedéseket, kopott alkatrészeket vagy korrdzidt. Az elektromos szigetelés

biztositasa érdekében a PVC bevonatl fém tartozékok bevonata nem lehet bevagva, feltépve,

beszakadva, kilyukasztva stb. Ellenérizze a csatok és bedllitok sima miikodését.
Hevederek és varratok Ellendrizze a hevedereket: az anyag nem lehet kirojtozédva, bevagva, és nem tartalmazhat O O
(2. abra) szakadt szalakat. Ellenérizze, hogy nem taldlhaté-e rajtuk szakadas, kidorzsol6dés, penészesedés,

égési nyom vagy elszinezédés. Ellendrizze a varratokat: ellendrizze, hogy nem tartalmaznak-e

kihGizddott vagy szakadt oltéseket. A szakadt oltések azt jelezhetik, hogy a hevederzet

zuhanasgatlas miatti Gtéterhelésnek lett kitéve, és azt hasznalaton kivil kell helyezni.
Oltétt zuhanasgatlas-jelzék Az 6ltott zuhandsgatlas-jelzék sajat magukra visszahajtott és egyedi varratmintaval rogzitett ] ]
(3. abra) hevederszakaszok. A varratminta Ugy van kialakitva, hogy szétvaljon, ha a hevederzet zuhanast

gatolt meg, illetve azzal egyenérték(i er6behatasnak lett kitéve. Ha a zuhanasgatlas jelzé

aktivalodott (azt jelzi), a hevederzetet hasznalaton kiviil kell helyezni.
Cimkék Valamennyi cimkének jelen kell lennie és teljesen olvashaténak kell lennie. [m] [m]
Rendszer- és alrendszer Ellendrizzen minden rendszer alkatrészt, illetve alrendszert a gyarté utasitdsai szerint. ] ]
alkatrészek

1. Abra - Fém tartozékok

2. abra - Heveder szovetek 3. abra - Zuhanasgatlas-jelz6
£33 2. FEFEIIIITIIIFE —

Er6sen G
Szennyezett [* & v 36 x Jelzett
Hegesztés SN ?f@
Egések h sy

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 id6szakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idészakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idoszakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkez6 idészakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idGszakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idGszakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idészakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jovahagyta: Kovetkez6 idGszakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkez6 idGszakos ellendrzési
Datum: datum:

Elharitasi tevékenység/Karbantartas: Jévahagyta: Kovetkezd idészakos ellenbrzési
Datum: datum:
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m ORYGGISUPPLYSINGAR

Vinsamlegast lestu, medtaktu og fylgdu 6llum 6ryggisupplysingum sem eru i pessum leidbeiningum adur en
petta likamsoryggisbelti er,notaa. EF LEIDBEININGUM PESSUM ER EKKI FYLGT EFTIR, GETUR PAD VALDID
ALVARLEGUM MEDBSLUM, LIKAMSTIONI EDPA DAUDA.

Leidbeiningar pessar verdur ad afhenda notanda pessa binadar. Geymdu pessar leidbeiningar til ad stydjast vid
i framtidinni.

Tileetlud notkun:
betta likamsoryggisbelti er aetlad til notkunar sem hluti af fullkomnu verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli.

Oll 6nnur notkun, p.m.t., en takmarkast ekki vid, medhdndlun efna, notkun i afpreyingar- eda ipréttaskyni eda énnur notkun
sem ekki er lyst i Notandaleidbeiningum, er ekki sampykkt af 3M og geeti valdid alvarlegum meidslum eda dauda.

Einungis pjalfadir notendur & vinnustad skulu nota pennan bunas.

/A VIDVORUN

betta likamsoryggisbelti er hluti af verndarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli. Atlast er til ad allir notendur séu
fullpjalfadir i 6ruggri uppsetningu og notkun peirra eigin fallvarnarkerfis. Rong notkun pessa bunadar getur valdid
alvarlegum meidslum eda dauda. Fyrir rétt val, notkun, vidhald og pjonustu, skaltu lesa pessar notandaleidbeiningar og
allar rédleggingar framleidanda, raeda vid yfirmann pinn eda hafa samband vid taeknilega pjonustu 3M.

e Til ad fyrirbyggja aheettuna sem fylgir pvi ad starfa med likamsoryggisbelti, sem geeti, ef ekki er komid i veg
fyrir pad, valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Skodadu bunadinn fyrir hverja notkun, a.m.k. arlega og ef fall hefur att sér stad. Kannadu i samraemi vid
notandaleidbeiningarnar.

- Ef kdnnun leidir i Ijés 66ruggt astand eda galla skal taka bunadinn Ur umferd og farga honum.

- Allan binad sem hefur verid notadur i falli eda ordid fyrir miklu héggi parf umsvifalaust ad taka ur umferd og farga.

- Tryggja skal ad beltid sé notad rétt, sé af réttri staerd og stillt rétt.

- Tryggja skal ad oll undirkerfi (t.d. dragreipi) séu haettulaus, par & medal, en ekki takmarkad vid, flaekjur vid adra
starfsmenn, pig sjalfa/n, vélbunad a ferd eda adra hluti i kring.

- Tryggja skal ad oll fallvarnarkerfi/undirkerfi sem eru samsett Ur ihlutum mismunandi framleidenda séu samhafé og
meeti krofum videigandi stadla, eda 6drum videigandi fallvarnarkédum, stédlum eda krofum. Alltaf skal radfaera sig
vid haefan eda vottadan adila, adur en pessi kerfi eru notud.

e Til ad minnka ahattuna sem fylgir pvi ad starfa hatt uppi, sem geeti, ef ekki er komid i veg fyrir pad, valdid
alvarlegu likamstjoni eda dauda:

- Tryggdu ad heilsa pin og likamlegt astand geri pér 6rugglega kleift ad pola allt pad alag sem fylgir pvi ad starfa hatt
uppi. Radfaerdu pig vid leekni ef pu hefur einhverjar spurningar vardandi haefni pina til ad nota pennan bunad.

- Aldrei skal fara yfir leyfilega getu fallvarnarblinadarins.

- Aldrei skal fara umfram hamarkslengd frjals falls sem fallvarnarbldnadurinn leyfir.

- Ekki nota neinn fallvarnarblnad sem bilar vid profun eda vid eftirlit, eda ef pu hefur ahyggjur af notkun bunadarins
eda telur ad hann henti ekki i pad verk sem er fyrir hondum. Hafdu samband vid taeknilega pjonustu 3M ef pu ert
med einhverjar spurningar.

- Sum undirkerfi og samsetningar ihluta geta truflad notkun pessa bunadar. Einungis skal nota tengingar sem eru
samhaefdar vid pennan bunad. Radfaerdu pig vid 3M fyrir notkun pessa bunadar med ihlutum eda undirkerfum sem
eru frabrugdin peim kerfum sem er lyst i notandaleidbeiningunum.

- Nota skal auka varudarradstafanir pegar verid er ad vinna nalaegt taekjabinadi sem er & hreyfingu (deemi: a
oliuborpdllum), ndlaegt rafmagnshaettu, vid mjog hatt eda lagt hitastig, vid efnahaettu, par sem sprengihzatta er eda
haettulegar gastegundir, skarpar brunir, eda undir hlutum sem gaetu fallid & pig eda a fallvarnarbdnadinn sjalfan.

- Notadu Arc Flash- eda Hot Works-bunad pegar pu vinnur i mjog heitu umhverfi.
- Fordastu yfirbordsfleti og hluti sem geta skadad notanda eda bunadinn.
- Tryggdu ad pad sé videigandi plass til ad falla pegar pu vinnur hatt uppi.

- Aldrei breyta eda umbreyta fallvarnarbinadinum. Einungis 3M eda adilar sem hafa skriflegt umbod fra 3M mega gera
vi® pennan bunasd.

- Fyrir notkun fallvarnarblnadar skal tryggja ad neydardaetlun sé til um pad hvernig bregdast skuli samstundis vid ef fall & sér
stad.

- Ef fall & sér stad skal leita laeknishjalpar strax fyrir pann starfsmann sem fallid hefur.
- Ekki skal nota likamsbelti til ad stédva fall. Einungis skal nota fullt likamsbeisli til ad stédva fall.
- Lagmarka skal sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er.

- Ef pjalfun fer fram med pessum bunadi verdur ad nota annad fallvarnarkerfi pannig ad sa sem er i pjalfun sé ekki i
haettu vid ad falla dvart til jardar.

- Alltaf skal nota videigandi persdnuhlifar pegar verid er ad setja upp, nota eda hafa eftirlit med bunadinum/kerfinu.
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M Fyrir notkun binadarins, skal skré audkennisupplysingar bunadarins sem eru & , Eftirlits- og vidhaldsskrad" & bakhlid
handbdkarinnar.

LYSING

Mynd 1 synir faanlegar 3M Protecta™ gerdir likamsoryggisbelta. Gerdir 6ryggisbelta eru faanlegar med mismunandi
samsetningum eftirfarandi eiginleika:

Mynd 1, tilvisun: Lysing:

Staerdir S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large

Tengibanadur Aftari D-hringur

Fremri D-hringur

Mjadmar-D-hringir

Axlartengibunadur

Sylgjur Hradtengisylgjur

Gegnsylgjur

Belti Belti og mittisbelti

Vidbatareiginleikar Losa Endurstilla sjalfkrafa Dragreipi

Fallhlifarbuks-stillihnappar

Efnisstjornun

OO OB®BEEVEEIEG

Teekjabunad
Bjargbelti
T/AEKNILYSING
Afkastageta:
Hamarksfjarlaegd frjals falls | 2 m (6,6 ft)
Hamarks héggaélag 6 kN (1 349 Ib)
Geta 140 kg (310 Ib)
Efni:
Efni Polyester - 22 kN (4 946 |b) Togpol
Beltishlifar Blanda af naeloni og polyester
HIif merkingar Blanda af nzeloni og polyester
pradur Pélyesterpradur eda polyesterefni
D-hringir Malmblandad stal - 22 kN (4 946 Ib) Togpol
Hradtengisylgjur Stal, rysfritt stal og malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ib) Togpol
Gegnsylgjur Malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ib) Togpol
Fallhlifarbuks-stillihnappar Malmblandad stal - 18 kN (4 047 Ib) Togpol
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1.0 NOTKUN

1.1 TILGANGUR: Likamsoryggisbelti & ad nota sem ihluti i fallvarnarkerfi sem verndar manneskjuna gegn falli eda stodvar fall
a 6ruggan mata (sja mynd 2). Likamsoryggisbelti eru notud a eftirfarandi hatt:

®

Fallstodvun (EN361): Personuleg fallstodvunarkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og tengd undirkerfi (orkugleypandi
dragreipi, sjalfinndraganlegan bunad, o.s.frv.). Hdmarks hoggalag ma ekki fara yfir 6 kN (1 349 Ib). Tengibunadur: Aftari (feetur
fyrst med 60 cm (24 in) hamarks frjalst fall pegar notadur er sjalfinndraganlegur banadur eda 1,8 m (6 ft) hamarks frjalst fall
pegar notad er orkugleypandi dragreipi), fremri (faetur fyrst med 60 cm (24 in) hamarks frjalst fall), framan (faetur fyrst med 60 cm
(24 in) hdmarks frjalst fall). Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola dlag sem nemur 15 kN (3 372 Ib) eda meira.

Stadsetning vid vinnu (EN358): Stadsetningarkerfi vid vinnu fela yfirleitt i sér likamsoryggisbelti, stadsetningardragreipi og
varafallstédvunarkerfi. Vid notkun stadsetningar vid vinnu skal tengja undirkerfi vinnustadsetningar (deemi: dragreipi, Y-dragreipi,
o0.s.frv.) vid nedri (mittishaed) hlid eda beltisuppsettan tengibliinad vinnustadsetningar (D-hringi). Aldrei skal nota pessa tengipunkta til
fallstédvunar. Tengibunadur: Framan, mjadmir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola dlag sem nemur 4,5 kN (1 012 Ib) eda
meira.

Klifur (EN361): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur klifurkerfis til ad hindra fall notandans pegar klifrad er upp stiga

eda annan klifurflét. Klifurkerfi innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti, [68rétt reipi eda handrid fest vid smannvirkid og klifurslif.

Ef um klifur upp stiga er ad reeda ma nota 6ryggisbelti sem buin eru D-hring ad framan i fremri stodu vié fallstodvun a fostum
klifurkerfum stiga. Tengibunadur: Fremri. Styrkur festingar: Mannvirki sem Klifurkerfid er fest vid verdur ad pola pad alag sem gégn
klifurkerfis framleidanda segja fyrir um.

Bjorgun (EN1496, EN1497): Likamsoryggisbeltid er notad sem ihlutur i bjérgunarkerfi. Uppsetning bjorgunarkerfa reedst af
tegund bjérgunar. Ef um takmarkad adgengi er ad raeda (lokad rymi) ma nota 6ryggisbelti sem buin eru D-hringjum & 6xlunum vié
inngéngu og Utgdéngu Ur lokudum rymum par sem vandamal er til stadar fyrir starfsmann.

Tengibunadur: Aftari, fremri, framan, axlir. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola dlag sem nemur 4,5 kN (1 012 Ib) eda
meira.

©
©)
®

Sig med styringu (EN341): Vid sig med styringu ma nota 6ryggisbelti sem buin eru einum fremri D-hring, einum eda tveimur
D-hringum uppsettum ad framan eda par af tengjum sem eiga upptok sinu fyrir nedan mittié (til deemis rassoélar) ma nota til
tengingar vid sig- eda rymingarkerfi. Tengiblinadur: Aftari, fremri, framan. Styrkur festingar: Valin festing verdur ad pola alag sem
nemur 15 kN (3 372 Ib) eda meira.

®

Festing (EN354): Likamso6ryggisbeltid er notad sem ihlutur i festikerfi sem hindrar notandann i ad komast i fallhaettu. Festikerfi
innihalda yfirleitt likamsoryggisbelti og dragreipi eda festireipi. Tengibunadur: Aftari, fremri, framan, mjadmir. Styrkur festingar-:
Valin festing verdur ad pola alag sem nemur 2 kN (450 Ib) eda meira.

1.2 STAPLAR: Oryggisbelti sem finna ma i pessari handbdk uppfylla pa stadla sem eru & framhlid pessara leidbeininga. Ef

pess
sem

i vara er endurseld utan upprunalandsins skal endurséluadilinn veita pessar leidbeiningar @ tungumali landsins par
varan verdur notud.

1.3 PJALFUN: bad er & abyrgd kaupanda og notanda pessa blinadar ad hann hafi ndd gédum skilningi & leidbeiningum

pess

um og ad hann hafi fengid pjalfun i réttri umhirdu og notkun pessa bunadar. Einnig er naudsynlegt ad skilja eiginleika

bunadarins vid notkun, takmarkanir hans, og hvada afleidingar pad getur haft ad nota pennan bldnad & rangan hatt.

1.4 TAK
°

MARKANIR: Avallt skal hafa i huga eftirfarandi takmarkanir vi® notkun pessa btinadar.

GETA: Likamsoryggisbeltid er hannad til notkunar fyrir einstaklinga med samanlagda pyngd (fatnadur, verkfzeri,
o.s.frv.) sem er ekki meiri en 140 kg (310 Ib). Gakktu ur skugga um ad allir paettir i kerfinu pinu séu metnir ad getu
sem er videigandi fyrir notkun pina.

FRIALST FALL: Persénuleg fallstédvunarkerfi sem notud eru med pessum buinadi purfa ad vera stillt vid takmorkun
a frjalsu falli sem nemur 2 m (6,6 ft)!. Festikerfi verda ad vera stillt pannig ad 168rétt fall sé ekki mogulegt.
Vinnustadsetningarkerfi verda ad vera stillt pannig ad frjalst fall sé takmarkad vid 60 cm (24 in) eda minna. Kerfi til
personulegra nota verda ad vera stillt pannig ad 16drétt fall sé ekki mégulegt. Klifurkerfi verda ad vera stillt pannig ad
frjalst fall sé takmarkad vid 45 cm (18 in) eda minna. Bjérgunarkerfi verda ad vera stillt pannig ad 16drétt fall sé ekki
mogulegt. Sja leidbeiningar fra framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar.

FJARLAGD FRA HINDRUNUM VID FALL: Mynd 3 lysir pattum fallstédvunar. Fyrir hendi verdur ad vera
fullnaegjandi fjarlaegd fra hindrunum vid fall (FC) til ad stodva fall adur en notandinn lendir & j6rdinni eda

68rum hindrunum. Fjarlaegd fra hindrunum raedst af ymsum pattum, par @ medal: (A) Lengd dragpreipis, (B)
hradaminnkunarfjarlaegd dragreipis eda SRL hamarks héggdfjarleegd, (C) teygjanleika 6ryggisbeltis og lengd D-hrings/
tengis (yfirleitt 6ryggispattur sem nemur 0,5 m (1,6 ft)). I leidbeiningunum sem fylgja er ad finna upplysingar um
dragreipi og sjalfinndraganlegan bunad vardandi Utreikninga a fallstédvun.

SVEIFLUFALL: Sveiflufall & sér stad pegar festipunktur er beint fyrir ofan pann punkt par sem fall & sér stad (sja
mynd 4). Kraftur pess ad lenda & hlut vid sveiflufall getur valdid alvarlegu likamstjoni eda dauda. Lagmarka skal
sveiflur med pvi ad vinna eins beint fyrir nedan festipunktinn og mogulegt er. Ekki skal leyfa sveiflufall ef meidsli geta
att sér stad. Sveiflufall eykur umtalsvert naudsynlega fjarlaegd fra hindrunum pegar sjalfinndraganlegur bunadur eda
annad tengt kerfi med breytilega lengd er notad.

FRAMLENGD UPPHENGING OG AVERKAR VIP UPPHENGINGU: Likamsoryggisbelti er ekki aetlad til notkunar
sem framlengd upphenging. Framlengd upphenging getur valdid averkum. Ef notandinn mun hanga i lengri tima

er meelt med pvi ad einhvers konar szetisstudningur sé notadur. 3M maelir med saetisplétu, upphengdu vinnusaeti,
saetisstroffu eda stol. Hafdu samband vid 3M til ad fa frekari upplysingar um pessa hluti.

UMHVERFISHATTA: Notkun pessa bunadar & sveedum med umhverfishaettu getur krafist vidbotarradstafana til
ad koma i veg fyrir meidsli & notendum eda skemmdir & banadi. Haettur geta verid, en takmarkast ekki vid: har hiti,
2etandi efni, eetandi umhverfi, haspennulinur, lofttegundir, vélbinadur & hreyfingu og skarpar brunir.
ORYGGISBELTI FYRIR UMHVERFI MEP HATT HITASTIG: Oryggisbelti med Kevlar-efni eru hénnud til notkunar
i umhverfi med hau hitastigi, med takmdérkunum: Kevlar-efni fer ad brenna vid 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-
efni polir takmarkada snertingu vid hitastig sem nemur allt ad 535 °C (1 000 °F). Polyesterefni tapar styrk sinum vid
145 - 200 °C (300 - 400 °F).

PVC-hidun & hérdum hlutum er med braedslumark sem nemur um pad bil 175 °C (350 °F).

M pérf kann ad vera & tidum skodunum pé ad PVC-hidadir og sinkhudadir hardir hlutir séu med gott
taeringarpol i efna-, syru-, alkalin- og umhverfisadstaedum. Leitadu upplysinga hja 3M ef pu efast um notkun

bunadarins [ haettulegu umhverfi.

1 Frjalst fall og fallsté8vun: Frjist fall sem nemur meira en 2 m (6,6 ft) kann ad vera heimilt pegar notendur eru fastir vid festingu tengds undirkerfis sem
takmarkar hdmarks héggalag vid 6 kN (1 349 Ib) og er heimiladur til slikrar notkunar (p.e. 3M Force 2™ dragreipi).
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NOTKUN KERFIS

BIORGUNARAZAETLUN: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunaraaetiun, vid notkun pessa blinadar og samtengt
undirkerfi og radstafanir vid héndina til ad framkvaema hana og midla til notenda?, adila med leyfi® og bjérgunaradila“.

TIiDNI SKODANA: Likamsoryggisbeltid parf notandi ad skoda fyrir sérhverja notkun® og haefur adili, annar en notandinn,
og ma ekki lida meira en ar @ milli skodana®. Skodunarferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" i notandahandbdkinni.
Nidurstodur skodunar hzefs adila parf ad skra i afrit af , Eftirlits- og vidhaldsskra" eda i fjarskiptatidnikerfinu (sja ,Eftirlit").

M Ef naudsynlegt er samkvaemt 3M, sékum margbreytileika eda nyjungar bunadarins, eda pegar pérf er &
mikilvaegri pekkingu vid sundurhlutun, endursamsetningu eda mati & bunadinum, skal 3M framkvaema reglubundid
eftirlit eda adilar eda fyrirtacki sem vidurkennd eru af 3M.

SAMHZAEFI HLUTA: 3M bunadur er adeins hannadur til notkunar med 3M-sampykktum hlutum og undirkerfum. Skiptingar
eda endurnyjanir sem fara fram med hlutum eda undirkerfum sem eru ekki sampykkt geta komid i veg fyrir samhaefi
blunadar og geta haft ahrif & 6ryggi og areidanleika heildarkerfisins.

SAMHZAEFI TENGJA: Tengi eru samhgef vid tengihluta pegar pau hafa verid honnué til ad vinna saman pannig ad staerdir
peirra og l6gun valda pvi ekki ad hlidarbunadur peirra opnast fyrir slysni, 6had pvi hvernig pau eru stillt. Hafdu samband
vid 3M ef pu hefur einhverjar spurningar um samhaefi. Tengi (krdkar, karabinur og D-hringir) verda ad geta stutt ad
minnsta kosti 22 kN (4 946 Ib). Tengi verda ad vera samheef festingunni eda 68rum kerfishlutum. Ekki nota banad sem er
ekki samhaefur. Tengi sem eru 6samhaef geta losnad fyrir slysni (sja mynd 5). Tengi verda ad vera samhaef ad staerd, 16gun
og styrkleika. Ef tengihluti sem smellukrdkur (synt) eda karabina er fest vid er of litill eda oreglulegur ad 16gun geeti astand
komi& upp par sem tengihlutinn beitir afli & hlid smellukroks eda karabinu. petta afl getur valdid pvi ad hlidid opnast og ad
smellukrékurinn eda karabinan losnar fra tengipunktinum. Porf er & sjalf-laesandi smellukrokum og karabinum.

TENGING FRAMKVAEMD: Adeins skal nota sjalf-laesandi smellukrdka og karabinur med pessum blnadi. Notadu adeins
tengi sem eiga vid sérhverja notkun. Tryggdu ad 6ll tengi séu samhaef ad steerd, 16gun og styrkleika. Ekki nota binad sem
er ekki samhaefur. Tryggdu ad 6ll tengi séu lokud ad fullu og laest.

Tengi 3M (smellukrékar og karabinur) eru adeins tlud til notkunar eins og tilgreint er i notkunarleidbeiningum hverrar
voru. A mynd 6 ma sja deemi um ranga tengingu. Smellukroka og karabinur 3M zetti ekki ad tengja:

Vid D-hring sem annad tengi er fest vid.

A mata sem mundi orsaka alag a hli®id.

Vid falska tengingu, pegar hlutar sem standa Ur smellukrék eda karabinur festast i festingunni, og an synilegrar

stadfestingu og virdast vera ad fullu fastir vid festipunktinn.

Vid hvorn annan.

Beint vid belti eda dragreipi eda festingu (nema leidbeiningar framleidanda fyrir dragreipi og tengi heimili slika

tengingu).

F. Vid hlut sem er ad logun eda staerd pannig ad smellukrokurinn eda karabinan lokast ekki og laesist, eda getur rullad
af.

G. A maéta sem hindrar pad ad tengid samstillist rétt undir alagi.

mo owp

TENGD UNDIRKERFI: Tengd undirkerfi (sjalf-inndraganleg liflina, dragreipi, kapalgrip og liflina, kapalslif, o.s.frv.) verda
ad henta notkun pinni (sja kafla 1.1). Sja leidbeiningar fra framleidendum undirkerfa til ad fa frekari upplysingar. Sumar
tegundir 6ryggisbelta eru med tengipunkta med veflykkju. Ekki nota smellukrdka til ad tengja veflykkjur. Notadu sjalf-
lzesandi karabinu til ad tengja veflykkju. Tryggdu aé karabina getir ekki skapad krossalag hlids (alag vid hlid i stad adalass
karabinu). Akvedin dragreipi eru honnud til ad prengjast yfir veflykkju og skapa samhaefa tengingu. Dragreipi ma sauma
beint a veflykkjuna til a8 mynda varanlega tengingu. Ekki gera margar tengingar a eina veflykkju nema tvé dragreipi séu
prengd a veflykkju af réttri steerd. Til ad prengja dragreipi & veflykkju (mynd 7): A) Settu veflykkju dragreipis i gegnum
veflykkjuna eda D-hringinn & 6ryggisbeltinu. B) Settu videigandi enda dragreipisins i gegnum veflykkju dragreipis. C)
Togadu dragreipid i gegnum tengda veflykkju til ad festa pad.

STOPUBUNAPUR DRAGREIPIS: Mynd 8 synir stddublinad dragreipis. Stédubltnadur dragreipis er setladur til ad festa
lausan enda dragreipis eda uppsettan sjalf-inndraganlegan blunad 6ryggisbeltis pegar hann er ekki tengdur vid tengipunkt
festingar vegna fallstodvunar. Stédublnad dragreipis ma aldrei nota sem fallstédvunarbinad a 6ryggisbeltinu til ad tengja
dragreipi eda sjalf-inndraganlegan bunad (A).

Pegar otengdur fotur dragreipis er ekki tengdur vid tengipunkt festingar parf ad koma honum i videigandi stédu a
6ryggisbeltinu (B) eda i hond notandans eins og i 100% tveggja fota notkun (Tie-Off) (C). Frjalst hangandi faetur
dragreipis (D) geta 1atid notandann hrasa eda farid i hluti i kring og orsakad fall.

A UAWN

Notandi: Adili sem framkvaemir athafnir i haed & medan hann/hin nytur verndar persénulegs fallstédvunarkerfis.

Adili med leyfi: Adili sem er skipadur af vinnuveitanda til ad fullnzegja skyldum & vinnustad par sem adili getur verid i fallhaettu.

Bjoérgunaradili: Adili eda adilar adrir en s& sem skal bjarga, sem starfa vid ad framkvaema bjérgun med notkun bjérgunarkerfa.

Haefur adili: Adili sem hefur getu til ad bera kennsl & niverandi eda fyrirsjdanlega haettu i umhverfinu, eda bera kennsl & vinnuadstaedur sem eru Sheilbrigdar,
heettulegar eda 6gna 6ryggi starfsmanna, og sem hefur umbod til ad gripa til videigandi rédstafana til ad sneida hja haettunni.

Eftirlitstidni: Erfidar vinnuadstaedur (6blitt umhverfi, langvarandi notkun, o.s.frv.) geta haft i for med sér tidari skodun haefs adila.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

NOTKUN ORYGGISBELTIS
FYRIR HVERJA NOTKUN parf ad skoda bunadinn i samraemi vid ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

SKIPULEGGDU kerfid fyrir notkun. Athugadu alla paetti sem geta haft ahrif & 6ryggi pitt vid notkun pessa bunadar.
Eftirfarandi listi synir mikilvaeg ihugunarefni pegar kerfid er skipulagt:

e Festingar: Veldu festingu sem getur stadist kyrrstédupungakrofur fyrirhugads fallvarnarbinadar (sja
kafla 1.1). Stadsetning festingar zetti ad taka mid af frjalsu falli, videigandi plassi til ad falla, sveiflufalli og
umhverfistakmérkunum sem lyst er i kafla 1.4.

Skarpar bruanir: Fordastu ad starfa par sem ihlutir kerfisins geta komist i snertingu vi® évardar skarpar branir.

Ef fall hefur att sér stad: Fjarlaegja parf hluti Gr ihluti Ur notkun og eyda peim ef peir hafa ordid fyrir kréftum sem
stodva fall.

e Bjorgun: Vinnuveitandi verdur ad hafa sett upp bjérgunaraaetiun, vid notkun pessa bunadar. Vinnuveitandi verdur ad
geta framkveemt bjorgun hratt og 6rugglega.

e Bjérgunaréryggisbelti: Bjorgunaroryggisbelti (EN1497) skal nota vi® hefdbundna vinnu. Adur en
bjorgunartengiblinadur er notadur i fyrsta sinn skal notandinn framkvaema profun i 6ruggum adsteedum til ad tryggja
ad Oryggisbeltid sé af réttri staerd og sé paegilegt vid upphengingu.

SYLGJUR: Likamsbeisli eru bdin ymsum sylgjum til festingar og stillingu a leerisélum og brjéstkassadlum.
Likamsoryggisbelti eru med tungusylgju. Sylgjutegundir 6ryggisbeltis pins ma sja @ mynd 1. Mynd 9 synir notkun hverrar
af eftirfarandi sylgjum:

1. Hradtengisylgjur:

A. begar hradtengisylgjur eru spenntar fer pad fram med pvi ad setja flipann inn i méttengid pangad til heyrist
smellur.

B. Til ad stilla tengda beltisdl: Togadu beltisdlina afram og afturdbak i gegnum sylgjuraufina til ad herda eda losa.
C. Til a8 losa hradtengisylgju: Prystu a laesinguna badum megin & méttenginu. Togadu flipann Gr moéttenginu.

2. Gegnsylgjur:

A. Settu karlsylgjuna i gegnum raufina i kvensylgjunni.

B. Hertu frjalsu dlina pannig ad karlsylgjan flutti vid kvensylgjuna. Festu frjalsu dlina i sylgjulokaranum.
STILLINGAR: Oryggisbelti eru buin pari af buks-stillihnnéppum svo haegt sé ad stilla axlarélarnar. A mynd 10 er haegt ad
sja stillingu & buks-stillihnéppum.

1. Fallhlifarbuks-stillihnappar: Til ad stilla axlardlar med fallhlifarbaks-stillihnéppum:

A. Togadu i fridlsu dlina til ad herda axlardlina. Til ad losa axlardlina, togadu i frjalsu dlina og settu sidan dlina aftur i
gegnum fallhlifarstillihnappinn.

B. Eftir rétta stillingu skal festa frjalsu 6lina i 6lalokaranum.
PERSONULEG SRD-LYKKJA: A ekki vi®

AP FARA I OG FESTA LIKAMSORYGGISBELTIP: Mynd 11 synir hvernig fari® er i likamso6ryggisbeltid og pad fest. Fyrir
hverja notkun skal skoda hvert 6ryggisbelti med pvi ad notast vid gatlistann i ,Eftirlits- og vidhaldsskranni (tafla 1)". Ad
fara i og festa 6ryggisbeltid:

|Z[ Verklag fyrir festingu og stillingu dla 6ryggisbeltis er mismunandi eftir tegundum &ryggisbeltis. Frekari upplysingar ma finna i
kéflum 3.3 til 3.4 og myndum 9 til 10.

1. Lyftu upp og haltu 6ryggisbeltinu med aftari D-hring. Gaeta skal ad pvi ad engin flaekja eda sniningur sé & élunum.

2. Taktu i axlardlarnar og renndu 6ryggisbeltinu upp & annan handlegginn. D-hringurinn & ad vera stadsettur & bakinu.
Tryggdu ad olarnar séu ekki fleektar og hangi frjalsar nidur. Renndu lausa handleggnum inn i 6ryggisbeltid og komdu
axlarolunum fyrir efst & 6xlunum. Brjostkassadlin og brjostkassasylgjan & ad vera stadsett a framhlidinni, sé farid rétt
med bunadinn.

3. Teygdu handleggina & milli fétanna og griptu i vinstri lzerisdlina. Togadu 6lina upp & milli fétanna og stingdu inn |
samsvarandi sylgju vinstra megin og stilltu lzerisdlina pannig ad hdn liggi vel (upplysingar um notkun sylgju eru ad
finna i kafla 3.3). Eftir stillingu skal koma lausa enda leerisdlar fyrir undir dlalokaranum.

Endurtaktu petta ferli til ad festa og stilla vinstri lzerisdlina.
4. Stilltu mittisbeltid med mjadmarsylgju ef til stadar er. (kafli 3.3 inniheldur upplysingar um notkun mjadmarsylgju).

5. Festtu og stilltu brjdstkassadlina (upplysingar um notkun sylgju er ad finna i kafla 3.3). Brjostkassadlin & ad vera
15 cm (6 in) nedar en haesti hluti axlar pinnar. Eftir stillingu skal koma lausa enda brjéstkassadlar fyrir undir
Olalokaranum.

6. Stilltu axlardlar pannig ad paer liggi vel & buks-stillihnéppum (upplysingar um notkun buks-stillihnapps er ad
finna i kafla 3.4). Stilla skal vinstri og haegri hlidar axlardlanna pannig ad paer séu jafnlangar og brjostkassadlina
skal stadsetja & nedri hluta brjostkassans, 15 cm (6 in) fyrir nedan axlir. Aftari D-hringurinn & ad vera a milli
herdabladanna. Fremri D-hringurinn, ef til stadar er, atti ad vera stadsettur & breiddina innan 5 cm (2 in) fra latréttri
midlinu 6ryggisbeltisins.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

NOTKUN D-HRINGS SEM STOPVAR FALL EDA ANNARS TENGIBUNADAR: begar bzeta skal vid taekjabtinadi sem
stodvar fall, skal tengja hann vid aftari D-hring eda festingar & baki, @ milli herdabladanna. Hlidar D-hringir, ef til stadar
eru, eru einungis til stadsetningar eda studnings, ef porf krefur. Axlartengiblnadur er adeins til bjérgunar og endurheimtar.
Fremri D-hringur er fyrir klifur & stiga eda stadsetningu. D-hringir & seeti eru adeins upphengingar eda stadsetningar. (Sja
kafla 1.1.).

TENGINGAR: begar krokur er tengdur vié akkerisfestingu, eda pegar verid er ad tengja saman einstaka ihluti kerfisins,
skal tryggja ad engar tengingar geti losnad. Tengingar losna pegar nuningur & milli kroksins og tengisins veldur pvi ad
krokfestingin opnast dvart og losnar. Nota skal sjalf-laesandi smellikroka og karabinur til ad draga Ur pessari heettu. Ekki
skal nota krdka eda tengi sem lokast ekki algjorlega pegar pau eru tengd vid festingar. Sja leidbeiningar fra framleidendum
undirkerfa til ad fa frekari upplysingar um hvernig ganga skal fra tengingum.

TENGING VID ADRA HLUTA KERFISINS: Eftir ad hafa fest 6ryggisbeltid rétt getur notandinn tengt 6ryggisbelti® vid
adra hluta kerfisins. Fylgdu leidbeiningunum i kafla 2 og leidbeiningunum framleidanda sem fylgja ihlutinum.

EFTIRLIT

EFTIRLITSTIPNI: Eftirlit med likamsdryggisbeltinu parf ad eiga sér stad & samkvaemt tidni sem skilgreind er i kafla 2.2.
Eftirlitsferli er lyst i ,Eftirlits- og vidhaldsskra" (tafla 1).

GALLAR: Ef gallar koma i 1jés vid eftirlit skal fjarleegja 6ryggisbeltid umsvifalaust og farga pvi.

LIFTIMI VORU: Liftimi 6ryggisbeltis reedst af vinnuadstaedum og vidhaldi. Hdmarksliftimi getur verid fra 1 ari vid mikla
notkun i 6fgakenndum adstaedum til 10 ara ef notkun er litil og adstaedur eru vaegar. Nota ma afram véruna svo lengi sem
hdn stenst eftirlitsvidmid.

VIDHALD, PJONUSTA OG GEYMSLA

|Z[ Ekki prifa eda sétthreinsa likamsoryggisbeltid & neinn mata annan en lyst er i eftirfarandi ,Leidbeiningum um hreinsun®.
Annar mati getur hafft skadleg ahrif & éryggisbeltid eda notandann.

LEIDBEININGAR UM HREINSUN: Hreinsadu likamsoryggisbeltid eins og hér segir:

1. Hreinsa skal 6ryggisbelti® med vatni og mildri sapulausn.

|Z[ Notadu pvottaefni sem er an bleikiefna pegar verid er ad pvo beltid og plidana. EKKI SKAL NOTA mykingarefni eda
burrkarabléd pegar verid er ad pvo og purrka éryggisbeltid og ptdana.

2. Vatnshitastig fyrir pvott og skolun ma ekki fara yfir 40 °C (100 °F).
3. Oryggisbeltid og pudana ma purrka med blaestri eda i purrkara & ldagum hita sem fer ekki yfir 50 °C (130 °F).

|Z[ Nanari upplysingar um pvott eru adgengilegar hja 3M. Ef einhverjar spurningar vakna vardandi astand éryggisbeltisins
bins, eda vafamal koma upp vardandi notkun pess, skaltu hafa samband vid 3M.

VIDURKENND PJONUSTA: Vidbdtarvidhald og -verklag parf ad fara fram & vidurkenndri pjénustumidstod
verksmidjunnar. Vottun parf ad vera skrifleg. Reyndu ekki ad taka eininguna i sundur.

GEYMSLA OG FLUTNINGUR: Geymsla og flutningur likams-6ryggisbeltisins skal vera & kéldum, purrum og hreinum stad
fjarri beinu sdlarljési. Fordastu svaedi par sem efnagufur geta verid til stadar. Skodadu vandlega 6ryggisbeltid eftir langa
geymslu.

MERKINGAR:

Mynd 12 synir vérumerkingar og stadsetningar peirra a likamsoryggisbeltinu. Allar merkingar purfa ad vera til stadar og ad
fullu lzesilegar.

Upplysingar & hverri merkingu eru eftirfarandi:

@ Akkeripunktur fyrir handtdoku, merktur med hastoéfum “A” Merki stadsetning

@ Eftirlitsskra Radnumer @ Upphafleg @ Dagsetning @ Ekki fjarleegja pessa merkingu.

@ Merking fyrir notandaupplysingar

@ Radnumer Framleidslumanudur © Framleidsluar @ Lotunimer @ Gerd numer ® Evrdpskur stadall @ Geta
@ Steerd @ E@ Sja leidbeiningar @ CE-merki ® Fjoldi tilkynntra stofa sem framkveema samraemi vid tegund.
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Tafla 1 - Eftirlits- og vidhaldsskra

Dags. keypt:
Dags. fyrstu notkunar:

Radnumer

Gerdarnumer:

Eftirlitsdagsetning: Skodad af:

ihlutur: Eftirlit: (Sja kafla 2.2 vardandi eftirlitstidni) Notandi | Haefur adili

Harair hlutir i belti
(Skyringarmynd 1)

Athugadu harda hluti i beltinu, par & medal sylgjur (1), stillihnappa (2), D-hringi (3), PRSL-lykkju (] (]
(4), lykkjur (5), dragreipi (6), o.s.frv. bessir hlutir mega ekki vera skemmdir, brotnir, aflagadir, og
verda ad vera lausir vid skarpar branir, sprungur, nining eda taeringu. PVC- hldadir hlutir mega
ekki vera skornir, rifnir, holottir o.s.frv. par sem hGdunin & ad tryggja ad bunadurinn leidi ekki
rafmagn. Tryggdu ad sylgjur og stillingar virki sem skyldi.

Efni og saumar
(skyringarmynd 2)

Skodadu efnid, efnid verdur ad vera laust vid skorna, niina eda slitna preedi. Athugadu hvort O O
beltin séu rifin, ndningur, eda brunablettir séu & peim eda hvort pau hafi aflitast. Skodadu sauma;
athugadu hvort saumar séu ad losna eda séu rifnir. Lausir saumar geta verid merki um ad beltid
hafi ordid fyrir héggi, og ad taka verdi pad Ur notkun.

Merki um hégg a vefnadi og
beltum (beltisvisir)
(Skyringarmynd 3)

Beltisvisirinn er sa hluti beltanna sem er snudinn upp a sjalfan sig og festur med dkvednum saumi. ] ]
Saumurinn er hannadur til ad losna pegar 6ryggisbeltid stodvar fall, eda pegar pad hefur ordid fyrir
jafn miklu alagi. Ef beltisvisirinn hefur losnad, pa verdur ad taka 6ryggisbeltid Gr notkun

og farga pvi.
Merkingar Allar merkingar eiga ad vera til stadar og vel laesilegar. O O
thlutir kerfis og undirkerfis Athugadu hvern ihlut kerfisins eda undirkerfisins samkvaemt leidbeiningum framleidanda. [m] [m]

Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neaesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neaesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Neaesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Nezesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Nezesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Naesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
Leidréttandi adgerd/vidhald: Sampykkt af: Nezesta reglubundna
Dagsetning: skodunardagsetning:
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INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA

Leggere, comprendere e seguire tutte le informazioni sulla sicurezza contenute nelle presenti istruzioni prima
di utilizzare questa imbracatura integrale. IL MANCATO RISPETTO DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE GRAVI
LESIONI PERSONALI O MORTE.

Fornire le presenti istruzioni all’utente dell’attrezzatura. Conservare queste istruzioni come riferimento in
futuro.

Uso previsto:
Questa imbracatura integrale deve essere utilizzata come parte di un sistema di protezione anticaduta personale completo.

L'utilizzo per qualsiasi altra applicazione incluse, ma non solo, manipolazione di materiale, attivita correlate ricreative o sportive
oppure altre attivita non descritte nelle istruzioni per |'utente, non € approvato da 3M e puo causare gravi lesioni personali o
morte.

Il presente dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente da utenti addestrati nelle applicazioni relative all’ambito di
lavoro.

/A\ AVVERTENZA

Questa imbracatura integrale fa parte di un sistema di protezione anticaduta personale. Si prevede, pertanto, che tutti gli
utenti siano completamente addestrati all’installazione e al funzionamento sicuri del loro sistema di protezione anticaduta
personale. L'uso improprio del presente dispositivo pué comportare gravi lesioni personali o morte. Per le
modalita corrette di selezione, funzionamento, installazione, manutenzione e assistenza, consultare le presenti istruzioni
per l'utente e tutte le raccomandazioni fornite dal produttore; altrimenti rivolgersi al proprio supervisore o contattare
|"assistenza tecnica di 3M.

e Per ridurre i rischi associati all’utilizzo di un’'imbracatura integrale che, se non evitati, potrebbero causare
gravi lesioni personali o morte:

- Ispezionare il dispositivo prima di ogni uso, almeno una volta all’anno, e dopo qualsiasi evento di caduta. Le ispezioni
devono essere eseguite conformemente a quanto indicato nelle istruzioni per 'utente.
- Se l'ispezione rivela una condizione pericolosa o difettosa, mettere |'attrezzatura fuori servizio e distruggerla.

- Ogni dispositivo che & stato sottoposto all’arresto di una caduta o a una forza d'impatto devono essere
immediatamente messo fuori servizio e distrutto.

- Assicurarsi che l'imbracatura sia indossata correttamente, della taglia giusta e regolata in maniera idonea.

- Assicurarsi che tutti i sottosistemi di collegamento (per es., i cordini) siano esenti da situazioni di pericolo, inclusi,
ma non solo, I'aggrovigliamento con altri operatori, se stessi, macchinari in movimenti o altri oggetti circostanti.

- Assicurarsi che i sistemi/sottosistemi di protezione anticaduta assemblati con componenti realizzati da produttori diversi
siano compatibili e soddisfino i requisiti degli standard applicabili, standard o requisiti relativi alla protezione anticaduta
pertinenti. Consultare sempre una persona competente o qualificata prima di utilizzare questi sistemi.

e Per ridurre i rischi associati al lavoro in altezza che, se non evitati, potrebbero causare gravi lesioni personali o
morte:

- Assicurarsi che le proprie condizioni fisiche e di salute permettano una resistenza in completa sicurezza a tutte le
forze associate al lavoro in altezza. Consultare il proprio medico in caso di domande relative alla propria capacita
d’uso di questa attrezzatura.

- Non superare mai la capacita consentita della propria attrezzatura di protezione anticaduta.
- Non superare mai la distanza massima di caduta libera della propria attrezzatura di protezione anticaduta.

- Non utilizzare mai un’attrezzatura di protezione anticaduta che non abbia superato I'ispezione prima dell’'uso o altri
controlli programmati oppure in caso di dubbi sull’'uso o sull'idoneita dell’attrezzatura in merito all’applicazione. Per
eventuali domande, contattare |I'assistenza tecnica di 3M.

- Alcune combinazioni di sottosistemi e componenti potrebbero compromettere il funzionamento di questa
attrezzatura. Utilizzare solo collegamenti compatibili. Consultare 3M prima di utilizzare questa attrezzatura in
combinazione con componenti o sottosistemi diversi da quelli descritti nelle presenti istruzioni per l'utente.

- Prestare particolare attenzione in presenza di macchinari in movimento (ad es., il top drive delle torri di
perforazione), rischi di carattere elettrico, temperature estreme, rischi di carattere chimico, gas esplosivi o
tossici, bordi taglienti oppure sostare al di sotto di materiali sospesi che potrebbero cadere sull’'utente o sulla sua
attrezzatura di protezione anticaduta.

- Utilizzare dispositivi Arc Flash o Hot Works quando si lavora in ambienti che presentano temperature elevate.
- Evitare superfici e oggetti che possano danneggiare I'utente o I'attrezzatura.
- Durante il lavoro in altezza assicurarsi che ci sia un tirante d’aria di caduta adeguato.

- Non modificare o alterare mai la propria attrezzatura di protezione anticaduta. Solo 3M o centri con autorizzazione
scritta di 3M possono procedere alla riparazione dell’attrezzatura.

- Prima di utilizzare I'attrezzatura di protezione anticaduta, assicurarsi che esista un piano di salvataggio che permetta
il soccorso repentino nel caso in cui si verifichi un evento di caduta.

- In caso di un evento di caduta, fare in modo che il lavoratore caduto sia sottoposto immediatamente alle cure di un
medico.

- Non utilizzare una cintura in vita per applicazioni di arresto caduta. Utilizzare esclusivamente un‘imbracatura
integrale.

- Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile direttamente sotto il punto di ancoraggio.

- Durante la formazione con questo dispositivo, deve essere utilizzato un sistema di protezione anticaduta secondario
in modo da non esporre 'utente a un pericolo di caduta involontario.

- Quando si installa, utilizza o ispeziona il dispositivo/sistema, indossare sempre i dispositivi di protezione individuale

idonei.
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M Prima di utilizzare I'attrezzatura, registrare le informazioni di identificazione del prodotto dall’etichetta identificativa nel
"Registro di ispezione e manutenzione” che si trova sul retro del presente manuale.

DESCRIZIONE

Nella Figura 1 sono illustrati i modelli di imbracatura completa 3M Protecta™. I modelli di imbracatura sono disponibili con
varie combinazioni delle seguenti caratteristiche:

Figura di riferimento 1: |Descrizione:

Dimensioni S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
E::jegnaf:it; di Attacco dorsale a D
Anello a D sternale
Anelli a D sui fianchi
Attacco dorsale
Fibbie Fibbie ad aggancio rapido
Fibbie passanti
Cintura

Cintura e imbottitura sui fianchi

Caratteristiche Passanti automatici anticaduta per cordino

OO OB®BEEVEEIEG

aggiuntive
Regolatori per il busto del paracadute
Gestione estremita della nastro tessile
Anello strumento
Cintura di salvataggio
SPECIFICHE
Prestazioni:

Distanza di caduta libera massima 2 m (6,6 ft)

Forza di arresto massima 6 kN (1 349 Ib)

Capacita 140 kg (310 Ib)

Materiali:

Nastro tessile Poliestere - 22 kN (4 946 |b) di resistenza alla trazione

Coperture dell'imbottitura Miscela di nylon e poliestere

Copertura dell’etichetta Miscela di nylon e poliestere

Filatura Filatura in poliestere su nastro tessile in poliestere

Anellia D Lega di acciaio - 22 kN (4 946 |b) di resistenza alla trazione

Fibbie ad aggancio rapido Acciaio, acciaio inossidabile e lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ib) di resistenza alla
trazione

Fibbie passanti Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ib) di resistenza alla trazione

Regolatori per il busto del paracadute Lega di acciaio - 18 kN (4 047 Ib) di resistenza alla trazione
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1.0 APPLICAZIONI

1.1 FINALITA: le imbracature complete devono essere utilizzate come componenti nel sistema di protezione anticaduta
personale concepito per prevenire una caduta o arrestare una caduta in piena sicurezza (vedere Figura 2). Le imbracature
complete sono utilizzate nelle seguenti applicazioni:

®

Arresto caduta (EN361): i sistemi d’arresto caduta personali comprendono in genere un‘imbracatura completa e un
sottosistema di connessione (cordino con assorbitore d’energia, dispositivo anticaduta retrattile, ecc.). La forza d’arresto
massima non deve essere superiore a 6 kN (1 349 Ib). Elementi di aggancio: dorsale (prima i piedi con una distanza di caduta
libera massima di 60 cm (24 in) quando si utilizza un dispositivo anticaduta retrattile o di 1,8 m (6 ft) quando si utilizza un
cordino con assorbitore d’energia), sternale (prima i piedi con una distanza di caduta libera massima di 60 cm (24 in)), frontale
(prima i piedi con una distanza di caduta libera massima di 60 cm (24 in)). Forza dell’ancoraggio: I'’elemento di ancoraggio
selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 15 kN (3 372 |b) o superiori.

Posizionamento sul lavoro (EN358): i sistemi di posizionamento sul lavoro comprendono in genere un‘imbracatura completa,
un cordino di posizionamento e un sistema d’arresto caduta personale di riserva. Per applicazioni di posizionamento sul lavoro,
collegare il sottosistema di posizionamento sul lavoro (ad es. cordino, cordino a Y, ecc.) alla parte inferiore (al livello dell’anca)

o agli elementi di ancoraggio dei sistemi di fissaggio del posizionamento di lavoro montati con cintura (anelli a D). Non utilizzare
mai questi punti di collegamento per arresto caduta. Elementi di aggancio: frontale, fianco. Forza dell’ancoraggio: I'elemento di
ancoraggio selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 4,5 kN (1 012 Ib) o superiori.

Salita (EN361): Iimbracatura completa & utilizzata come componente di un sistema di salita, al fine di prevenire la caduta
dell’operatore mentre sale su una scala o altra struttura. I sistemi di salita comprendono in genere un‘imbracatura completa, un
cavo verticale o un montante fissato alla struttura e un manicotto per la salita. Per le applicazioni di salita su scala, I'imbracatura
dotata di un anello a D sternale in posizione sternale pud essere utilizzata come protezione di arresto caduta sui sistemi di salita
su scale fisse. Elementi di aggancio: sternale. Forza dell’ancoraggio: la struttura su cui é fissato il sistema di salita deve essere
in grado di sopportare i carichi secondo i requisiti specificati nella documentazione del produttore.

Salvataggio (EN1496, EN1497): l'imbracatura completa € utilizzata come componente di un sistema di salvataggio. I sistemi
di salvataggio sono configurati in base al tipo di salvataggio. Per le applicazioni in spazi ristretti e limitati, & possibile utilizzare le
imbracature con anelli a D sulle spalle per I’entrata e I'uscita da spazi confinati dove I'ingombro del lavoratore & un problema.
Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, posteriore. Forza dell’ancoraggio: 1'elemento di ancoraggio selezionato deve
essere in grado di sopportare carichi di 4,5 kN (1 012 |b) o superiori.

®

Discesa controllata (EN341): per le applicazioni di discesa controllata, I'imbracatura dotata di un singolo anello a Da livello
dello sterno, singolo o doppio anello a D anteriore o una coppia di connettori al di sotto della vita (come una fettuccia) pud essere
utilizzata per la connessione a un sistema di discesa o di evacuazione. Elementi di aggancio: sternale, dorsale, anteriore. Forza
dell’ancoraggio: gli elementi di ancoraggio selezionati devono essere in grado di sopportare carichi di 15 kN (3 372 Ib) o superiori.

®

Trattenuta (EN354): I'imbracatura completa & utilizzata come componente di un sistema di trattenuta al fine di scongiurare
ogni pericolo di caduta. I sistemi di ritenuta comprendono in genere un’imbracatura completa e un cordino o una fune di
trattenuta. Elementi di aggancio: dorsale, sternale, anteriore, laterale. Forza dell’ancoraggio: 1'elemento di ancoraggio
selezionato deve essere in grado di sopportare carichi di 2 kN (450 Ib) o superiori.

1.2 STA
man
istru

NDARD: le imbracature descritte in questo manuale sono conformi agli standard specificati sulla copertina del presente
uale. Se il prodotto viene rivenduto al di fuori del Paese di destinazione originario, il rivenditore dovra fornire le presenti
zioni nella lingua del Paese in cui dovra essere utilizzato il prodotto.

1.3 FORMAZIONE: ¢ responsabilita dell’'utente e dell’acquirente dell’attrezzatura assicurarsi di avere dimestichezza con queste

istru

zioni, di conoscere correttamente le procedure di uso e manutenzione e di essere consapevoli delle caratteristiche di

funzionamento, dei limiti di applicazione e delle conseguenze di un uso improprio.
1.4 LIMITAZIONI: prima di utilizzare questa attrezzatura € opportuno considerare le seguenti limitazioni:

CAPACITA: I'imbracatura completa & concepita per essere utilizzata da persone con un peso combinato (abbigliamento,
utensili, ecc.) inferiore ai 140 kg (310 Ib). Verificare che tutti i componenti del sistema siano stati omologati per
sostenere una capacita conforme all’applicazione.

CADUTA LIBERA: ¢ necessario equipaggiare sistemi d'arresto caduta personali utilizzati con questa attrezzatura, in
modo da limitare la caduta libera a 2 m (6,6 ft)'. E necessario equipaggiare i sistemi di ritenuta in modo da impedire

la caduta libera in verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di posizionamento sul lavoro in modo che la caduta
libera sia limitata a 60 cm (24 in) o meno. E necessario equipaggiare i sistemi individuali in modo da impedire la caduta
libera in verticale. E necessario equipaggiare i sistemi di salita in modo che la caduta libera sia limitata a 45 cm (18 in)
o0 meno. E necessario equipaggiare i sistemi di salvataggio in modo da impedire la caduta libera in verticale. Per ulteriori
informazioni, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

TIRANTE D’ARIA DI CADUTA: la Figura 3 illustra i componenti di un sistema d’arresto caduta. Deve essere presente
un tirante d‘aria di caduta sufficiente per arrestare una caduta prima che I'operatore tocchi il terreno o altri impedimenti.
1l tirante d’aria € influenzato da numerosi fattori tra cui: (A) lunghezza del cordino, (B) distanza di decelerazione del
cordino o distanza massima di arresto del dispositivo anticaduta retrattile, (C) cedimento dell'imbracatura e anello a
D/lunghezza del connettore e assestamento (in genere un fattore di sicurezza di 0,5 m (1,6 ft)). Fare riferimento al
manuale fornito con il cordino o il dispositivo anticaduta retrattile per le specifiche relative al calcolo del tirante d’aria di
caduta.

CADUTE CON PENDOLO: |le cadute con pendolo si verificano quando il punto di ancoraggio non & esattamente al di
sopra del punto in cui si verifica la caduta (vedere la Figura 4). Durante una caduta con pendolo, la forza d’urto contro
un oggetto pud causare gravi lesioni o decesso. Ridurre al minimo le cadute con pendolo lavorando il pit possibile
direttamente sotto il punto di ancoraggio. Per evitare lesioni, prevenire le cadute con pendolo. In caso di uso di un
dispositivo anticaduta retrattile o di altri sottosistemi di connessione a lunghezza variabile, le cadute con pendolo
necessitano di un tirante d’aria significativamente maggiore.

SOSPENSIONE PROLUNGATA E TRAUMA DA SOSPENSIONE: un’imbracatura integrale non & destinata all'impiego
in applicazioni di sospensione prolungata. La sospensione prolungata puo causare trauma da sospensione. Se
I'operatore rimarra in sospensione per un lungo periodo di tempo, si consiglia di utilizzare un sedile incorporato nei
cosciali. 3M raccomanda l'uso di seggiolino rigido, sedile da lavoro in quota, fettuccia di sospensione o altro supporto
idoneo. Contattare 3M per ulteriori informazioni su questi articoli.

PERICOLI AMBIENTALI: I'utilizzo dell’attrezzatura in aree con rischi ambientali pud richiedere ulteriori precauzioni per
prevenire lesioni all’'utente o danneggiamenti all’attrezzatura. I pericoli possono comprendere, a titolo indicativo: calore,
sostanze chimiche, ambienti corrosivi, linee ad alta tensione, gas, macchinari in movimento e bordi affilati.
IMBRACATURE PER AMBIENTI CON TEMPERATURE ELEVATE: le imbracature con nastro tessile in Kevlar sono
concepite per I'uso in ambienti con temperature elevate, secondo le seguenti limitazioni: il nastro tessile in Kevlar

inizia a carbonizzarsi a temperature comprese tra i 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Il nastro tessile in Kevlar € in grado di
resistere all’esposizione con contatto limitato a temperature massime di 535 °C (1 000 °F). Il nastro tessile in poliestere
perde resistenza tra i 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Il rivestimento in PVC sui componenti metallici presenta un punto di
fusione di circa 175 °C (350 °F).

1 Cadute libere per arresto caduta: sono consentite cadute libere da distanze superiori ai 2 m (6,6 ft) quando gli operatori sono fissati al punto di ancoraggio
con un sottosistema di connessione che limita la forza d’arresto massima a 6 kN (1 349 Ib) ed é autorizzato per tale impiego (cioe, i cordini 3M Force 2™).
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[ Anche se i componenti metallici zincati o rivestiti in PVC presentano eccellenti proprieta anticorrosive in
presenza di agenti chimici, acidi, alcalini e atmosferici, occorre eseguire frequenti ispezioni. Contattare 3M in
caso di dubbi sull’utilizzo di questa attrezzatura in ambienti pericolosi.

UTILIZZO DEL SISTEMA

PIANO DI SALVATAGGIO: durante I'utilizzo della presente attrezzatura e dei sottosistemi di connessione, il responsabile
deve disporre di un piano di salvataggio, nonché dei mezzi per implementarlo e comunicarlo a utenti?, persone autorizzate?

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: I'imbracatura completa deve essere ispezionata dall’'operatore prima di ciascun utilizzo
e da una persona competente® diversa dall'operatore, almeno una volta I'anno®. Le procedure d’ispezione sono descritte nel
"Registro di ispezione e manutenzione” del Manuale di istruzioni per I'utente. I risultati di ciascuna ispezione condotta dalla
persona competente devono essere registrati su copie del "Registro di ispezione e manutenzione" o tramite il sistema di
identificazione a radiofrequenza (vedere la sezione "Ispezione”).

M Qualora richiesto da 3M, a causa delle complessita o innovazioni dell’attrezzatura; o qualora fossero necessarie
conoscenze specifiche per lo smontaggio, il riassemblaggio o la valutazione dell’attrezzatura, I’'esecuzione di esami
periodici é consentita solo a 3M o a persone o organizzazioni autorizzate da 3M.

COMPATIBILITA DEI COMPONENTTI: |'attrezzatura 3M & progettata solo per I'utilizzo con componenti e sottosistemi
approvati da 3M. Eventuali sostituzioni con componenti o sottosistemi non approvati potrebbero compromettere la
compatibilita delle apparecchiature e la sicurezza, nonché I'affidabilita di tutto il sistema.

COMPATIBILITA DEI CONNETTORI: i connettori sono compatibili con gli elementi di collegamento quando sono
progettati per essere utilizzati in modo che le rispettive forme e dimensioni non causino I'apertura involontaria dei
meccanismi di chiusura, indipendentemente dal modo in cui si orientano. In caso di dubbi sulla compatibilita, contattare
3M. I connettori (ganci, moschettoni e anelli a D) devono essere in grado di sopportare almeno 22 kN (4 946 Ib). I
connettori devono essere compatibili con I'ancoraggio o altri componenti del sistema. Non utilizzare attrezzature non
compatibili. I connettori non compatibili potrebbero sganciarsi involontariamente (vedere la Figura 5). I connettori devono
essere compatibili per dimensioni, forma e potenza. Se I'elemento di collegamento a cui € agganciato un gancio a scatto
(in figura) o un moschettone ha una forma irregolare o le dimensioni sono inferiori a quanto necessario, I'elemento di
collegamento potrebbe applicare una forza al dispositivo di chiusura del gancio a scatto o del moschettone. Questa forza
potrebbe indurre I'apertura del dispositivo di chiusura e, di conseguenza, il gancio a scatto o il moschettone potrebbe
sganciarsi dal punto di collegamento. I ganci a scatto e i moschettoni autobloccanti sono obbligatori.

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: utilizzare esclusivamente ganci a scatto e moschettoni autobloccanti con questa
attrezzatura. Utilizzare solo connettori adatti per ogni applicazione. Assicurarsi che i connettori siano di dimensioni, forma
e resistenza compatibili. Non utilizzare attrezzature non compatibili. Assicurarsi che tutti i connettori siano completamenti

I connettori 3M (ganci a scatto e moschettoni) sono progettati solo per |'utilizzo specificato nelle istruzioni per I'utente di
ciascun prodotto. Nella Figura 6 sono illustrati i connettori non appropriati. Non collegare i ganci a scatto e i moschettoni

A. Aun anello a D a cui & collegato un altro connettore.

. In modo tale da indurre un carico sul dispositivo di chiusura.

. In un falso aggancio, dove gli elementi che sporgono dal gancio a scatto o dal moschettone si agganciano al sistema
di ancoraggio e senza conferma visiva che attesti il completo aggancio al punto di ancoraggio.

produttore relative al cordino e al connettore non consentano specificatamente tale collegamento.
. A qualsiasi oggetto di forma o dimensione tale da impedire la chiusura e il blocco del gancio a scatto o del
moschettone o da causare lo sganciamento.
G. Inun modo che non consenta al connettore di allinearsi correttamente quando sotto carica.

B
E. Direttamente al cordino con fune o con nastro tessile o con collegamento diretto, a meno che le istruzioni del
F

SOTTOSISTEMI DI COLLEGAMENTO: i sottosistemi di collegamento (dispositivo anticaduta retrattile, cordino, sistema
anticaduta scorrevole e fune dispositivo, manicotto per cavo, ecc.) devono essere adatti per una specifica applicazione
(vedere la Sezione 1.1). Per ulteriori informazioni, consultare il manuale del produttore del sottosistema. Alcuni modelli di
imbracatura presentano punti di collegamento dell’asola di nastro tessile. Non utilizzare ganci a scatto per i collegamenti
con le asole di nastro tessile. Utilizzare un moschettone autobloccante per i collegamenti con le asole di nastro tessile.
Assicurarsi che il carico non ricada sulla ghiera di chiusura del moschettone (carico contro |'attacco piuttosto che lungo
|'asse principale del moschettone). Alcuni cordini sono progettati per essere serrati su un’asola di nastro tessile per
fornire un collegamento compatibile. I cordini possono essere cuciti direttamente sull’asola di nastro tessile per formare
un collegamento permanente. Non effettuare molteplici collegamenti su un’‘asola di nastro tessile, a meno che non si
serrino due cordini su un‘asola di nastro tessile regolata in modo appropriato. Per serrare un cordino su un’asola di nastro
tessile (Figura 7): A) Inserire I'asola di nastro tessile con cordino nell’asola di nastro tessile o nell’anello a D presente
sull'imbracatura. B) Far passare |'estremita appropriata del cordino attraverso I'asola di nastro tessile. C) Tirare il cordino
attraverso I'asola di nastro tessile per fissare.

FERMA CORDINO: nella Figura 8 viene illustrato il ferma cordino. L'attacco per ferma cordino serve ad agganciare il
capo libero di un cordino o dispositivo anticaduta retrattile montato sull'imbracatura quando non & collegato a un punto di
collegamento di ancoraggio per operazioni di protezione anticaduta. Gli attacchi per ferma cordino non devono mai essere
utilizzati come elemento di aggancio per operazioni di protezione anticaduta sull'imbracatura per collegare un cordino o
dispositivo anticaduta retrattile (A).

Quando non sono collegati a un punto di collegamento di ancoraggio, una gamba del cordino slegata deve essere
correttamente posizionata sull'imbracatura (B) o assicurata nella mano dell’'utente come nelle applicazioni di trattenuta al
100% (Tie-Off) (C). Le forcelle del cordino libere sospese (D) possono far inciampare I'utente o impigliarsi negli oggetti
circostanti causando una caduta.

Utente: persona che esegue attivita in quota equipaggiato con un sistema di protezione anticaduta personale.
Persona autorizzata: una persona incaricata dal datore di lavoro di svolgere delle mansioni in un luogo in cui la persona sara esposta a pericolo di caduta.
Soccorritore: persona o persone diverse dal soggetto a rischio che agiscono per compiere un salvataggio assistito tramite il funzionamento di un sistema di

Persona competente: persona in grado di individuare i rischi esistenti e prevedibili nell'ambiente circostante o condizioni di lavoro malsane, rischiose o
pericolose per i dipendenti, autorizzata a prendere immediati provvedimenti per porvi rimedio.

2.0
2.1

e soccorritori®.
2.2
2.3
2.4
2.5

chiusi e bloccati.

3M:

C

. Uno all‘altro.
2.6
2.7
2
3
4
salvataggio.

5
6

Frequenza delle ispezioni: condizioni di lavoro estreme (ambienti proibitivi, uso prolungato e cosi via) possono richiedere un incremento nella frequenza
dei controlli da parte della persona competente.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

UTILIZZO DELL'IMBRACATURA

PRIMA DI CIASCUN UTILIZZO di questa attrezzatura, ispezionarla facendo riferimento al "Registro di ispezione e
manutenzione” (Tabella 1).

PIANIFICARE il proprio sistema prima dell’utilizzo. Durante I'utilizzo dell’attrezzatura, tenere presenti tutti i fattori che
possono ripercuotersi sulla sicurezza personale. Di seguito sono evidenziati punti importanti da tenere presenti durante la
pianificazione del sistema:

® Ancoraggio: selezionare un ancoraggio in grado di sopportare i requisiti di carico statico dell’applicazione prevista
della protezione anticaduta (vedere la Sezione 1.1). La posizione dell’ancoraggio deve soddisfare i requisiti relativi a
caduta libera, tirante d’aria di caduta, caduta con pendolo e pericoli ambientali descritti nella Sezione 1.4.

e Bordi taglienti: evitare di lavorare nel punto in cui i componenti del sistema potrebbero entrare in contatto o essere
danneggiati da bordi affilati non protetti.

Dopo una caduta: rimuovere e distruggere i componenti che sono stati soggetti alle forze di arresto di una caduta.
e Salvataggio: il datore di lavoro deve prevedere un piano di salvataggio quando si utilizza questa attrezzatura ed
essere in grado di attuarlo in modo rapido e sicuro.

e Imbracatura di salvataggio: le imbracature di salvataggio (EN1497) sono concepite per essere indossate durante
attivita di lavoro normali. Prima di utilizzare elementi di aggancio di salvataggio per la prima volta, I'operatore deve
condurre un test di sospensione in condizioni sicure per verificare che l'imbracatura sia regolata e fissata in modo da
assicurare il massimo comfort durante la sospensione.

FIBBIE: le imbracature complete sono provviste di varie fibbie che fissano e regolano i nastri del cosciale e le cinghie
pettorali. Le cinture in vita dell'imbracatura sono dotate di una fibbia con ardiglione. Nella Figura 1 sono riportati i tipi di
fibbie montati sull'imbracatura. Nella Figura 9 viene illustrato il funzionamento di ciascuna delle seguenti fibbie:
1. Fibbie ad aggancio rapido:

A. Per collegare la fibbia ad aggancio rapido, inserire la linguetta nel recettore fino a sentire un clic.

B. Per regolare la cinghia tessile agganciata: tirare la cinghia tessile in avanti o all'indietro attraverso la fessura della
fibbia per stringere o allentare.

C. Per rilasciare la fibbia ad aggancio rapido: Stringere le Leve di blocco su ciascun lato del recettore. tirare la
linguetta fuori dal recettore.
2. Fibbie passanti:
A. Inserire il parte maschio della fibbia attraverso la fessura della parte femmina.
B. Stringere la cinghia libera in modo che la parte maschio sia a livello con la parte femmina. Fissare la cinghia libera
nel passante della cinghia.

REGOLAZIONI: |le imbracature sono dotate di un paio di regolatori per il busto per regolare le cinghie delle spalle. Nella
Figura 10 viene illustrata la regolazione dei regolatori per il busto:

1. Regolatori per il busto del paracadute: per regolare le cinghie delle spalle con i regolatori per il busto del
paracadute:

A. Tirare la cinghia libera per stringere la cinghia delle spalle. Per allentare la cinghia delle spalle, tirare la cinghia
libera e poi far arretrare la cinghia attraverso il regolatore del paracadute.

B. Una volta regolata, fissare la cinghia libera nel passante della cinghia.
ASOLA SRD PERSONALE: non disponibile.

COME INDOSSARE E REGOLARE L'IMBRACATURA COMPLETA: nella Figura 11 viene illustrato come indossare
e regolare l'imbracatura completa. Prima di ciascun utilizzo, ispezionare I'imbracatura seguendo la lista di controllo
specificata nel "Registro di ispezione e manutenzione (Tabella 1)”. Per indossare e regolare I'imbracatura:

|Z[ Le procedure per allacciare e regolare le cinghie dell'imbracatura cambiano a seconda del modello. Vedere le Sezioni 3.3 e 3.4 e

le Figure 9 e 10 per maggiori dettagli.

1. Sollevare e afferrare I'imbracatura dall’attacco dorsale a D posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano attorcigliate.

2. Afferrare le cinghie delle spalle e sganciare l'imbracatura in corrispondenza di un braccio. L'attacco dorsale a D si
trovera sul lato posteriore. Assicurarsi che le cinghie non siano intrecciate e che siano libere di muoversi. Sganciare
il braccio libero nellimbracatura e posizionare le cinghie delle spalle sulla parte superiore delle spalle. La cinghia
pettorale e la fibbia pettorale, se indossate correttamente, si troveranno in posizione frontale.

3. Tra le gambe, afferrare il nastro del cosciale sul lato destro. Sollevare il nastro fino all’altezza delle gambe; allacciarlo
alla fibbia di accoppiamento sul fianco destro, quindi regolare il nastro del cosciale in modo che sia confortevole
(vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come allacciare la fibbia). Una volta regolato, infilare il capo libero del
nastro del cosciale sotto il passante della cinghia.

Ripetere questa procedura per allacciare e regolare il nastro del cosciale sinistro.

4. Regolare e fissare la fibbia con ardiglione della cintura in vita, se presente (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su
come fissare la fibbia con ardiglione).

5. Allacciare e regolare la cinghia pettorale (vedere la Sezione 3.3 per informazioni su come fissare la fibbia). La cinghia
pettorale deve trovarsi 15 cm (6 in) sotto il bordo superiore delle proprie spalle. Una volta regolata, infilare il capo
libero della cinghia pettorale sotto il passante della cinghia.

111




3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

6. Regolare le cinghie delle spalle in modo confortevole con i regolatori per il busto (vedere la Sezione 3.4 per
informazioni su come utilizzare il regolatore per il busto). I lati destro e sinistro delle cinghie per le spalle devono
essere regolati alla stessa lunghezza e la cinghia pettorale deve trovarsi in corrispondenza dei pettorali,

15 cm (6 in) al di sotto delle spalle. L'attacco dorsale a D posteriore deve trovarsi al centro delle scapole. L'anello
a D sternale frontale, se presente, deve trovarsi in posizione laterale entro 5 cm (2 in) dalla linea centrale verticale
dell'imbracatura.

UTILIZZO DELL'’ELEMENTO DI AGGANCIO O DELL'ANELLO A D DI ARRESTO CADUTA: per le applicazioni di
arresto caduta eseguire il collegamento all’elemento di aggancio o all’attacco dorsale a D sul lato posteriore, tra le
scapole. Gli anelli a D laterali, se presenti, servono solo alle applicazioni di posizionamento o di trattenuta. Gli attacchi
per le spalle servono solo per le applicazioni di recupero o salvataggio. L'anello D sternale frontale serve per operazioni di
posizionamento o salita su scala. Gli anelli a D presenti su un seggiolino per sospensione servono solo per applicazioni di
posizionamento o Sospensione. (vedere la Sezione 1.1).

REALIZZAZIONE DEI COLLEGAMENTI: quando si utilizza un connettore per effettuare un collegamento a un punto

di ancoraggio o per associare i componenti di un sistema, assicurarsi che non possa verificarsi lo sganciamento. Lo
sganciamento avviene in caso di interferenza tra il gancio e il connettore accoppiato che causa l'apertura e il rilascio
involontari del gancio. Utilizzare moschettoni e connettori autobloccanti per ridurre la possibilita di sganciamento. Non
utilizzare ganci o connettori che non si chiudono completamente sopra gli oggetti da agganciare. Per ulteriori informazioni
su come effettuare i collegamenti, consultare le istruzioni del produttore del sottosistema.

COLLEGAMENTO DEI COMPONENTI DEL SISTEMA: dopo aver regolato l'imbracatura, I'utente pu6 quindi collegare
altri componenti del sistema. Attenersi alle procedure descritte nella Sezione 2 e alle istruzioni del produttore fornite con il
componente.

ISPEZIONE

FREQUENZA DELLE ISPEZIONI: ispezionare I'imbracatura completa secondo gli intervalli descritti nella Sezione 2.2.
Le procedure d'ispezione sono descritte nel “"Registro di ispezione e manutenzione” (Tabella 1).

DIFETTI: se |ispezione rivela una condizione difettosa, rimuovere immediatamente I'imbracatura dal servizio e
distruggerla.

DURATA DEL PRODOTTO: : la durata operativa delle imbracature dipende dalle condizioni di lavoro e dalla
manutenzione. La vita utile massima puo variare da 1 anno con uso intenso in condizioni estreme fino a 10 anni con uso
leggero in condizioni moderate. L'articolo pud rimanere in servizio finché & in grado di soddisfare i criteri di ispezione.

MANUTENZIONE, RIPARAZIONE E CONSERVAZIONE

IZI Non pulire né disinfettare I'imbracatura integrale con metodi diversi da quelli descritti nelle seguenti “Istruzioni di pulizia”.
L’impiego di altri metodi pud avere effetti negativi sull'imbracatura o sull’operatore.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA: per pulire I'imbracatura completa, attenersi alla procedura seguente:

1. Pulire i punti dell'imbracatura con una soluzione a base di acqua e sapone neutro.

|Z[ Per lavare I'imbracatura e i cuscinetti, utilizzare detergenti senza candeggina. NON UTILIZZARE ammorbidenti o salviettine
per asciugatrici durante il lavaggio e I'asciugatura dell'imbracatura e dei cuscinetti.

2. La temperatura dell’acqua di lavaggio e risciacquo non deve superare i 40 °C (100 °F).

3. Limbracatura e le imbottiture possono essere asciugate all’aria o nell’asciugatrice senza superare i 50 °C (130 °F).

|Z[ Per ulteriori informazioni sulla pulizia, contattare 3M. In caso di domande relative alla condizione dell'imbracatura o in caso
di dubbi sulle modalita di messa in servizio, contattare 3M.

MANUTENZIONE AUTORIZZATA: le ulteriori procedure di manutenzione e cura devono essere eseguite da un centro di
assistenza autorizzato. L'autorizzazione deve essere fornita in forma scritta. Non tentare di smontare il dispositivo.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO: conservare e trasportare I'imbracatura completa in un ambiente fresco, asciutto
e pulito evitando la luce diretta del sole. Evitare zone con vapori chimici. Ispezionare accuratamente e completamente
I'imbracatura dopo un periodo di inutilizzo prolungato.

ETICHETTE:

Nella Figura 12 sono illustrate le etichette dell’articolo e la rispettiva posizione sull'imbracatura completa. Tutte le etichette
devono essere presenti e completamente leggibili.

Su ogni etichetta sono presenti le informazioni seguenti:

@ Punto di ancoraggio per arresto anticaduta, contrassegnato dalla lettera maiuscola “"A” Etichetta la posizione

@ Registro di ispezione Numero di serie @ Iniziale @ Data @ Non rimuovere questa etichetta.

@ Etichetta informativa per l'utente

@ Numero di serie Mese di fabbricazione @ Anno di fabbricazione @ Numero di lotto @ Numero di

modello ® Standard europeo @ Capacita ® Dimensioni @ (3] Vedere le istruzioni @ Marchio CE ® Numero
dell’organismo di controllo che esegue la conformita al tipo
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Tabella 1 - Registro di ispezione e manutenzione

Numeri di serie:

Data di acquisto:

Numero modello:

Data del primo utilizzo:

Data di ispezione:

Ispezionato da:

Componente: Ispezione: (vedere la Sezione 2.2 per la frequenza delle ispezioni) Utente Persona
competente

Componenti metallici Ispezionare i componenti metallici dell'imbracatura inclusi fibbie (1), regolatori (2), anelli a D (3), (] (]
dell'imbracatura asola PSRL (4), passanti (5), ferma cordino (6), ecc. Questi elementi non devono essere danneggiati,
(Diagramma 1) rotti o deformati e avere bordi taglienti, sbavature, incrinature, parti usurate o segni di corrosione. I

materiali rivestiti in PVC non devono presentare tagli, strappi, lacerazioni, fori, ecc. nel rivestimento

per assicurare la non conduttivita. Verificare il corretto funzionamento di fibbie e regolatori.
Nastro tessile e cucitura Ispezionare il nastro tessile: il materiale deve essere privo di fibre sfrangiate, tagliate o rotte. O O
(Diagramma 2) Verificare |'eventuale presenza di strappi, abrasioni, muffa, bruciature o scolorimento. Ispezionare

le cuciture per rilevare la presenza di eventuali punti tirati o tagliati. I punti rotti possono essere

indicativi di un carico da impatto e devono essere rimossi dal servizio.
Indicatori di caduta cuciti Gli indicatori di caduta cuciti sono sezioni di nastro tessile arrotolati su se stessi e fissati con uno [m] [m]
(Diagramma 3) specifico modello di cucitura. Il modello di cucitura & progettato in modo da rilasciarsi quando

Iimbracatura arresta una caduta o € stata soggetta a una forza equivalente. Se I'indicatore di caduta

& stato attivato (indicato), I'imbracatura deve essere rimossa dal servizio e distrutta.
Etichette Tutte le etichette devono essere presenti e completamente leggibili. D D
Componenti del sistema e del Ispezionare ogni componente del sistema o del sottosistema in base alle istruzioni del produttore. O O

sottosistema

Diagramma 1 - Componenti metallici

Livello elevato i

di sporcizia v Buono

Bruciature da
saldatura

X Indicato

Diagramma 2 - Diagramma 3 -
Nastro tessile Indicatore di caduta

S

\

N

N
NN

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:

Azione correttiva/Manutenzione: Approvato da: Prossima data di ispezione
Data: periodica:
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30M097H0LHIO0L MBLANL Logndgdn

BMMOE0L 8960006M00 - 18 kN (4 047 Ib) gobyem3oL dogmo
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1.0 3v9mYy9690s

1.1

1.2

1.3

1.4

80bvb0: 9190 LbYYEOL YLOBEIMbMYONL M3700700/LB30MIO0 3odMNYH690s, MMEMME NBLN30WYSCIYMN
30606005806 LBE30 LOLAHYINL 3MB3MB)6(¢d0. Bomn BDBHNS BEVNVONL 30(H0LBESD V(33 v6 38MBNL
JLogMMNbME dxhgMYds (nbogmyo LYFMVMN 2). dngmo LbrYMNL YLOGFMNbMYdOL LoznMYd0 dudMnynbads 8703
LOGHYOENYOIN:

@ 3060600 89h7MY00 (EN361): 306M0060LV336 OE30L N160N30YSYMO dMFYM3NTMBY, A39YMIOMN3, 70353L d;yemn
LbYYMOL YLOGONbMYONL LOINEOMLYL O BB3380MY0IM J33LNLHYASL (969ManNNL 8Mv63Jd M LogndoMn, M30:MIJABHOE0

099060000 o ©.9.). 39h7MY00L doJLOBSMYMN oMo oM YOS VFMBYOIL 6 kN (1 349 Ib). Pvdsdgdnmn 9em9B896chodn:

9630L (B9bgd0m B04LNOYO 60 cm (24 in)-S6 MNV30LYBOMO 38M6S M30M3YdHOE0 8xJob0dINM v6 dojLNDYD

1,8 m (6 ft)-ob 0030LYBBN 30M6s J6xMENNL JV6IMNIJIYeMn LogndMNM), 3Yd39MENL (Bobgdnm dogbndyd 60 cm

(24 in) LOBSOIMNEVE MB30LYBOMN 30M65), Bobs (Bbgdnm do9LNAYD 60 cm (24 in) MV30LYBOMN 30M6S). LLdv3Mn

69MH0¢900bL 3o0demgmds: 89MhgYBs LBBLBEMOS BIMHNMYdS Y6 FoydemmMbL 8n60dyd 15 kN (3 372 Ib) H30Mmnb.

9395 BM60L PoB0JLAMYOs (EN358): dyds DMb0L orngLNMYONL LoLHYFYON, A30YMMIdM03, 90E03L dmgmo Hobob
9LOBEMbMYONL LOZNESML, JMM 3MDNENSE0 ELOBNFLOMYOIM LOFNASMLY O 30MPHNL JYdshgMYOY LOMYDYMIM

LOLAHYASL. 3YPJs BMB0L EPOLOGNFLOMYOMBE BNVBNM 3YFs BDMBNL EPLLOGNFLOMIOYMN LBBBEMIdNL (Boa.: Logndoton,

mMOGgbs LOFNBSMN Y ©.8.) 3390 3900 (9dML EMB0L) LBBSEMYOL 86 JodsoMdY dMHLYOYM LLBSEMYOL (-MEmMemYdn).

80 899609000 BxMHNEMYOL 30M060LBESE PBLBEVB3OW 6MELMEIL godmMnyyxbxdm. LudsgmMmn 69Mdomnb 9emxdg6dodn: Bnbs,

09dmML. boBsgMo 69MHNENYONL Foddengmds: s1hYYMAs LOdsaMds BIMAHNMAL Y6 guydemmMb dnbndYd

4,5 kN (1 012 Ib).

@ Bo0emo ob3mO/33MEY0s (EN361): dcrgemn bbb PLOBMMbMYOL Lo3nESMn godMnyyx67ds Ladstmydy dbzmab/
3ME30L vMEYM30eMMBABAN, MM BEINS60 ONE3VL 30090y 86 Lb3s LAHMYIDHYMSDY SL3MOL EMML. Lodsmmydy dL3MNL/

3ME30L vMEYM30mMMOsdn, A399mMY0MN3, d90L dngemo LBYYMNL YLoBOMbMIdOL Lo3NESMN, 39MHN3SMYM0 335N B6

LAHOYIHYMVDY 00053MYOYO MNBOEBFN VO BLBEMEJIOIMO JIMM. 30099 dL3MOL EMML YLOGBMNbMYOOL LOTYSTYdS

890dm9ds 3odmM30Yygbmm, 3nemo39M0bL vanmdy 80ds3MY0Ymn B0bsd -MaMmnsbn LB3NEOMN v6 BoJLOMYdYMO

3009. Lodsgmn 69Md0cnb 9eMg896(hY0n: 3YMA3YMNL. bodsgMmn B9MAHNIYIONL o8demgmds: bHEYIHYM, MHMIJMdDIE

vLOEMEY0M0 LOLHYFOS 80083MYOYN, YOS PYIMIOIL EBDBBDOYOMNL EM3YIY6HBENBN BNMNMYOYT OH30MNZOL.

@ LBL339MM B6JE0s (EN1496, EN1497): yLogMonbmgdnb m3900900060 LsznsMa asdmnygbgds, MHMagmMMmE LLBI39MM
LOLAHYAL 3MB3MBY6¢HN. Luded3xtmmM LELAHYIYONL 3MEBNEYMBENS bEJds NdnbLs dnby30m, 1y Mo LLbNL LLBSI3xtM

™M3965300LM30L 3330M Y. 3xDMYI LO3MEIYOA0 (3066MM BEENMYO3N) 9Y8oMBNLOM30L, LooE 88900L BnbvdY

86MLYOYO MHNOLZN LEBAYBB3L 33049600, 8xL3MB-3edMLIENL EMML BbMYddY D-MaMEYONS60 Ls3nwoMo Jgndmyds

800M30996Mo.

bLoBB3MO 69 HNeNL Jemg896hgdn: DYMENL, aYTI3xMnL, Bnbs o dbMYdOL. bodsgMmn 69MdHNeNYd0L oddemgmdy:

0MAYYMIS LOBOEMBs ByMHNMIAS YOS goydemmbL 9060990 4,5 kN (1 012 Ib).

@ 009390600 3M6GMHMemo (EN341): MmEs bognMms doML ©8d3900L 3MEHMMEMON, Es83700L 86 J35395300L LoLAHYISLMSE

00LVBZMYOMOE JNdeMYdS FOdM30Yx6Mm 939MNL EMB0L PN -MZMemn, JMM0 56 MM Bobs E-Mamemo o6 JMomo
693000 69ML J390M” B0BsaMYOYMN BNLBYMMYOIN (MMEMAONESY 053., O300YMO LO3MIIMON). LodvgMmn BoMdneNL
990960h900: DYGZOL, 3IO3aMnL, B0bs. LodsgMmn 69MDHNENYONL oddemgmdy: shgymds LEBSEMAS BIMAHNMYdIS b
399demmMbL 8060079 15 kN (3 372 Ib).

@ 9ybMngo (EN354): 1LoxrMMbMYd0L LB3ZNEIMO 3odMNYg690s, MMaMEE LLBYPbMYSY LOLAHYBNL 3MB3MBY6HN, Moms dobo

0mMAbAsMYdIMO oM 07830L OEYINL LOJNIMMYONL BMHNMODY. LLdybMmydy LoLHYAYO0, A399mMYdMN3, d90393L
JLOBAMNbMIONL 390090006 LO3NEBMLY S LOFNASML Vb LBAYbMYEY OM3L. LudogMmn BaMdneNL 9eM9896(9d0: HaMGNL,
89™0396M00L, 6065, MgdmL. LoBsgMmn 69MdHNeMgONL goddemgmds: sE1hYYMAS LEdaMAs BYMHNMDOY Y6 doydemmL dn60dYd
2 kN (450 Ib).

LAHBOEIMHYO0: LO30SMN, MMIJMNE 0 36MBMBNS 3obborMYMN, 8x7LYOBAYdS Ysdy 63A37690 LAHBLSMHL/
LAHOOOMHYOL. 01 gL 3BIMEYTH0 byemobemo gonynwIds 8H0I6YMYdNL vEaNrNL J37Yybob goMym, Fowodynw3)xmdy
16000 90MY633tMYymML 06LAHMYFE30900L BEFNENIMOMNZ J68DY FOONBMZIB, LoLE 3MMEYTIHL godmMnyy69d96.
63(M106900: 0M 390790 vM3YM30MONL dMIbABMYOYN o 870dY60 39¢MPYOYTN BMNVH, oYEEME dMbdsMyodnb
06LHMYFE090L, NLBS3EME 0L LEMEAN M3, BYJoMBNL BoboLNLMyxdMYdn, gedMynbad0L J9DMY3900 o dnbo
0MBLEMMN AMbISEMYONL FodM BMLBEMEHYMO JYYEJO0.

9900Y03900: dMEI0YMO 3MYM30cMMONL godmMyg6900L MML Ym3gemm3nL dbg3xemMMosdn ndmbngym dnobo 8330

89dmyw3)00:

0 @oddmgmodo: 0:9mo LbOL YLOGBOMNbMYSNL M370YdN360 LB3NSMN YOS 3EIMNYIOHME ND BESONS6Y0DY,
M7 LogMNM  BMB6S (HobLOEAICNL, N8MBMOL O ©.3. AOM3ENM) oM vrYdohYds 140 kg (310 Ib).
8900mMBAYmM, 00y 193960 LOLHYONL BEYMZ0eMBAOL Y39t 3MB3MBY6(HN FoydemydL dMEYYE dMbISEMYOSL.

0 0030LIBOEMO 3oME6L: 30MO60LYELE FmLOhYMIOITN vMIFYM3NTNMONL JEYF76HIOL YOO 3JMBEIL 33oMMydNL
LOLAHYOS MV30LYTBON 30MEHNL 2 M (6,6 ft) JghgMYO0L PYOsMNM™F. LOTYbMYLY LOLHYIYO0 g3oMMYONM YOS
000%YM3mML LY, MM BMVBNMO 39MHN3YE0 MNO30LYBBMN 3060 O 0YML JHLOdMYdYN. dYJS DMOBOL
00LOBNJLOMYOYMMO LOLAHYOYON 330MEYONM YO BNEYMIML 0LY, MIMI MB30LYBOMO 3066 60 cm (24 in)

06 00900h0MEL. 060003000YOMYFI0 FOBOZNEMYONL LOLHYIYOO 33oMIETNYONM YOS dMNFHEO3ML 0bLY, MM
0060060 396MHN39¢YM0 M30LYBOMO 30660 3 0YML J7LOdEMYdIMN. DHIMM dSLOEMEIOIMN/SLBLIMYMN
LOLHYBYOO 3396EMYONM YOO BvNFYAHIML 0LY, MM MV30LYBOTO 306 45 cm (18 in) oM vMYIdHYOMEYL.
LV05839¢MM LOLAHYIYO0 339MEMYONM YOS VMNZYMH3ML LY, MM SMBBNEMN 39MHNZOEMYMN MB30LYBON 306V
06 0ymL 85LBdMYdIMN. EBBBHIO0NN N6GMEASENNLOM30L NbEMYM EBDBADVOYOTMNL NBLHMYTJE3NYOO.

0 3bogMmbm Eoo3dsdM60: 97-3 LyMomdY 65H3969000 OEJIINL 89x303700L 3MB3MBYEHYO0. Y6 8x3065MAYEMM
9LOBEINDMYONL LO3BMINLO ENB30dMBN (FC), MM 806dY 86 Lb3s BNHOMDVYFMOBDY OFOLYOSI] dMbyL
300600 d9h7MYds. YJLOGMNbM ENO35DMB0L LOgMdy EIM3NEYdYMNS Lb3osbbls BogddhMMdY, doc dMENL:
(A) bLogndM0L LogMdy, (B) LogndMnL J9679mMYd0L Bobdngmn v6y M30mMmI7dHoE0 899o60DdNL (SRL) ojLOBSCYEMN
89hyM900bL do6dngmn (C) M3900b gobyemznby o -MamMenL/3xds9MNxdeMnL LogMdy o oxrNjLOMYOS
(h3995M00M03, 0,5 M (1,6 ft) yLoxrMnbmMydoL 3MIB0ENI6HN). FHIONM IHOTYONLY O JLOBEIMbM
000350M60L FodMLLBBESMNIYOIOL NbNENY LOZNAIMOL V6 M30mM3J0HoE0 d7Jo60BINL NELAHMYFENYdO.

0  go6omonm 3ofMbo: Jobomdnm 30MbsL 83NN vd3L, MMEs 8nLVBBEMIBIMN BIMHNMN 38ME60L Eobymdnb
636MH0e0L DYLAHO Y300 M 3MNL (nbogngm LYMVMN 4). JobomMONM 30MO6NLLL xndYdd MVNDY LogebL
0039359bMm, M1B1E LYMHNMBYMO ESJB3]dS 6 8x0dYds LN33NMNE EdMN630ML. NBNLLVM30L, MM JobomMdnm
3060060 o6 0MbgL, BYLAHO BNdSzMYONL ByMHNENL 393 YOS NIYIOM™M. 67 VY3700 JoboMBNM 30MOLL oY
00803900 39LOdMYOYMNY. JoboMBNM 30665 8608369¢MM30500 DEOEVNL 30MEHNL dxhgFMYONL Bobdnemb, LognMML
890030 097960097500Ls o Lb3ooLb3zs LogMdnb 87057MMNYOMYdNL godmynbydnbL EMMU.
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2.0

2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

0 bobgMdemozn 5300090 S 33009300 daMgdyma HMmsgzdo: YJLoBMNbMYd0L LbyYMNL M3xYONV60
LV30BMN bobzMIMN30 PB3000500L 306MBYOJ0 o YOV 3odM30YxbMm. bobaMdmn3ds V3NEHO8d JJndmMYds
800M0630ML EV30JO0L HIV30s. 1Y IMILABMYOIMO OO b60L Fob33tMMBB0 YL J3000ML, Bvdnb
LO30MIMNL ALEV3LO LoznoMma Ybws godmM30yxbmm. 3M g30MAI3L VLMD EOBOL, O30Y LEAYIOM
LO30MdIML, AOAIMLO3NE OLBFEMAL v6 dMEB60L L3VAL. vd 3MIM©YTJH0L JgLLbrd NEGFMEMBSENNLLM3NL
vy393806M000 3M-L.

0 damomo $hgd3gModyMab goMmrxdmado godmbLoyg69dgmo M3909d036a Lozomgda: 333tmeMob JuM3nmObL
LO3NEMYON F7J060MNL dotrvemn Hxd3gMMYMOL goMYIMBN godMLLYYBIOTBE Y ©J3L FoM33990 3HdMY3)00:
30306M0L JLM30eMNL MBLBY 063900 425 - 480 °C (800 - 900 °F). 393vMAL JLM30eMNL MVLAS YdgHdL BojLNBYD
535 °C (1 000 °F) h993960hyMody dmb3gomob. 3mmngbdaMob 0sbds dogsb 3oMao3Lb 145 - 200 °C
(300 - 400 °F) g30oMamnodo.
030M0HYModY 3MN3060¢0L JemmenobL (PVC) goMbob bmonb hyd3gMmodyMo onb 175 °C (350 °F).

M dsmasens PVC-0b gomboms @s 0700000 8GsMI 835Modafsb oMsh39em90M030 S6(h03mMHMd0I0
030090900 8930 Jndoymn 603009909000, 83539000, HIHag00bLs o SHIMLBYMYIN 30(1ME900bL Bndvfm,
8o00 bdnMn J90mME08900 8onbB vIBNENIOICINS. 017 38 835MVAYMNL 3o0MYg6900L L3N 3oMgdmdn v30M9dm),
h930L030L 3M-b BndumMmgo.

bobd9d0b godmyn69ds

Lo303MM §9800: MMES BMFYM30MASLY S LBBSZM LOLHYASL/LALHYIYOL NYn69096, 3MB3605L YbS 3JMbYL
LV0V839(MM 3930y, MMIYMNE YOY BYIMFME O FoodMb dMBbAGMYdMYOL™, IBMYddMbLOE 30M70LL"F o
059399 0L™.

30$9M300MmMO0b 850mMB)00L bobdaty: JLoGMNbmMYdnL LoznEdMN YmM3gemn 0MbAsMYdNL B0b PbS 8x08MBIML MB35
0M0ObASMY09mMBY, bremm 80LELE dobLb3390YMBs Lb3s 3MA3xHabhMBL T 306Mdd YOO 8YdMBIML MYaYMSEMYMS,
mMemMb 0060070 67006530 HEMbye . 870MEBI00L 3MIMEIYM dMBIMNTNG ,8MIblsMmYdcnb bobyemBdm3969cmML™
»890mM6089000s o 8M3cM1-893909000 J9Mbsendn™. 859mMBAJ00L 3xn3700 3MA37HIBDIM0 306M0L BnHe 6L FoFMMDIL
»090M6089000Ls o 0M3¢M0-3939019000 g9M65eM3n" 86 godhoMab MonmLNbdnMob LonwybdhnBnzoEnm bobHydsdn
(obogmgo ,,890mM608905").

M 09 3M 8mocbmzl o0dnMz0emonl 3m03¢m990MmMd0b 86 Losbenob godrm, 86 FMMEs sMFIM30eIME0L EsFLL,
byembens 069ymMoob o6 J9;obLyosL 30030 3MEby LnMEYdy, 39Mnmayemn J90mM63890s 8bmenmo 3M-0s b
00L 809M JBMY00MbOCHs MMEeb0doENS0 by JrobmyenmD.

3M03mM696(Hxd0L Mo3LxddEMBS: 3M-0L SMFYMINEIMOS FoM3MNEMNS dbmemme 3M-0L 8096 SOHINEIOYM
3M33M696(H0LY o J39LOLEAHYY030 FodMLOYYHYOMBE. NLYMO 3MB3MBY6HYO0L ©b J37LOLAHYIYONL gEdmMYyn69dSd
06 39603309000, MHMIAMYO0E edH3N0EI0NMO oM oML, 870dgMyds J7YMNB3LYOTMAS FoOMNBE3NML O YJOMYMBNMVBE
00M740900mML dNEMNS60 LOLAHYINL LONAYEMMBASLL Y YLOGTONMbMYdSDY.

99009M50tM900L 0153LYBOEMBS: JYOSYMNYOTYO0 dxLOYMMNYOY JtYIYOHIOMNS6 MB3LYdSNS BdBN6, MMES NLbo
060050 LVIYIOME VML 8750600 O FoMO DMIS O BMEDS A39d 897o60DAL Y30 o gobLBNL BnybyszoE
000Ls, 0y 0LO6O AMFME MEMNY6HBENBL BNNMYOY6. MV3LYOSEMBENL JgLobyd 0y MVNdY J730mb3s FognhbYdom,
0093038000000 3M-D. 39059MNH0MIOL (3093000, 306006900 S E-MFMEYON) Y6 JJ7dMM™, goydemb

0060090 22 kN (4 946 |b). 850556150t 700 J6s 0ymMbL Lodsgmn ByMBHNMYd0L o6 LoLHYANL Lb3s 3MA3M656(HYd0L
0030L90000. 63 3od0MNY7690m BMBMNB3LYOSM BMFHEZ0CIMOLL. dFIVMB3LYOSN 8YBYMMNYOMIO0 8)ndMYds HYEOSW
800bLBHVL (0bogmgm Bobodhn 5). 8x009MNYOMYd0 MB3LYdBEN YO 0YML DMINM, BMEANMS Y FoddEYIMONM. MY
990096019090 9eMn076¢h0, MIMIYMdY3 Lobbeyhnobo 30930 06 30MVON60 BBEMEYOL, JTBGIM 3o¢ofMd DMINLYYG vb6 Lb3o
BMAO0LLY, MMFMEE 30 BdL OO PBOEJOY, 30930L Vb 30MdN60L MBS 8xndemyds gonbbLesL. dognnb dMb3xEMLdY
0 (10D gonbLHydY, LobbeyHnvbo 30930 96 3oMVBN60 BNBBEMYONL BYMBHNMNELD dMd3MYds. LognMms m3n0mhod3zgdo
3993000 06 306M10006500.

0809(MH900: 0 vMFYM30cMMODY Ybs 30bBMMO BbMeME M3000ASI39HN LobbeMYHYdn vb 3oMsednbldn. godmnyybym
0bmeMe 0L 875009 Mx0mMY00, MMIMYONE 0MEY0YM LOMYSENV0 3330MYOS. LOFYMPOFIME JYodMBIJ!,

M0 Y39 39009M090¢mM0L DMIS, BMEIDS O 3oddemMYMOs vMEYM30MMONL Md3LYdSN 0YyMUL. 67 godmnyxbydm
300030700 VMFYMZ0MOSL. LOFYNPOFYTME JYOIMBIY!, MMA Y39 39x009MMYdIMN AS3IHNN 86 dMEMIAY
hodFM0 0ymML.

3M-0L 3700960070700 (LOLbEMYHYO0 O 30MdN6500) YOO FodM30YnbMm, MMEMME dMAbASMYOTNL xLLOVINL
06LBHEYFE0Y0INS FNNNMYOYO. dEBLEMEMN 8YMMYOYON nbagnym HBobod) 6-90. 3M-0L Lobbeyhdo O 30MVON6700 o
1600 3939960000M0:

-(3MmL, MMIAYdY3 Lb3o 89009MMYdYns d0YMINHOHMO.

0Ly, OYMI MHBBOL dogmo EOEEIL.

00g3nhahYOYMOE 0LY, MHMI 3079500006 06 30MON60ES6 FodMBIYTO 6BNMYdN LLBVEM BYMHNEMDY dMb3gL o
30090mMYMo© AobL, 0N JML 87055MMY0M0 dMENMIEIS hod M0 LEdsgM ByMdHNMAn.

0600667500Y.

306005306 JLM30MOL MBLABDY 06 MM3NL LOFNBMDY, V6 Y396 FoO300M (Fofs Nd 8xdNb39x3900LY, MIMES
00000D0090eM0bL 06LAHMYF309000 AIMFMEE LogNdMdY, dLY3 87009MMNYOYIDY PBNB3)dS SLYMO FoEVdDY).
6900LBNYE LOELBL, MMATNL DMBS PO MDA NLYMNY, MHMIA LobbeMydHD V6 30MVBN60 8 AoN3YHYOS O
3o0mMd3Myoo.

G. 0Ly, OHMI Poh3063030L EOHML 8x307MMYOIM0 LEMEVBE B FonJoenMD.

m mo owp

99005M70tM700L J39LabHYBYd0: JYBegMNYOMYONL J39LNLHITJON (1130037 HBEO LLBB3]TM bsdn, Lodndoman,
0mM30L 3MAEYMI0 06 g39MM0, M30L JYMM O ©.9.) 6 379BIMYOMEIL dMEYTYE BMbISMYOSL (nbogmgm mo3n 1.1).
0000(h70000 06EMEDSEN0LLM30L nbagmye J39LNLEHYIYO0L OBGIDSEIOMOL NBLAHMYI30900. LoznEML dManyEM
0mMymbL JLM30eMOL MBLANL YyeMEBOL BLES3LO 8xBVxMMNYOYMN ByMDHNEMYd0 ©J3L. 67 godmMnynxbydm LobbeydHnobd
309390L JLM30eMNL MVLANL YYPEBHODY JgLOYMINYOMBE. FodMNYY69m M300MAD39H0 JoMVd060 JLM30eMNL MOLBNL
Y90x39009 99LOgMNYOMBE. d700MBIJN, MHMIA 30M00060 EOH30MN30L BNBSMMNYYO0L 37M39600039SMYEIN O
0ymbL (H306000 MDAL LO30MNL3NMOME O BV 30MVON6NL dMo30Mn MYMJoL gobB3MN3). DManYMMN LOZNBMN LY
0009009070, MM YemBL 890Ma30MYds, MM 8xLLOBIMNOLO EOTSEMYOS JOMYO37MYML. LodndEMydo Jgndeyds
306000306 0ymMb ho39M909tm0 39000 Yemasd) o 993306Mom 9700030 37700900 0ymb 3dM1)637mymMmBneo. mobdnb
960 Y30 0936 8990009000 67 gov3zxmYom. 9L dbmeME 80806 Jgndengds, MMES MM LOZNASML dgLoGyMnLO
DMANL Yym®d] 3130009000, LOZNIMNL YPEBDY J70mMb3zg3s (LYMoma 7): A) LodndsMn YLoBGIbMYONL LoZnMNL
3909000 Yo o6 -MHamMemdn goyyoman. B) ygmxdo 3739omgm LogndmMob LEMMO dmmM. C) yxmBado goyMob
990093 3o0mMLBNYM O 30Mae dMIZ007m LOZNISMN, VMO 30MFSM BIBaMEIL.
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2.7

LOZNAIMAL ASIMLL3NEYOITMN PJO M1Y70dTn: 87-8 Boboddy 65H3767000 LOFNIMNL ASBMLB3NWLIOYMN. LogndMAL
HoOMLB30YOIDY YOS AIM330M” LOZNIMNL MNB30LYBON dMEIM 6 LO3NEOMDY BNBaMIOYMMN N303JAHOEN
0979060000, MMEo 0LO60 LLASZEM BYIMHOMMDY B OMINL B0BEMIOYN 30MH0LLFLO V1330L MYPNdJn. LogndMnbL
h3OMLB30YOMNL godMYg690s dMV30MBM JJ0MNb373580 v 8JNdYdS 38MEBNLLBEO OLBEB30 LBBVZMOL Lobnm
LOZNAIMOL V6 N300370¢HoE0 877Jo60DINL FoLDY BnLBAEMYOTSE (A).

MmEs LM BaMHNEMDY 80053MYOYMN O dMNL, MO30LYBBMN LOFNBSMN BIbnm YOO O3300Mm LoznEsMdY
(B) o6 8mM08bdoMy09emds byemdn nbo ondnMmbL dobo dmMbLENL 100% 3)dmnb3)x37030 (Tie-Off) (C). oy LogndoMo
00300LYBMBE 300000, 0L JgadeMYds 8MBLASMYOIML FBIbJd3n FoYOMSOEML vb 339MEDY vMLYOY LLEBYOdAN
8300bgMeMnML - 8909300 ©VNV60 870dMYds O38MYL/HOBM38MEIL.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

390900560 Lsz0060b §sdmyn690ds

9ym39m0 3odmyn6900L 606 gL oMZYM30IMOS JJodMBIJ! ,890MEFHSnLY O 0M3CMB-893909000L FYMbscnnb™
(BbMognn 1) doby300,.

00898950 033960 LobHYIs dnbL godmMyx69ddY. ONM33tMNLBNG6IN Y39tms 0L BoghMen, MMIJMOE
00 oM3YM30mMO0L godmMynx6900L PMML 1g396L YLOBEIMbMYOSDY YoMymBoMd NdMJAxYOL. J390mMm
HoOMM3mM0mos 093960 LoLAHYINL EOEY3030L EMML gobom3sNLBN6YOMN 8608369MM3560 JeMydgbhgda:

0 LodogMo Bgdomada: snMhngm obymo LOBSZMN ByMBHNMIdN, MMIMIO0E FoYdmgdL 30M60LLEBE ELIEV30
LOLAHHA0L LHOH3YM0 oH30MM30L AMMbM3690L (nbomgm Mmv30 1.1). LOAsgMN BMHNMYd0L vEENMO YOS
3990LV05070MEIL MV30LYBO 30M6.L, YLOTBEOIMbM PNB30DMBL, Mby30L PMHML 30MEH5LY O FoMHIML
9900MY0390L, MMammE gb dmMEgdYPmos 1.4 Mmo3do.

0 83Mgma 30009900: dMIMnIn nbYM goMydmM3n 88oMddL, bosE LobdYdnL 3MB3M676HYdn dxndmyds
9%6M90m LOEVHL dMb3aL, MBI gonbgbmbL v6 LoLE gL A%MIMO 30009700 POBIMYMO B dMNL.

0 30ME6ab 899093: 3MI3M676(H00, MMIMYONE 39M60L VIYbMYEYOIN BMBBNEYMOEY, YOS vdM3NMMM
0MbddMY00S6 O go3o600a7MMM.

0 LO33339MM M3xMOENYdA: 1Y B0 >FYM30MMASL 1Yg670L, 3MB35600L YbO 3JMBEYL LVBSIZIMM 330v.
3MB30600L by 39dMbIL LVBSB39MMM M3MBENYONL LEMOBOM O YLOBEMbME FobbMMENYMYdNL YbMO.

0 LOB3Z9MM M3g0: LHOSI3])MMM M37J00L (EN1497) HotMgds gom3omnbBn69dYMns h377tmn Lodydom
LO49056MON0L EPMML HoMYO0LOM30L. LOBSB37emMM LBBBFMN YHOTYONL 30637t FodMYnx67dodY
0mMObdvMYO7MOY YOS 3x0LAYTML EO3000900L HaLHO JLOBOMbM 3060MBYd80 NB0LMZNL, MHMI EoMBEIY6L,
M0 003930 LO3NEAOL DML O MM 0YML Bo74LOBSMYMBE 3MIBMADYMN EO3000900L EOHMD. .

00mM:MY00: JLOGFOMbMIONL 3700900860 LO3NOMN BMFYM30MNS Lb3osbb3s LLbNL BogMMYdnm Fgbgdnby

00 39mIA396M0bL M390900L EOLBVABEMYOMOE S dMLBMEIdE. LO3NEMOL M39090L ©J3L 9bnsbn dormydo.
LO3NEVMN 96060 BOMMNYONM nboMgm Bobod) 1-Bg. Bobod) 9-dy 603769000 J390M™N ASBMNICINEIN MNMMIYTNO

00mM00bL 3xdomody:
1. LBGOGOE JxLozMo30 dommydn:
A. LBEAOBOE JgLO3MB30 BOMNYONL BxLO3MB38 0L 9bs 07980 AsL3NM, LOBSD Abo3YBL v gongmMbldm.

B. 00L0L BMLBMZYOBE: dOMMNL Bb3MYHNEE MBLAS BNb Vb6 Y306 odMBNYM, MM MBLAY BMYI3o!M b
0m3ndmo.

C. MmMame go3bLbom LEMBBOE BxLLIMO30 dOMS: OBFNMIM 39MJOL dNL MMN3y BboMYdY. godmMmnMmym
060 030EV6.
2. 3oboyMyma dommydn:
A. 90050 d3MMS FoPYoMam IO ddemnb BobzMyhdo.
B. 0mMy30M9500 01030LYBO0 00LAY, MVMY BdddMN dotms 307HOSLOML YO doMMLL. MLANL
0030LYBOMO 65600 MNdLANL LBBSEMB0 AoL30M.

9mande: LO3NOML HbdY Mo By3z0emn LLdbLMYYONL dMLBMEY0N/LOFNdYON ©J3L. Bobod 10-By AOBL HobdY
0mMLOMEY00 LOFNDYONL dMEIYdY:

1. 30608)¢h0obL Hobdy dmbomagdn Lodndnda: 3oMsdyHob HobdY dMLLMZId0 LOZNdYdNm dbMYODY MOLAYONL
0569330 M700LOM30L:

A. 3o0mMLB0Y MB30LYYBOMO MNVLAYL, MM dMFNIM MBLAYBO bMYEDY. dbMNOL MVLIYONL dMLBE37d8 domn
0030LYBOMO dMEM godMB0JM s 0LY3 P36 ooHoMYm 3oMd8YHoL Lognddo.

B. LOMOBIOME POMYFYMNMYO0L 87098 NOLANL MB30LYBOO BoBAEN MBLANL LBBSEMB0 AoL3NM.
3060000 01300359¢hoE0 999060dD30L yymen: oM 379BIMYds.

809ma LbYYMOL JLoGONbMHdOL M390)00060 Lo3NEMAL Ao s dMMFIds: LyMsm 11-dg 6sH3769000
9LOBOMbMYONL M3xYON860 LOINEMOL AoEds O IMMZYdY. FodMYg69000) LoznoMa 8xedmMBAgm ,890M6EOYOnLY
o 0M3¢M0-893009000L g9M65em3n™ (3bMogma 1) 0mMBmMEYd o LO3MBGHMMEM Loob dnoby30m. LoznMab hodo-
0mM3n0nLom30L:

m 000L8900L BO39(D30-0MMEgO0L 3MMEILIMS LoznMob bb3zssbbzs dmyemdn 306Lb35390cM© oMLY, IDHIIION
0boemgo 3.3-3.4 1039030 o 9-10 6obshgddo.

1. s0myo LoznsMo bymdo o sndnMYm BYMZ0L E-MZMEman. J590MBAJM - MBLBYd0 JAMBSHYIMB0 v nymbL
3000bMsMnymo.

2. 0mM330090 bgmyon dbMoL MobLAYOL o FogyoMom JMmo bymon. BYMZ0L E-MaMen Y396 dMb3zYds. J7odMBIYM
- 00003700 9MMIB61MT0 B 0YML FOOLMBMINYMO 86 MNV30LYBMVE M J3000ML. d9MEY by goyysMgm
Lo30VMAN 0Ly, MM 9bGNL MVLAYON dbMYONL B3xMYODY dMb3aL. MY LEMMBE 3353300, 3IMIZIMENL MVLIY
00 00O 606 dMb3do.

3. 890098 1oL MoLIYOL dM33nEIc bymo BoMy3603. oMb ebgm MLIYd0 BobyxOL dMEMNL; YOO O
00050 00MM Y00 JMHNS6N30 AsL3NM B0MF3960 doMdoYMVb. 870093 BIbOL VLIS gosbBMEMYM, MMA
3MIBMAOBHYMOE ox0aL Fgbdy (0oL bdsotgds nbomym mv30 3.3-30). MHMES LEMEMOE dMoMgxdom, Ggbab
00LAOL MB30LYFBOMN dMM MBLANL LLBBZMIn hobL3nm.

0L 36MEJLO goNd MM BoMEbY6s BYLOL MVLIYONL BxLV3MB38E s IMLOMEYOS.

4. 0y 69tmMdY Jo8oM0 ©93L LoznEsML, dMoMaYm 960vb0 dommos. (960060 dommobL bdsMyds nbagmym mo3o 3.3-
30).
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

5. 8930000 o dMoMaIxom gYmazxMob domMms o MoLAY (00gmMmnL bdsMyds nbomym me30 3.3-30).
89™0396M0L MobAs dbMNL B39MNELb 15 cm (6 in) J370Mm Y6O nyML. MMEL LBMAMBE dMOMaxdm, MmobAnb
0030LYBON dOMMM MVLANL LdogMdn AoL3nm.

6. HobdY oMLYdYMO LodNdgd0m LEMMBE dMVMagm dbMaL MLLAYdN (Logndx00L dMJ8xEIOs nboMym Mv30
3.4-30). 0bA0L MBLAYON doMEbO03 o BoM33603 JMNLY O N8539 LNaMAYdY Y6 PO39MYFIMNMM™, bMemm
89™0396M0L MobANL Y60 PY6S NYML aYmMIA39MOL J390Mm BbMYdnELb 15 cm (6 in) ELIMMYONO.
296M30L E-MagmMmo 9bM0L d3emyonL dysdn Yoo 0ymL. Bobs gYmA39MNL E-MaMYon (1Y sbYMN 8MHLYOMOL)
3600 04ymMb MohxMoemyco LoznEM0bL 39MHN38¢YM0 BFI6HMOL bodnsbd 5 cm (2 in) odMMYd0m.

30606000306 87LOAYMYOIMO -MFMEMOL 6 30LVASEMYOIMO JYIIEHNL godmMynbgds: 30ME60L dgLohyMYdIMN
BY69300LVN30L 07YMNYN DYMEOL E-MFMEO ©6 dnLBVABEMYOIMMN JeMYDY6HN DYMEdY BbMOL d3gnHdL IMMANL.
83960000 ©-MHa3MmYo0 (01Y sbymo vMLYOMBL) dbMMME 3MDNENOL OGRNFLNMYBB0 vb LLBYbMYL) BYO6J3NVIN
300mM0yn6900. dbMOL LOAVEMYON BbMEME LVBBIZYMM Vb6 Y306 BLVOMYBYOIM BY6JENVA0 godmMnynbydo.
39mA39M00L 6068 -MaMYdn godmMnyx69ds 300907 vL3MNL 6 3MdNENOL dgMAY30L AML. E-MaMmYdo
0030009 Lo30MIYEMBY 3L BbMEME V300 3EMISMIMOSAN YMBBL ©6 3MdBOENNL PoxNgLOMYONLOM3NL.
(obogmgo mo30 1.1).

009 m90s: LVISZM BMBHOMDY 309%0L 80033MY00L PMHML 86 LOLHYAOL 3MB3MO696(HId0L POBY30tMYONL MML
00MB3Y6000 08580, MM ob37YMmMNOL godmo oM dMbEYds. EVH3)YMOL godms dMbEJdY, MMES 3oLy o
006Y300mM907m 37009M070¢MIdL AMENOL MVNJY EOMEM3930L 976900 VFNMO B 307930L MDY YEYO FonbLHdL.
000L 0030006 SLBENMYOMOE YOY FodM30Yx6Mm M300~AIZIHO 30793000 O 3oMVON6Y00. 63 godMny)x690m nbym
3093900L0 o 8x0809MMYOMHOL, MMIMIONE OMMMIEY oM Ao03xHI00 BnLBVABEMIOYM LOZgEBdY. d70v9M;NYOMIdNL
99LObYO VdHYONMN NEFMEMDSENNLLM30L nboMYm J39LOLHYIOOL BBBIDOYIMNL N6LHMYI3000.

997009 mM909¢em0o LoLbHYdaL 3MA3M696¢hxd0: MMES LOINEIML AB3033900 O 30Mae dM30M3Jdm, 870093
990dmads LobHdnL Lb3s 3MA3MB76HIOMB6 dnbLO BNBVEMYOSE. JOLAYMYM PTGV IOMNL NbLAHMYJENYONL
09-2 00380 0MEH9YMO 30000MYdx00, MMIMYO0E vd 3MI3MB76(HYOL MVb dM3y3v.

890mM60900

30$9M300mM0b 8x9MB70abL Lobd0My: HLoGBMNbMYdOL Lo3NMNL JgdMBIYOS Pbs dMbrgL 2.2-5 Mo380
0MByM0m 06(hM30¢MY030. d90MBJ00L 3MIMEIYMO dMBIMNMONS ,d90M6E8900Ls O 8M3eM-39390900L
JIM6sendn" (3bMHognn 1).

©09839ddH00: 0y 390MBd7d0L EMML godM3MN6EYdS IMBYMONEMANL MVNY LoboBomm BagmBoMymds vb
000006900, 90M0MY LOZNEVMN IMbISMYONELD O FovboEaYMYM.

36099 Hob 99L3eYoBHENOL 33v: LZNMOL dMALLLYMYONL 300 FobNLLBMZMYOS BYIoMONL 30MHIMBJONNS Y
00L0 8M3MOm. LO3NEMNL BogdLOBSMYMN JFL3MYSHOENOL 3ovY 1 BEMNELD JFLAHMYBTYE 3063MJ030 NbHYbLOYMN
800MYy56900L 306:MB7030 10 BeMody BLYGYT 30MMBH3IN dMBNHHIBELOYMVE FoOMY)6700L 3061MOJd0. LoznoMn
30630006 9MbABMHONLMZNL BB65AY, LBV YLOBENbMYdOL J9dMBEIYOSL BoMdoBHYd0mM gonl.

0m3cmo, 89390900, 8960b30

|Z[ 0LbYYeINL LoznEMNL 30686V W VIDN6RBNENMYIS SB5MIMYc Bbmenme Nd 8gmMn’, MMABHCINE 800MN!MYHOJLIN
390093 "3060960000L 06LAHMYI309030”. Lb3s 8900MYL J90dengds JoMmymMEBncmn BYEe3¢M960 39MbYm Lu3nsMDdY Bb
0mMObosMYd9eMdY.

3960960nb 06LAHMYIE30000: JLOGOMbMIAOL L3NELMN 8x0YzbsNMBL YOS Fo3BINOLMM:
1. b360L MmONEN BYsbLEMNM byom VBMMYELIN ggd0 LBZNEMNEE.

|Z[ bLo3nMOLS O 05cMNTY00L BoMYEb30L MML 300MNY96900 LoFMYEbO LLFYseMYds FoBbLEYMNL 3oMYdY. JbM30emNL
3LBMONCMYOCNNL 86 LOIMMEN JoIENYONL FoOMYI6900 oM Jgndemgds Lo3nMNb 6 doemndnxdnb LuMgEboL 8s6556530
39M93630-309MMANL MML.

2. Bymob Hod39ModhyMmod MYEb30LY O 3u3MYd0L AML o6 YOO FovodoMdmML 40 °C (100 °F).

3. LOZNEVMO O BOMNAYO0 FJndMYds 309MDYE Fo3986IMM O 865065803 VO LOMdMDY, MHMIYMMOE v
0306090L 50 °C (130 °F).

|Zl 806096000 d9Lob9d VdoAHIOnN NEBMMIsENS BMNMbmM39c 3M-bsgsb. 0y 3930063900 39300 093960 LoznMNL
F9bob9g0 b 9330 3935M90m 8L 30M30LNBOMOIN, VY33300M00 3M-D.

6905610030b 8JM69 0mMBLLbYMYdOL 396HFIYd0: IM3MMS-MHOMBGHNL E8ASHIONMN dMBLLLYMYOS YbS dxLEAYMMIL
JoMbbobL 80956 YBMYd3dMbLOEN dMALLLYEMYONL BYBHMYONL BnyM. 6708MMN3S BIMNTIMANM YOS donzgL. 63
3899330090000 50EYM300MANL EOJLDL.

9960b3s o HMHo6L3MAHNMYdS: YLOGBMNbMYONL LO3NMNL J9bob3s o HFMS6LIMMHNMYdS Y6 dMbrL g,
0960t o LYBM goMxdmdo 3BNL LbN3xdNLLELO VEYMOE. dMOMNEIN NLYM dEaNEYOL, LoyE Jndoymo
6030009690900L MEMNJ0 J90dgds vMLYOMOIL. gYMELLANM 3x0d0MBIJ;M LoznweMn oo bbnb d560b30L

390098.
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6.0 9h03909o0:
LYEVM 12-D7 60A3969000 3IMEYTIHOL 9H3aHI00 O doM0 BEYOSMIMAS YLOBONbMYBOL LO3NELMDY. 3EIMEYIHL
Y390 9h039ho Y6s 3gMOEYL ©©aneIdY o HIJLHN LAYmSE o JoMFeE YOS N130MbIOMEIL. MNMMIYE
0039v) 9mME90m0s 37000930 06GBMMISE0:

@ LO3MMEILM PVMIBODOL BBY306ds ByMHNMN, MHMIYMOE ©06036s "A" MHOOMO 8YOSMYMOAL

@ 990mMB03700L JyE@bomo LaMNY © LoBynLO @ moﬁm@n@ 67 09mMbLE0M V0 9hozadbL.

@ 9mMAbdvMx0mM0bL 06FMEMBSEN0L Jhozaho

@ LYV 000dH00L m&g@ gpoa‘bogpgbnb 6ymoboon @ 3oMBoob 6MAyM0 @ ™Mb 6magco
2360M3ymo bhobwomMdo 606d@3m00 DM 1] obogmayo 06LAHMYIE0900 CE 6036900
IBY030MLOMN MEFS6ML 6MBYMN, MMIJTMOE SbMEMENYMIOL HN3mvb 8xLBOSANLMBBDL.
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gbMogmo 1 -

899mM6089060LY s BM3MB-353900900L JYMH65MMO

LbyMno: 89d560L moMomo:
0mymob 6mMAyMa: 301390 9MbdoMydob motomo:
890mMB09060L MmoMomoa: 8900m60709mo 306Mn:
3m03m696¢h0: 890mBAn0v: (390m68700bL Lobdofhy nbogmym 2.2 mvzdn) 0mObdoMydgmn 3m039habhaco
3060
LO3NEMNL dMFYMZ0MMES 8900MB070 LO3NEMOL BMFYMZ0MMOL, 50 IMANL doM;nYdn (1), mobIYdNL | |
(00vaMody 1) 0mbOM3n0900/LoZNdY0N (2), -Mammgdn (3), PSRL yymao (4), Yyemaob
LBBEMYO0 (5), LOFNBMNL OLY3NEYOIMN (6) o o. 8. gL Logbydn oM Y6
005609 L, 3oBYIIL, E8dSbNbEIL; oM P6s 3dMbYM dFMYMN DYS30MYdN,
03900, 0D5MY00, 33339000 6 3MOMDOYMN 6560mMYd0n. PVC-ab goMbom
0OBIMYM 5MEYM30MMASL 06 Y6 3FMbYL LoGsM3zgmdn 65356MYd0,
3996300 86 gobymo vanmYdn, 65b3MYHId0 s . 8. goyddoMmonL
99MY639MLOYMBB. 8YodMBIYN - d3M;NYON S MBbLIYONL dMLBMEYOYO0 30MFSO
96000 9935mMdIL.
JLbM30MNL MBLAJOO O 8900MB070 JLM30MNL MBLAYON; Bsboms 56 YOS NYML OYMIZzbYMN, gogMamn [m] [m]
605396900 86 3ogmos0emn. 8900MBAY; - gobgymon, godadnemon, Modnsbn, sdB35Mn vb
(00saMody 2) 3O9BIMYMYOYN brMd oM 3M0L. JgodmMBIJM 6539M900; d9odmMBIYM 6539MY00
3903990 6 3oBY39Hnemo bmd o oMnbL. gobyzghnmo 65396700 8xndmyds
00599 909M009009L, MM v LBZNWOMDY POMBHYINMIS oH30M N30 NdMIJOYS
00, 0080LOVIY, Y6 SIM30MMM IMbISMYONE6.
Ho39M90m0 odh30Mm30L 0h30M0m30L A39M70mM0 06N30HMMYd0 ML Jum3nmnb Lygdxbhoodn, [m] [m]
0600035¢hME900 M9MY003 0930L MB3DJS FoSBIYINO VS Fo39MIOYMO L3JENSTYG0
(000aMods 3) 330M0LH0m. gL 0LyMN 330M0LHNY, MMIJMNEG FEOMEMZI3, MMES LBZNESMN
3060060L 390~hYMYOL 86, MMEY 30MH60L 933035MIBHIMO dogmnb BgdMJdgwId0L
9398 8mM3yYy390s. 01 HYIMJ099d0L 0603sdHMMn 33MJ09EYdY, 9L LozowsMn
3960005 59M300Mm 3MbBSMION6 Y Fo3965087MMO.
200300000 439e0 9003000 0030 Y6 0yML s BoMBIMS LY Y6
03000b90ML.
LOLAHYINLY o J39LOLEHYBNL 8900MB970 M00MYYo LoLAHYIOL 3MI3MBY6(N ©6 J39LOLHIBS EBAGIDSYOMNL
3M03mby6hodn 06LHMYIE30900L dnbyz0m.

©00gMdo 1 sminm3znmmos

©0003Mvdo 2  JLM3zaMmo

85J9Joemo

0dndy
sbzMomo

300ymde
0063060

©0oaMado 3
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060035h™MeO
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gbMogmo 1 -  J99mM60500Ld s IM3ML-89539m900b Jyebogo

LoMn: 89d760L moMomo:
0mymab 6MdyMa: 30M39mM0 8MbdoMyd0b moMomo:
890mMBA9060L MmoMoma: 8990mM608709mo 30Mn:
3M33mM6a6¢h0: 990mB09dv: (899mEB8900bL Lobdnhy oboemym 2.2 mv3dn) 9mMAbdsMYdgmMOo 3mM335habdhato
3060
830o0MLLLEMMYOYN DMBS/MYOMb6N: 00000 3030: 0mM0936M 39M0MEYemo 890mMBAHd0L
0MoM0MO:
00M0M0:
300MLLLBEMEMYOYMN DMB/MYOMBHO: oodh3030: 8mM0B936mM 39M0MEYmn 850MB8700L
0oMH0M0:
00MH0M0:
300MLLLBEMEMYOYMN DMB/MYOMOEHO: oodh3030: 0mM0B936mM 39M0MEYmon 850MB3700L
noM0MO:
0oM0M0:
300MLLLBEMMYOYMN DMB/M1YOMbEHN: oodh3030: 0mM0B936M 39M0mMEYmo 8590mMB3H00L
noMoMo:
00M0M0:
300MLLLBEMEMYOYN DMB/M1YIMBEHN: oodh3030: 0mM0936M 39M0mMEYmo 850mMB0700L
noMoMo:
00M0M0:
300MLLLEMMYOYN DMB/MYdMb6HN: oodh3030: 0mM0936M 39M0mMEYemo 890mMBAHd0L
0M0M0MO:
0oM000:
300MLLLEMMYOYN DMBS/MYOMb6N: 000003030 0mM0936M 39M0mMEYemo 8590mMBAHd0L
0MoM0MO:
00M0M0:
300MLLLBEMEMYOYMN DMB/MYOMBHO: oodh3030: 9mM0B936mM 39M0MEYmMn 850MB0700L
0oMH0M0:
00M0M0:
300MLLLBEMEM YYD DMB/M1YOMOE¢N: oodh3030: 0mM0B936mM 39M0MEYmon 8590MB8700L
0oMH0M0:
0oM0M0:
300MLLLBEMEMYOYMN DMB/M1YIMOEHN: oodh3030: 0mM0936M 39M0MEYmMon 850mMB3700L
noMoMO:
00M0M0:
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P SAUGOS INFORMACIJA

PrieS naudodamiesi viso kiino apraiSomis perskaitykite visa Siose instrukcijose pateikta saugos informacija, ja
supraskite ir laikykités jos. TO NEPADARIUS GALIMA SUNKIAI SUSIZALOTI ARBA ZUTI.

Sios instrukcijos turi bati pateiktos $ios jrangos naudotojui. ISsaugokite $ias instrukcijas, jeigu ateityje ju
prireikty.

Numatytoji paskirtis
Sios viso kiino aprai$os skirtos naudoti kaip visos asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis.

»3M" néra patvirtinusi jokios kitos paskirties, jskaitant, be apribojimu, medziagy tvarkyma, poilsine ar sporto veiklg arba bet
kokig kitg Siose naudotojo instrukcijose neaprasytg veiklg, o taip naudojant galima sunkiai susizaloti arba zati.

Siuo jtaisu gali naudotis tik parengti darbuotojai darbo reikméms.

/\ ISPEIIMAS

Sios viso kiino aprai$os yra asmenineés apsaugos nuo kritimo sistemos dalis. Tikimasi, kad visi naudotojai bus reikiamai
iSmokyti, kaip saugiai parengti ir naudotis savo asmenine apsaugos nuo kritimo sistema. Netinkamai naudojantis Siuo
itaisu galima sunkiai susizaloti arba Ziti. Kaip tinkamai pasirinkti, naudoti, parengti, priziGréti ir remontuoti, skaitykite
Sias naudotojo instrukcijas ir visas gamintojo rekomendacijas, kreipkités | savo virsininkg arba ,3M" technine tarnyba.

e Kaip sumazinti rizikq, kuri gali kilti dirbant su viso kiino apraiSomis ir kurios neiSvengus galima sunkiai
susizaloti arba mirti.

- Pries kiekvieng naudojima, bent kartg per metus ir nukritus patikrinkite jtaisa. Tikrinkite vadovaudamiesi naudotojo
instrukcijomis.
- Jeigu patikrinus aptinkama nesaugi buklé ar defekty, nustokite naudotis jtaisu ir jj sunaikinkite.

- Bet kokiu jtaisu, kurj paveike kritimo stabdymo arba smugio jéga, privaloma nedelsiant nustoti naudotis ir jj
sunaikinti.

- [Isitikinkite, kad apraiSos dévimos tinkamai, yra tinkamo dydzio ir tinkamai sureguliuotos.

- [Isitikinkite, kad visos jungiamosios posistemés (pvz., dirziniai kobiniai) yra apsaugotos nuo pavoju, jskaitant, be
apribojimy, nuo kity darbininky, JGsy paciy, judancios jrangos ar kity netoliese esanciy objekty kliudymo.

- Isitikinkite, kad apsaugos nuo kritimo sistemos ir posistemés, surinktos i$ skirtingy gamintoju pagaminty,
komponenty, bity suderinamos ir atitikty taikomy standarty reikalavimus, ar kitas taikomas apsaugos nuo kritimo
normas, standartus ir reikalavimus. PrieS naudodamiesi Siomis sistemomis visada pasitarkite su kompetentingu arba
kvalifikuotu asmeniu.

e Kaip sumazinti rizikq, galincia kilti dirbant dideliame aukstyje, kurios neiSvengus galima sunkiai susizaloti arba
mirti.
- Bukite tikri, kad dél savo sveikatos ir fizinés bUklés galésite saugiai atlaikyti visas su darbu dideliame aukstyje
susijusias jégas. Jeigu turite kokiy nors klausimy dél savo gebéjimo naudotis Sia jranga, pasitarkite su gydytoju.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos leidziamos laikomosios galios.
- Niekada nevirsykite savo apsaugos nuo kritimo jrangos maksimalaus laisvojo kritimo atstumo.

- Niekada nesinaudokite apsaugos nuo kritimo jranga, kuri nepereina pries naudojima, atliekamos ar kurios nors kitos
planinés patikros, arba jeigu turite nuogastavimy dél jrangos naudojimo ar tinkamumo norimai paskirciai. Visais
klausimais kreipkites | ,3M" technines tarnybas.

- Kai kurie posistemiy ir komponenty deriniai gali mazinti Sios jrangos funkcionaluma. Naudokite tik suderinamas
jungtis. Jeigu norite naudoti Sig jrangg su kitais nei Siose naudotojo instrukcijose aprasytais komponentais ar
posistememis, pasitarkite su ,3M".

- Dirbdami Salia judanciy masiny (pvz., naftos boksto virsutinés pavaros), kuriose yra elektros pavojy, krastutinéje
temperatliroje, esant cheminiy pavojy, sprogiy ar nuodingy duju, prie astriy briauny ar po kabanciomis
medZiagomis, kurios gali nukristi ant JTsy ar apsaugos nuo kritimo jrangos, biikite ypac atsargis.

- Dirbdami aukstos temperatiiros aplinkoje naudokite kategorijos , Arc Flash" arba ,Hot Works" jtaisus.
- Venkite pavirsiy ir daikty, kurie gali pakenkti naudotojui arba jrangai.
- Dirbdami dideliame aukstyje pasirtpinkite, kad bty pakankamas laisvasis kritimo aukstis.

- Niekada nemodifikuokite ir nekeiskite savo apsaugos nuo kritimo jrangos. Sig jrangg gali taisyti tik ,3M" arba rastu
igalioti subjektai.

- Prie$s naudodamiesi apsaugos nuo kritimo jranga pasirtpinkite, kad blty parengtas gelbé&jimo planas, pagal kurj bty
galima greitai iSgelbéti, jei jvykty kritimas.

- Ivykus kritimui nedelsdami pasirtpinkite nukritusio darbuotojo medicinine apzitra.
- Kritimo stabdymo sistemoms nenaudokite kiino dirzo. Naudokite tik su viso kiino apraiSomis.
- ISvenkite supamojo kritimo galimybés dirbdami kiek galima tiesiau po inkaravimo vieta.

- Jeigu mokomasi naudotis Siuo jtaisu, antroji apsaugos nuo kritimo sistema turi bGti naudojama taip, kad nekelty
besimokanciajam nenumatyto kritimo pavojaus.

- Parengdami, naudodamiesi arba tikrindami jtaisg ar sistema visuomet naudokite atitinkamas asmenines apsaugos
priemones.
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M Pries pradédami naudoti jranga, uZsirasykite gaminio identifikavimo duomenis i$ identifikavimo etiketés ant patikry ir
priezitiros Zurnalo nugarinio virselio.

APRASYMAS

1 pav. pateikti esami ,,3M Protecta™" viso kiino saugos dirzy modeliai. Saugos dirzy modelius galima jsigyti su jvairiais toliau
nurodyty ypatybiy deriniais.

1 pav. Nuorodos Aprasymas
Dydziai S, M/L, XL Mazas, vidutinis / didelis, labai didelis
Tvirtinimo Nugarinis D formos Ziedas
elementai
Kratinkaulio D formos ziedas
Kluby D formos Ziedai
Peciy tvirtinimo elementas
Sagtys Spar¢iojo sujungimo sagtys
Kiaurinés sagtys
Dirzas

Dirzas ir kluby pagalvélés

Papildomos I&jungiami automati$kai atsistatantys lyno laikikliai

®EOB®BEEVEEIEG

ypatybés
Parasiutiniai liemens reguliatoriai
Juosty galy tvarkymo priemonés
Instrumenta cilpa
Glabsanas josta
TECHNINIAI DUOMENYS

Eksploatacinés charakteristikos

Didziausias laisvojo kritimo nuotolis | 2 m (6,6 ft)

Didziausia stabdymo jéga 6 kN (1 349 Ib)

Apkrova 140 kg (310 Ib)

MedzZiagos

Austinés juostos Poliesteris - 22 kN (4 946 Ib) atsparumas tempimui
Pagalvéliy danga Nailonas ir poliesteris

Etikeciy danga Nailonas ir poliesteris

Gijos Poliesterio gijos poliesterio austinése juostose

D formos Ziedai Legiruotas plienas - 22 kN (4 946 Ib) atsparumas tempimui
Sparciojo sujungimo sagtys Plienas, nerudijantis plienas ir legiruotas plienas — 18 kN (4 047 Ib) atsparumas tempimui
Kiaurinés sagtys Legiruotas plienas = 18 kN (4 047 Ib) atsparumas tempimui
Parasiutiniai liemens reguliatoriai | Legiruotas plienas - 18 kN (4 047 |b) atsparumas tempimui
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1.0 NAUDOJIMO SRITIS

1.1 PAS

KIRTIS. Viso kiino saugos dirzai yra naudojami kaip komponentai asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos, skirtos

apsisaugoti nuo kritimo arba kritimui saugiai sustabdyti (zr. 2 pav.). Viso kiino saugos dirzai naudojami toliau nurodytose
srityse.

®

Kritimo sustabdymas (EN 361): asmeninés kritimo sustabdymo sistemos paprastai apima viso kiino saugos dirzus ir jungiamaja,
posisteme (amortizuojamajj lyna, savaiminio jtraukimo jtaisa ir t. t.). DidZiausia stabdymo jéga neturi virSyti 6 kN (1 349 Ib).
Tvirtinimo elementai: nugarinis (kojomis | priekj, kur didZiausias laisvojo kritimo aukstis yra 60 cm (24 in) naudojant savaiminio
itraukimo jtaisg, arba 1,8 m (6 ft) naudojant amortizuojamajj lyng), kratinkaulio (kojomis | priekj, kur didZiausias laisvojo kritimo
aukstis yra 60 cm (24 in)), priekinis (kojomis | priekj, kur didZiausias laisvojo kritimo aukstis yra 60 cm (24 in)). Inkaravimo jtaiso
tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 15 kN (3 372 Ib) arba didesne apkrova.

Darbo padéties nustatymas (EN 358): darbo padéties nustatymo sistemos paprastai apima viso kiino saugos dirzus, padéties
nustatymo lyng ir pagalbine asmenine kritimo sulaikymo sistema. Darbo padéciai nustatyti prijunkite darbo padéties nustatymo
posisteme (pavyzdziui, lyna, Y formos lyna ir t. t.) prie apatiniy, (kluby lygmens) Soniniy arba ant dirZzo sumontuoty darbo padéties
nustatymo tvirtinimo inkariniy elementy (D formos Ziedy). Jokiu bldu nenaudokite Siy jungiamujy tasky kritimui sustabdyti.
Tvirtinimo elementai: priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 4,5 kN (1 012 Ib) arba
didesne apkrova.

Laipiojimas (EN 361): viso kiino saugos dirZai naudojami kaip laipiojimo sistemos komponentas naudotojui apsaugoti nuo
kritimo, lipant kopéciomis ar kita laipioti skirta konstrukcija. Laipiojimo sistemos paprastai apima viso kiino saugos dirzus, prie
konstrukcijos pritvirtintg vertikaly lyng arba bégj ir laipiojimo Sliauziklj. Laipiojimo kopéciomis atveju gali bdti naudojami saugos
dirzai su priekiniu D formos Ziedu kratinkaulio srityje kritimui nuo nejudamy kopéciy tipo laipiojimo sistemuy sustabdyti. Tvirtinimo
elementai: kratinkaulio. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: konstrukcija, prie kurios pritvirtinta laipiojimo sistema, turi atlaikyti apkrovas,
nurodytas laipiojimo sistemos gamintojo dokumentacijoje.

Gelbé&jimas (EN 1496, EN 1497): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip gelbé&jimo sistemos komponentas. Gelbéjimo
sistemos konfiglracija priklauso nuo gelbé&jimo darby tipo. Ribotos prieigos (uzdary erdviy), | kurias patenkant bei kurias paliekant
darbuotojui kyla problemy dél jo kiino matmeny, atveju gali biti naudojami saugos dirzai su D formos Ziedais, peciy srityje.
Tvirtinimo elementai: nugariniai, kritinkaulio, priekiniai, peciy. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi
atlaikyti 4,5 kN (1 012 Ib) arba didesne apkrova.

®

Kontroliuojamas nusileidimas (EN 341): kontroliuojamo nusileidimo atveju prisitvirtinti prie nusileidimo arba gelbéjimo
sistemos gali biiti naudojami saugos dirzai su vienu D formos Ziedu kritinkaulio srityje, vienu ar dviem priekyje pritvirtintais

D formos Ziedais arba pora jungiamyjy elementy, (tokiy kaip sédimoji kilpa), esanciy zemiau juosmens. Tvirtinimo elementai:
nugariniai, kratinkaulio, priekiniai. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 15 kN (3 372 Ib) arba
didesne apkrova.

®

Sulaikymas (EN 354): viso kiino saugos dirzai naudojami kaip sulaikymo sistemos komponentas naudotojui apsaugoti nuo
kritimo. Sulaikymo sistemos paprastai apima viso kiino saugos dirzus ir lyng arba sulaikymo virve. Tvirtinimo elementai: nugariniai,
kratinkaulio, priekiniai, kluby. Inkaravimo jtaiso tvirtumas: pasirinktas inkaravimo jtaisas turi atlaikyti 2 kN (450 Ib) arba didesne
apkrova.

1.2 STA
Sis g
gam

NDARTALIL. [ $j vadova jtraukti saugos dirZai atitinka ant Sios instrukcijos virSelio nurodyta (-us) standartg (-us). Jei
aminys perparduodamas ne toje Salyje, kuriai yra skirtas, perpardavéjas turi pateikti Sig instrukcijag tos Salies, kurioje
inys bus naudojamas, valstybine kalba.

1.3 MOKYMAS. Sios frangos naudotojas ir pirkéjas privalo susipazinti su Sia instrukcija, iSmokti tinkamai naudoti bei prizitreéti
iranga ir zinoti jos darbinius parametrus, naudojimo apribojimus bei netinkamo jos naudojimo pasekmes.

1.4 APRIBOJIMAL. Pries naudodami Sig jranga, bitinai atsizvelkite | jos naudojimo apribojimus.

APKROVA. Viso kiino saugos dirzai yra pritaikyti naudoti asmenims, kuriy bendrasis svoris (su apranga, jrankiais ir t.
t.) ne didesnis kaip 140 kg (310 Ib). Pasirlpinkite, kad visi jusy sistemos komponentai gebety atlaikyti apkrovas,
atitinkancias jy naudojimo sritj.

LAISVASIS KRITIMAS. Asmeninés kritimo sustabdymo sistemos, naudojamos su Sia jranga, turi bati suderintos
taip, kad laisvojo kritimo aukstis bty ne didesnis kaip 2 m (6,6 ft)'. Sulaikymo sistemos turi biti suderintos taip,
kad vertikalus laisvasis kritimas neblty jmanomas. Darbo padéties nustatymo sistemos turi biti suderintos taip, kad
laisvojo kritimo aukstis bty ne didesnis kaip 60 cm (24 in). Asmeninés judéjimo sistemos turi bati suderintos taip,
kad vertikalus laisvasis kritimas nebdty jmanomas. Laipiojimo sistemos turi bati suderintos taip, kad laisvojo kritimo
aukstis bty ne didesnis kaip 45 cm (18 in). Gelbéjimo sistemos turi biiti suderintos taip, kad vertikalus laisvasis
kritimas nebdty jmanomas. Daugiau informacijos ieSkokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

KRITIMO AUKSCIO ATSARGA. 3 pav. pavaizduoti kritimo sustabdymo sistemos komponentai. Kritimo aukécio
atsarga (FC) turi bdti pakankama, kad kritimas bity sustabdytas pries naudotojui atsitrenkiant | zeme ar kitq
kliatj. Aukscio atsarga priklauso nuo jvairiy, veiksniuy, tokiy kaip: (A) lyno ilgis, (B) lyno létinamasis atstumas
arba SRL didziausio sustabdymo atstumas, (C) saugos dirzy pailgéjimas, D formos Ziedy / jungiamujy elementy,
ilgis ir nusédimas (tipinis saugos faktorius - 0,5 m (1,6 ft)). Daugiau informacijos apie kritimo aukscio atsargos
apskaiciavima ieskokite lyno arba savaiminio jtraukimo jtaiso instrukcijoje.

SIUBUOJAMASIS KRITIMAS. Sitibuojamasis kritimas blina tada, kai inkaravimo taskas néra tiesiai virs

tasko, i$ kurio yra krentama (zr. 4 pav.). Atsitrenkus | kliGtis siibuojamojo kritimo metu, galimos rimtos ar net
mirtinos traumos. Norédami sumazinti siibuojamojo kritimo tikimybe, pasistenkite dirbti kiek jmanoma labiau
vienoje vertikalioje linijoje su inkaravimo tasku. UzZkirskite kelig siibuojamajam kritimui, jei yra traumuy tikimybé.
Sitibuojamojo kritimo atveju aukscio atsarga turi biti gerokai didesné, jei naudojamas savaiminio jtraukimo jtaisas ar
kita kintamojo ilgio jungiamoji posistemé.

ILGALAIKIS KABEJIMAS IR KABEJIMO TRAUMA. Viso kiino apraias néra skirtas ilgam buvimui

kabéjimo padeétyje. Ilgai kabant galima patirti kabéjimo trauma. Jei naudotojas ilgai bus kabé&jimo padeétyje,
rekomenduojama naudoti kokig nors sédéjimo atrama. 3M rekomenduoja suoliukg, aukstumine kédute, sédimajj
dirzg arba bocmano kédute. Norédami daugiau informacijos apie Siuos gaminius, kreipkités | 3M.

PAVOJINGAS APLINKOS POVEIKIS. Naudojant Sig jranga ten, kur yra pavojingo aplinkos poveikio tikimybe, gali tekti
imtis papildomy atsargumo priemoniy, kad bty iSvengta traumy ir jrangos sugadinimo. Tokj pavojy gali kelti karstis,
cheminés medziagos, koroziné aplinka, aukstos jtampos elektros linijos, dujos, judantys mechanizmai, astrios briaunos
ir kt.

1 Laisvojo
yra pris

kritimo stabdymas. Laisvasis kritimas i$ didesnio nei 2 m (6,6 ft) aukscio yra leistinas tada, kai naudotojas jungiamaja sistema
itvirtines prie inkaravimo jtaiso, kuris apriboja didZiausiq stabdymo apkrova iki 6 kN (1 349 Ib) ir yra aprobuotas naudoti tokiomis

salygomis (t. y. ,3M Force 2™" lynai).
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e KARSTAI APLINKAI PRITAIKYTI SAUGOS DIRZAI. Saugos dirzai su kevlaro austinémis juostomis yra
pritaikyti naudoti karstoje aplinkoje su tam tikrais apribojimais: kevlaro austinés juostos pradeda angléti, esant
425 - 480 °C (800 - 900 °F) temperatiirai. Kevlaro austinés juostos gali atlaikyti trumpalaikj iki 535 °C
(1 000 °F) temperatiros poveikj. Poliesterio austinés juostos praranda tvirtumag, esant 145 - 200 °C (300 - 400
°F) temperatirai. Ant jrangos esancios PVC dangos lydymosi temperatira yra mazdaug 175 °C (350 °F).

M Nors PVC padengta bei cinkuota jranga yra labai atspari korozijai dél cheminiy medziagy, rigé&iy, $army
ir atmosferos poveikio, gali tekti daZniau atlikti jos patikra. Jei kyla klausimy dél sios jrangos naudojimo
pavojingoje aplinkoje, pasitarkite su 3M atstovu.

2.0 SISTEMU NAUDOJIMAS

2.1 Gelbé&jimo darby planas. Sios jrangos naudojimo ir posistemés (-iy) prijungimo atveju darbdavys turi bati parenges
gelbéjimo plang bei priemones naudotojams?, jgaliotiesiems asmenims? ir gelbétojams* informuoti.

2.2 Patikry daZznumas. Viso kiino saugos dirzy patikrg kiekvieng kartg pries jg naudojant turi atlikti naudotojas ir ne reciau
kaip kartg per metus® — nepriklausomas kompetentingas asmuo®. Patikros tvarka yra aprasyta naudojimo instrukcijos
skyriuje ,,Patikry ir prieZidros Zurnalas". Kiekvienos kompetentingo asmens patikros rezultatai turi bati registruojami patikry
ir priezidros Zurnalo blankuose arba sekami, naudojant atpaZinimo radijo dazniu sistema (zr. ,Patikra").

M 3M reikalaujant (dél jrangos sudétingumo ar naujoviskumo) arba jei ardant, i§ naujo surenkant ar tikrinant
jranga bdtinos specialiosios Zinios, periodine patikrg gali atlikti tik 3M specialistai arba 3M jgalioti asmenys bei
organizacijos.

2.3 KOMPONENTU SUDERINAMUMAS. 3M jranga yra pritaikyta naudoti tik su 3M patvirtintais komponentais ir
posistemémis. Naudojant nepatvirtintus komponentus arba posistemes, gali kilti pavojus jrangos suderinamumui ir tai gali
turéti jtakos visos sistemos saugai bei patikimumui.

2.4 JUNGCIU SUDERINAMUMAS. Jungtys yra suderinamos su jungiamaisiais elementais tada, kai jos yra pritaikytos naudoti
kartu ir dél dydzio ar formos jy fiksatoriai savaime neatsidaro nepriklausomai nuo jy orientacijos. Jei kilo klausimy dél
suderinamumo, susisiekite su 3M atstovu. Jungtys (kabliai, karabinai ir D formos Ziedai) turi atlaikyti ne mazesne kaip
22 kN (4 946 Ib) apkrova. Jungtys turi bati suderinamos su inkaravimo jtaisais ir kitais sistemos komponentais.
Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Nesuderinamos jungtys gali netycia atsikabinti (zr. 5 pav.). Jungtys turi bati
suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poZitriu. Jei jungiamasis elementas, prie kurio tvirtinamas kablys su saugikliu
(pavaizduotas) arba karabinas yra per mazas arba netaisyklingos formos, jungiamasis elementas gali paveikti kablio su
saugikliu arba karabino fiksatoriy. Dél Sio poveikio fiksatorius gali atsidaryti ir kablys su saugikliu arba karabinas gali
atsikabinti nuo jungiamojo tasko. Kabliai su saugikliais ir karabinai turi bGti savaime uzsifiksuojantys.

2.5 SUJUNGIMALI. Su sia jranga naudokite tik savaime uZsifiksuojancius kablius su saugikliais ir karabinus. Naudokite tik
atliekama darbg atitinkandias jungtis. Pasirlpinkite, kad jungtys baty suderinamos dydzio, formos ir tvirtumo poZitriu.
Nenaudokite nesuderinamos jrangos. Pasirlipinkite, kad visos jungtys bty iki galo uzdarytos ir uzfiksuotos.

3M jungtys (kabliai su saugikliais ir karabinai) yra pritaikyti naudoti tik taip, kaip nurodyta kiekvieno is jy instrukcijoje.
Netinkami sujungimai pavaizduoti 6 pav. 3M kabliai su saugikliais ir karabinai neturi biti jungiami:

prie D formos Ziedo, prie kurio yra prijungta kita jungtis;

taip, kad fiksatorius bty veikiamas apkrovos;

netaisyklingai, kur atsikiSantys kablio su saugikliu ar karabino elementai uzgriebia inkarg ir neapzitréjus atrodo, kad

jie yra tinkamai prikabinti prie inkaravimo tasko;

vienas su kitu;

tiesiai prie austinés juostos, virvinio lyno arba stropo (nebent lyno ir jungties gamintojo instrukcijoje nurodyta, kad

toks jungimas yra galimas);

F. prie bet kokio daikto, dél kurio formos ar matmeny kablys su saugikliu iki galo neuzsidaro ir neuzsifiksuoja arba gali
iSsprasti;
G. taip, kad esant apkrovai, jungtis negaléety tinkamai susilygiuoti.

2.6 JUNGIAMOSIOS POSISTEMES. Jungiamosios posistemés (savaime jsitraukianti gelbéjimo virvé, lynas, gaudytuvas ir
gelbé&jimo virvé, kabelio mova ir t. t.) turi atitikti naudojimo sritj (Zr. 1.1 skyriy). Daugiau informacijos ieSkokite posistemés
gamintojo instrukcijoje. Kai kuriy modeliy saugos dirzai turi juostinés kilpos jungiamuosius taskus. Nejunkite kabliy su
saugikliais prie juostiniy kilpy. Prie juostiniy kilpy junkite savaime uzsifiksuojancius karabinus. Pasirlpinkite, kad karabino
fiksatoriaus negaléty paveikti apkrova (apkrova turi veikti ne fiksatoriy, o iSilgai pagrindinés karabino asies). Kai kurie
lynai yra pritaikyti uzsiverzti ant juostinés kilpos suderinamai jungdiai gauti. Lynai gali bti prisiGti tiesiai prie juostinés
kilpos neiSardomai jungdciai suformuoti. Nenaudokite vienos juostinés kilpos keliems sujungimams suformuoti, iSskyrus
atvejus, kai ant tinkamo dydzio juostinés kilpos uzverziami du lynai. Norédami uzverzti lyng ant juostinés kilpos (7 pav.):
A) prakiskite lyno juostine kilpg pro saugos dirzo juostine kilpg arba D formos Ziedg; B) prakiskite atitinkama lyno gala pro
lyno juostine kilpg; C) traukite lyng pro jungiamajq juostine kilpa, kad uzfiksuotumeéte jungtj.

2.7 LAIKINAS LYNO ITVIRTINIMAS. 8 pav. pavaizduotas laikinas lyno jtvirtinimas. Lyno laikino jtvirtinimo priedas yra
skirtas laisvajam lyno arba ant saugos dirzo sumontuoto savaime jsitraukiancio jtaiso galui jtvirtinti, kai jis néra prijungtas
prie inkaravimo jungiamojo tasko apsaugos nuo kritimo tikslu. Lyno laikino jtvirtinimo priedas jokiu blidu negali bti
naudojamas kaip saugos dirzo apsaugos nuo kritimo tvirtinimo elementas lynui arba savaime jsitraukianciam jtaisui (A)
tvirtinti.

Neprijungta lyno atSaka, kai ji néra prijungta prie inkaravimo jungiamojo tasko, turi bati tinkamai laikinai jtvirtinta ant
saugos dirzo (B) arba naudotojas turi laikyti jg rankoje visais 100 % tvirtinimo atvejais (Tie-Off) (C). Palaidos lyno atSakos
(D) gali trukdyti naudotojui arba uzklitti uz aplinkiniy objekty ir tapti kritimo priezastimi.

mo owp

Naudotojas: asmuo, kuris atlieka aukstuminius darbus naudodamas asmenine apsaugos nuo kritimo sistema.

Igaliotasis asmuo: darbdavio jgaliotas asmuo, einantis pareigas objekte, kur atliekami darbai, susije su kritimo pavojumi.

Gelbétojas: asmuo arba asmenys, iSskyrus gelbejimo subjekta, kurie atlieka gelbéjimo darbus naudodami gelbéjimo sistema.

Patikry daZnumas: esant ekstremalioms darbo salygoms (nepalankios aplinkos salygos, ilgalaikis naudojimas ir t. t.), kompetentingo asmens atliekamy
patikry daznumga gali tekti padidinti.

Kompetentingasis asmuo: asmuo, kuris geba atpaZinti esamus bei nuspéjamus veiksnius, susijusius su aplinka ar darbo salygomis, kurie kelia pavojy
darbuotojams higienos, sveikatos ar saugos poZzidriu, ir kuris yra jgaliotas nedelsiant imtis priemoniy jiems eliminuoti.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

SAUGOS DIRZY NAUDOJIMAS

KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI $ig jranga patikrinkite ja pagal skyriu ,Patikry ir prieZidros Zurnalas"
(1 lentelé).

SUSIPLANUOKITE sistema pries naudodami. Atsizvelkite | visus veiksnius, kurie gali turéti jtakos saugiam Sios
irangos naudojimui. Toliau pateiktame sarase nurodyti svarbiausi punktai, | kuriuos reikia atsizvelgti, planuojant
sistema.

e Inkaravimo jtaisas. Pasirinkite inkaravimo jtaisg, atitinkantj numatytos apsaugos nuo kritimo vietos statines
apkrovos reikalavimus (zr. 1.1 skyriy). Inkaravimo vieta turi atitikti laisvojo kritimo, kritimo aukscio atsargos,
sitibuojamojo kritimo ir aplinkos apribojimus, aprasytus 1.4 skyriuje.

e Astrios briaunos. Nedirbkite ten, kur sistemos komponentai gali liestis arba trintis | neuzdengtas astrias
briaunas.

Po kritimo. Komponenty, kurie buvo paveikti apkrovos stabdant kritima, nebenaudokite, sunaikinkite juos.
e Gelbé&jimas. Darbdavys, naudojantis Sig jrangaq, turi biti parenges gelbéjimo plana. Darbdavys turi bati
pasirenges greitai ir saugiai atlikti gelbéjimo darbus.

e Gelbé&jimo apraisas. Gelbéjimo apraisai (EN1497) yra skirti dévéti jprasto darbo metu. Prie$ pirmajj kartq
naudojant gelbéjimo apraiSo elementus, naudotojas turi atlikti kabéjimo bandyma saugiomis salygomis, kad
isitikinty, jog apraiSas yra tinkamo dydzio ir tinkamai priderintas, kad uZztikrinty optimaly patoguma kabant.

SAGTYS. Ant viso kiino saugos dirzy yra jvairios sagtys kojy dirzams ir kritinés dirZams uzsegti bei reguliuoti. Ant
kiino saugos dirzy yra liezuveéliné sagtis. Saugos dirzy sagciy tipai pateikti 1 pav. 9 pav. pavaizduota, kaip veikia
kiekviena i$ sagciy.
1. Sparciojo sujungimo sagtys

A. Norédami uzsegti sparciojo sujungimo sagtj, jstatykite plokstele | lizdq taip, kad pasigirsty spragteléjimas.

B. Norédami sureguliuoti prijungtg juostinj stropa: patraukite juostinj stropa per sagties plysj pirmyn arba atgal,
kad jj jtemptumete arba atlaisvintumete.

C. Norédami atsegti sparciojo sujungimo sagtj: spauskite uZrakto svirtis, esancias abiejose lizdo pusése ir
iStraukite plokstele is lizdo.
2. Kiaurinés sagtys
A. Prakiskite kistukine dalj per lizdine dalj.
B. Itempkite laisvajj stropo galq taip, kad kistukiné dalis susiliesty su lizdine dalimi. Pritaisykite laisvajj stropo
gala stropo laikikliu.

REGULIAVIMAS. Ant saugos dirzy yra liemens reguliatoriai peciy stropams reguliuoti. 10 pav. pavaizduotas
reguliavimas liemens reguliatoriais.
1. Parasiutiniai liemens reguliatoriai. Norédami sureguliuoti peciy stropus parasiutiniais liemens reguliatoriais:

A. Traukite laisvajj stropo galg, kad jtemptumeéte peciy stropa; peciy stropui atlaisvinti patraukite laisvajj stropo
gala, po to stumkite stropg atgal per parasiutinj reguliatoriy.

B. Tinkamai sureguliave, pritaisykite laisvajj stropo galg stropo laikikliu.
ASMENINE SRD KILPA Nenumatyta.

VISO KUNO SAUGOS DIRiU UZSIDEJIMAS IR PRITAIKYMAS. 11 pav pavaizduotas viso kiino saugos dirzy
uzsidéjimas ir pritaikymas. Kiekvieng kartg pries naudodami patikrinkite saugos dirzus pagal kontrolinj sarasa,
pateikta skyriuje ,Patikry ir priezidros Zurnalas" (1 lentelé). Saugos dirzy uzsidéjimas ir pritaikymas

|Z[ Saugos dirZy stropy uZzsegimo tvarka skiriasi priklausomai nuo saugos dirzy modelio. ISsamiq informacijg rasite 3.3 ir 3.4
skyriuje bei 9 ir 10 pav.

1. Pakelkite ir laikykite saugos dirzus uz nugarinio D formos Ziedo. Patikrinkite, ar stropai néra persisuke.

2. Suimkite peciy stropus ir uzdékite saugos dirzus ant vienos rankos. Nugarinis D formos Ziedas bus jlsy nugaros
puséje. Patikrinkite, ar stropai néra susipainioje ir laisvai kabo. Prakiskite laisvajg ranka per saugos dirzus ir
nustatykite peciy stropus ant savo peciy. Tinkamai uzsidéjus, kritinés stropas ir kriitinés sagtis bus jums is
priekio.

3. Prakiskite ranka tarp kojy ir suimkite desinjjj kojos stropa. IStraukite stropg tarp kojy, uzsekite jungiamajg sagtj
ant desiniojo klubo ir sureguliuokite kojos stropg taip, kad jis patogiai priglusty (sagties naudojimas - zr. 3.3
skyriy). Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj stropo galg po stropo laikikliu.

Analogiskai uzsekite ir sureguliuokite kairjjj kojos stropa.

4. Jei yra, sureguliuokite ir uzsekite juosmens dirzo liezuvéline sagtj (liezuvélinés sagties naudojimas - zr. 3.3
skyriy).

5. Uzsekite ir sureguliuokite kritinés stropg (sagties naudojimas - zr. 3.3 skyriy). KrGtinés stropas turi bati per
15 cm (6 in) Zemiau jusy peciy virSaus. Tinkamai sureguliave, pakiskite laisvajj krdtinés stropo galg po stropo
laikikliu.

6. Sureguliuokite peciy stropus taip, kad jie priglusty prie liemens reguliatoriy (liemens reguliatoriy naudojimas
- 7r. 3.4 skyriy). Kairiojo ir desiniojo peciy stropo ilgis turi bati sureguliuotas vienodai, o kritinés stropas turi
bti kratinés apatinéje dalyje, per 15 cm (6 in) Zzemiau peciy. Nugarinis D formos Ziedas turi bati per vidurj tarp
menciy. Priekinis D formos Ziedas, jei jis yra, turi biti horizontalioje linijoje per 5 cm (2 in) nuo saugos dirzy
vertikalios centrinés linijos.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

KRITIMO SUSTABDYMO D FORMOS ZIEDO ARBA TVIRTINIMO ELEMENTO NAUDOJIMAS. Kai saugos dirzai
naudojami kritimui sustabdyti, prisisekite uz nugarinio D formos Ziedo arba tvirtinimo elemento, esancio ant nugaros
tarp menciy. Soniniai D formos Ziedai, jei jie yra, skirti tik darbo padéciai nustatyti ir kGinui sulaikyti. Peciy tvirtinimo
elementai skirti tik gelbéjimo ir iStraukimo darbams atlikti. Priekinis kritinkaulio D formos Ziedas naudojamas tik
laipiojant kopéciomis ir nustatant darbo padétj. D formos Ziedai ant pakabinamosios sédynés naudojami tik kabé&jimo ir
padéties nustatymo atveju. (Zr. 1.1. skyriy).

SUJUNGIMAS. Naudodami kablj prisijungimo prie inkaravimo jtaiso arba sistemos komponenty sujungimo tikslu
pasirtpinkite, kad jis neiSspristy. Kablys iSspriista tada, kai dél jo bei jungiamojo elemento sgveikos kablio fiksatorius
neplanuotai atsidaro ir atsilaisvina. ISspridimo tikimybei sumazZinti naudokite savaime uzsifiksuojancius kablius ir
karabinus. Nenaudokite kabliy ir jungciy, kurios ne iki galo uzsidaro ant tvirtinimo elemento. Daugiau informacijos
apie sujungima ieskokite posistemés gamintojo instrukcijoje.

SISTEMOS KOMPONENTU SUJUNGIMAS. Pritaikius saugos dirzus, galima prijungti kitus sistemos komponentus.
Vadovaukités 2 skyriuje ir kartu su komponentu pateiktoje jo gamintojo instrukcijoje pateiktais nurodymais.

PATIKRA

PATIKRY DAZNUMAS. Viso kiino saugos dirzy patikros turi bati atliekamos 2.2 skyriuje nurodytais intervalais.
Patikros tvarka aprasyta skyriuje ,Patikry ir priezZidros Zurnalas" (1 lentele).

DEFEKTALI. Jei patikros metu aptinkamas defektas, nebenaudokite saugos dirzy ir juos sunaikinkite.

GAMINIO NAUDOJIMO TRUKME. Apraidy funkcinis naudojimo laikas priklauso nuo darbo salygy ir prieZidros.
Maksimali naudojimo trukmé gali biti nuo 1 mety intensyviai naudojant ekstremaliomis sglygomis iki 10 mety retai
naudojant Svelniomis salygomis. Jei gaminys atitinka patikros kriterijus, juo galima naudotis.

PRIEZIURA, REMONTAS IR LAIKYMAS

|Z[ Nevalykite ir nedezinfekuokite viso kiino apraiso jokiu kitu bddu nei aprasytas ,Valymo instrukcijose" toliau. Naudojant
kitus bddus galima pakenkti apraisui arba naudotojui.

VALYMO INSTRUKCIJA. Valydami viso kiino saugos dirzus, laikykités toliau pateikty nurodymu.

1. Nuvalykite démes nuo saugos dirzy, naudodami vandenj ir silpng muilo tirpala.

|Z[ Saugos dirzams ir pagalvéléms plauti naudokite plovimo priemone be balikliy. Skalbdami ir dZiovindami saugos dirzus bei
pagalvéles, JOKIU BUDU nenaudokite audiniy minkstikliy ir antistatiky.

2. Plaunant naudojamo vandens temperatlira neturi bati aukStesné nei 40 °C (100 °F).

3. Saugos dirzus ir pagalvéles galima dziovinti ore arba dziovykléje, nustacius Zzema temperatiirg 50 °C (130 °F).

|Z[ Daugiau informacijos apie valymq galite gauti is 3M atstovo. Jei turite klausimy dél saugos dirzy biklés ar kyla abejoniy
dél jy perdavimo eksploatuoti, susisiekite su 3M atstovu.

IGALIOTASIS REMONTO CENTRAS. Kitus priezilros bei remonto darbus gali atlikti tik gamintojo jgaliotojo remonto
centro specialistai. [galiojimas turi bati rastiSkas. Nebandykite patys ardyti gaminio.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS. Laikykite ir transportuokite viso kiino saugos dirzus vésioje, sausoje ir
Svarioje aplinkoje, saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Saugokite nuo cheminiy medZziagy gary. Po ilgalaikio
sandéliavimo kruopsdiai patikrinkite saugos dirzus.

ZENKLINIMAS

12 pav. pavaizduotos gaminio etiketés ir jy iSdéstymas ant viso kiino saugos dirzy. Visos etiketés turi biti savo
vietose ir aiskiai jskaitomos.

Kiekvienoje etiketéje pateikiama tokia informacija:

@ Sacensibu punkts apstasanas vieta, kas apziméts ar lielo burtu “A” Uzlimes atrasanas vieta

@ Patikry zurnalas Serijos numeris © Pirminis @ Data @ Nenuimkite Sios etiketés.

@ Naudotojo informaciné etiketé

@ Serijos numeris Pagaminimo ménuo @ Pagaminimo metai @ Partijos numeris @ Modela numurs
Europos standartas @ Apkrova ® Dydis @ E@ Zr. instrukcija @ CE mark&jums
Notifikuotosios jstaigos, atlikusios tipo atitikties patikrinima, numeris.
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1 lentelé. Patikry ir prieziiiros zurnalas

Serijos numeris (-iai):

Pirkimo data:

Modelio numeris:

Naudojimo pradzios data:

Patikros data: Patikrag atliko:
Komponentas: Patikra: (patikry daZnumas - Zr. 2.2 skyriy) Naudotojas | Kompetentingasis
asmuo
Saugos dirzy jranga Patikrinkite saugos dirzy jranga, jskaitant sagtis (1), reguliatorius (2), D formos | (]
(1 schema) ziedus (3), PSRL kilpa (4), kilpy laikiklius (5), lyno laikino jtvirtinimo prieda (6)
ir t. t. Sie elementai neturi biti pazeisti, suliZe ar deformuoti, be astriy briauny,
Serpetoti, be susidévéjusiy daliy ir korozijos pédsaky. Iranga su PVC danga turi
bati be dangos jpjovimy, jtrakimy, jplysimy, skyliy ir t. t., kad baty uztikrintas
nelaidumas. Patikrinkite, ar sklandZiai veikia sagtys ir reguliatoriai.
Austinés juostos ir sitlés Patikrinkite austines juostas; medZiagos gijos neturi biti atspurusios, jpjautos ar O [m]
(2 schema) nutriikusios. Patikrinkite, ar medZiaga nejplysusi, nesubraiZyta, neapsilydziusi, neapdegusi
ir neiSblukusi. Patikrinkite sidles, ar néra istraukty ar jpjauty sidliy. Trikusios sitlés gali
biti Zenklas, kad saugos dirZai buvo paveikti apkrovos ir jy naudoti nebegalima.
Sidliniai poveikio indikatoriai Sidliniai poveikio indikatoriai yra uzlenktos atgal ir tam tikru rastu persittos austiniy, O [m]
(3 schema) juosty dalys. Sitlés rastas yra pritaikytas iSirti tada, kai saugos dirzais sustabdomas
kritimas arba jie buvo paveikti lygiaverte apkrova. Jei siulinis poveikio indikatorius
yra suveikes (iSires), saugos dirzy naudoti nebegalima, juos reikia sunaikinti.
Etiketés Visos etiketés turi bati savo vietose ir aiskiai jskaitomos. O O
Sistemos ir posistemiy komponentai | Pagal gamintojy instrukcijas patikrinkite kiekvieng sistemos komponentg ar posisteme. O O

1 schema. Iranga

2 schema. Austinés juostos

3 schema. Poveikio
indikatoriai

iy

@:@n
OV

@ v Gerai x ISires
Apsilydes " L
Apdeges NN Zf@
N %,
@
IStaisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / priezilra: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicéSanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / priezitra: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
IStaisomieji veiksmai / prieziura: Patvirtines asmuo: Nakama periodiska inspicésanas
Data: diena:
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INFORMACIJA PAR DROSIBU

Pirms 3i kermena pilnekip&juma lietoSanas, lidzu, izlasiet, saprotiet un ievérojiet visu Saja instrukcija sniegto
drosibas informaciju. PRETEJA GADIJUMA PASTAV NOPIETNU SAVAINOJUMU VAI NAVES RISKS.

Si instrukcija obligati jaizsniedz aprikojuma lietotajam. Saglabajiet $o instrukciju, lai varétu to izmantot ari
turpmak.

Paredzetais lietojums
So kermena pilnekip&jumu ir paredzéts izmantot ka dalu no individualas pretkritiena aizsardzibas iekartas.

Citadu lietojumu: taja skaita, bet ne tikai materialu parkrausana, atpdtas vai sporta aktivitatés vai citas aktivitatés, kas saja
Lietotaja instrukcija nav aprakstitas, 3M nav apstiprinajis, un lietosana neparedzétiem nollkiem var izraisit smagus savainojumus
vai navi.

ST iekarta paredzéta lieto$anai darbavieta tikai apmacitiem lietotajiem.

/A\ BRIDINAJUMS

Sis kermena pilnekip&jums ir daja no individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas. Visiem lietotajiem jabat pilniba
apmacitiem savas individualas pretkritienu aizsardzibas iekartas drosa instaléSana. Nepareizs Sis iekartas lietojums
var izraisit smagus savainojumus vai navi. Pareizas izvéles, lietoSanas, instaléSanas, uzturésanas un apkopes nolikos
skatiet So Lietotaja instrukciju un visas razotaja rekomendacijas, konsult&jieties ar savu tieSo vaditaju vai sazinieties ar 3M
tehnisko dienestu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar kermena pilnekipéjuma izmantosanu un nepienacigas uzmanibas
gadijuma var izraisit smagus savainojumus vai navi:

- pirms katras lietoSanas, vismaz reizi gada un péc katra kritiena parbaudiet iekartu. Parbaudi veiciet atbilstosi Sai
Lietotaja instrukcijai;

- ja parbaudeé tiek konstatéts nedross vai defektivs stavoklis, iznemiet So iekartu no ekspluatacijas un izniciniet to;

- visas iekartas, kas tikusas paklautas kritiena blokéSanai vai triecienspékam, nekavéjoties jaiznem no ekspluatacijas
un jaiznicina;

- nodrosiniet, ka ekip&jums tiek lietots pareizi, izvéléts atbilstosais izmérs un pienacigi pielagots;

- nodrosiniet, ka visi savienojuma elementi (piem., Stropes) ir pilniba pasargati no visiem bojajumiem, taja skaita, bet
ne tikai sapisanas ar citiem stradniekiem, jUs pasu, kustigam iericEém vai citiem tuvuma esosiem priekSmetiem;

- nodrosiniet, ka visas pretkritiena aizsardzibas sistémas/apakssistémas, kas sastav no atskiriga razojuma
elementiem, ir savstarpéji saderigas un atbilst piemérojamajiem standartiem, vai citus piemérojamos pretkritiena
aizsardzibas kodeksus, standartus vai prasibas. Pirms So sistému lietoSanas vienmér konsultéjieties ar kompetentu
vai kvalificEétu personalu.

e Lai mazinatu riskus, kas saistiti ar darbu augstuma un nepienacigas uzmanibas gadijuma var izraisit
smagus savainojumus vai navi:

- nodrosiniet, ka jlsu veselibas un fiziskais stavoklis |auj jums droSi izturét visu ar darbu augstuma saistito slodzi. Ja
jums ir kadi jautajumi par savu spé&ju So aprikojumu lietot, konsultéjieties ar savu arstu;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekipé&juma veiktspéju;

- nekad neparsniedziet sava kritienu novérsanas ekip&juma maksimalo briva kritiena distanci;

- neizmantojiet nekadu pretkritiena aizsardzibas ekipéjumu, kas nav iztur&jis pirmslietoSanas vai citas planotas
parbaudes, vai, ja jums ir bazas par ekip&jumu piemérotibu vai lietosanu jlsu vajadzibam. Ar visiem jautajumiem
VvErsieties pie 3M tehniska dienesta;

- daZas apakssistému un elementu kombinacijas var traucét ST ekip&juma darbibu. Lietojiet tikai saderigus
savienojumus. Pirms ST ekip&juma lietoSanas savienojuma ar tadiem elementiem vai apaksSsistémam, kas nav
aprakstiti Saja Lietotaja instrukcija, konsult&jieties ar 3M;

- stradajot kustigu iericu tuvuma (piem., naftas platformu augséjas piedzinas sistémas), apstaklos, kad pastav
elektribas trieciena, parmérigu temperatiru, kimiska apdraudéjuma, spragstvielu vai toksiskas gazes, asu malu
radits risks, vai zem materialiem, kas var uzkrist jums vai jasu pretkritiena aizsardzibas ekip&€jumam, ievérojiet
Tpasu piesardzibu;

- stradajot liela karstuma, lietojiet Arc Flash vai Hot Works iekartas;
- izvairieties no virsmam un priekSmetiem, kas var kaitét lietotajam vai ekip&€jumam;
- stradajot augstuma, nodrosiniet pienacigu kritiena klirensu;

- nekad neparveidojiet un nepartaisiet savu pretkritiena aizsardzibas ekipéjumu. Aprikojumu labot drikst tikai 3M vai
no 3M rakstisku atlauju sanémusas personas;

- pirms pretkritiena aizsardzibas ekip&juma lietoSanas parliecinieties, ka pastav spéka esoss glabsanas plans, kas
kritiena gadijuma lauj veikt tdlitéjus glabsanas darbus;

- kritiena gadijuma nekavéjoties izsauciet medicinisko palidzibu kritusa stradnieka apripei;
- neizmantojiet kermena jostu kritiena blokéSanai. Izmantojiet tikai pilnu kermena ekip&jumu;
- lai péc iesp&jas samazinatu svarsta efekta izraisitu kritienu, péc iesp&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta;

- macoties lietot So iekartu, jaizmanto papildu pretkritiena sistéma, lai nepaklautu apmacamo neparedzéta kritiena
riskam;

- instal&jot, lietojot vai parbaudot ekip&jumu/sistému, vienmér lietojiet atbilstosus individualas aizsardzibas lidzek]|us.
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M Pirms &i ekipéjuma lietodanas parrakstiet izstradajuma identifikacijas datus no ID marké&juma $is rokasgramatas
beigas esosaja "Parbaudes un apkopes Zurnala".

APRAKSTS

1. attéla noraditi pieejamie 3M Protecta™ kermena pilnekipéjuma modeli. Iejiga modeli ir pieejami ar dazadu talak minéto
elementu komplektaciju:

1. attéla norade: Apraksts:
Izmeri S, M/L, XL Mazs, vidéjs/liels, loti liels
Savienojuma Dorséls D-gredzens
elementi
Krisu dala D-gredzens
Gurnu dala D-gredzeni
Plecu savienojumi
Spradzes Atra savienojuma spradzes
Caurveramas spradzes
Josta

Jostas un gurnu polsteris

Papildelementi Atvazami automatiskie Stropes fiksatori

Izpletna sistémas torsa regulétaji

Auduma saisu fiksators

Instrumento kilpa

®EOB®BEELEEIEG

Gelbéjimo dirzas

SPECIFIKACIJA
Veiktspeja:
Briva kritiena maksimala distance | 2 m (6,6 ft)
Maksimalais blok&Sanas spéks 6 kN (1 349 Ib)
Kapacitate 140 kg (310 Ib)
Materiali:
Auduma dalas Poliesters - stiepes stipriba 22 kN (4 946 |b)
Polsteréjuma parklajums Neilona un poliestera maisijums
Markéjuma parklajums Neilona un poliestera maisijums
Diegi Poliestera diegi poliestera auduma
D-gredzeni Ledéts térauds - stiepes stipriba 22 kN (4 946 Ib)
Atra savienojuma spradzes Térauds, nerlisoSs térauds un legéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ib)
Caurveramas spradzes Ledéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ib)
Izpletna sistémas torsa regulétaji | Ledéts térauds - stiepes stipriba 18 kN (4 047 Ib)
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LIETOSANAS VEIDI

MERKIS Kermena pilnekip&jums jaizmanto ka dala no individudlas pretkritiena aizsardzibas iekartas, kas paredzéta
kritiena novérsanai vai drosai kritiena blokésanai (skatit 2. attélu). Kermena pilnekip&jums tiek izmantotas Sados
nolukos.

@ Kritiena blokésana (EN361): individualas kritiena blokéSanas iekartas parasti ietver kermena pilnekip&jumu un savienojosu
apakssistému (energdiju absorb&josas sStropes, pasievelkosu ierici u.c.). Maksimalais blokéSanas spéks nedrikst parsniegt
6 kN (1 349 Ib). Savienojuma elementi: dorsalais (kajas pa priekSu ar maksimali 60 cm (24 in) briva kritiena, lietojot
pasievelkoSo ierici, vai maksimali 1,8 m (6 ft) briva kritiena, lietojot enerdiju absorbé&joso Stropi); krisu dala (kajas pa prieksu
ar maksimali 60 cm (24 in) briva kritiena); frontalais (kajas pa priekSu ar maksimali 60 cm (24 in) briva kritiena). Enkurojuma
stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 15 kN (3 372 |b) vai lielaka slodze.
Darba pozicijas (EN358): lidzekli darba pozicijam parasti ietver kermena pilnekip&jumu, pozicionésanas Stropi un
individualo kritiena blokéSanas rezerves sistému. Izmantojot lidzek|us darba pozicijam, savienojiet darba poziciju
apakssistému (pieméram: Stropi, Y-Stropi u.c.) ar zemako (gurnu limena) sanos vai josta iemontéto darba pozicijas
enkurojuma elementiem (D-gredzeni). Nekad nelietojiet Sos savienojuma punktus kritiena bloké&Sanai. Savienojuma elementi:
frontalais, gurns. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 4,5 kN (1 012 Ib) vai lielaka slodze.
@ Kapsana (EN361): kermena pilnekipéjumu lieto ka dalu no kapsanas sistémas, lai novérstu lietotaja kritienu, kad tas kapj pa
trepém vai citu kapsanai domatu konstrukciju. Kapsanas sistémas parasti ietver kermena pilnekip&jumu, vertikalu konstrukcijai
piestiprinatu kabeli vai sliedi un kapsanas piedurkni. Izmantojot lidzeklus kapsanai pa trepém, kritiena blok&sanai, kapjot pa
fiksétam trepém, var izmantot iejlgus, kas aprikoti ar frontalo d-gredzenu krGsu dala. Savienojuma elementi: krisu dala.
Enkurojuma stiprums: struktlrai, pie kuras piestiprinata kapsanas sistéma, jaiztur kapsanas sistémas razotaja dokumentos
noteikta slodze.
@ Glabsana (EN1496, EN1497): kermena pilnekip&jumu lieto ka dalu no glabsanas sistémas. Glabsanas sistémas tiek
konfigurétas atkariba no glabsanas veida. Izmantojot lietoSanai ierobeZotas vietas (noslégtas vietas) paredzétas iekartas,
ar D-gredzeniem plecu dala aprikotos iejligus var izmantot iek|GSanai un izk|GSanai no noslégtam vietam, kur darbinieka
aizsardziba ir sarezgita.
Savienojuma elementi: dorsals, krisu dalas, frontals, plecu dalas. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur
4,5 kN (1 012 Ib) vai lielaka slodze.
@ Kontroléta nolaisanas (EN341): izmantojot kontrolétas nolaiSanas iekartas, ar vienu krisu dalas D-gredzenu, vienu
vai diviem frontali novietotiem D-gredzeniem vai zem jostas linijas novietotu savienojumu pari (piem., sédcilpu) aprikotus
iejigus var lietot savienojuma ar nolaiSanas vai evakuacijas sistému. Savienojuma elementi: dorsals, krisu dalas, frontals.
Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 15 kN (3 372 Ib) vai lielaka slodze.
@ Ierobezotajsistéma (EN354): kermena pilnekip&jumu lieto ka dalu no ierobezotajsistémas, lai pasargatu lietotdju no
kritiena riska. lerobezotajsistémas parasti iek|auj kermena pilnekip&jumu un Stropi vai ierobezotajliniju. Savienojuma
elementi: dorsals, krGsu dalas, frontals, gurnu dalas. Enkurojuma stiprums: atlasitajam enkurojumam jaiztur 2 kN (450 Ib)
vai lielaka slodze.

STANDARTI Saja pamaciba ietvertie iejlgi atbilst uz &is instrukcijas priek$éja vaka noraditajam(-iem) standartam(-
iem). Ja So izstradajumu atkartoti pardod arpus sakotnéjas izcelsmes valsts, talak pardevéjam janodrosina, lai S
instrukcija bltu pieejama tas valsts valoda, kur So izstradajumu lietos.

APMACIBA Si ekip&juma lietotajs un pircéjs atbild par Sis instrukcijas apgtsanu, par sagatavotibu pareizas
ekip&juma apkopes un lietosanas zina un informétibu par lietosanas raksturlielumiem, iekartas lietoSanas
ierobeZojumiem un nepareizas lietoSanas sekam.

IEROBEZOJUMI Pirms &7 ekip&juma lietodanas vienmér pemiet véra taldk minétos §is iekartas lietodanas
ierobeZzojumus.

e KAPACITATE Kermena pilnekip&jumu paredzéts lietot personam, kuru kombinétais svars (apgérbs, darbariki u.c.)
neparsniedz 140 kg (310 Ib). Parliecinieties, ka visi jusu sistémas elementi ir pieméroti jusu ekipéjuma kapacitatei.

e BRIVAIS KRITIENS Kopa ar $o ekip&jumu lietotajam individualajam kritiena blok&%anas sisttmam janodrosina,
ka brivais kritiens neparsniedz 2 m (6,6 ft)!. Ilerobezotajsistemam jablt uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens
nebitu iesp&jams. Darba poziciju sistemam jabat uzstaditam ta, lai brivais kritiens neparsniegtu 60 cm (24 in) vai
mazak. Individualajam pacéléjsistémam jabut uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens nebtu iespé&jams. Kapsanas
sistémam jablt uzstaditam ta, lai brivais kritiens neparsniegtu 45 cm (18 in) vai mazak. Glabsanas sistémam jabdt
uzstaditam ta, lai vertikals brivais kritiens nebttu iesp&jams. Sikaku informaciju skatit apakssistémas razotaja
instrukcija.

e KRITIENA KLIRENSS 3. attéla redzami kritiena blok&%anas elementi. Nepiecieams pietiekams kritiena klirenss
(KK), lai blokétu kritienu, pirms lietotajs saskaras ar zemi vai citu Skérsli. Klirensu ietekmé virkne faktoru, taja
skaita sadi: (A) Stropes garums; (B) Stropes atruma samazinajuma attalums jeb SRL maksimala blokésanas
distance ; (C) iejuga stiepums un D-gredzena/savienojuma garums un novietojums (parasti 0,5 m (1,6 ft)
drosSibas faktors). Sikakus noradijumus kritiena klirensa aprékinasanai skatiet Stropei vai pasievelkosai iekartai
pievienotaja instrukcija.

e SVARSTA EFEKTA IZRAISITI KRITIENI Svarsta efekta izraisiti kritieni notiek, kad enkurpunkts neatrodas tie&i
virs punkta, kur notiek kritiens (skatit 4. attélu). Spéks, ar kadu notiek sadursme ar priekSmetu svarsta efekta
izraisita kritiena laika, var izraisit smagas traumas vai navi. Lai péc iesp€jas samazinatu svarsta efekta izraisitu
kritienu, péc iespé&jas stradajiet tiesi zem enkurpunkta. Nepielaujiet svarsta efekta izraisitu kritienu, ja iesp&jama
savainosanas. Svarsta efekta izraisiti kritieni ievérojami palielinas nepiecieSamo klirensu gadijumos, kad tiek
lietota pasievelkosa iekarta vai cita mainiga garuma savienojosa apakssistéma.

e ILGSTOSA IEKARSANA UN IEKARSANAS TRAUMA Kermena pilnekip&jumu nav paredzéts lietot ilgsto$as
iekarsanas iekartas. Ilgstosa iekarsana var izraisit iekarsanas traumu. Ja lietotaju paredzéts iekart uz ilgaku laiku,
ieteicams izmantot kadu no sédbalsta veidiem. 3M iesaka izmantot séddéli, iekaramu darba sédekli, sédcilpu vai
bocmana kréslu. Lai sapnemtu sikaku informaciju par Sim precém, sazinieties ar 3M.

e VIDES RISKI Si ekip&juma izmantosana vietas, kur pastav vides riski, prasa papildu piesardzibas pasakumus,
lai novérstu lietotaja traumatismu vai ekip&juma bojajumu. Pie Sadiem riskiem pieder ne tikai, bet ari karstums,
kimiskas vielas, korodéjosa vide, augstsprieguma linijas, gazes, kustigi mehanismi un asas malas.

1 Brivie kritieni ar kritiena blokésanu. Brivie kritieni, kas parsniedz 2 m (6,6 ft), ir pielaujami, kad lietotaji ir aizsargati ar enkurojumam

pievienotu savienojosu apakssistému, kas maksimalo blokéjoso spéku ierobeZo lidz 6 kN (1 349 Ib) un ir apstiprinata Sadam lietojumam
(t.i., 3M Force 2™ stropi).
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e IEJUGI VIDEI AR AUGSTU TEMPERATURU Iejlgi ar Kevlar audumu paredzati lietoSanai augstas temperatiiras
apstak|os ar sadiem ierobezojumiem: Kevlar audums sak parog|oties pie 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar
audums var izturét tadas temperatdras ierobezotu iedarbibu, kas neparsniedz 535 °C (1 000 °F). Poliestera
audums zaudé izturigumu pie 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Uz izstradajumiem esosa PVC parklajuma kusanas
punkts ir aptuveni 175 °C (350 °F).

M Lai arT PVC parkiajumam un cinkotiem izstrad3djumiem ir augsta noturiba pret koroziju ar kimiskam vielam
piesatinata, skaba, sarmaina un atmosféras vide, nepieciesamas bieZas parbaudes. Ja jums ir jautajumi par Si
ekipéjuma izmantosanu kaitiga vidé, konsult&jieties ar 3M.

SISTEMAS LIETOSANA

GLABSANAS PLANS Lietojot $0 ekip&jumu un savienojo$as apakésistémas, darba dev&jam nepiecie$ams glabsanas
plans un lidzekli ST plana istenosanai un lietotaju?, pilnvarotu personu un glabé&ju? iepazistinasanai ar So planu®.

Parbaudes biezums Kermena pilnekipéjuma parbaude lietotajam javeic pirms katras lietosanas reizes un kompetentai
personai®, kas nav lietotajs, ne retak ka reizi gada®. Parbaudes procediiras aprakstitas lietotaja rokasgramatas sadala
"Parbauzu un apkopes Zurnals". Visu kompetentas personas veiktu parbauzu rezultati jafiksé "Parbauzu un apkopes
Zurnala" eksemplaros vai ari jaieraksta Radio frekvences identifikacijas sistéma (skatit sadalu "Parbaude”).

[ Ja to prasa 3M, ekipéjuma sarezgitibas vai jaunieveduma dé| vai kad nepiecieSsamas biitiskas zindsanas,
lai ekip€jumu demontétu, izjauktu vai izvértétu, periodiskas parbaudes drikst veikt tikai 3M vai 3M pilnvarotas
personas vai organizacijas.

ELEMENTU SAVIETOJAMIBA 3M ekip&jumu paredzéts lietot tikai kopa ar 3M apstiprinatiem elementiem un
apakssistémam. AizvietoSana vai nomaina, izmantojot neapstiprinatus elementus vai apakssistémas, var apdraudét
ekip&juma savietojamibu un var ietekmét visas sistémas droSumu un uzticamibu.

SAVIENOJUMU SAVIETOJAMIBA Savienojumi ir savietojami ar savienojogajiem elementiem, kad tie ir paredzéti
lietoSanai kopa tada veida, ka to izméri un forma neizraisa to slédzéjmehanismu nejausu atvérsanos neatkarigi no
novietojuma virziena. Ja jums ir jautajumi par savietojamibu, sazinieties ar 3M. Savienojumiem (akiem, karabiném
un D-gredzeniem) jasp€j izturét vismaz 22 kN (4 946 |b) slodze. Savienojumiem jabut savietojamiem ar enkurojumu
un citiem sistémas elementiem. Neizmantojiet nesavietojamu ekipéjumu. Nesavietojami savienojumi var negaiditi
atvienoties (skatit 5. attélu). Savienojumiem jabat savietojumiem izméra, formas un izturibas zina. Ja savienojosais
elements, kam pievienots fikséjoSais akis (attéla) vai karabine, ir parak mazs vai neregularas formas, var veidoties
situacija, kad savienojosais elements spiez uz fikséjosa aka vai karabines slédzéjmehanismu. Sads spiediens var
izraisit slédzéjmehanisma atvérsanos, laujot fikséjosam &kim vai karabinei atvienoties no savienojuma punkta.
Jaizmanto pasnoslédzosie fikséjosie aki un karabines.

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Kop3a ar o0 ekip&jumu izmantojiet tikai pagnoslédzo$os fikséjo$os akus un karabines.
Izmantojiet tikai tadus savienojumus, kas pieméroti katram konkrétam lietojumam. Parliecinieties, ka visi savienojumi
ir izméra, formas un izturibas zina savietojami. Neizmantojiet nesavietojamu ekip€jumu. Parliecinieties, ka visi
savienojumi ir pilniba slégti un nofikséti.

3M savienojumi (fikséjosSie aki un karabines) ir paredzéti tikai katra izstradajuma lietoSanas pamaciba noraditajai
lietoSanai. Nepareizus savienojumus skatiet 6. attéla. 3M fikséjosos akus un karabines nedrikst savienot $ada veida:

Ar D-gredzenu, kam pievienots cits savienotajs.

Tada veida, kas izraisa spiedienu uz slédzéjmehanismu.

Neista sasléguma, kas no fikséjosa aka vai karabines ara nakosie elementi aizker enkuru un bez vizualas

parbaudes rada iespaidu, ka ir kartigi piestiprinati enkurpunktam.

Sava starpa.

TieSi pie auduma vai virves Stropes vai atsaites (ja vien gan Stropes, gan savienojuma razotaju instrukcija pasi

nenorada, ka $ads savienojums ir atlauts).

F. Pie jebkura priekSmeta, kura forma vai dimensijas nepielauj fikséjosa aka vai karabines kartigu noslégsanu un
fikséSanu vai var izraisit fikséta elementa izvelSanos.

G. Tada veida, kas nelauj savienotajam ienemt pareizo stavokli slodzes apstakl|os.

mo owp

SAVIENOJOSAS APAKSSISTEMAS Savienojo$ajam apakgsistémam (pasievelko$am stiprindjumam, $tropém,
virves satveéré€jam un stiprinajumam, kabela apvalkam u.c.) jabdt piemérotam jlusu izvélétajam lietojumam

(skatit 1.1. sadalu). Papildinformaciju skatit apakssistémas razotaja instrukcija. DaZiem iejiga modeliem var

biit savienojuma punkti auduma cilpu veida. Nesavienojiet fikséjoSos akus ar auduma cilpam. Savienojumiem ar
auduma cilpam izmantojiet pasnoslédzosas karabines. Parliecinieties, ka karabinei pielikta slodze negulst Skérseniski
sledz&jmehanismam (slodze, kas iedarbojas uz slédz&jmehanismu, nevis karabines galveno asi). DaZas Stropes ir
veidotas t3, lai tas ievértu auduma cilpa un nodrosinatu savietojamu savienojumu. Stropes var iesat tiesi auduma
cilpa, veidojot pastavigu savienojumu. Neveidojiet vairakus savienojumus viena un taja pasa auduma cilpa, iznemot
divu Stropju ievérsanu pareiza izméra auduma cilpa. Lai ievértu Stropi auduma cilpa (7. attéls): A) Ieveriet Stropi
auduma cilpa cauri iejliga auduma cilpai vai D-gredzenam. B) Pareizo Stropes galu izveriet cauri Stropes auduma
cilpai. C) Izvelciet Stropi cauri savienojosai auduma cilpai, lai nostiprinatu to.

STROPES NOVIETOSANA 8. attéla paradita Stropes novietosana. §tropes novietosanas stiprindjums ir paredzéts
Stropes briva gala vai iejiga iemontétas paSievelkosas iekartas pievienoSanai, kad tie nav savienoti ar enkurojuma
savienojuma punktu, lai aizsargatu pret kritienu. Stropes novietosanas stiprindjumus nekad nedrikst izmantot ka
pretkrisanas stiprindjuma elementu uz iejliga, kur pievieno Stropi vai pasievelkoSo iekartu (A).

Kad brivais stropes gals nav savienots ar enkurojuma savienojuma punktu, tam jabGt pareizi novietotam uz iejlga
(B) vai fiksétam lietotaja roka ka 100% Tie-Off lietoSanas gadijumos (Tie-Off) (C). Brivi nefikséti Strope gali (D) var
izraisit lietotdja paklupsanu vai aizkerties aiz apkart esosiem objektiem un izraisit kritienu.

a UOhWN

Lietotajs: persona, kura veic darbibas augstuma un ir aizsargata, izmantojot individualo pretkritiena sistému.

Pilnvarota persona: persona, kurai darba devéjs uzdevis veikt pienakumus vieta, kur $T persona pakjauta kritiena riskam.

Glabéjs: persona vai personas, kuras nav glabjamas personas un kuras darbojas, lai veiktu asistétu glabsanu, izmantojot glabsanas sistému.

Kompetenta persona: kads, kurs spéj identificét esosos un paredzamos riskus apkartné vai darba apstakjos, kas ir antisanitari, kaitigi vai bistami
darbiniekiem, un kur$ ir pilnvarots nekavéjoties veikt korigéjosus pasakumus attiecigo risku novérsanai.

Parbaudes bieZums: ekstrémos darba apstaklos (kaitiga vide, ilgstoss lietojums u.c.) var bit nepieciesamas biezakas kompetentu personu veiktas
parbaudes.
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IEJUGA LIETOSANA
PIRMS KATRAS LIETOSANAS parbaudiet $o ekip&jumu atbilstosi sadalai "ParbauZu un apkopes Zurnals” (1. tabula).

IZPLANOJIET savu sistému pirms lietoSanas. Nemiet véra visus faktorus, kas ietekmés jlsu drodibu & ekip&juma
lietoSanas laika. Talak redzamaja saraksta sniegti svarigi sistémas planosanas laika véra nemami apsvérumi.

e Enkurojums Atlasiet enkurojumu, kas atbilst paredzéta pretkriSanas aprikojuma statiskas slodzes prasibam
(skatit 1.1. sadaju). Enkurojuma atrasanas vietai jaatbilst briva kritiena, kritiena klirensa, svarsta efekta izvairita
kritiena un apkartéjas vides ierobezojumiem, kas aprakstiti 1.4. sadala.

e Asas malas Nestradajiet vietas, kur sisteémas elementi var nonakt saskaré ar vai berzéties pret neaizsargatam
asam malam.

e Péc kritiena Kritiena blokéSanas spékiem paklauto elementu lietosana ir jaizbeidz, un tie ir jaiznicina.
Glabsana Darba devéjam ir jaievies$ glabsanas plans, kas jaievéro $i ekipéjuma lietosanas laika. Darba dévéjam
janodrosina atra un drosa glabsana.

e Glabsanas iejlgs. Glabsanas iejligus (EN1497) paredzéts lietot parasto darba aktivitasu veikSanas laika. Pirms
glabsanas savienojumu elementu pirmas lietoSanas reizes lietotajam drosos apstaklos javeic iekarsanas tests, lai
parliecinatos, ka iejliga izmérs un pielagojums nodrosina optimalu komfortu iekarsanas laika.

SPRADZES Kermena pilnekip&jums ir aprikots ar dazadam spradzém, ar ko piestiprina un pielago kaju saites un
krGsu saites. Pilna kermena iejliga jostai ir méles spradze. 1. attéla redzami iejiga izmantotie spradzu veidi. 9. attéla
paradita katra spradzu veida lietosana.
1. Atra savienojuma spradzes:

A. Lai piestiprinatu atra savienojuma spradzi, ielieciet cilpu uztvéréja, kamér dzirdams klikskis.

B. Lai pielagotu pievienotu auduma saiti: pavelciet auduma saiti uz priekSu vai atpakal cauri spradzei, lai saiti
pievilktu ciesak vai palaistu valigak.

C. Lai atra savienojuma spradzi atspradzétu: saspiediet uztvéréja abas malas esosas slédza sviras. Izvelciet cilpu
no uztvéréja.
2. Caurveramas spradzes:
A. Izveriet viriSko spradzi cauri sieviskai spradzei.
B. Nostipriniet brivo saiti ta, lai viriska spradze piespiezas sieviskai spradzei. Brivo saites galu nostipriniet saites
drosinataja.
PIELAGOSANA Iejlgi ir aprikoti ar diviem torsa regulétajiem, lai pielagotu plecu saites. 10. attéla redzama torsa
regulétaju lietosana.
1. Izpletna sistemas torsa regulétaji Lai pielagotu plecu saites, izmantojot izpletna sistémas torsa regulétajus:

A. Pavelciet brivo saites galu, lai nostiprinatu plecu saiti. Lai plecu saiti atlaistu valigak, pavelciet brivo saites
galu un tad izvelciet to cauri izpletna sistémas regulétajam.

B. Kad saites ir pareizi pielagotas, nostipriniet brivo saites galu saites drosinataja.

INDIVIDUALA SRD CILPA NAV PIEMEROJAMS.

KERMENA PILNEKIPEJUMA UZVILKSANA UN PIELAGOSANA 11. attéla paradita kermena pilnekip&juma
uzvilksana un pielagosana. Pirms katras lietoSanas parbaudiet iejigu atbilstosi sadala "ParbauZu un apkopes Zurnals
(1. tabula)" sniegtajai kontrollapai. Lai uzvilktu un pielagotu iejugu:

|Z[ Katram iejidga modelim ir atskirigas saisu piespradzésanas un pieldgosanas proceddras. Sikaku informaciju skatiet 3.3. un
3.4. sadala un 9. un 10. attéla.

1. Paceliet iejigu un turiet to aiz muguras dala esosa dorsala D-gredzena. Parliecinieties, ka saites nav savérpusas.

2. Satveriet plecu saites un uzslidiniet iejigu uz vienas rokas. Dorsalais D-gredzens atradisies jums uz muguras.
Parliecinieties, ka saites nav samudzinajusas un brivi karajas. Ieslidiniet savu brivo roku iejliga un novietojiet
plecu saites sev uz pleciem. Ja iejlgs uzvilkts pareizi, krlGSu saite un krGsu spradze atradisies kermena
priekSpuseé.

3. Pastiepiet roku un satveriet kajas saiti labaja pusé. Izvelciet So saiti starp kajam; piespradzéjiet viriskaja
spradzé sev uz laba gurna un pielagojiet kaju saiti, lai jums batu érti (spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala). Kad
pielagosana pabeigta, kajas saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.

Atkartojiet tadas pasas darbibas, lai piespradzétu un pielagotu kreisas kajas saiti.
4. Pielagojiet un aizspradzéjiet jostas méles spradzi, ja tada ir. (MEles spradzes lietosanu skatit 3.3. sadala.)

5. Aizspradzéjiet un pielagojiet krisu saiti (spradzes lietoSanu skatit 3.3. sadala). Krisu saitei jaatrodas 15 cm
(6 in) zem jusu plecu linijas. Kad pielagosana pabeigta, kriGsu saites brivo galu pabaziet zem saites drosinataja.

6. Pielagojiet savam értibam plecu saites, izmantojot torsa regulétajus (torsa regulétaju lietosanu skatit
3.4. sadald). Kreisa un laba sana plecu saitém jabit pielagotam vienada garuma, un krisu saitei jaatrodas
kraSukurvja apakslinijas centra, 15 cm (6 in) zemak par plecu liniju. Uz muguras esoSajam dorséalajam
D-gredzenam jaatrodas pa vidu starp plecu lapstinam. Frontalajam krGsu dalas D-gredzenam, ja tads ir,
jaatrodas ne talak ka 5 cm (2 in) sanus no iejuga vertikalas centra linijas.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

KRITIENA BLOKESANAS D-GREDZENA VAI SAVIENOJUMA ELEMENTA LIETOSANA Kritiena blok&$anas
aprikojumu pievienojiet jums uz muguras esoSajam dorsalajam D-gredzenam vai savienojuma elementam - starp
lapstinam. Sanos esosie D-gredzeni, ja tadi ir paredzéti tikai darba pozicijas lidzek|u vai ierobezotajsistému lietosanai.
Plecu dala esosie savienojumi paredzéti tikai glabsanas vai izvilksanas lidzekliem. Frontalais krGsu dalas D-gredzens
domats stiprindjumiem, ko izmanto kapsanai pa trepém, vai darba pozicijas stiprindjumiem. Iekarama sédek|a
D-gredzeni domati tikai iekarsanas vai darba pozicijas stiprinajumiem. (Skatit 1.1. sadaju.)

SAVIENOJUMU VEIDOSANA Izmantojot aki, lai veidotu savienojumu ar enkurojumu vai savienotu sistémas
elementus sava starpa, parliecinieties, ka savienotie elementi nevar no dka izvelties. Izvelsanas notiek, kad aka un
attieciga savienojuma sadure izraisa aka slédzéjmehanisma neparedzétu atvérsanos un atvienosanos. Lai samazinatu
izvelSanas risku, jalieto pasnoslédzosi fikséjosie aki un karabines. Neizmantojiet akus vai savienojumus, ko péc
piestiprinama priekSmeta pievienosanas nevar pilniba aiztaisit. Sikaku informaciju par savienojumu veidosanu skatit
apakssistémas razotaja instrukcija.

SAVIENOSANAS SISTEMAS ELEMENTI P&c iejiga pielagosanas lietotajs var pievienot citus sistémas elementus.
Ievérojiet 2. sadala sniegtos noradijumus un razotaja instrukciju, kas pievienota attiecigajam elementam.

PARBAUDE

PARBAUDES BIEZUMS Kermena pilnekip&jums japarbauda atbilstodi 2.2. sadala noraditajam grafikam. Parbaudes
procediras aprakstitas sadala "Parbaudes un apkopes Zurnals" (1. tabula).

DEFEKTI Ja parbaudé tiek konstatéts defektivs stavoklis, nekavéjoties iznemiet So iejigu no ekspluatacijas un
izniciniet to.

IZSTRADAJUMA LIETOSANAS ILGUMS Iejiga lietoanas ilgums atkarigs no darba apstakliem un apkopes.
Maksimalais lietoSanas ilgums var svarstities no 1 gada, kas piemérojams intensivai lietoSanai ekstrémos apstéaklos,
Iidz 10 gadiem labvéligakos apstaklos. Kameér izstradajums atbilst parbaudes kritérijiem, ta ekspluataciju var turpinat.

APKOPE, APKALPOSANA, GLABASANA

|Z[ Netiriet un nedezinficgjiet kermena pilnekipé&jumu citadi k& vien, izmantojot sadaja “TiriSanas instrukcija” aprakstitas
metodes. Citas metodes var kaitét iejigam vai lietotajam.

TIRISANAS INSTRUKCIJA Kermena pilnekip&juma tirisana javeic $adi.

1. Notiriet iejugu no netirumiem, izmantojot Gdeni un vieglu ziepjtdeni.

|Z[ Iejiiga un polsteru mazgasanai izmantojiet tiridanas lidzekli bez balinataja. Mazgajot iejigu un polsterus, NEDRIKST lietot
auduma mikstinatdjus vai salvetes velas Zavésanai.

2. Mazgasanai un skaloSanai izmantota Gdens temperatiira nedrikst parsniegt 40 °C (100 °F).

3. Iejlgu un polsterus var zavét gaisa vai rotéjosa zavétaja, temperatirai neparsniedzot 50 °C (130 °F).

|Z[ Lai sapemtu vairak informacijas par tirisanu, sazinieties ar 3M. Ja jums ir jautdjumi par jasu iejdga tehnisko stavokli vai
Saubas par ta ekspluataciju, sazinieties ar 3M.

AUTORIZETS SERVISS Papildu apkope un apkalpo$ana javeic razotaja autoriz&tam servisa centram. Autorizacijai
jabat rakstiskai. Neméginiet izstradajumu izjaukt.

GLABASANA UN TRANSPORTESANA GLABAJIET UN TRANSPORTEJIET kermena pilnekip&€jumu vésa, sausa un
tira vidé, nepielaujot atrasanos tiesa saules gaisma. Neglabajiet vietas, kur iesp&jama kimisku izgarojumu klatbatne.
Pé&c ilgstosas uzglabasanas riipigi parbaudiet iejlgu.

MARKEJUMS

12. attéla redzams izstradajuma markéjums un ta novietojums uz kermena pilnekipéjuma. Viss markéjums ir
jasaglaba, un tam jabat salasamam.

Katra markéjuma ir $ada informacija:

@ Inkaro taskas, skirtas sulaikyti rudenj, pazymétas didziosiomis raidémis “A” Etiketés vieta

@ Parbaudes zurnals Sérijas numurs @ Inicialis @ Datums @ Nenonemiet So uzlimi.

@ Lietotaja informacijas uzlime

@ Sérijas numurs IzgatavoSanas ménesis @ Izgatavosanas gads @ Sérijas numurs @ Modelio numeris
Eiropas standarts @ Kapacitate ® Izmérs @ E@ Skatit instrukciju @ CE Zenklas
® Atbilstibas parbaudi veikusas pilnvarotas iestades numurs.
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1. tabula - Parbaudes un apkopes zurnals

Seérijas numurs(-i):

Iegades datums:

Pirmas lietosanas datums:

Modela numurs:

Parbaudes datums: Parbaudes veicéjs:

Elements: Parbaude: (Informaciju par parbaudes bieZumu skatit 2.2. sadala) Lietotajs | Kompetenta
persona

Iejliga metala elementi

Parbaudiet iejuga metala elementus, ieskaitot spradzes (1), regulétajus (2), D-gredzenus (3), (] (]
(1. diagramma)

PSRL cilpu (4), cilpas drosinatajus (5), Stropes fiksatoru (6) u.c. Sie elementi nedrikst bat
bojati, salauzti vai deforméti, tiem nedrikst bt asas malas, skrap&jumi, plisumi, nodilumi vai
risa. Elementiem ar PVC parklajumu $aja parklajuma nedrikst bt griezumi, plisumi, caurumi
u.c., lai nepielautu vaditsp€ju. Parliecinieties, ka spradzes un regulatori ir laba kartiba.

Auduma elementi un Suves

Parbaudiet auduma elementus: audums nedrikst bit nodriskats, ar griezumiem vai lauztam O O
(2. diagramma)

Skiedram. Parbaudiet, vai nav plisumu, noberzumu, peléjuma, apdegumu vai izbal&umu.
Parbaudiet Suves: parbaudiet, vai nav izvilktu vai pargrieztu Suvju. Plisusas Suves var noradit
uz to, ka iejlgs bijis paklauts triecienam un jaiznem no ekspluatacijas.

Sitie trieciena indikatori
(3. diagramma)

Satie trieciena indikatori ir auduma elementi, kas nolociti un nosati ar ipasa raksta Suvi. St D D
Suve veidota ta, lai gadijuma, ja iejugs tiek izmantots kritiena blokéSanas laika vai paklauts
kritienam pielidzinamam triecienam, Suve atvértos. Ja trieciena indikatori ir aktivéeti
(indikators ir nostradajis), $ads iejuigs ir jaiznem no ekspluatacijas un jaiznicina.

Marké&jums Viss marké&jums ir jasaglaba, un tam jabdt salasamam. O ]
Sistémas un apakssistémas Katru sistémas un apakssistémas elementu parbaudiet atbilstosi raZotaja instrukcijai. ] ]
elementi

2. diagramma.
Auduma elementi

1. diagramma. Metala elementi

Griezts |

Stipri
v’ Labs x Indikators
nostradajis
tt;tt ////0/,;/
Y,

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo

data:

Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope: Apstiprinaja: Kita periodiné patikrinimo

data:

Datums:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:

Korigéjosa darbiba/Apkope:

Apstiprinaja:

Datums:

Kita periodiné patikrinimo
data:
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Ml VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees alle veiligheidsinformatie in deze instructies voordat u dit volledige lichaamsharnas gebruikt, vergewist
u zich ervan dat u alle informatie hebt begrepen en volg deze op. NALATIGHEID KAN ERNSTIG LETSEL OF DE
DOOD TOT GEVOLG HEBBEN.

Deze instructies dienen aan de gebruiker van deze apparatuur verstrekt te worden. Bewaar deze instructies
zodat u ze later kunt raadplegen.

Beoogd gebruik:
Dit volledige lichaamsharnas is bedoeld voor gebruik als onderdeel van een volledig persoonlijk valbeveiligingssysteem.

Gebruik in andere toepassingen, inclusief (maar niet beperkt tot) materiaalbehandeling, vrijetijdsactiviteiten, sporten of
andere activiteiten die niet in de gebruiksinstructies omschreven staan, wordt niet goedgekeurd door 3M en kan leiden tot
een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door opgeleide gebruikers voor toepassing op de werkplaats.

/A\ WAARSCHUWING

Dit volledige lichaamsharnas maakt deel uit van een persoonlijk valbeveiligingssysteem. Er wordt verwacht dat alle
gebruikers volledig zijn opgeleid voor een veilige installatie en veilig gebruik van hun persoonlijke valbeveiligingssysteem.
Misbruik van dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval. Raadpleeg voor het correct
selecteren, installeren, bedienen, onderhouden en verzorgen deze gebruiksaanwijzing, inclusief alle aanbevelingen van de
fabrikant, of raadpleegt u uw leidinggevende of neemt u contact op met 3M Technical Services.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken met een volledig
lichaamsharnas, waarbij nalatigheid kan leiden tot ernstig letsel of een dodelijk ongeval:

- Inspecteer voorafgaand aan elk gebruik alle onderdelen van het systeem, minstens één keer per jaar en na elke
valgebeurtenis. Voer de inspectie uit aan de hand van de gebruiksaanwijzing.

- Indien uit inspectie een onveilige of gebrekkige toestand blijkt, dient u het systeem buiten gebruik te stellen en het
te vernietigen.

- Systemen die onderworpen zijn aan valstop- of botskrachten, moeten onmiddellijk buiten gebruik worden gesteld en
vernietigd.

- Zorg dat het harnas op correcte wijze wordt gedragen, dat het de juiste maat heeft en goed is afgesteld.

- Zorg dat alle verbindende subsystemen (bijv. lijnen) gevrijwaard blijven van alle gevaren. Dit omvat, maar is
niet beperkt tot, het verstrikt raken met andere arbeiders, uzelf, bewegende apparatuur of andere omringende
voorwerpen.

- Zorg ervoor dat valbeveiligingssystemen/-subsystemen die zijn samengesteld uit onderdelen van verschillende
fabrikanten compatibel zijn en aan de geldende normen voldoen, of andere geldende voorschriften, normen of
vereisten op het gebied van valbescherming. Raadpleeg altijd een deskundige en/of een gekwalificeerd persoon
voordat u deze systemen gebruikt.

e Doe het volgende om de risico's te beperken die gepaard gaan met het werken op hoogte, waarbij
nalatigheid kan leiden tot een ongeval met ernstig letsel of de dood tot gevolg:

- Vergewist u zich ervan dat u met uw gezondheid en lichamelijke conditie veilig bestand bent tegen alle krachten die
kunnen optreden bij het werken op hoogte. Raadpleeg uw arts als u vragen heeft over of u in staat bent om deze
uitrusting te gebruiken.

- Overschrijd nooit de toelaatbare capaciteit van uw valbeveiligingsuitrusting.
- Overschrijd nooit de maximale vrijevalafstand van uw valbeveiligingsuitrusting.

- Gebruik nooit valbeveiligingsuitrusting die tijdens geplande inspecties of proefgebruik een gebrek vertoont, of als
u onzeker bent over het gebruik of de geschiktheid van de uitrusting voor uw toepassing. Neem voor al uw vragen
contact op met 3M Technical Services.

- Sommige combinaties van subsystemen en componenten kunnen de werking van deze uitrusting verstoren. Gebruik
uitsluitend koppelingen die onderling geschikt zijn. Raadpleeg 3M voordat u deze apparatuur gebruikt in combinatie
met andere componenten of subsystemen dan in de gebruiksinstructies beschreven staan.

- Wees extra voorzichtig bij het werken in de buurt van bewegende machines (bijv. de top drive van een
boorplatform), op plaatsen met elektrische gevaren, extreme temperaturen, chemische gevaren, explosieve of
giftige gassen, scherpe randen of onder voorwerpen boven het hoofd die op u of uw valbeveiligingsuitrusting kunnen
vallen.

- Gebruik bij werken in een hete omgeving of met hitteapparatuur beschermingsmiddelen tegen risico's op een
vlamboog en brandgevaar (Arc Flash, Hot Works).

- Vermijd opperviakken en voorwerpen die de gebruiker of de uitrusting kunnen beschadigen.
- Zorg ervoor dat er voldoende vrije val is bij het werken op hoogte.

- Breng nooit wijzigingen of modificaties aan uw valbeveiligingsuitrusting aan. Alleen 3M, of partijen die door 3M
schriftelijk bevoegd worden gesteld, mogen de uitrusting repareren.

- Zorg voordat de valbeveiligingsuitrusting in gebruik wordt genomen dat er een reddingsplan aanwezig is waarmee in
geval van een val snel hulp kan worden geboden.

- Laat na een val de betreffende persoon onmiddellijk door een arts onderzoeken.
- Gebruik geen lichaamsgordel voor valstoptoepassingen. Gebruik uitsluitend een volledig lichaamsharnas.
- Minimaliseer scheef vallen door zo recht mogelijk onder de verankering te werken.

- Bij training met dit apparaat moet een tweede valbeveiligingssysteem worden gebruikt om elk risico te vermijden
dat de gebruiker-in-training per ongeluk aan valgevaar wordt blootgesteld.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen bij het installeren, gebruiken of inspecteren van het
apparaat/systeem.
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M Noteer véér u deze apparatuur gebruikt de productidentificatiegegevens op het ID-label in het “Inspectie- en
onderhoudslogboek” achter in deze handleiding.

OMSCHRIJVING

Afbeelding 1 definieert de beschikbare modellen van het 3M Protecta™-volledig lichaamsharnas. Harnasmodellen zijn
beschikbaar met verschillende combinaties van de volgende functies:

Afbeelding 1 referentie: | BESCHRIJVING:

Maten S, M/L, XL Klein, Middelgroot/Groot, Extra groot

Aankoppelingselementen Dorsale D-ring

D-ring borstbeen

D-ringen heup

Schouderbevestiging

Gespen Snelsluitgespen

Doorvoergespen

Gordel Gordel en heuppad

Extra functies Break-away auto-reset lijnhouders

Parachute-torso-afstellers

Beheer gordeluiteinde

Gereedschapslus

®EOB®BEELEEIEG

Reddingsgordel

SPECIFICATIES
Prestaties:
Maximumafstand vrije val 2 m (6,6 ft)
Maximale kracht 6 kN (1 349 Ib)
Capaciteit 140 kg (310 Ib)
Materialen:
Singelband Polyester - 22 kN (4 946 |b) treksterkte
Padafdekkingen Mengeling van nylon en polyester
Labelafdekking Mengeling van nylon en polyester
Draad Polyesterdraad op polyester singelband
D-ringen Gelegeerd staal - 22 kN (4 946 Ib) trekkracht
Snelsluitgespen Staal, roestvrij staal en gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ib) trekkracht
Doorvoergespen Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ib) trekkracht
Parachute-torso-afstellers Gelegeerd staal - 18 kN (4 047 Ib) trekkracht
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1.0 TOEPASSINGEN

1.1 DOEL: Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem voor het voorkomen of
veilig opvangen van een val (zie afbeelding 2). Volledige lichaamsharnassen worden gebruikt in de volgende toepassingen:

®

Valstop (EN361): Persoonlijke valstopsystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas en een aangesloten
subsysteem (energieabsorberend koord, zelfintrekbaar apparaat, etc.). De maximale valbreekkracht mag niet hoger zijn dan 6
kN (1 349 Ib). Aankoppelingselementen: Rug (met de voeten eerst, met een maximale vrije val van 60 cm (24 in) bij gebruik
van een zelfintrekbaar apparaat of 1,8 m (6 ft) bij gebruik van een energieabsorberende lijn), borstbeen (met de voeten
eerst, met een maximale vrije val van 60 cm (24 in)), voorzijde (met de voeten eerst, met een maximale vrije val van 60 cm
(24 in)). Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet belastingen van 15 kN (3 372 Ib) of hoger kunnen dragen.

Werkpositionering (EN358): Werkpositioneringssystemen bestaan doorgaans uit een volledig lichaamsharnas, een
positioneringlijn en een persoonlijk valstopsysteem ter reserve. Voor werkplekpositioneringstoepassingen verbindt u het
werkplekpositioneringssubsysteem (bijvoorbeeld: lijn, Y-lijn, enz.) aan de lagere zijde (heupniveau) of de verankeringselementen
van werkpositioneringsaankoppelingen op de gordel (D-ringen). Gebruik deze verbindingspunten nooit voor de valstop.
Aankoppelingselementen: Voorzijde, heup. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet belastingen van 4,5 kN

(1 012 Ib) of hoger kunnen dragen.

Klimmen (EN361): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een klimsysteem, om te voorkomen

dat een gebruiker valt bij het beklimmen van een ladder of andere structuur. Klimsystemen bestaan doorgaans uit een
volledig lichaamsharnas, een aan de structuur bevestigde verticale kabel of rail en een klimmof. Voor ladderklimtoepassingen
kunnen harnassen worden gebruikt met een frontale D-ring op het borstbeen, voor valopvang op vaste ladderklimsystemen.
Aankoppelingselementen: Borstbeen. Verankeringssterkte: Structuur waaraan het klimsysteem wordt bevestigd moet de
belastingen zoals die worden vermeld in de documentatie van de fabrikant van het klimsysteem kunnen dragen.

Redding (EN1496, EN1497): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een reddingssysteem.
Reddingssystemen worden geconfigureerd afhankelijk van het soort redding. Bij toepassingen met beperkte toegang (nauwe
ruimten) kunnen harnassen met D-ringen op de schouders worden gebruikt voor het betreden en verlaten van nauwe ruimten
waarin het profiel van de werknemer een probleem kan vormen.

Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde, schouder. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet
belastingen van 4,5 kN (1 012 Ib) of hoger kunnen dragen.

®

Gecontroleerd afdalen (EN341): Voor toepassingen met gecontroleerd afdalen, kunnen harnassen met een enkele D-ring

op borstbeenniveau, een of twee aan de voorkant aangebrachte D-ringen, of een paar connectors die van beneden het middel
komen (zoals een zitstrop) worden gebruikt voor verbinding met een afdaal- of evacuatiesysteem. Aankoppelingselementen: Rug,
borstbeen, voorzijde. Verankeringssterkte: De geselecteerde verankeringen moeten belastingen van 15 kN (3 372 Ib) of hoger
kunnen dragen.

®

Valbeveiliging (EN354): Het volledige lichaamsharnas wordt gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem
om te voorkomen dat een gebruiker wordt blootgesteld aan een valrisico. Valbeveiligingssystemen bestaan doorgaans uit
een volledig lichaamsharnas en een koord of beveiligingslijn. Aankoppelingselementen: Rug, borstbeen, voorzijde, heup.
Verankeringssterkte: De geselecteerde verankering moet belastingen van 2 kN (450 Ib) of hoger kunnen dragen.

1.2 NORMEN: De harnassen in deze handleiding voldoen aan de norm(en) vermeld op de voorzijde van deze instructie. Als dit

prod

uct opnieuw verkocht wordt buiten het oorspronkelijke land van bestemming, dient de wederverkoper deze instructies

te leveren in de taal van het land waarin het product gebruikt zal worden.

1.3 TRA

INING: Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker en de koper van deze apparatuur om er zeker van te zijn dat

ze deze instructies kennen, getraind zijn in het juiste gebruik en de verzorging van de apparatuur en zich bewust zijn van

deg
1.4 BEP

ebruiksfuncties, toepassingsbeperkingen en de gevolgen van onjuist gebruik van deze apparatuur.
ERKINGEN: De volgende toepassingsbeperkingen moeten in overweging genomen worden voordat deze apparatuur

in gebruik wordt genomen:

CAPACITEIT: Het volledige lichaamsharnas is ontworpen voor gebruik door personen met een samengesteld gewicht
(kleding, gereedschap, enz.) van maximaal 140 kg (310 Ib). Zorg ervoor dat alle onderdelen van uw systeem de
juiste capaciteit hebben voor uw toepassing.

VRIJE VAL: Persoonlijke valstopsystemen die worden gebruikt in combinatie met deze apparatuur moeten zodanig
worden afgesteld dat de vrije val beperkt is tot 2 m (6,6 ft)!. Valbeveiligingssystemen moeten zodanig worden
afgesteld dat een verticale vrije val niet mogelijk is. Werkpositioneringssystemen moeten zodanig worden afgesteld
dat een vrije val beperkt is tot 60 cm (24 in) of minder. Persoonlijke verplaatsingssystemen moeten zodanig worden
afgesteld dat een verticale vrije val niet mogelijk is. Klimsystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een vrije val
beperkt is tot 45 cm (18 in) of minder. Reddingssystemen moeten zodanig worden afgesteld dat een verticale vrije val
niet mogelijk is. Zie de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie.

VALSPELING: Afbeelding 3 toont de onderdelen van een valstopsysteem. Er moet voldoende valspeling (Fall Clearance

- FC) zijn om een val op te vangen voordat een gebruiker in aanraking komt met de grond of enig ander obstakel.
Valspeling wordt beinvlioed door meerdere factoren, waaronder: (A) lijnlengte, (B) lijnvertragingsafstand of SRL maximale
valopvangafstand, (C) harnaselasticiteit en D-ring/connectorlengte en inzakking (doorgaans een veiligheidsfactor van

0,5 m (1,6 ft) m). Raadpleeg de instructies bij uw lijn of zelfintrekbaar apparaat voor specifieke informatie over het
berekenen van de vrije val.

SCHEEF VALLEN: Zwenkvallen ontstaan wanneer het verankeringspunt niet recht boven het punt ligt waar de val
optreedt (zie afbeelding 4). De kracht waarmee tegen een voorwerp wordt gestoten bij scheef vallen, kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken. Minimaliseer zwenkvallen door zo recht mogelijk onder het ankerpunt te werken.
Vermijd scheef vallen als er letsel kan ontstaan. Zwenkvallen verhogen de vereiste valspeling aanzienlijk als er een
zelfintrekbaar apparaat of ander verbonden subsysteem met variabele lengte gebruikt wordt.

DLANGDURIGE OPHANGING EN SUSPENSIETRAUMA: Een volledig lichaamsharnas is niet bedoeld voor
gebruik in toepassingen met langdurige ophanging. Langdurige ophanging kan suspensietrauma veroorzaken.
Als de gebruiker langdurig in staat van ophanging blijft, wordt het aanbevolen een bepaalde vorm van
zitondersteuning te gebruiken. 3M beveelt aan een zitplank, hangend werkzitje, zitstrop of bootsmanstoel te
gebruiken. Neem voor meer informatie over deze artikelen contact op met 3M.

GEVAREN VOOR HET MILIEU: Gebruik van deze apparatuur in gebieden met gevaren voor het milieu kunnen
aanvullende voorzorgsmaatregelen vereisen om de mogelijkheid van letsel voor de gebruiker of beschadiging aan
de apparatuur te voorkomen. De gevaren kunnen bestaan uit, maar zijn niet beperkt tot: warmte, chemicalién,
corrosieve omgevingen, hoogspanningsleidingen, gassen, bewegende machines en scherpe randen.

HARNASSENVOOROMGEVINGEN METHOGETEMPERATUREN: Harnassen met Kevlar-singelband zijn ontworpen
voor gebruik in omgevingen met hoge temperaturen, met beperkingen: Kevlar-singelband begint te verkolen bij 425 -
480 °C (800 - 900 °F). Kevlar-singelband kan bij beperkt contact blootstelling aan temperaturen tot 535 °C

(1 000 °F) weerstaan. Polyestersingelband verliest zijn sterkte bij 145 - 200 °C (300 - 400 °F). Een PVC-deklaag op
hardware heeft een smeltpunt dat ligt bij ongeveer 175 °C (350 °F).

1 Valstop
een verb

van vrije vallen: Een vrije val van 2 m (6,6 ft) of meer kan toegestaan zijn wanneer gebruikers zijn verbonden met de verankering door middel van
indend subsysteem dat de maximale valbreekkracht beperkt tot 6 kN (1 349 Ib) en dat geschikt is voor dergelijk gebruik (d.w.z. 3M Force 2™-ljjnen).
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M Hoewel verzinkte en van een PVC-deklaag voorziene hardware een hoge weerstand heeft tegen corrosie in
chemische, zure, alkalische en atmosferische omgevingen, zijn regelmatige inspecties mogelijk nodig. Vraag
3M om advies wanneer u vragen hebt over het gebruik van deze apparatuur in gevaarlijke omgevingen.

SYSTEEMGEBRUIK

REDDINGSPLAN: Wanneer deze apparatuur en verbindende subsystemen worden gebruikt, dient de werkgever te
beschikken over een reddingsplan en de middelen binnen bereik te hebben om het reddingsplan te implementeren en te
communiceren naar gebruikers,? bevoegde personen?® en reddingswerkers®.

INSPECTIEFREQUENTIE: De gebruiker dient het volledige lichaamsharnas telkens voorafgaand aan gebruik te
inspecteren, en minimaal elke 12 maanden laten inspecteren door een® andere deskundige persoon dan de gebruiker®.
Inspectieprocedures worden beschreven in het 'Inspectie- en onderhoudslogboek' van de gebruikershandleiding.

De resultaten van elke inspectie door een deskundige moeten worden genoteerd op kopieén van het "Inspectie- en
onderhoudslogboek” of worden bijgehouden met het Radio Frequentie Identificatie-systeem (zie "Inspectie").

M In zoverre vanwege de complexiteit of innovatie van apparatuur; of in zoverre cruciale kennis die nodig is

voor het uit elkaar halen, weer in elkaar zetten, of beoordelen van de apparatuur vereist wordt door 3M, zullen
periodieke inspecties uitsluitend worden uitgevoerd door 3M of personen of organisaties die geautoriseerd zijn door
3M.

COMPATIBILITEIT VAN ONDERDELEN: 3M-apparatuur is ontworpen voor gebruik met alleen door 3M goedgekeurde
onderdelen en subsystemen. Substituties of vervangingen door niet-goedgekeurde onderdelen of subsystemen kunnen de
compatibiliteit van apparatuur in gevaar brengen en kunnen de veiligheid en betrouwbaarheid van het volledige systeem
beinvloeden.

COMPATIBILITEIT VAN CONNECTORS: Connectors worden als compatibel met verbindende elementen beschouwd
wanneer deze zijn ontwikkeld om op een dusdanige manier samen te werken dat de maten en vormen, ongeacht hun
oriéntatie, geen onbedoeld opengaan van sluitingsmechanismen veroorzaken. Neem contact op met 3M als u vragen hebt
over compatibiliteit. Connectors (haken, karabiners en D-ringen) moeten in staat zijn om een belasting van ten minste
22 kN (4 946 Ib) te dragen. Connectors moeten compatibel zijn met de verankering of andere systeemcomponenten.
Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Connectors die niet compatibel zijn, kunnen onbedoeld losraken (zie
afbeelding 5). Connectors moeten compatibel zijn qua grootte, vorm en sterkte. Als het verbindingselement waaraan de
musketonhaak (als op de afbeeldingen) of karabiner bevestigd wordt, te klein of onregelmatig van vorm is, kan er een
situatie optreden waarbij het verbindingselement kracht uitoefent op de sluiting van de musketonhaak of karabiner. Door
deze kracht kan de sluiting opengaan, waardoor de karabijnhaak of musketon kan losraken van het verbindingspunt.
Zelfvergrendelende karabijnhaken en karabiners zijn vereist.

VERBINDINGEN MAKEN: Gebruik uitsluitend zelfvergrendelende musketon- en/of karabijnhaken met dit materieel.
Gebruik alleen connectors die geschikt zijn voor elke toepassing. Zorg ervoor dat de verbindingen qua grootte, vorm en
sterkte bij elkaar passen. Gebruik geen apparatuur die niet compatibel is. Controleer of alle verbindingen volledig gesloten
en vergrendeld zijn.

3M-connectors (musketonhaken en karabiners) zijn ontworpen om alleen gebruikt te worden zoals in de
gebruikersinstructies van elk product vermeld staat. Zie afbeelding 6 voor onjuiste verbindingen. Musketonhaken en
karabiners van 3M mogen niet worden verbonden:

Met een D-ring waaraan al een andere connector is bevestigd.

Op een wijze die zou resulteren in een belasting op de snapper.

Bij een onjuiste aankoppeling, waarbij onderdelen die uitsteken buiten de nok van karabijnhaak of musketon op het
anker haken en zonder visuele bevestiging volledig aangekoppeld lijken te zijn aan het verankeringspunt.

Aan elkaar.

Direct aan singelband of touwlijn of 'tie-back' (tenzij de instructies van de fabrikant een dergelijke verbinding voor
zowel de lijn als de connector specifiek toestaan).

Aan elk voorwerp dat een dusdanige vorm of een dusdanig formaat heeft dat de karabijnhaak of musketon niet kan
worden gesloten en vergrendeld of waarbij uitrollen kan optreden.

G. Op een wijze waarbij de connector onder belasting geen correcte positie kan innemen.

m mo owp

VERBINDENDE SUBSYSTEMEN: Verbindende subsystemen (zelfintrekbare reddingslijn, lijn, kabelgrip en reddingslijn,
kabelmof, etc.) moeten geschikt zijn voor uw toepassing (zie sectie 1.1). Zie de instructies van de fabrikant van het
subsysteem voor meer informatie. Sommige harnasmodellen zijn voorzien van verbindingspunten met singelbandlus.
Koppel geen karabijnhaken aan singelbandlussen. Koppel daarentegen een zelfvergrendelende musketon aan
singelbandlussen. Zorg ervoor dat de belasting niet op de sluiting van de musketon wordt uitgeoefend (in plaats van
langs de hoofdas van de musketon). Sommige lijnen zijn ontworpen om te worden vastgemaakt aan een singelbandlus
om een compatibele verbinding te leveren. Lijnen kunnen direct op de singelbandlus worden genaaid om een permanente
verbinding te vormen. Maak niet meerdere verbindingen op een enkele singelbandlus, tenzij u twee lijnen vastmaakt
aan een singelbandlus van de juiste grootte. Om de lijn vast te maken aan een singelbandlus (afbeelding 7): A) Haal
de koordsingelbandlus door de singelbandlus of D-ring op het harnas. B) Haal het juiste uiteinde van de lijn door de
koordsingelbandlus. C) Haal de lijn door de verbindende singelbandlus om het vast te zetten.

LIJNBEVESTIGING: Afbeelding 8 toont lijnbevestiging. Het bevestigingsformulier is bedoeld voor het bevestigen van
het vrije uiteinde van een lijn of een aan het harnas bevestigd zelfintrekbaar apparaat wanneer het niet verbonden is met
een verankeringsverbindingspunt voor valbescherming. Lijnbevestigingselementen mogen nooit worden gebruikt als een
aankoppelingselement voor valbescherming voor het verbinden van een lijn of zelfintrekbaar apparaat (A).

Wanneer een uiteinde van de vallijn niet verbonden is met een verankeringsverbindingspunt, moet deze correct bevestigd
worden aan het harnas (B) of stevig met de hand van de gebruiker worden vastgehouden zoals in 100% Tie-Off-
toepassingen (Tie-Off) (C). Vrijhangende lijnuiteinden (D) kunnen de gebruiker laten struikelen of blijven hangen aan
omringende voorwerpen, wat kan leiden tot een val.

Gebruiker: Een persoon die activiteiten uitvoert op aanzienlijke hoogten en hierbij beschermd wordt door een valbeschermingssysteem.

a 0 A WN

Bevoegd persoon: Een persoon die door de werkgever aangewezen is om werk uit te voeren op een locatie waar de persoon blootgesteld wordt aan een
valrisico.

Redder: Een andere persoon of andere personen dan de te redden persoon, die optreedt of optreden om een geassisteerde redding uit te voeren door middel
van een reddingssysteem.

Deskundige: Een persoon die in staat is om bestaande en voorspelbare gevaren in de werkomgeving of -omstandigheden te identificeren die onhygiénisch,
gevaarlijk of riskant zijn voor werknemers, en die bevoegd is om direct corrigerende acties te ondernemen om deze te elimineren.

Regelmaat van inspectie: Extreme werkomstandigheden (moeilijke omgevingen, langdurig gebruik, enz.) kunnen vereisen dat de frequentie van inspecties

door deskundigen wordt opgevoerd.
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GEBRUIKVAN HET HARNAS

INSPECTEER deze apparatuur telkens voorafgaandaangebruik aan de hand van het “Inspectie- en
onderhoudslogboek” (tabel 1).

PLAN uw systeem voordat u het gebruikt. Neem hierbij alle factoren in overweging die uw veiligheid tijdens het
gebruik van de apparatuur kunnen beinvloeden. De volgende lijst biedt een aantal belangrijke punten om op te letten
wanneer u uw systeem plant:

e Verankering: Selecteer een verankering die de statische belasting van de voorgenomen
valbeschermingstoepassing kan dragen (zie sectie 1.1). De verankeringslocatie dient aan de juiste voorwaarden
te voldoen voor vrije val, valspeling, zwenkval en omgevingsbeperkingen zoals beschreven in sectie 1.4.

e Scherpe randen: Vermijd werkzaamheden op locaties waar systeemonderdelen in contact kunnen komen met
onbeschermde scherpe randen, of hierlangs kunnen schuren.

e Na een val: Onderdelen die zijn blootgesteld aan valbreekkrachten moeten buiten gebruik gesteld en vernietigd
worden.

e Redding: De werkgever dient over een reddingsplan te beschikken wanneer hij deze apparatuur gebruikt. De
werkgever dient in staat te zijn om snel en veilig een reddingsoperatie uit te voeren.

e Reddingsharnas: Reddingsharnassen (EN1497) zijn bedoeld om te worden gedragen tijdens normale
werkzaamheden. Voorafgaand aan het eerste gebruik van aangekoppelde reddingselementen moet de gebruiker
een ophangingstest uitvoeren in veilige omstandigheden, om te verzekeren dat het harnas goed passend is voor
optimaal comfort tijdens ophanging.

GESPEN: De volledige lichaamsharnassen zijn uitgerust met verschillende gespbevestigingen en instelbare been- en
borstriemen. Harnaslichaamsgordels zijn voorzien van een gesp. Zie afbeelding 1 voor de verschillende gespen op uw
harnas. Afbeelding 9 toont de werking van elk van de volgende gespen:
1. Snelsluitgespen:

A. Om de snelsluitgesp vast te maken, drukt u de tab in de receptor tot u een klik hoort.

B. Om de bevestigde singelband af te stellen: Trek de singelband naar voren of naar achteren door de gleuf van
de gesp om deze vast of los te maken.

C. Om de snelsluitgesp los te maken: Knijp in de vergrendelingshendels aan beide zijden van de receptor. Trek
de tab uit de receptor.
2. Doorvoergespen:
A. Steek de mannelijke gesp door de gleuf in de vrouwelijke gesp.
B. Draai de vrije riem vast, zodat de mannelijke gesp tegen de vrouwelijke gesp aan ligt. Bevestig de vrije riem
in de riemhouder.

AFSTELLING: Harnassen zijn uitgerust met een paar torso-afstellers voor het afstellen van de schouderriemen.
Afbeelding 10 illustreert aanpassingen van de torso-afstellers:
1. Parachute-torso-afstellers: Om de schouderriemen af te stellen met de Parachute-torso-afstellers:

A. Trek aan de vrije riem om de schouderriem vast te maken. Om de schouderriem los te maken, trekt u aan de
vrije riem en vervolgens trekt u deze terug door de Parachute-afsteller.

B. Wanneer deze goed is afgesteld, zet u de vrije riem in de riemhouder vast.

PERSOONLIJKE SRD-LUS: Niet van toepassing.

AANTREKKEN EN AFSTELLEN VAN HET VOLLEDIGE LICHAAMSHARNAS: Afbeelding 11 toont hoe het volledige
lichaamsharnas wordt aangetrokken en afgesteld. Inspecteer het harnas voorafgaand aan elk gebruik aan de hand
van de checklist in het 'Inspectie- en onderhoudslogboek’ (tabel 1). Om het harnas aan te trekken en af te stellen:

|Z[ De procedures voor het aangespen en verstellen van de riemen op uw harnas verschillen per model. Zie de secties 3.3 t/m 3.4
en de afbeeldingen 9 t/m 10 voor meer gegevens.

1. Breng het harnas omhoog en houd het vast aan de dorsale D-ring. Controleer of de banden niet gedraaid zijn.

2. Pak de schouderriemen vast en trek het harnas over één arm. De D-ring bevindt zich nu op uw rug. Zorg
dat de banden niet verstrengeld zijn en dat ze loshangen. Schuif uw vrije arm in het harnas en plaats de
schouderriemen boven op uw schouders. De borstriem en bijbehorende borstgesp zullen zich, wanneer u het
harnas goed draagt, op uw borst bevinden.

3. Reik tussen uw benen en pak de beenriem aan uw rechterkant. Breng de riem tussen uw benen door naar
boven en sluit deze aan op de bijbehorende gesp op uw rechterheup, en verstel de beenriem voor een goede,
comfortabele pasvorm (zie sectie 3.3 voor de werking van gespen). Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde
van de beenriem onder de riemhouder.

Herhaal dit proces om de linker beenriem aan te gespen en af te stellen.
4. Stel de tonggesp af en gesp deze, indien aanwezig, vast. (zie sectie 3.3 voor de werking van de tonggesp).

5. Verstel en maak de borstriem vast (zie sectie 3.3 voor de werking van de gesp). De borstriem dient zich 15 cm
(6 in) onder de bovenzijde van uw schouders te bevinden. Stop, na juiste afstelling, het losse uiteinde van de
borstriem onder de riemhouder.

142



3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

6. Verstel de schouderriemen met de torso-afstellers (zie sectie 3.4 voor de werking van torso-afstellers) voor
een goede pasvorm. De linker- en rechterzijden van de schouderriemen dienen te worden afgesteld op dezelfde
lengte. De borstriem dient zich midden onder op uw borst te bevinden, 15 cm (6 in) onder uw schouders. De
D-ring op de rug dient zich in het midden tussen uw schouderbladen te bevinden. De D-ring op het borstbeen aan
de voorkant moet, indien aanwezig, lateraal gepositioneerd zijn binnen 5 cm (2 in) van de verticale middenlijn
van het harnas.

GEBRUIK VAN VALSTOP-D-RING OF AANKOPPELINGSELEMENT: Voor valstoptoepassingen dient u

een bevestiging te maken op de D-ring of het aankoppelingselement op uw rug, tussen uw schouderbladen.
D-ringen aan de zijkant, indien aanwezig, zijn alleen bedoeld voor positionerings- of valbeveiligingstoepassingen.
Schouderbevestigingen zijn uitsluitend bedoeld voor reddings- of ophaaltoepassingen. De D-ring op het borstbeen
aan de voorkant is bedoeld voor het beklimmen van ladders of voor positionering. D-ringen op een ophangstoel zijn
uitsluitend bedoeld voor ophangings- en positioneringstoepassingen. (Zie sectie 1.1).

VERBINDINGEN MAKEN: Wanneer u zich met behulp van een haak verbindt aan een verankering of wanneer u
systeemonderdelen aan elkaar koppelt, dient u te zorgen dat de onderdelen niet kunnen uitrollen. Uitrollen treedt
op als interferentie tussen de haak en bijbehorende connector er de oorzaak van is dat de haakpoort onbedoeld
opengaat en loslaat. Zelfvergrendelende veerringhaken en karabijnhaken moeten gebruikt worden om de kans op
uitrollen te voorkomen. Gebruik geen haken of connectors die niet helemaal sluiten over datgene waarop ze moeten
passen. Raadpleeg de instructies van de fabrikant van het subsysteem voor meer informatie over bevestigen.

SYSTEEMONDERDELEN VERBINDEN: Nadat de gebruiker het harnas heeft aangetrokken en afgesteld, kan hij/
zij zich vastmaken aan andere systeemonderdelen. Volg de richtlijnen in sectie 2 en de bij dit onderdeel behorende
instructies van de fabrikant.

INSPECTIE

INSPECTIEFREQUENTIE: Het volledig lichaamsharnas moet op specifieke tijdstippen worden geinspecteerd, zoals
aangegeven in sectie 2.2. De inspectieprocedures zijn beschreven in het "Logboek voor inspectie en onderhoud" (tabel 1).

DEFECTEN: Indien uit inspectie een gebrek blijkt, dient u het harnas onmiddellijk buiten gebruik te stellen en te
vernietigen.

GEBRUIKSDUUR VAN HET PRODUCT: De functionele levensduur van harnassen wordt bepaald door de
werkomstandigheden en het onderhoud. De maximale levensduur kan variéren van 1 jaar voor zwaar gebruik in
extreme omstandigheden, tot 10 jaar voor licht gebruik in milde omstandigheden. Zolang het product bij inspectie
aan de criteria voldoet, kan het in gebruik blijven.

ONDERHOUD, REPARATIES, OPSLAG

|Z[ Het volledige lichaamsharnas mag alleen worden schoongemaakt en gedesinfecteerd volgens de methode omschreven in de
hierna volgende reinigingsinstructies. Andere methoden kunnen een nadelig effect hebben op het harnas of de gebruiker.

INSTRUCTIES VOOR REINIGING: Reinig het volledige lichaamsharnas als volgt:

1. Reinig het harnas met water en een zachte zeepoplossing.

|Z[ Gebruik een chloorvrij middel wanneer u het harnas en de pads uitwast. Tijdens het wassen en drogen van het harnas en
de pads mag GEEN gebruik gemaakt worden van wasverzachters of drogervellen.

2. Het water voor het wassen en spoelen mag niet warmer zijn dan 40 °C (100 °F).

3. Het harnas en de pads mogen aan de lucht of in de centrifuge worden gedroogd op een lage temperatuur die niet
hoger is dan 50 °C (130 °F).

|Zl Meer informatie over reiniging kan worden opgevraagd bij 3M. Als u vragen hebt over de conditie van uw harnas of twijfelt
over ingebruikname, neemt u contact op met 3M.

GEAUTORISEERDE SERVICE: Aanvullende onderhouds- en reparatieprocedures moeten worden uitgevoerd door
een door de fabrikant geautoriseerd servicecentrum. Deze goedkeuring moet schriftelijk zijn. Probeer het apparaat
niet uit elkaar te halen.

OPSLAG EN TRANSPORT: Bewaar en vervoer het volledige lichaamsharnas in een koele, droge, schone omgeving,
buiten direct zonlicht. Vermijd plekken waar chemische dampen kunnen voorkomen. Inspecteer het harnas na
langdurige opslag.

LABELING:

Afbeelding 12 toont productlabels en hun locatie op het volledige lichaamsharnas. Alle labels dienen aanwezig en
volledig leesbaar te zijn. Elk label bevat de volgende informatie:

@ Ankerpunt voor valbeveiliging, gemarkeerd met hoofdletter “A” Label locatie

@ Inspectielogboek Serienummer @ Aanvankelijke @ Datum @ Verwijder dit label niet.

@ Label met gebruikersinformatie

@ Serienummer Maand van fabricage @ Jaar van fabricage @ Batchnummer @ Modelnummer ® Europese

standaard @ Capaciteit @ Maat @ EE Zie instructies @ CE-markering ® Nummer van keuringsinstituut die de
conformiteit met het type uitvoert.
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Tabel 1 - Inspectie- en onderhoudslogboek

Serienummer(s): Aankoopdatum:
Modelnummer: Datum van eerste gebruik:
Inspectiedatum: Geinspecteerd door:
Onderdeel: Inspectie: (Zie sectie 2.2 voor inspectiefrequentie) Gebruiker | Deskundig
persoon

Harnas hardware Inspecteer de harnasapparatuur, inclusief de gespen (1), afstellers (2), D-ringen (3), PSRL-lus | (]
(Diagram 1) (4), lushouders (5), lijnbevestiging (6), etc. Deze onderdelen mogen niet beschadigd, defect of

verbogen zijn. Ook mag er geen sprake zijn van scherpe randen, bramen, barsten, versleten

onderdelen of corrosie. Materialen met een PVC-coating dienen geen sneden, scheuren,

slijtageplekken, gaten, enz. in de coating te bevatten waardoor ze niet langer elektriciteit zouden

kunnen geleiden. Zorg dat gespen en afstellers soepel functioneren.
Singelband & stiksel Inspecteer singelband; het materiaal mag geen gerafelde, doorgesneden of gebroken vezels hebben. O O
(Diagram 2) Controleer op scheuren, afschavingen, schimmels, brandplekken of verkleuringen. Inspecteer het

stiksel; controleer op uitgetrokken of doorgesneden steken. Gebroken steken kunnen een indicatie

zijn dat het harnas aan krachten is blootgesteld en het niet langer gebruikt mag worden.
Gestikte impact-indicators De gestikte impact-indicators zijn delen van de singelband die over zichzelf heen gestikt zijn en O [m]
(Diagram 3) met een speciaal stikselpatroon zijn vastgemaakt. Het stikselpatroon is ontworpen om los te

laten wanneer het harnas een val opvangt of wordt blootgesteld aan vergelijkbare krachten. Als

een Impact-indicator geactiveerd is (met indicatie), moet het harnas buiten gebruik

gesteld en vernietigd worden.
Labels Alle labels dienen aanwezig en volledig leesbaar te zijn. O ]
Systeem- en Inspecteer elk systeemonderdeel of subsysteem aan de hand van de instructies van de fabrikant. O [m]
subsysteemonderdelen

Sterk
vervuild FEE

Lasplekken
Brandplekken #ii

Diagram 1 - Hardware Diagram 2 - Singelband Diagram 3 - Impact-indicator
: 3els. 2355 3 372 352, x
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SIKKERHETSINFORMASJON

Les, forsta og folg all sikkerhetsinformasjon i disse instruksjonene fgr du tar denne helkroppsselen i bruk.
UNNLATELSE AV A GJORE DETTE KAN FQRE TIL ALVORLIG SKADE ELLER D@D.

Disse instruksjonene ma gis til brukeren av utstyret. Ta vare pa disse instruksjonene for fremtidig referanse.

Tilsiktet bruk:

Denne helkroppsselen er beregnet for bruk som del av et komplett personlig fallsikringssystem.

Bruk i en hvilken som helst annen sammenheng inkludert, men ikke begrenset til, materialhdndtering, fritidsbruk eller
idrettsrelaterte aktiviteter, eller andre aktiviteter som ikke beskrives i Brukerinstruksjonene, er ikke godkjent av 3M og kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd.

Denne innretningen skal bare brukes av opplaerte brukere i arbeidsplassanvendelser.

/A\ ADVARSEL

Denne helkroppsselen er en del av et komplett personlig fallsikringssystem. Det forventes at alle brukere er fullt

opplaert i sikker installering og betjening av deres personlige fallsikringssystem. Misbruk av denne innretningen kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd. For riktig utvelgelse, betjening, installering, vedlikehold og service, se
disse bruksanvisningene, inkludert alle produsentens anbefalinger, snakk med din arbeidsleder, eller kontakt 3M-tekniske
tjenester.

e For 3 redusere risiko som er forbundet med & jobbe med en helkroppssele som, om det ikke unngads, kan
resultere i alvorlig personskade eller dgd:

- Inspiser innretningen fgr hver bruk, minst én gang &rlig, og etter enhver fallhendelse. Inspiser i samsvar med
bruksanvisningene.

- Hvis inspeksjonen avdekker en defekt eller utrygg tilstand, m& innretningen umiddelbart tas ut av bruk og
destrueres.

- Enhver innretning som er blitt belastet som fglge av fall eller stgtkrefter, m& umiddelbart tas ut av bruk og
destrueres.

- Sgrg for at selen er riktig pdsatt, at stgrrelsen passer, og at den er riktig justert.

- Sgrg for at all tilkobling av undersystemer (f.eks. festesnorer) holdes unna alle farer inkludert, men ikke begrenset
til, sammenfiltring med andre arbeidere, deg selv, bevegelig maskineri eller andre omgivende gjenstander.

- Sgrg for at fallsikringssystemer/undersystemer som er satt ssmmen av komponenter fremstilt av forskjellige
produsenter er kompatible og oppfyller kravene i gjeldende standarder, eller andre gjeldende fallsikringsnormer,
standarder eller krav. Radfgr deg alltid med en kompetent eller kvalifisert person fgr du bruker disse systemene.

e For a redusere risiko som er forbundet med & arbeide i hgyder som, om det ikke unngads, kan resultere i
alvorlig personskade eller dgd:

- Sgrg for at din helse og fysiske tilstand er slik at du trygt kan motst3 alle de krefter som er forbundet med arbeid i
hgyde. R&dfgr deg med legen din hvis du har noen spgrsmal angdende din evne til & bruke dette utstyret.

- Du ma aldri overskride tillatt kapasitet for ditt fallsikringsutstyr.

- Du ma aldri overskride maksimal frifallavstand for ditt fallsikringsutstyr.

- Ikke bruk noe fallsikringsutstyr som ikke bestdr inspeksjoner fgr bruk eller andre planmessige inspeksjoner, eller
dersom du har bekymringer om bruken, eller om hvor egnet utstyret kan vaere for ditt bruksomrdde. Kontakt 3M
Tekniske tjenester med eventuelle spgrsmal.

- Noen delsystemer og delekombinasjoner kan hindre driften av dette utstyret. Bruk kun kompatible koblinger. Kontakt
3M dersom dette utstyret blir brukt sammen med andre komponenter eller delsystemer enn de som beskrives i
brukerinstruksjonene.

- Utvis ekstra forsiktighet ndr du arbeider rundt bevegelige maskinerer (f.eks. rotasjonssystem for oljerigger),
elektriske farer, ekstreme temperaturer, kjemiske farer, eksplosive eller giftige gasser, skarpe kanter eller i underkant
av overhengende materialer som kan falle ned p& deg eller ditt fallsikringsutstyr.

- Bruk lysbueflamme (Arc Flash) eller Hot Works-innretninger ndr du arbeider i miljger med hgy varme.
- Unngd overflater og gjenstander som kan skade brukeren eller utstyret.
- Sgrg for at det er tilstrekkelig fallklaring ndr du arbeider i hgyde.

- Du ma aldri modifisere eller endre pa ditt fallsikringsutstyr. Bare 3M eller virksomheter med skriftlig godkjennelse fra
3M kan reparere dette utstyret.

- For bruk av fallsikringsutstyr, pass pa at det finnes en redningsplan som muliggjer rask redning hvis et falluhell skulle
inntreffe.

- Huvis et falluhell inntreffer, sgk umiddelbar medisinsk hjelp for den arbeideren som har falt.
- Ikke bruk stgttebelter til fallstoppbruk. Bruk kun en helkroppssele.
- Minimer svingfall ved & arbeide s8 direkte under forankringspunktet som mulig.

- Hvis innretningen brukes til opplaering, ma et sekundzert fallsikringssystem benyttes pa en slik mate at det
ikke utsetter lzerlingen for en utilsiktet fallfare.

- Ha alltid hensiktsmessig personlig verneutstyr pa ndr du installerer, bruker eller inspiserer innretningen/systemet.
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M For du bruker dette utstyret, bor du notere deg produktidentifikasjonen fra ID-merket i inspeksjons- og
vedlikeholdsloggen p& baksiden av denne veiledningen.

BESKRIVELSE

Figur 1 definerer tilgjengelige 3M Protecta™ helkroppsselemodeller. Selemodeller er tilgjengelige med ulike kombinasjoner
av fglgende funksjoner:

Figur 1 Referanse: Beskrivelse:
Storrelser S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
Festeelementer Dorsal D-ring
Sternal D-ring
Hofte D-ringer
Skulderfeste
Spenner Hurtigkoblingsspenner
Gjennomslagsspenner
Reim

Reim og hoftepute

Tilleggsfunksjoner Bortbrytnings-lineholdere med automatisk tilbakestilling

Torsojusteringer for fallskjerm

Vevendeadministrasjon

Instrumentslgyfe

®EOB®BEELEEIEG

Redningsbelte

SPESIFIKASJONER
Yteevne:
Maksimal avstand for fritt fall 2 m (6,6 ft)
Maksimal stoppekraft 6 kN (1 349 Ib)
Kapasitet 140 kg (310 Ib)
Materialer:
Stropper Polyester - 22 kN (4 946 |b) strekkstyrke
Putetrekk Blanding av nylon og polyester
Etikett trekk Blanding av nylon og polyester
Trad Polyestertrdd pa polyesterveving
D-ring Stdllegering - 22 kN (4 946 Ib) strekkstyrke
Hurtigkoblingsspenner Stal, rustfritt stal og stallegering - 18 kN (4 047 Ib) strekkstyrke
Gjennomslagsspenner Stallegering - 18 kN (4 047 Ib) strekkstyrke
Torsojusteringer for fallskjerm Stallegering - 18 kN (4 047 Ib) strekkstyrke
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1.0 BRUKSOMRADER
1.1  FORMAL: Helkroppsseler skal brukes som komponenter i et personlig fallsikringssystem som er designet til a

forhi

ndre et fall eller sikkert stanse et fall (se figur 2). Helkroppsseler brukes p& de folgende bruksomradene:

®

Fallstans (EN361): Personlig fallstanssystem som typisk inkluderer en helkroppssele og et tilkoblingsdelsystem
(energiabsorberende line, selvinntrekkende enhet osv.). Maksimal stoppekraft ma ikke overskride 6 kN (1 349 Ib).
Festeelementer: Dorsale (fgttene fgrst med 60 cm (24 in) maksimalt fritt fall ved bruk av en selvinntrekkende enhet eller

1,8 m (6 ft) maksimalt fritt fall ved bruk av en energiabsorberende line), sternale (fgttene fgrst med et 60 cm (24 in) maksimalt
fritt fall), frontale (fgttene fgrst med et maksimalt fritt fall p& 60 cm (24 in)). Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale
belastninger pa 15 kN (3 372 Ib) eller mer.

®

Arbeidsposisjon (EN358): Arbeidsposisjoneringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, posisjonsline og et reserve
personlig fallsikringssystem. For arbeidsposisjonering, koble arbeidsposisjoneringssdelsystemet (for eksempel line, Y-line osv.) til
nedre (hoftenivd) side eller beltemontert arbeidsposisjonsfesteforankringselementer (D-ringer). Bruk aldri disse tilkoblingspunktene
til fallsikring. Festeelementer: Front, hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger pd 4,5 kN (1 012 Ib) eller mer.

Klatring (EN361): Helkroppsselen brukes som en komponent i et klatresystem for & forhindre brukeren i & falle ved klatring
pd en stige eller annen klatrestruktur. Klatresystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele, vertikal kabel eller skinne festet til
strukturen og klatrehylsen. For stigeklatringsapplikasjoner kan seler som er utstyrt med en D-ring foran og i sternal plassering,
brukes til all fallsikring pa faste stigeklatringssystemer. Festeelementer: Sternal. Forankringsstyrke: Konstruksjonen som
klatresystemet er festet til, ma téle lastene som kreves av klatresystemprodusentens dokumentasjon.

Redning (EN1496, EN1497): Helkroppsselen brukes som en komponent i et redningssystem. Redningssystemet er konfigurert
avhengig av typen redning. For bruksomrader med begrenset tilgang (begrenset plass), kan det brukes seler utstyrt med D-ringer pa
skuldrene til inngang til og utgang fra innestengte rom der arbeidsprofil er et problem.

Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal, skulder. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tle belastninger pa 4,5 kN (1 012 Ib) eller
mer.

@ © ©

Kontrollert nedstigning (EN341): For bruksomrader med kontrollert nedstigning kan det brukes seler utstyrt med en
enkelt sternal D-ring, én eller to frontmonterte D-ringer eller et par tilkoblinger som sitter under livet (slik som en seteslynge)
for tilkobling til et nedstignings- eller evakueringssystem. Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal. Forankringsstyrke: Valgt
forankring ma tale belastninger pd 15 kN (3 372 Ib) eller mer.

®

Sikring (EN354): Helkroppsselen brukes som en komponent i et sikringssystem for a forhindre brukeren i & na en fallfare.
Sikringssystemer inkluderer vanligvis en helkroppssele og en line eller sikringsline. Festeelementer: Dorsal, sternal, frontal,
hofte. Forankringsstyrke: Valgt forankring ma tale belastninger pa 2 kN (450 Ib) eller mer.

1.2 STA

NDARDER: Seler som er inkludert i denne handboken er i samsvar med standarden(e) som er identifisert pa

frontomslaget til denne anvisningen. Hvis dette produktet selges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, ma
forhandleren stille disse instruksjonene til rddighet p& spréket i det aktuelle landet der produktet vil bli brukt.

1.3 OPPLAERING: Brukeren og kjgperen av dette utstyret har ansvar for & gjore seg kjent med disse anvisningene, fa
opplaering i riktig pleie og bruk av dette utstyret og vaere klar over bruksegenskaper, bruksbegrensninger og fglgene

avu
1.4 BEG
°

riktig bruk av dette utstyret.
RENSNINGER: Fglgende bruksbegrensninger ma tas i betraktning for dette utstyret brukes:

KAPASITET: Helkroppsselen er utformet til bruk av personer med en kombinert vekt (kleer, verktgy, osv.) pa
ikke mer enn 140 kg (310 Ib). Sgrg for at alle komponentene i systemet er godkjent for en kapasitet som er
egnet for bruksomradet.

FRITT FALL: Personlige fallsikringssystemer som brukes med dette utstyret ma rigges for & begrense

fritt fall til 2 m (6,6 ft)!. Sikringssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt

fall. Arbeidsposisjoneringssystemer ma rigges for & begrense et fritt fall til 60 cm (24 in) eller mindre.
Personalkjgringssystemer ma rigges slik at det ikke er mulig med noe vertikalt fritt fall. Klatresystemer ma rigges
for & begrense et fritt fall til 45 cm (18 in) eller mindre. Redningssystemene ma rigges slik at det ikke er mulig
med noe vertikalt fritt fall. Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon.

FALLKLARING: Figur 3 viser komponentene i en fallsikring. Det ma veere tilstrekkelig klaring under brukeren til
3 stanse et fall fgr brukeren treffer bakken eller en annen hindring. Klaringen pavirkes av flere faktorer, inkludert:
(A) Linelengde, (B) lineretardasjonsavstand eller SRL maksimum stoppeavstand, (C) selestrekking og D-ring/
koblingslengde og synking (vanligvis en sikkerhetsfaktor pa 0,5 m (1,6 ft)). Se instruksjonene som fglger med
linen eller den selvinntrekkende enheten for detaljer om fallklaringsberegning.

SVINGFALL: Svingfall oppstar ndr forankringspunktet ikke er rett over stedet der fallet finner sted (se figur 4).
Kraften som oppstar hvis man stgter mot en gjenstand, kan medfgre alvorlig skade eller dgd. Minimer svingfall
ved 8 arbeide s rett under forankringspunktet som mulig. Ikke gjgr svingfall mulig hvis skade kan oppsta.
Svingfall gker vesentlig klaringen som kreves ndr en automatisk tilbaketrekkbar enhet eller annet tilkoblings-
delsystem med variabel lengde brukes.

LANGVARIG HENGENDE ARBEID OG HENGETRAUME: En helkroppssele er ikke beregnet p& bruksomrdder
hvor brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid. Langvarig hengende arbeid kan forarsake
hengetraume. Hvis brukeren skal utfgre hengende arbeid over lengre tid, anbefales det & bruke en slags form for
setestgtte. 3M anbefaler et setebrett, hengende arbeidssete, seteslynge eller en bdtsmannsstol. Ta kontakt med
3M hvis du gnsker mer informasjon om disse gjenstandene.

MILJ@FARER: Bruk av dette utstyret i risikable arbeidsmiljger kan kreve at det benyttes tilleggssikring
for & unnga skade pd bruker eller utstyr. Farer kan omfatte, men er ikke begrenset til, varme, kjemikalier,
korroderende omgivelser, hgyspentlinjer, gasser, maskineri i bevegelse og skarpe kanter.

SELER FOR MILJ@ER MED H@Y TEMPERATUR: Seler med Kevlar-netting er designet til bruk i miljger med hgy
temperatur, med begrensninger: Kevlar-netting begynner & forkulles ved 425 - 480 °C

(800 - 900 °F). Kevlar-netting kan motsta en begrenset kontakteksponering med temperaturer opptil 535 °C

(1 000 °F). Polyesternetting mister sin styrke ved 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-belegg p& maskinvare har et
smeltepunkt p8 omtrent 175 °C (350 °F).

[ Selv om PVC-belagt og sinkbelagt maskinvare utviser utmerket korrosjonsmotstand i kjemiske, sure,

alkaliske og atmosfeeriske forhold, kan det veere ngdvendig med hyppige inspeksjoner. Forhor deg med 3M hvis
du har spersm8l om bruk av dette utstyret i farlige miljoer.

1 Fallsikring fritt fall: rritt fall p& mer enn 2 m (6,6 ft) kan veere tillatt n8r brukerne er sikret til forankringen med et tilkoblingssystem som begrenser maksi-
mal stoppekraft til 6 kN (1 349 Ib) og er autorisert til slik bruk (f.eks. 3M Force 2™ liner).
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2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

SYSTEMBRUK

REDNINGSPLAN: N3r dette utstyret brukes og undersystemer kobles sammen, ma arbeidsgiveren ha en
redningsplan og redningsutstyr tilgjengelig, og denne ma kommuniseres til brukere?, autoriserte personer® og
redningsmannskaper*.

INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen skal kontrolleres av brukeren fgr og etter hver bruk, og av en

kompetent person’ annen enn brukeren, i intervaller pa ikke lenger enn ett 8r. Prosedyrene for inspeksjon beskrives i
brukerh8ndbokens "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg”. Resultatene fra hver inspeksjon utfgrt av en kompetent person
ma registreres pd kopier av "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" eller registreres med RFID-systemet (se "Inspeksjon").

M Der det kreves av 3M p& grunn av kompleksitet eller innovasjon av utstyret, eller der kritisk kunnskap
er ngdvendig for demontering, remontering eller vurdering av utstyret, skal periodiske undersgkelser kun
gjennomfgres av 3M eller personer eller organisasjoner som er autorisert av 3M.

KOMPONENTKOMPATIBILITET: Utstyr fra 3M er kun laget for bruk sammen med komponenter og delsystemer fra
3M. Utskifting eller erstatning med ikke-godkjente komponenter og delsystemer kan pavirke utstyrets kompatibilitet,
som kan g& ut over sikkerheten og paliteligheten til hele systemet.

KOBLINGSKOMPATIBILITET: Koblinger anses & vaere kompatible med koblingselementene ndr de er konstruert
for 8 virke sammen pa en slik mate at stgrrelse og form ikke far lukkemekanismene til & pnes utilsiktet, uansett
hvordan de posisjoneres. Kontakt 3M hvis du har spgrsm&l om kompatibilitet. Koblingene (kroker, karabinkroker og
D-ringer) ma vaere i stand til & tale minst 22 kN (4 946 Ib). Koblingene ma vaere kompatible med forankringen og
andre systemkomponenter. Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Ikke-kompatible koblinger kan Igsne utilsiktet
(se fig. 5). Pase at koblingene er kompatible nar det gjelder stgrrelse, form og styrke. Hvis koblingselementet som
en sikkerhetskrok eller karabinkrok festes til, er for lite eller har en ujevn form, kan det oppstd en situasjon der
koblingselementet gver kraft pd sikkerhets- eller karabinkrokens port. Denne kraften kan gjore at festet 3pnes,

og dermed kan sikkerhetskroken eller karabinkroken Igsne fra tilkoblingspunktet. Selvidsende I8sekroker og
karabinkroker ma brukes.

FORETA KOBLINGER: Kun selvldsende |8sekroker og karabinkroker skal brukes med dette utstyret. Bruk kun
koblingselementer som er egnet for hver bruk. P&se at koblingene er kompatible i forhold til starrelse, form og styrke.
Ikke bruk utstyr som ikke er kompatibelt. Pase at alle koblinger er fullstendig lukket og I3st.

3M-koblinger (kroker og karabinkroker) er kun beregnet til bruk slik det er spesifisert i produktets brukerveiledning.
Se figur 6 for eksempler pd feilaktige koblinger. 3M sikkerhetskroker og karabinkroker skal ikke tilkobles:

Til en D-ring hvor det er en annen kobling tilfestet.

p& en mate som vil fgre til belastning pa porten.

I et falskt feste, hvor elementer som stikker ut fra I8sekroken eller karabinkroken tar tak i ankeret, og hvor

manglende visuell bekreftelse gjgr at det virker som om kroken er korrekt festet i forankringspunktet.

Til hverandre.

Direkte til et nett eller en tauline for festing (med mindre produsentens anvisninger tillater dette for bade linen

og koblingen spesifikt).

F. Til et objekt som er formet eller dimensjonert slik at I8sekroken eller karabinkroken ikke vil lukke og 13se seg,
eller hvor utrulling kan forekomme.

G. P& en mate som gjgr at koblingen ikke er korrekt innrettet under belastning.

mo owp

TILKOBLING AV DELSYSTEMER: Tilkobling av delsystemer (selvinntrekkende livline, line, taugrep og livline,
kabelhylse osv.) md vaere egnet for applikasjonen (se avsnitt 1.1). Se instruksjonen fra produsenten av delsystemet
for mer informasjon. Noen selemodeller har nettingslgyfetilkoblingspunkter. Ikke bruk sikkerhetskroker til & koble

til nettingslgyfer. Bruk en selvldsende karabinkrok for a koble til en nettingslgyfe. Se til at karabinkroken ikke

kan kryssbelastes (belastning mot 8pningen i stedet for langs den stgrre aksen til karabinkroken). Noen liner er
designet til & strupe p& en nettingslgyfe for & gi en kompatibel tilkobling. Liner kan sys direkte til nettingslgyfen og
danne en permanent tilkobling. Ikke opprett flere tilkoblinger pd én nettingslgyfe, med mindre to liner strupes pa

en nettingslgyfe i riktig stgrrelse. For & strupe linen p& en nettingslgyfe (figur 7): A) Sett inn linens nettingslgyfe
gjennom nettingslgyfen eller D-ringen p& selen. B) Sett inn riktig ende av linen gjennom linens nettingslgyfe. C) Trekk
linen gjennom tilkoblingsnettingslgyfen for & feste den.

LINEPARKERING: Figur 8 illustrerer lineparkering. Lineparkering er for & feste den frie enden av en line eller
selemontert selvinntrekkende enhet ndr den ikke er koblet til et forankringstilkoblingspunkt for formal knyttet til
fallvern. Lineparkeringsfestene ma aldri brukes som fallvernsfesteelementer pa sele for tilkobling av en line eller
selvinntrekkende enhet (A).

Hvis ikke tilkoblet et forankringstilkoblingspunkt, ma et ikke-tilkoblet lineben vaere riktig parkert p& selen (B) eller
festet i brukerens hdnd som i 100 % festebruksomrider (Tie-Off) (C). Fritthengende linebein (D) kan utlgse brukeren
eller festes til omgivende gjenstander og fgre til fall.

a UOhWN

Bruker: En person som utfgrer aktiviteter i hgyden mens han er beskyttet av et personlig fallvernssystem.

Autorisert person: En person som er utnevnt av arbeidsgiver til § utfore oppgaver p8 stedet hvor personen vil vaere utsatt for fallrisiko.

Bergingsarbeider: En annen person eller andre personer enn den bergede som utfgrer en assistert bergingsoperasjon ved bruk av et bergingssystem.

Kompetent person: En som er i stand til 8 identifisere eksisterende og mulige farer i omgivelsene eller arbeidsforhold som er uhygieniske, risikable eller
farlige for ansatte, og som har autoritet til 8 utbedre eller eliminere dem.

Inspeksjonsintervaller: Ekstreme arbeidsforhold (vanskelige omgivelser, langvarig bruk osv.) kan gjore det ngdvendig med hyppigere inspeksjoner utfort
av en kompetent person.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

BRUK AV SELER
FOR HVER BRUK av dette utstyret ma det inspiseres i henhold til "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

PLANLEGG systemet for bruk. Vurder alle faktorer som vil pdvirke sikkerheten under bruk av utstyret. Den falgende
listen gir deg viktige punkter som du ma ta til vurdering ndr du planlegger systemet ditt:

e Forankring: Velg en forankring som er i stand til & tale de statiske belastningskravene til den tiltenkte
fallvernsapplikasjonen (se avsnitt 1.1). Forankringsplasseringen skal handtere fritt fall, fallklaring, svingfall og
miljgbegrensninger som er beskrevet i avsnitt 1.4.

e Skarpe kanter: Unngd arbeid pd steder der systemkomponenter kan komme i kontakt med eller skrape mot
ubeskyttede skarpe kanter.

e Etter et fall: Komponenter som er blitt utsatt for kreftene ved & stanse et fall, ma fjernes fra bruk umiddelbart
og destrueres.

e Berging: Arbeidsgiver md ha en redningsplan for bruk av dette utstyret. Arbeidsgiveren ma kunne gjennomfgre
en rask og sikker redning.

e Redningssele: Redningsseler (NS-EN 1497) er beregnet pa bruk under utfgrelse av vanlige arbeidsoppgaver. Far
bruk av en redningssele for fgrste gang, bar brukeren utfgre en hengetest pa et sikkert sted for & forsikre seg om
at selen har riktig starrelse og er tilpasset for optimal komfort under hengingen.

SPENNER: Helkroppsseler er utstyrt med ulike spenner for & feste og justere beinreimer og brystreimer.
Selekroppsreimer har en tungespenne. Se figur 1 for spennetypene pa selen. Figur 9 illustrerer bruk av hver av de
fglgende spennene:
1. Hurtigkoblingsspenner:

A. For & feste hurtigkoblingsspennen, sett tappen inn i mottakeren til det hgres et klikk.

B. For 8 justere pafestet vevreim: Trekk vevreimen fremover eller bakover gjennom spennedpningen for 3
stramme til eller Igsne.

C. For & frigi hurtigkoblingsspennen: Klem I&sespakene pa hver side av mottakeren. Trekk tappen ut av
mottakeren.
2. Gjennomslagsspenner:

A. Sett inn hannspennen gjennom apningen i hunnspennen.

B. Stram den frie reimen, slik at hannspennen er i flukt med hunnspennen. Sikre den frie reimen i reimholderen.
JUSTERINGER: Seler er utstyrt med et par torsojusteringer for justering av skulderreimene. Figur 10 illustrerer
justeringen av torsojusteringene:

1. Torsojusteringer for fallskjerm: For & justere skulderreimene med fa torsojusteringer for fallskjerm:

A. Trekk i den frie reimen for & stramme til skulderreimen. For 8 Igsne skulderreimen, trekk i den frie reimen og
for deretter reimen tilbake gjennom fallskjermjusteringen.

B. Nar den er riktig justert, sikre den frie reimen i reimholderen.
PERSONLIG SRD-SL@YFE: Ikke relevant.

IFORING OG TILPASNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 11 illustrerer ifgring og tilpasning av den helkroppsselen.
For hver bruk skal selen inspiseres i henhold til sjekklisten i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1). For & ta pa
og tilpasse selen:

|Z[ Prosedyrer for spenning og justering av reimene p& selen vil variere med selemodellen. Se avsnitt 3.3 til og med 3.4 og figur 9
til og med 10 for detaljer.

1. Lgft opp og hold selen etter baksidens dorsale D-ring. Kontroller at stroppene ikke er vridde.

2. Ta tak i skulderstroppene og tre selen over den ene armen. Den dorsale D-ringen skal veere bak. Kontroller
at stroppene ikke er viklet sammen og at de henger fritt. Fgr den ledige armen inn i selen og plasser
skulderstroppene oppa skuldrene. Bryststroppen og brystspennen vil veere plassert foran nar riktig pafert.

3. Ta tak i benstroppen mellom bena pa hgyre side. Bring reimen opp mellom bena, spenn fast til den tilhgrende
spennen pa hgyre hofte, og juster beinreimen for en tettsittende, komfortabel tilpasning (se avsnitt 3.3 for
spennebetjening). Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av benreimen under reimholderen.

Gjenta denne prosessen for 8 spenne fast og justere venstre benreim.
4. Juster og spenn fast tungespennen pa livbeltet hvis det finnes. (se avsnitt 3.3 for tungespennebetjening).

5. Spenn fast og juster brystreimen (se avsnitt 3.3 for spennebetjening). Bryststroppen skal vaere 15 cm (6 in)
nedenfor toppen av skuldrene. Nar den er riktig justert, sikre den frie enden av brystreimen under reimholderen.

6. Juster skulderreimene for tettsitende justering med torsojusteringene (se avsnitt 3.4 for
torsojusteringsbetjening). Hgyre og venstre sider av skulderstroppene skal justeres til samme lengde, og
bryststroppen skal vaere sentrert pa nedre del av brystet, 15 cm (6 in) nedenfor skuldrene. Den bakre dorsale
D-ringen skal vaere sentrert mellom skulderbladene. Den fremre sternale D-ringen, hvis den finnes, skal
plasseres lateralt innen 5 cm (2 in) fra den vertikale midtlinjen til selen.
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BRUK AV D-RING ELLER FESTEELEMENT FOR FALLSIKRING: For fallsikringsbruk, koble til den dorsale D-ringen
eller festeelementet pa ryggen, mellom skulderbladene. D-ringene pa siden, hvis de finnes, er kun for posisjonering
eller begrensning. Skulderfesterer kun til rednings- eller innhentingsbruk. Fremre sternale D-ring er for stigeklatring
eller posisjonering. D-ringene p& et opphengssete er for opphenging eller posisjonering. (Se avsnitt 1.1.).

FORETA TILKOBLINGER: Ved bruk av en krok for tilkobling til en forankring eller ved sammenkobling av systemets
komponenter, pase at utrulling ikke kan forekomme. En utrulling skjer nér en forstyrrelse mellom kroken og det

den hektes i far krokens kjeve til & dpne og slippe. Selvidsende kroker eller karabinkroker bgr brukes for & redusere
muligheten for utrulling. Ikke bruk kroker eller koplinger som ikke lukker seg helt over festegjenstanden. Se
instruksjonen fra produsenten av delsystemet for mer informasjon om tilkoblinger.

KOBLE TIL SYSTEMKOMPONENTER: Etter pdsetting av selen, kan brukeren deretter kobles til andre
systemkomponenter. Fglg retningslinjene i avsnitt 2 og produsentens anvisninger som medfglger komponenten.

INSPEKSJON

INSPEKSJONSINTERVALLER: Helkroppsselen ma& inspiseres ved de intervallene som defineres i avsnitt 2.2.
Prosedyrene for inspeksjon beskrives i "Inspeksjons- og vedlikeholdslogg" (tabell 1).

DEFEKTER: Hvis inspeksjonen avdekker en defekt, m& selen umiddelbart tas ut av bruk og destrueres.

PRODUKTLEVETID: Den funksjonelle levetiden for seler avhenger av arbeidstilstander og vedlikehold. Maksimal
levetid kan variere fra 1 &r ved intensiv bruk under ekstreme forhold til 10 &r ved lett bruk under lette forhold. S3
lenge produktet oppfyller inspeksjonskriteriene, kan det brukes.

VEDLIKEHOLD, SERVICE, OPPBEVARING

IZI Selen m§ ikke rengjores eller desinfiseres p8 annen m8te enn det som er beskrevet under «Rengjgringsanvisninger».
Andre metoder kan p8virke selen og brukeren p8 en negativ méte.

RENGJGRINGSINSTRUKSJONER: Rengjgr den helkroppsselen som fglger:

1. Punktrengjgr selen med vann og en mild sdpelgsning.

|Z[ Bruk vaskemiddel uten blekemiddel ved vask av selen og putene. Bruk IKKE toymykner eller tgrkeark ved vask og torking
av selen og putene.

2. Vanntemperaturen for vask og skylling m& ikke overstige 40 °C (100 °F).

3. Selen og putene kan lufttgrkes eller tgrkes i trommel ved lav varme som ikke overstiger 50 °C (130 °F).

|Z[ Mer informasjon om rengjoring er tilgjengelig fra 3M. Kontakt 3M for spersmdl ang8ende selens tilstand eller hvis du er
usikker p§ om den kan brukes.

AUTORISERT SERVICE: Ytterligere vedlikehold og service skal utfgres av et fabrikkautorisert servicesenter. Denne
autorisasjonen ma veere skriftlig. Ikke gjor forsgk pd & demontere enheten.

OPPBEVARING OG TRANSPORT: Oppbevar og transporter den helkroppsselen i kjglig, tert, rent miljg utenfor
direkte sollys. Unngd omrader der det kan finnes gasser fra kjemikalier. Foreta en fullstendig inspeksjon av selen etter
langvarig oppbevaring.

MERKING:

Figur 12 illustrerer produktetiketter og plassering av disse pa helkroppsselen. Alle etiketter ma veere til stede og fullt
ut leselige.

Informasjonen pd hver etikett er som fglger:

@ Ankerpunkt for fallstans, merket med bokstav “A” Etikettsted

@ Inspeksjonslogg Serienummer @ Initial @ Dato @ Ikke fjern denne etiketten.

@ Brukerinformasjonsetikett

@ Serienummer Produksjonsmaned @ Produksjonsar @ Batchnummer @ Modellnummer ® Europeisk
standard @ Kapasitet ® Stgrrelse @ (1) Se anvisninger @ CE-merket
Nummer pé teknisk kontrollorgan som utfgrer typesamsvar.
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Tabell 1 — Inspeksjons- og vedlikeholdslogg

Serienummer(-re): Kjopsdato:
Modellnummer: Dato for fgrstegangsbruk:
Inspeksjonsdato: Inspisert av:
Komponent: Inspeksjon: (Se avsnitt 2.2 for inspeksjonsfrekvens) Bruker | Kompetent
person

Seleutstyr Inspiser seleutstyr, inkludert spenner (1), justeringer (2), D-ringer (39, PSRL slgyfe (4), slgyfeholdere | (]
(Diagram 1) (5), lineparkering (6) osv. Disse ma ikke skades, gdelegges, vris, og de m3 vaere fri for skarpe eller ru

kanter, sprekker, slitte deler eller korrosjon. PVC-belagt utstyr ma vaere uten kutt, revner, slitasje, hull

osv. i belegget for & sikre ikke-konduktivitet. Se til at spenner og justeringer fungerer problemffritt.
Veving og semmer Inspiser veving, materialet ma veere fritt for frynsede, kuttede eller gdelagte fibre. Kontroller for O O
(Diagram 2) rifter, slitasje, mugg, brannskader og misfarging. Kontroller ssmmene for a se etter sting som er

dratt ut eller skaret over. @delagte sting kan vaere en indikasjon pa at selen har veert belastet for

hgyt og ikke kan brukes mer.
Sydde stgtindikatorer De pdsydde stgtindikatorene er deler av vevingen som er lappet pa tilbake p8 seg selv og sikret O [m]
(Diagram 3) med et bestemt stingmgnster. Stingmgnsteret er designet til 8 frigis ndr selen stopper et fall eller

er eksponert overfor tilsvarende kraft. Hvis en stgtindikator har blitt aktivert (indikert), ma

selen fjernes fra drift og gdelegges.
Merker Alle etikettene mé veere til stede og fullt ut leselige. O O
System- og Inspiser hver systemkomponent eller delsystemer i henhold til produsentens instrukser. O [m]
undersystemkomponenter

i
Frynset ?gggg!g{ -

Sveert E 8
tilsmusset {8

Sveise-
brannskader §

Diagram 1 - Maskinvare Diagram 2 - Veving Diagram 3 - Stgtindikator

Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
Korrigerende handling / vedlikehold: Godkjent av: Neste periodiske
Dato: inspeksjonsdato:
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INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem szelek na cate ciato (Full Body Harness) nalezy zapoznac SIQ ze zrozumieniem i przestrzegac
wszystkich informacji dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji. ZIGNOROWANIE TEGO
WYMAGANIA MOZE SKUTKOWAC POWAZNYMI URAZAMI CIALA LUB SMIERCIA

Te instrukcje musza by¢ udostepnione uzytkownikowi tego urzadzenia. Instrukcje nalezy zachowaé do
wykorzystania w przysztosci.

Przeznaczenie:
Szelki na cate ciato powinny by¢ stosowane jako cze$¢ kompletnego systemu ochrony oséb przed upadkiem.

Wykorzystanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu, m.in. w celach rekreacyjnych, do przenoszenia tadunkoéw lub podczas
uprawiania sportu oraz we wszelkich innych celach nieopisanych w instrukcji uzytkownika, nie jest zatwierdzone przez 3M i
moze skutkowac powaznymi urazami ciata lub $miercia.

To urzadzenie moze by¢ wykorzystywane wytacznie przez przeszkolonych uzytkownikdw w miejscu pracy.

/\OSTRZEZENIE

Szelki na cate ciato stanowig czes¢ kompletnego systemu ochrony osob przed upadkiem. Oczekujemy, ze wszyscy
uzytkownicy zostang w petni przeszkoleni w zakresie bezpiecznej instalacji i obstugi systemu ochrony przed upadkiem.
Nieprawidlowe uzytkowanie tego urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub $mierci. Aby
zapewni¢ prawidtowy dobor, obstuge, instalacje, konserwacje i serwis urzadzenia, nalezy zapoznac sie z niniejszg instrukcjq
uzytkownika oraz wszystkimi zaleceniami producenta, skontaktowac sie z przetozonym lub skontaktowac sie z serwisem
technicznym firmy 3M.

e Aby ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca z szelkami na cate ciato, ktére moze skutkowac¢ powaznymi
urazami ciata lub $miercia:

Nalezy sprawdzi¢ sprzet przed kazdym uzyciem, co najmniej raz w roku oraz po kazdym zatrzymaniu upadku przez
urzadzenie. Przeglady muszg odbywac sie zgodnie z instrukcjg uzytkownika.

Jezeli kontrola wykaze niebezpieczny lub wadliwy stan, nalezy wycofa¢ urzadzenie z eksploatacji i zutylizowac je.
Kazde urzadzenie, ktdére zostato uzyte do zabezpieczenia przed upadkiem badz zostato poddane dziataniu duzych sit,
musi zosta¢ natychmiast wycofane z eksploatacji i zutylizowane.

Upewnij sie, ze szelki sg zatozone prawidiowo, majg wtasciwy rozmiar i s odpowiednio dopasowane.

Upewnij sie, ze wszystkie podsystemy taczace (np. linki bezpieczenstwa) sg zabezpieczone przed wszelkimi
zagrozeniami, w tym miedzy innymi przed zaplataniem sie oraz zaplataniem innych pracownikdw, poruszajacych sie
maszyn lub innych otaczajgcych obiektow.

Nalezy upewni¢ sie, ze systemy ochrony przed upadkiem/podsystemy, ztozone z komponentéw pochodzacych od
réznych producentéw, sg kompatybilne i spetniajg wymagania obowigzujacych norm, lub innych obowigzujacych
przepiséw, norm i wymagan dotyczacych ochrony przez upadkiem. Przed uzyciem tych systeméw nalezy zawsze
skonsultowac sie z Kompetentng lub Wykwalifikowang osoba.

° I’\by ograniczy¢ ryzyko zwiazane z praca na wysokosci, ktére moze skutkowa¢ powaznymi urazami ciata lub
Smiercia:

Nalezy upewnic sie, ze warunki fizyczne i zdrowotne pracownika umozliwiajq bezpieczne znoszenie wszelkich sit oddziatujacych
w przypadku pracy na wysokosci. W przypadku pytan dotyczacych korzystania z tego sprzetu nalezy skonsultowac sie z
lekarzem.

Nigdy nie wolno przekraczac¢ dopuszczalnego udzwigu sprzetu zabezpieczajacego.
Nigdy nie wolno przekracza¢ maksymalnego dystansu swobodnego upadku danego sprzetu zabezpieczajacego.

Nie wolno uzywac sprzetu chronigcego przed upadkiem, ktory nie przeszedt pomysinie kontroli okresowej lub przed
oddaniem go do uzytku albo jesli uzytkownik ma watpliwosci dotyczace korzystania lub przydatnosci sprzetu w danej
aplikacji. W razie pytan nalezy kontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej firmy 3M.

Niektore potaczenia podsystemow i elementdw mogg niekorzystnie wptywac na dziatanie tego sprzetu. Stosowac
wytacznie zgodne rodzaje potaczen. Przed zastosowaniem tego sprzetu w potaczeniu z komponentami lub
podsystemami innymi niz opisane w instrukcji uzytkownika nalezy skonsultowac sie z firmg 3M.

Stosuj zwiekszone $rodki ostroznosci podczas pracy w poblizu ruchomego sprzetu (np. gérnych napedow wiertnic),
zrodet zagrozen elektrycznych, skrajnych temperatur, zagrozen chemicznych, zagrozenia wybuchem oraz
toksycznych gazdéw, ostrych krawedzi oraz pod obiektami znajdujacymi sie nad uzytkownikiem, ktére mogg spas¢ na
uzytkownika lub na sprzet zabezpieczajacy przed upadkiem.

W przypadku wykonywania prac w miejscach, w ktérych wystepuja wysokie temperatury, nalezy uzywac urzadzen

z tukiem elektrycznym (Arc Flash) lub do prac goracych (Hot Works).

Nalezy unika¢ powierzchni i obiektéw, ktére moga spowodowac urazy ciata uzytkownika lub uszkodzenie sprzetu.
Nalezy zapewnic¢ wystarczajacq wolng przestrzen podczas upadku w przypadku prowadzenia prac na wysokosciach.
Nigdy nie wolno modyfikowaé ani przerabiaé sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem. Sprzet moze by¢
naprawiany tylko przez firme 3M lub podmioty upowaznione przez nig na pismie.

Przed uzyciem sprzetu zabezpieczajacego przed upadkiem nalezy upewnic sie, ze obowigzujg odpowiednie procedury
ratownicze zapewniajace podjecie niezwtocznych dziatan ratowniczych w razie upadku.

Jesli dojdzie do upadku, osobie poszkodowanej nalezy natychmiast zapewni¢ pomoc medyczna.

W przypadku zastosowan zwigzanych z zabezpieczeniem przed upadkiem nie stosowac paséw na cate ciato. Nalezy
wytacznie uzywac szelek bezpieczenstwa na cate ciato.

Nalezy minimalizowac¢ zagrozenie upadku wahadlowego, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe.

Podczas czynnosci szkoleniowych zwigzanych z tym urzadzeniem konieczne jest stosowanie pomocniczego systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem, tak aby nie narazi¢ szkolonego pracownika na ryzyko upadku.

Zawsze nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony osobistej podczas instalowania, uzytkowania lub przeprowadzania
inspekcji urzadzenia/systemu.
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M Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy odczytaé informacje identyfikacyjne produktu z etykiety
identyfikacyjnej i zapisac je w ,Dzienniku kontroli i konserwacji” zamieszczonym na korcu niniejszej instrukcji.

OPIS

Rysunek 1 przedstawia dostepne modele petnych szelek bezpieczenstwa 3M Protecta™. Szelki bezpieczenstwa sg dostepne w
réznych kombinacjach nastepujacych funkcji:

Rysunek 1 dotyczy Opis:
nastepujacych
elementow:

Rozmiary S, M/L, XL Small (maty), Medium ($redni) / Large (duzy), Extra Large (bardzo duzy)

Elementy
mocowania

Grzbietowa klamra zaczepowa typu D

Mostkowa klamra zaczepowa typu D

Biodrowe klamry zaczepowe typu D

Mocowanie ramienne

©,
©,
®
®@
Klamry @ Klamry Quick Connect
@ Klamry przelotowe
Pas @ Pas i poduszka biodrowa
?u%dkitjléowe @ Elementy mocujace z automatycznym powrotem podczas przepinania
@ Spadochronowe regulatory tutowia
@ Obstuga koncowek paskdw
Petla instrumentu
@ Pas ratunkowy
SPECYFIKACJA

Skutecznos¢ dziatania:

Maksymalna odlegtos¢
upadku swobodnego

2 m (6,6 ft)

Maksymalna sita

6 kN (1 349 Ib)

zatrzymujaca

Udzwig 140 kg (310 Ib)

Materiaty:

Taéma poliester — wytrzymatos¢ na rozcigganie 22 kN (4 946 Ib)

Ostony poduszek

nylon z poliestrem

Etykiety

nylon z poliestrem

Nici

nici i tasmy poliestrowe

Klamry typu D

Stal stopowa - wytrzymatosc na rozcigganie 22 kN (4 946 Ib)

Klamry Quick Connect

Stal, stal nierdzewna i stal stopowa
— wytrzymatos¢ na rozciqganie 18 kN (4 047 Ib)

Klamry przelotowe

Stal stopowa - wytrzymatosc na rozcigganie 18 kN (4 047 Ib)

Spadochronowe regulatory tutowia Stal stopowa - wytrzymatosc na rozcigganie 18 kN (4 047 Ib)
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1.0
1.1

1.2

1.3

1.4

ZASTOSOWANIA

CEL: Petne szelki bezpieczenstwa nalezy stosowac jako elementy osobistego systemu ochrony przed upadkiem w celu
zapobiegania lub zabezpieczenia przed upadkiem (patrz rysunek 2). Petne szelki bezpieczenstwa majq nastepujace
zastosowania:

@ Zabezpieczenie przed upadkiem (EN361): osobiste systemy zabezpieczenia przed upadkiem zwykle sktadajq sie z petnych
szelek bezpieczenstwa i podsystemu tagczacego (amortyzujacej linki bezpieczenstwa, urzadzenia samohamownego itp.).
Maksymalna sita zatrzymujaca nie moze przekraczac¢ 6 kN (1 349 Ib). Elementy mocowania: grzbietowe (maksymalny upadek
swobodny stopami w dét 60 cm (24 in) z urzadzeniem samohamownym lub 1,8 m (6 ft) z amortyzujaca linka bezpieczenstwa),
brzuszne (maksymalny upadek swobodny stopami w dét 60 cm (24 in)), przednie (maksymalny upadek swobodny stopami w dét
60 cm (24 in)). Wytrzymatos$¢ punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymato$é co najmniej 15 kN
(3372 1b).

Ustawianie pozycji podczas pracy (EN358): systemy ustawiania pozycji podczas pracy zwykle sktadaja sie z petnych szelek
bezpieczenstwa, pozycjonujacej linki bezpieczenstwa oraz osobistego systemu zabezpieczenia przed upadkiem. W zastosowaniach
wymagajacych ustawiania pozycji podczas pracy nalezy potaczy¢ podsystem ustawiania pozycji podczas pracy (na przyktad linke
bezpieczenstwa, rozgateziong linke bezpieczenstwa itp.)z dolng (biodrowq) czescig szelek lub punktami kotwiczacymi mocowanymi
na pasie (klamrami typu D). Nigdy nie nalezy stosowac tych punktéw zaczepienia do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy
mocowania: przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos$c co
najmniej 4,5 kN (1 012 Ib).
@ Wchodzenie po drabinie (EN361): peine szelki bezpieczeﬁstwa nalezy stosowac jako element systemu zabezpieczajacego
wchodzenie i chroni uzytkownika przed upadkiem z drabiny lub innej konstrukgji. Systemy zabezpieczajace wchodzenie zwykle
sktadaja sie z petnych szelek bezpieczenstwa, pionowej liny lub prowadnicy potaczonej z konstrukcjq oraz zaczepu do wchodzenia.
W statych systemach zabezpieczajacych wchodzenie po drabinie szelki bezpieczenstwa wyposazone w przednia klamre zaczepowa
typu D w potozeniu brzusznym mogg byc¢ stosowane do zabezpieczenia przed upadkiem. Elementy mocowania: brzuszne.
Wytrzymafosc punktu kotwiczacego: konstrukcja, do ktérej ma by¢ przymocowany system zabezpieczajacy wchodzenie, powinien
utrzymac obcigzenia przewidziane w dokumentacji producenta tego systemu zabezpieczajacego.

@ Ratownictwo (EN1496, EN1497): peine szelki bezpieczenstwa sg stosowane jako element systemu ratunkowego. System
ratunkowy konfiguruje sie w zaleznosci od rodzaju akcji ratunkowych. W zastosowaniach o utrudnionym dostepie (ograniczonej

przestrzeni), w ktérych problem moga stanowic¢ wejscia i wejécia w uprzgzy oraz sylwetka pracownika, mozna stosowac szelki

wyposazone w naramienne klamry typu D.

Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne, przednie, naramienne. Wytrzymaftos¢ punktu kotwiczacego: wybrany punkt

kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 4,5 kN (1 012 Ib).

@ Kontrolowane opuszczanie (EN341): W przypadku zastosowan z kontrolowanym opuszczaniem do faczenia z systemem
opuszczania lub ewakuacji mozna stosowac szelki bezpieczenstwa wyposazone w pojedyncza, grzbietowg klamre typu D, jedng lub

dwie przednie klamry typu D lub pare tacznikdw zaczynajace sie ponizej wysokosci talii (na przyktad petle siedziska). Elementy

mocowania: grzbietowe, brzuszne, przednie. Wytrzymatos¢ punktu kotwiczgcego: wybrane punkty kotwiczace powinny mie¢

wytrzymatos$c co najmniej 15 kN (3 372 Ib).

@ Ograniczenie ruchu (EN354): petne szelki bezpieczenstwa sa stosowane jako element systemu ograniczenia ruchu w celu
eliminacji zagrozenia upadkiem uzytkownika. Systemy ograniczenia ruchu zwykle sktadajg sie z petnych szelek bezpieczenstwa oraz

linki bezpieczenstwa lub linki ograniczajacej ruch. Elementy mocowania: grzbietowe, brzuszne, przednie, biodrowe. Wytrzymatos¢

punktu kotwiczacego: wybrany punkt kotwiczacy powinien mie¢ wytrzymatos$¢ co najmniej 2 kN (450 Ib).

NORMY: Opisane w instrukcji szelki bezpieczenstwa spetniajg wymagania norm podanych na oktadce niniejszej instrukcji.
Jesli niniejszy produkt podlega odsprzedazy poza pierwotnym krajem przeznaczenia, odsprzedawca powinien dostarczy¢
niniejszg instrukcje w jezyku uzywanym w kraju uzytkowania tego produktu.

SZKOLENIE: Uzytkownik lub kupujacy to urzadzenie ma obowigzek upewnic sie, ze przeczytat i zrozumiat niniejszg
instrukcje, charakterystyke dziatania, ograniczenia zastosowania oraz skutki niewtasciwego uzycia tego urzadzenia, a takze
zostat przeszkolony w zakresie wiasciwego uzytkowania i konserwacji urzadzenia.

OGRANICZENIA: Przed przystgpieniem do uzytkowania tego urzadzenia nalezy rozwazy¢ nastepujace ograniczenia w
zakresie zastosowania:

e UDZWIG: pelne szelki bezpieczenstwa sa przeznaczone do wykorzystania przez osobe o facznej masie (z ubraniem,
narzedziami itd.) nieprzekraczajacej 140 kg (310 Ib). Upewnic sie, ze wszystkie elementy posiadanego systemu sg
zdolne wytrzymac obcigzenie wystepujace w przypadku danego zastosowania.

e UPADEK SWOBODNY: osobiste systemy zabezpieczenia przed upadkiem uzywane z tym urzadzeniem powinny
zawierac osprzet ograniczajacy swobodny upadek do wysokosci 2 m (6,6 ft)!. Systemy ograniczenia ruchu
powinny zawiera¢ osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy ustawiania pozycji podczas pracy
powinny zawiera¢ osprzet ograniczajacy swobodny upadek do wysokosci 60 cm (24 in) lub mniejszej. Systemy
przemieszczania pracownikow powinny zawierac osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Systemy
wchodzenia po drabinie powinny zawierac¢ osprzet ograniczajacy swobodny upadek do wysokosci 45 cm (18 in)
lub mniejszej. Systemy ratunkowe powinny zawierac¢ osprzet uniemozliwiajacy swobodny upadek w pionie. Wiecej
informacji na ten temat mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu.

e WOLNA PRZESTRZEN PODCZAS UPADKU: rysunek 3 przedstawia elementy zabezpieczenia przed upadkiem.
Nalezy zapewni¢ wystarczajaca przestrzen do amortyzacji upadku przed uderzeniem w powierzchnie lub inng
przeszkode. Przestrzen ta jest uzalezniona od kilku czynnikow, takich jak: (A) dlugos¢ linki bezpieczenstwa, (B)
odlegtosci wyhamowania linki zabezpieczajacej lub maksymalnej odlegtosci zatrzymania urzadzenia samohamownego,
(C) dtugosci rozciagania szelek bezpieczenstwa oraz dtugosci i osiadania klamry typu D/tacznika (przewaznie
0 wspotczynniku bezpieczenstwa wynoszacym 0,5 m (1,6 ft)). Szczegdtowe informacje na temat obliczenia
wolnej przestrzeni podczas upadku mozna znalez¢ w instrukcji dotaczonej do linki bezpieczenstwa lub urzadzenia
samohamownego.

e UPADKI W WYNIKU ZAKOLYSANIA: upadek w wyniku zakotysania wystepuje wtedy, kiedy punkt kotwiczacy nie jest
umieszczony bezposrednio nad miejscem, w ktérym doszto do upadku (patrz rysunek 4). Sita uderzenia w przedmioty w
czasie upadku wahadtowego moze spowodowac powazne urazy ciata lub smierc. Nalezy minimalizowa¢ zagrozenie upadku
w wyniku zakotysania, pracujac tak blisko punktu kotwiczacego, jak to mozliwe. Nie dopuszcza¢ do upadku w wyniku
zakotysania, jesli w rezultacie moze dojs¢ do urazéw ciata. Upadki w wyniku zakotysania wymagajq znacznego zwiekszenia
wolnej przestrzeni w przypadku zastosowania urzadzenia samohamownego lub innego podsystemu tgczacego o zmiennej
dtugosci.

e DLUGIE ZAWIESZENIE I SZOK ZWIAZANY Z ZAWIESZENIEM: peine szelki bezpieczenstwa nie sg przeznaczone
do zastosowan wymagajacych dtugiego zawieszenia. Dtugie zawieszenie moze spowodowac szok zwigzany
z zawieszeniem. Jesli uzytkownik zamierza pracowac przez diuzszy czas na wysokosci, zaleca sie zastosowanie
siedziska. Firma 3M zaleca stosowanie platformy do siedzenia, siedziska roboczego, petli siedziska lub siodetka. W
celu uzyskania dodatkowych informacji na temat tych elementéw nalezy sie skontaktowac z firma 3M.

1 Upadek swobodny z zabezpieczeniem przed upadkiem: upadek swobodny o wysokosSci przekraczajacej 2 m (6,6 ft) jest dopuszczalny, jesli

uzytkownicy sq przymocowani do punktu kotwiczgcego za pomocq podsystemu tgczacego ograniczajacego maksymalng site zatrzymujgcg do 6 kN (1 349 Ib),
ktory jest dopuszczony do takich zastosowarn (np. linek bezpieczeristwa 3M Force 2™).
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e ZAGROZENIA SRODOWISKOWE: korzystanie z tego urzadzenia w miejscach z zagrozeniami dla $rodowiska moze
wymagac dodatkowych srodkéw ostroznosci, aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia uzytkownika lub uszkodzenia sprzetu.
Zagrozenia te to miedzy innymi: ciepto, substancje chemiczne, czynniki korozyjne, linie energetyczne wysokiego
napiecia, gazy, ruchome urzadzenia oraz ostre krawedzie.

e SZELKI BEZPIECZENSTWA DO SRODOWISK O WYSOKIEJ TEMPERATURZE: Szelki bezpieczenstwa z taémami
z kevlaru sg przeznaczone do stosowania w Srodowiskach o wysokiej temperaturze z nastepujacymi ograniczeniami:
tasmy z kevlaru zaczynajg sie zwegla¢ w temperaturze od 425 - 480 °C (800 - 900 °F); tasmy z kevlaru mogg by¢
przez krétki czas wystawione na dziatanie temperatury do 535 °C (1 000 °F); tasmy poliestrowe tracg wytrzymatos¢ w
temperaturze od 145 - 200 °C (300 - 400 °F);
temperatura topnienia powtoki osprzetu z PCW wynosi okoto 175 °C (350 °F).

M Chociaz osprzet z powtokq z PCW lub warstwa ocynkowang charakteryzuje sie wysoka odpornoscia na
korozje, w warunkach wysokiego stezenia srodkéow chemicznych, przy odczynie kwasowym lub zasadowym
mogg by¢ wymagane czeste przeglady. W przypadku pytan dotyczgcych sposobu uzytkowania tego sprzetu w
obszarach, w ktérych wystepujgq zagrozenia Srodowiskowe, nalezy skontaktowac sie z firmg 3M.

2.0 KORZYSTANIE Z SYSTEMU

2.1

2.2

2.3

2.4

PLAN RATUNKOWY: Podczas wykorzystania tego urzadzenia i podsystemdw faczacych pracodawca musi dysponowacé
planem ratunkowym i srodkami niezbednymi do wdrozenia go i musi przekazac ten plan uzytkownikom?, osobom
upowaznionym? i ratownikom+.

CZESTOTLIWOSC PRZEGLADOW: Przed kazdym uzyciem petne szelki bezpieczerstwa musza by¢ kontrolowane przez
uzytkownika oraz, dodatkowo, °co najmniej raz na rok przez kompetentng osobe inng niz uzytkownik®. Procedury kontroli
sg opisane w instrukcji obstugi w sekcji ,Dziennik przegladow i konserwacji”. Wyniki kazdej kontroli wykonywanej przez
kompetentng osobe nalezy rejestrowac na kopiach ,Dziennika kontroli i konserwacji” lub w radiowym systemie identyfikacji
(patrz sekcja ,Przeglad”).

M W sytuacjach wymaganych przez firme 3M, ze wzgledu na ztozono$¢ lub stopieri innowacyjnosci urzadzenia,

albo w przypadkach wymagajacych specjalistycznej wiedzy dotyczacej demontazu, ponownego montazu lub oceny
urzadzenia przeglady okresowe powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez firme 3M badz osoby lub organizacje przez
nig upowaznione.

KOMPATYBILNOSC ELEMENTOW: Sprzet 3M zostat zaprojektowany wyfacznie do uzytku z zatwierdzonymi elementami
i podsystemami 3M. Zastepowanie lub wymienianie elementow lub podsystemdw na takie, ktdre nie zostaty zatwierdzone,
moze narazac na szwank zgodnos¢ sprzetu i wptywac na bezpieczenstwo oraz niezawodnos¢ systemu jako catosci.

KOMPATYBILNOSC LACZNIKOW: taczniki sg kompatybilne z elementami faczacymi, jedli zostaty zaprojektowane

do wspdtpracy z nimi w taki sposdb, ze ich rozmiary i ksztatty nie powodujg niezamierzonego otwierania mechanizmoéw
zamknie¢, bez wzgledu na ich zorientowanie. W przypadku pytan dotyczacych kompatybilnosci nalezy skontaktowac sie

z firmg 3M. taczniki (haki, karabinczyki i klamry typu D) musza mie¢ wytrzymatos¢ co najmniej 22 kN (4 946 Ib). Laczniki
muszg by¢ kompatybilne z zakotwiczeniem i innymi elementami systemu. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego sprzetu.
Niekompatybilne tgczniki moga sie roztaczyé w sposéb niezamierzony (patrz rysunek 5). kaczniki muszg by¢ zgodne pod
wzgledem wielkosci, ksztattu i wytrzymatosci. Jesli element taczacy, do ktdérego przypiety jest karabinczyk hakowy (na
rysunku) lub karabinczyk o zbyt matych wymiarach lub nieregularnym ksztatcie, moze dojs¢ do sytuacji, gdy poprzez element
faczacy na zamkniecie karabinczyka hakowego lub karabinczyka dziata sita. Ta sita moze spowodowac otwarcie zamkniecia,
co umozliwi odtgczenie sie karabinczyka hakowego lub karabinczyka od punktu zaczepienia. Wymagane sg samoblokujace sie
karabinczyki hakowe i karabinczyki.

2.5 ZACZEPIANIE: Z tym sprzetem mozna uzywac wytacznie karabinkéw hakowych samozatrzaskowych i karabifczykow.

Nalezy uzywacé wytacznie tacznikdw odpowiednich do danego zastosowania. Nalezy zadbac o to, by wszystkie potaczenia
byly kompatybilne pod wzgledem rozmiaru, ksztattu i wytrzymatosci. Nie wolno uzywaé niekompatybilnego sprzetu. Nalezy
upewnic sie, ze wszystkie tgczniki sg catkowicie zamkniete i zablokowane.

taczniki 3M (karabifnczyki zatrzaskowe i karabifczyki) zostaty zaprojektowane do uzytku wylacznie w sposéb okreslony w
instrukcjach poszczegdlnych produktow. Na rysunku 6 przedstawiono nieprawidtowe potaczenia. Karabinczyki i karabinki
zatrzaskowe 3M nie powinny by¢ przypinane:

A. Do klamer typu D, do ktdérych przypieto juz inny tacznik.

B. W sposob, ktéry moze przyczyni¢ sie do obcigzenia zatrzasku.

C. W sposob pozorny, gdy do mocowania przyczepione zostajg elementy wystajace z karabinka lub karabinka
samozatrzaskowego i bez wizualnych ogledzin nie mozna potwierdzi¢ catkowitego przytwierdzenia do punktu
mocowania.

Do siebie nawzajem.

Bezposrednio do tasmy, linki bezpieczenstwa badz kotwy gruntowej (chyba ze w instrukcjach producenta, zaréwno w
odniesieniu do linki bezpieczenstwa, jak i tacznika, wyraznie dopuszczono takie potaczenie).

Do Zzadnego obiektu, ktorego ksztatt lub wymiary uniemozliwiajg zamkniecie i zablokowanie karabinczyka hakowego
lub karabifczyka badz moga spowodowac wysuniecie.

W sposdb, ktory nie pozwala na wiasciwe utozenie tagcznika pod obcigzeniem.

@ m mo

0 AWN

Uzytkownik: osoba wykonujaca prace na wysokosci, wyposazona w osobisty system ochrony przed upadkiem.

Osoba upowazniona: osoba wyznaczona przez pracodawce do wykonywania obowiazkéw w miejscu narazenia pracownikéw na zagrozenie upadkiem.

Ratownik: Osoba lub osoby inne niz osoba ratowana, podejmujace dziatania w celu przeprowadzenia wspdlnej akcji ratunkowej poprzez obstuge systemu ra-
tunkowego.

Kompetentna osoba: Osoba potrafiaca rozpoznac istniejgce i mozliwe do przewidzenia zagrozenia w otoczeniu lub niehigieniczne, niebezpieczne albo
stwarzajgce zagrozenie dla pracownikow warunki pracy, ktora jest rownoczesnie upowazniona do podejmowania szybkich dziatari naprawczych w celu ich
wyeliminowania.

Czestos¢ kontroli: Ekstremalne warunki robocze (surowe $rodowisko, diugi czas uzycia itd.) mogg wymagad, by kompetentna osoba czeéciej przeprowadzata
kontrole.
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2.6

2.7

PODSYSTEMY LACZACE: Podsystemy taczace (urzadzenia samohamowne, linki bezpieczenstwa, urzadzenia samozaciskowe
i linki asekuracyjne, zaczepy linowe itp.) powinny by¢ odpowiednio dobrane do zastosowania (patrz sekcja 1.1). Dodatkowe
informacje na ten temat mozna znalez¢ w instrukgcji producenta podsystemu. Niektére modele szelek bezpieczenstwa sg
wyposazone w zaczepy petli tasm. Do taczenia z petlami tasm nie nalezy uzywac karabinczykdéw hakowych. W tym celu nalezy
stosowac karabinczyki samozatrzaskowe. Nalezy upewnic sie, ze w karabinczyku nie wystepuje obcigzenie dziatajace na
zamkniecie (zamiast na gtéwng, 0$ karabinczyka). Niektore linki bezpieczenstwa umozliwiajg zaczepienie do petli tasm w celu
zapewnienia kompatybilnego potaczenia. Linki bezpieczenstwa moga by¢ przyszyte bezposrednio do petli tasm, tworzac state
pofaczenie. Do petli tasm nie nalezy mocowac wiekszej liczby linek, z wyjatkiem sytuacji, w ktorej dwie linki bezpieczenstwa sq,
zaczepione do petli tasm o odpowiedniej wielkosci. Aby zaczepic linke bezpieczenstwa do petli tasm (rysunek 7): A) Przetozy¢
petle tasm linki bezpieczenstwa przez petle tasm lub klamre typu D na szelkach bezpieczenstwa. B) Przetozy¢ odpowiedni
koniec linki bezpieczenstwa przez petle tasm tej linki. C) Przeciagna¢ linke bezpieczenstwa przez taczaca petle tasm w celu jej
zamocowania.

MOCOWANIE LINKI BEZPIECZENSTWA: Na rysunku 8 przedstawiono mocowanie linki bezpieczenstwa. Stuzy ono

do przytwierdzania luznego konca linki bezpieczenstwa lub urzadzenia samohamownego przymocowanego do szelek
bezpieczenstwa, ktére nie jest podiaczone do facznika kotwiczacego w konfiguracjach ochrony przed upadkiem. Mocowania
linki bezpieczenstwa nie wolno nigdy stosowac jako element mocowania systemu ochrony przed upadkiem na szelkach
bezpieczenstwa do podiaczenia linki bezpieczenstwa lub urzadzenia samohamownego (SRD) (A).

Jesli nie jest podtaczona do tacznika kotwiczacego, luzng linke nalezy prawidtowo zamocowac na szelkach bezpieczenstwa
(B) lub zabezpieczy¢ w dioni uzytkownika jak w zastosowaniach ze 100% zakotwiczeniem (Tie-Off) (C). Luzno zwisajace
odcinki linki (D) moga spowodowac potkniecie uzytkownika lub zahaczy¢ o znajdujace sie w poblizu, prowadzac do
upadku.
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3.0
3.1

3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

UZYTKOWANIE SZELEK BEZPIECZENSTWA

PRZED KAZDYM UZYCIEM tego sprzetu nalezy go skontrolowaé zgodnie z sekcja ,Dziennik przegladéw i konserwacji”
(tabela 1).

ZAPLANOWAC system przed uzyciem. Nalezy wzig¢ pod uwage wszystkie czynniki majace wptyw na bezpieczenstwo
podczas uzytkowania tego sprzetu. Ponizsza lista zawiera zagadnienia, ktore nalezy rozwazy¢ podczas planowania systemu:

e Punkt kotwiczacy: nalezy dobra¢ punkt kotwiczacy spetniajgcy wymagania obcigzenia statycznego w
zastosowaniach zabezpieczen przed upadkiem (patrz sekcja 1.1). Umiejscowienie punktu kotwiczgcego powinno
uwzglednia¢ upadek swobodny, wolng przestrzen podczas upadku, upadek w wyniku zakotysania oraz ograniczenia
$rodowiskowe opisane w sekcji 1.4.

e Ostre krawedzie: unikac prac, podczas ktdrych elementy systemu bedg sie stykac lub ociera¢ o niezabezpieczone
ostre krawedzie.

Po upadku: elementy, na ktére zadziataty sity amortyzujace upadek nalezy wycofac z eksploatacji i zniszczyc.
Akcja ratunkowa: pracodawca korzystajacy z tego urzadzenia musi dysponowac planem ratunkowym. Pracodawca
powinien mie¢ mozliwos$¢ szybkiego i bezpiecznego przeprowadzenia akcji ratunkowej.

e Ratunkowe szelki bezpieczenstwa: ratunkowe szelki bezpieczenstwa (EN1497) nalezy nosi¢ podczas
standardowych prac. Przed pierwszym uzyciem elementdéw mocowania ratowniczego uzytkownik powinien
przeprowadzi¢ test zawieszenia w bezpiecznych warunkach w celu potwierdzenia prawidtowego doboru wielkosci
i dopasowania szelek bezpieczenstwa do wygodnej pracy na wysokosci.

KLAMRY: Petne szelki bezpieczenstwa sg wyposazone w rozmaite klamry, stuzagce do mocowania i regulacji tasm na nogi
i klatke piersiowa. Pasy na cate ciato sq wyposazone w klamre ze sprzaczka. Rysunek 1 przedstawia typy klamer szelek
bezpieczenstwa. Rysunek 9 ilustruje dziatanie poszczegélnych klamer:
1. Klamry Quick Connect:

A. Aby zamkna¢ klamre Quick Connect, nalezy wsunga¢ sprzaczke do gniazda do momentu ustyszenia klikniecia.

B. Aby wyregulowac zatozony pasek: Pociggnac pasek do przoddu lub do tytu przez otwor klamry, aby zacisnac lub
poluzowac.

C. Aby otworzy¢ klamre Quick Connect: Scisng¢ dzwignie blokady po obu stronach gniazda. Wyciagna¢ sprzaczke
z gniazda.
2. Klamry przelotowe:
A. Przesung¢ klamre meska przez otwor w klamrze zenskiej.
B. Zacisna¢ wolny pasek, tak aby klamra meska zréownata sie z klamra zenska. Zabezpieczy¢ luzny pasek
w elemencie przytrzymujacym.

REGULACIE: Szelki bezpieczenstwa sq wyposazone réwniez w regulatory tutowia do wyregulowania paskow
naramiennych. Rysunek 10 prezentuje obstuge regulatoréw tutowia:

1. Spadochronowe regulatory tutowia: W celu wyregulowania tasm ramiennych za pomocg spadochronowych
regulatoréow tutowia:

A. Pociggnac wolny pasek, aby zacisna¢ tasme ramienng. Aby poluzowac taséme ramienna, nalezy pociggnac¢ luzny
pasek, a nastepnie wycofac tasme przez regulator spadochronowy.

B. Po odpowiednim wyregulowaniu, wolny odcinek tasmy nalezy zabezpieczy¢ w elemencie przytrzymujacym.
OSOBISTA PETLA SAMOHAMOWNA (SRD): Nie dotyczy.

ZAKLADANIE I DOPASOWYWANIE PELNYCH SZELEK BEZPIECZENSTWA: Rysunek 11 ilustruje zaktadanie i
dopasowywanie petnych szelek bezpieczenstwa. Przed kazdym uzyciem szelki bezpieczenstwa nalezy skontrolowac zgodnie
z listg kontrolng podana w sekcji ,Dziennik przegladow i konserwacji (tabela 1)”. W celu zatozenia i dopasowania szelek
bezpieczenstwa:

E[ procedury zapinania klamer i regulacji tasm szelek bezpieczenstwa réznigq sie w zaleznosci od modelu szelek. Szczegdtowe
informacje na ten temat znajdujq sie w sekcjach 3.3 i 3.4 oraz na rysunkach 8 i 9.

1. Podniesc¢ i przytrzymac szelki bezpieczenstwa za tyt grzbietowej klamry zaczepowej typu D w systemie Easy-Link.
Upewnic sig, ze tasmy nie sg poskrecane.

2. Chwyci¢ tasmy ramienne i zatozyc¢ szelki bezpieczenstwa na jedno ramie. Grzbietowa klamra zaczepowa typu D
bedzie znajdowac sie na plecach. Upewnic sie, ze tasmy nie sg splatane i wiszq swobodnie. Wsuna¢ drugie ramie do
szelek bezpieczenstwa i ustawi¢ tasmy ramienne u goéry ramion. Tasma piersiowa i sprzaczka piersiowa powinny by¢
ustawione z przodu.

3. Chwyci¢ prawg taéme na nogi. Przeciaggna¢ tasme miedzy nogami; wtozy¢ sprzaczke do odpowiedniej sprzaczki przy
prawym biodrze, a nastepnie wyregulowac taSme na nogi tak, aby zapewniata wygode (obstuga sprzaczki — patrz
sekcja 3.3). Po prawidtowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy na nogi wtozy¢ pod element przytrzymujacy.

W celu zapiecia i wyregulowania lewej taSmy na nogi powtoérzy¢ procedure.

4. Wyregulowac i zapig¢ pas biodrowy z klamre ze sprzaczka, jesli jest. (patrz Sekcja 3.3, aby zapoznac sie z obstugg
klamry ze sprzaczka).

5. Zapiac i wyregulowac tasme piersiowg (obstuga sprzaczki — patrz sekcja 3.3). Pas klatkowy powinien znajdowac sie
15 c¢m (6 in) ponizej linii barkéw. Po prawidlowym wyregulowaniu luzny koniec tasmy piersiowej wtozy¢ pod element
przytrzymujacy.
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6. Wyregulowac tasmy ramienne za pomoca regulatordéw tutowia tak, aby $cisle przylegaty do ramion (obstuga
elementdw regulacji tutowia — patrz sekcja 3.4). Lewa i prawa tasma ramienna powinny by¢ wyregulowane na
identyczng dtugos¢, a tasma piersiowa powinna znajdowac sie na srodku, 15 cm (6 in) ponizej linii barkow. Tylna
grzbietowa klamra zaczepowa typu D powinna znajdowac sie na srodku, pomiedzy topatkami. Przednia brzuszna
klamra typu D (jesli jest zamontowana), powinna by¢ umiejscowiona w poziomie, w odlegtosci do 5 cm (2 in) od
pionowej linii Srodkowej szelek bezpieczenstwa.

UZYCIE KLAMRY TYPU D LUB ELEMENTU MOCOWANIA ZABEZPIECZENIA PRZED UPADKIEM: W zastosowaniach
zwigzanych z zabezpieczeniami przed upadkiem nalezy na plecach (miedzy fopatkami) zamontowac grzbietowg klamre
zaczepowg typu D lub element mocowania. Boczne klamry typu D (jesli sq zamontowane) stuzg tylko do zastosowan
zwigzanych z ustalaniem pozycji lub ograniczaniem ruchu. Ramienne mocowania stuza tylko do zastosowan podczas akgji
ratunkowych lub wyciggania. Przednia brzuszna klamra typu D stuzy do wchodzenia po drabinie lub do ustalania pozycji.
Klamry typu D na siedzisku do prac wysokosciowych stuzg tylko do zastosowan zwigzanych z pracg na wysokosciach lub
ustalaniem pozycji. (patrz sekcja 1.1.).

PRZYLACZANIE: Jezeli do zaczepienia do punktu kotwiczacego lub faczenia elementéw systemy wykorzystywany jest
hak, nalezy upewnic sie, ze nie dojdzie do wyczepienia. Do wyczepienia dochodzi, kiedy interferencja miedzy hakiem

a tacznikiem dopasowujacym powoduje niezamierzone otwarcie i zwolnienie mocowania haka. W celu zmniejszenia
prawdopodobienstwa wyczepienia nalezy stosowac haki zatrzaskowe i karabinczyki. Nie nalezy wykorzystywac hakow ani
facznikow, ktére nie zamkna sie catkowicie na obiekcie, do ktdrego sg mocowane. Wiecej informacji na temat przytaczania
mozna znalez¢ w instrukcji producenta podsystemu.

LACZENIE ELEMENTOW SYSTEMU: Po dopasowaniu szelek bezpieczenstwa uzytkownik moze podtaczy¢ inne elementy
systemu. Nalezy postepowac zgodnie z wytycznymi podanymi w sekcji 2 oraz instrukcjami producenta dotagczonymi do
poszczegdlnych elementow.

PRZEGLAD

CZESTOTLIWOSC KONTROLI: Petne szelki bezpieczenistwa nalezy poddawaé przegladowi w odstepach czasu
okreslonych w sekcji 2.2. Procedury przegladu opisano w czesci ,,Dziennik przegladow i konserwacji” (Tabela 1).

WADY: Jesli przeglad wykryje wadliwe elementy, nalezy natychmiast wycofa¢ szelki bezpieczenstwa z eksploatacji i
zniszczyc.

TRWALOSC PRODUKTU: okres eksploataciji szelek bezpieczenistwa jest zalezny od warunkéw roboczych i konserwaciji.
Maksymalny okres eksploatacji moze wynosi¢ od roku w przypadku intensywnego uzytkowania w ekstremalnych
warunkach do 10 lat w przypadku mato intensywnego uzytkowania w sprzyjajacych warunkach. Produkt ten moze
pozosta¢ w eksploatacji tak dtugo, jak dtugo spetnia kryteria przegladu.

KONSERWACJA, NAPRAWY, PRZECHOWYWANIE

|Z[ Nie czyscic¢ i nie dezynfekowac petnych szelek bezpieczeristwa w sposéb inny, niz opisany w ponizszych ,Instrukcjach
czyszczenia”. Inne metody mogq miec niekorzystny wptyw na szelki bezpieczeristwa lub uzytkownika.

INSTRUKCIA CZYSZCZENIA: Szelki bezpieczenstwa nalezy czysci¢ w nastepujacy sposob:

1. Szelki bezpieczenstwa czysci¢ wodg z tagodnym detergentem.

|ZI Do prania szelek bezpieczeristwa i poduszek stosowac detergent bez wybielaczy. Do prania i suszenia szelek
bezpieczeristwa i poduszek NIE NALEZY stosowac zmiekczaczy ani osuszaczy do tkanin.

2. Temperatura wody do prania i ptukania nie moze przekraczac¢ 40 °C (100 °F).

3. Szelki bezpieczenstwa oraz poduszki mozna suszy¢ powietrzem i odwirowywaé w temperaturze nieprzekraczajacej
50 °C (130 °F).

|Z[ Wiecej informacje na temat czyszczenia produktu mozna uzyskaé w firmie 3M. W razie wszelkich pytarn zwigzanych ze
stanem szelek bezpieczeristwa lub watpliwosci dotyczacych ich uzycia, nalezy skontaktowac sie z firmgq 3M.

AUTORYZOWANY SERWIS: dodatkowa konserwacja oraz procedury serwisowe muszg by¢ wykonywane przez centrum
serwisowe autoryzowane przez producenta. Autoryzacja musi by¢ wydana w formie pisemnej. Nie demontowaé produktu.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT: szelki bezpieczenstwa nalezy transportowac i przechowywacé w chtodnym, suchym i
czystym otoczeniu. Nie wystawiac¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych. Nalezy unika¢ miejsc, w ktdrych moga
wystepowac opary chemiczne. Szelki bezpieczefstwa nalezy doktadnie skontrolowaé po diuzszym okresie przechowywania.
OZNACZENIA NA ETYKIETACH:

rysunek 12 ilustruje etykiety produktu oraz ich umiejscowienie na petnych szelkach bezpieczenstwa. Wszystkie etykiety
powinny by¢ na swoim miejscu i by¢ w petni czytelne.

Informacje na etykietach:

@ Punkt kotwiczacy do zatrzymania upadku, oznaczony wielka literg “"A” Lokalizacja etykiety

@ Dziennik przegladéw Numer seryjny © Inicjat @ Data @ Nie usuwac tej etykiety.

@ Etykieta z informacjami dla uzytkownika

@ Numer seryjny Miesigc produkcji © Rok produkgcji @ Numer partii @ Numer modelu ® Norma
europejska Pojemnosc¢ Rozmiar [13] Patrz instrukcje @ Znak CE
Numer jednostki notyfikowanej wykonujacej badanie zgodnosci z typem.
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Tabela 1 — Dziennik przegladéw i konserwacji

Numery seryjne:

Data zakupu:

Numer modelu:

Data pierwszego uzycia:

Data przegladu:

Przeglad przeprowadzit:

Komponent:

Przeglad: (czestotliwosé przegladéw — patrz sekcja 2.2)

Uzytkownik

Osprzet szelek bezpieczenstwa
(schemat 1)

Skontrolowac osprzet szelek bezpieczenstwa, w tym sprzaczki (1), elementy
regulacyjne (2), klamry typu D (3), petle PSRL (4), elementy podtrzymujace petle
(5), mocowanie linki bezpieczenstwa (6), mocowanie itd. Elementy te nie mogg by¢
uszkodzone, ztamane ani odksztatcone ani posiadac ostrych krawedzi, zadziorow,
peknie¢, zuzytych czesci lub Sladéw rdzy. Powtoka PCW osprzetu nie powinna zawierac¢
rys, zadzioréw, peknieé, otwordw itp., ktére mogtyby obnizy¢ wiasciwosci izolacyjne
powloki. Upewnic sie, ze klamry i elementy regulacyjne dziataja bez oporow.

O O

Tasmy i szwy
(schemat 2)

Skontrolowa¢ tasmy; materiat nie moze by¢ postrzepiony, przeciety oraz

nie moze zawierac przerwanych wtdkien. Sprawdzi¢ pod katem przerwania,
stopienia, nadpalenia lub odbarwienia. Skontrolowac szwy; sprawdzi¢

pod katem wyciggnietych lub przerwanych szwéw. Przerwane szwy moga
wskazywac na gwattowne zwiekszenie obcigzenia szelek bezpieczenstwa; takie
szelki nalezy wycofac z eksploatacji.

Wskazniki uderzenia na szwach
(schemat 3)

Wskazniki uderzenia na szwach znajdujq sie na zaktadkach tasm i sa zabezpieczone
okreslonym wzorem szwéw. Taki uktad szwow powinien ulec przerwaniu w
przypadku zadziatania szelek bezpieczenstwa podczas amortyzowania upadku

lub zadziatania nadmiernej rbwnowaznej sity. Po uwidocznieniu wskaznika
uderzenia szelki bezpieczenstwa wycofaé z eksploatacji i zniszczyé.

Oznaczenia

Wszystkie etykiety muszg znajdowac sie na swoim miejscu i by¢ czytelne.

Elementy systemu i podsystemu

Sprawdzi¢ kazdy element systemu lub podsystemu zgodnie z instrukcjami producenta.

Schemat 1 — osprzet

Schemat 2 — tasmy

Spawanie
Przypalenia

v Dobra

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:

Dziatanie naprawcze/konserwacja: Zatwierdzone przez: Nastepna data kontroli
Data: okresowej:
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INFORMACOES DE SEGURANCA

Certifique-se de que I, compreende e segue todas as informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes
antes de utilizar este Arnés completo de corpo. 0 INCUMPRIMENTO DESSAS INSTRUCOES PODERA RESULTAR
EM LESOES GRAVES OU MORTE.

Estas instrugdes tém de ser fornecidas ao utilizador deste equipamento. Guarde estas instrugcoes para referéncia
futura.

Uso previsto:

Este Arnés completo de corpo deve ser utilizado como parte de um sistema pessoal completo de protegdo antiqueda.
A sua utilizagdo noutras circunstancias incluindo, sem limitacdes, atividades de manuseamento de materiais, atividades

recreativas ou relacionadas com desporto ou outras atividades ndo descritas nas Instrugbes para o utilizador, ndo é
aprovada pela 3M e pode resultar em ferimentos graves ou morte.

Este dispositivo sé deve ser utilizado por pessoas que tenham recebido formagdo no local de trabalho.

A Aviso

Este Arnés completo de corpo é parte de um sistema pessoal completo de protegdo antiqueda. Todos os utilizadores devem
receber formacdo quanto a instalacdo e manuseamento seguros do seu sistema de protegdo antiqueda pessoal. A ma
utilizacao deste dispositivo pode resultar em ferimentos graves ou morte. Para a devida selecao, manuseamento,
instalagdo, manutencdo e reparacdo, consulte estas Instrugdes para o utilizador e todas as recomendacdes do fabricante,
consulte o seu supervisor ou contacte os servigos técnicos da 3M.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo de um Arnés completo de corpo que, caso nao evitados,
podem resultar em ferimentos graves ou morte:

- Inspecione o dispositivo antes de cada utilizacdo, pelo menos um vez por ano e apos cada incidente de queda.
Inspecione de acordo com as Instrugbes para o utilizador.

- Se ainspecgdo revelar uma condicdo insegura ou defeituosa, retire imediatamente o dispositivo de servico e
elimine-o.

- Qualquer dispositivo que tiver sido sujeito a forcas de detengdo da queda ou de impacto, deve ser imediatamente
retirado de servigo e eliminado.

- Assegure-se que o arnés é corretamente usado, tem a medida certa e esta perfeitamente ajustado.

- Assegure-se de que todos os sistemas de ligagao (por exemplo, cabos de seguranca) sao mantidos longe de todos
os perigos, incluindo mas ndo se limitando a, enroscamento com outros trabalhadores, tropeco, maquinas em
movimento ou outros objetos circundantes.

- Assegure-se de que os sistemas/subsistemas de protecdo antiqueda, montados com componentes produzidos por
diferentes fabricantes, sdo compativeis e satisfazem os requisitos das normas aplicaveis, ou outros cédigos, normas
ou requisitos de protegdo antiqueda aplicaveis. Consulte sempre uma Pessoa competente ou qualificada antes de
utilizar estes sistemas.

e Para minimizar os riscos associados a utilizacdo em trabalhos em altura que, caso nao evitados, podem
resultar em ferimentos graves ou morte:

- Certifique-se de que a sua condicdo fisica e o seu estado de salde Ihe permitem suportar, com seguranca, todas as
forgas associadas ao trabalho em altura. Consulte um médico caso tenha alguma questdo quanto a sua capacidade
de utilizar este equipamento.

- Nunca exceda a capacidade permitida do seu equipamento de protegao antiqueda.
- Nunca exceda a distancia de queda livre maxima do seu equipamento de protegdo antiqueda.

- Na&o utilize qualquer equipamento de protecdo antiqueda que ndo cumpra os critérios predefinidos ou outras
inspecbes agendadas ou caso tenha duvidas quanto a utilizacdo ou adequacdo do equipamento no seu trabalho.
Contacte os servigos técnicos da 3M se tiver duvidas.

- Algumas combinagfes de subsistemas e componentes podem interferir com o funcionamento deste equipamento.
Utilize apenas conectores compativeis. Consulte a 3M quando instalar ou utilizar este equipamento em combinacdo
com componentes ou subsistemas diferentes dos descritos nas Instrugdes para o utilizador.

- Tome precaucgoes adicionais ao trabalhar perto de maquinaria em movimento (por exemplo, sistema de acionamento de
topo das plataformas petroliferas), quanto a perigos elétricos, temperaturas extremas, perigos quimicos, gases explosivos
ou toxicos, bermas afiadas ou materiais suspensos que possam cair em cima de si ou do seu equipamento de protecdo
antiqueda.

- Utilize equipamentos de protegdo contra soldadura por arco elétrico ou materiais inflamaveis ao trabalhar em
ambientes de temperatura elevada (Arc Flash, Hot Works).

- Evite superficies ou objetos que possam causar-lhe ferimentos ou danificar o equipamento.
- Certifique-se de que existe uma altura livre de queda adequada ao trabalhar em alturas.

- Nunca modifique ou altere o equipamento de protecdo antiqueda. Apenas a 3M ou terceiros com autorizagdo escrita
da 3M podem efetuar reparacdes neste equipamento.

- Antes de utilizar equipamento de protegao antiqueda, certifique-se de que existe um plano de resgate pronto a ser
acionado caso ocorra um incidente de queda.

- No caso de um incidente de queda, solicite imediatamente ajuda médica para o trabalhador que caiu.
- Na&o utilize um cinto de corpo inteiro para aplicacdes de paragem de queda. Utilize apenas um arnés de corpo inteiro.
- Minimize as quedas em oscilagdo trabalhando o mais possivel diretamente abaixo do ponto de ancoragem.

- Se o dispositivo for utilizado durante uma formagdo, deve ser utilizado um sistema de protecdo antiqueda secundario
para garantir que o formando ndo fica exposto a perigos de queda.

- Utilize sempre equipamento de protegdo individual adequado durante a instalagdo, utilizagdo ou inspegao do
dispositivo/sistema.
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M Antes de utilizar este equipamento, registe os dados de identificacdo do produto presentes na etiqueta de identificacdo
no "Registo de inspecbes e manutencbes”, no verso deste manual.

DESCRICAO

A Figura 1 define os modelos de arnés de corpo inteiro 3M Protecta™ disponiveis. Os modelos de arnés estdo disponiveis
com diversas combinagdes das seguintes caracteristicas:

Referéncia na Figura 1: |Descrigdo:
Tamanhos S, M/L, XL Pequeno, Médio/Grande, Extra Grande
Elementos de Anel de ancoragem dorsal
fixagao
Anel de ancoragem do esterno
Anéis de ancoragem das ancas
Fixagdo dos ombros
Fivelas Fivelas de regulagdo rapida
Fivelas de passagem
Cinto

Almofada de cinto e anca

Caracteristicas

Retentores de cabo de segurancga autorreposicionaveis com libertagdo

OO OB®BEEVEEIEG

adicionais
Reguladores de tronco de para-quedas
Gestdo de extremidades de tecido
Lago de instrumento
Cinto de resgate
ESPECIFICACOES
Desempenho:

Distancia maxima de queda-livre

2m (6,6 ft)

Forca de paragem maxima

6 kN (1 349 Ib)

Capacidade

140 kg (310 Ib)

Materiais:

Malha de rede

Poliéster - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ib)

Coberturas de almofadas

Mistura de nylon e poliéster

Cobertura de etiqueta

Mistura de nylon e poliéster

Fio

Fio de poliéster sobre tecido de poliéster

Anéis de ancoragem

Liga de aco - Tensdo de rotura 22 kN (4 946 Ib)

Fivelas de regulagdo rapida

Aco, aco inoxidavel e liga de ago - Tensdo de rotura de 18 kN (4 047 Ib)

Fivelas de atravessar

Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ib)

Reguladores de tronco de para-quedas

Liga de aco - Tensdo de rotura 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 APLICACOES

1.1 FINALIDADE: Os arneses de corpo inteiro devem ser utilizados como componentes em sistemas pessoais de protecao
antiqueda concebidos para impedir uma queda ou deter uma queda em segurancga (ver a Figura 2). Os arneses de corpo
inteiro sao utilizados nas seguintes aplicagoes:

@ Protec&o antiqueda (EN361): Os sistemas de protecdo antiqueda incluem normalmente um arnés de corpo inteiro e um
subsistema de ligagdo (cabo de seguranca de absorcao de energia, dispositivo autorretratll etc.). A forga de detengdo nao deve
exceder os 6 kN (1 349 Ib). Elementos de fixacdo: dorsal (de pé com uma queda livre maxima de 60 cm (24 in) com a utilizagéo
de um dispositivo autorretratil ou uma queda livre maxima de 1,8 m (6 ft) com a utilizagdo de um cabo de seguranga de absorcdo
de energia), de esterno (de pé com uma queda libre maxima de 60 cm (24 in), frontal (de pé com uma queda livre maxima de 60

cm (24 in)). Forga da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas de 15 kN (3 372 Ib) ou superiores.

Posicionamento no trabalho (EN358): Os sistemas de posicionamento no trabalho incluem normalmente um arnés de

corpo inteiro, cabo de seguranga de posicionamento e um sistema pessoal de detengdo da queda de reserva. Para apllcagoes
de posicionamento no trabalho, ligue o subsistema de posicionamento no trabalho (exemplo: corda, corda em “Y”, etc.) a parte
inferior (a nivel da anca) ou aos elementos de ancoragem e amarragdo montados para o posn:lonamento no trabalho (D-Rings).
Nunca utilize estes pontos de ligagao para a protegao antiqueda. Elementos de fixagdo: Frontal, de anca. Forca da ancoragem: A
ancoragem selecionada tem de suster cargas de 4,5 kN (1 012 Ib) ou superiores.

@ Escalar (EN361): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de escalada para impedir que o utilizador
caia ao subir uma escada ou outra estrutura de subida. Os sistemas de escalada incluem normalmente um arnés de corpo inteiro,

cabo vertical ou carril fixo a estrutura e manga de escalada. Para aplicacdes com escada de subida e arneses equipados com

um D-Ring frontal na localizagdo esternal podem ser utilizados para protegdo antiqueda em sistemas de escada de subida fixos.

Elementos de fixacdo: Esternal. Forca da ancoragem: A estrutura a qual o sistema de escalada é fixo tem de suster as cargas

exigidas pela documentagdo do fabricante do sistema de escalada.

@ Resgate (EN1496, EN1497): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componentes de um sistema de resgate. Os sistemas de
resgate sdo configurados consoante o tipo de resgate. Para aplicagdes de acesso limitado (espago confinado), os arneses equipados

com D-Rings nos ombros podem ser utilizados para entrada e retirada em espagos confinados onde o perfil do trabalhador constitui

um problema.

Elementos de fixagdo: Dorsal, esternal, frontal, de ombros. For¢ca da ancoragem: A ancoragem selecionada tem de suster cargas

de 4,5 kN (1 012 Ib) ou superiores.

@ Descida controlada (EN341): Para aplicagdes de descida controlada, os arneses equipados com um Unico D-Ring a nivel

esternal, um ou dois D-Rings frontais ou um par de conectores que derivam da parte inferior da cintura (como assento com
guindaste) podem ser utilizados para ligagdo a um sistema de descida ou de evacuacdo. Elementos de fixacdo: Dorsal, esternal,
frontal. For¢a da ancoragem: As ancoragens selecionadas tém de suster cargas de 15 kN (3 372 Ib) ou superiores.

@ Restricao (EN354): O arnés de corpo inteiro é utilizado como componente de um sistema de restricdo para impedir que o

utilizador esteja em perigo de queda. Os sistemas de restricdo incluem normalmente um arnés de corpo inteiro e um cabo de
seguranga ou linha de restrigdo. Elementos de fixagcdo: Dorsal, esternal, frontal, de anca. For¢a da ancoragem: A ancoragem
selecionada tem de suster cargas de 2 kN (450 Ib) ou superiores.

1.2 NORMAS: Os arneses incluidos neste manual estdo em conformidade com a(s) norma(s) identificada(s) na capa frontal
destas instrucGes. Se este produto for revendido fora do pais de destino original, o revendedor deve fornecer estas
instrugGes na lingua do pais no qual o produto sera usado.

1.3 FORMACAO: E da responsabilidade do utilizador e do vendedor deste equipamento assegurarem que estdo familiarizados
com estas instrucdes, que receberam formacgao sobre o tratamento e utilizagdo corretos e que estdo sensibilizados para as
caracteristicas do funcionamento, os limites de aplicacdo e as consequéncias da utilizacdo indevida deste equipamento.

1.4 LIMITAGCOES: Deve tomar sempre em consideracdo as seguintes limitagdes da aplicacdo antes de se utilizar este
equipamento:

e CAPACIDADE: O arnés de corpo inteiro destina-se a ser utilizado por pessoas com um peso total (pessoa, vestuario,
ferramentas etc.) ndo superior a 140 kg (310 Ib). Certifique-se de que todos os componentes do seu sistema
possuem a capacidade nominal adequada para a sua aplicagdo.

e QUEDA LIVRE: Os sistemas de protecdo individual antiqueda utilizados com este equipamento devem ser
manobrados até ao limite numa queda livre até 2 m (6,6 ft)!. Os sistemas de seguranca devem ser manobrados
para que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Os sistemas de posicionamento no trabalho devem ser
manobrados para que a queda livre esteja limitada a 60 cm (24 in) ou menos. Os sistemas conduzidos pelo pessoal
devem ser manobrados para que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Os sistemas de subida devem ser
manobrados para que a queda livre esteja limitada a 45 cm (18 in) ou menos. Os sistemas de salvamento devem
ser manobrados para que nenhuma queda livre na vertical seja possivel. Consulte as instruges do fabricante do
subsistema para mais informagdes.

e DISTANCIA DE QUEDA: A Figura 3 ilustra os componentes do Sistema de detencdo da queda do engate de camigo.
Deve haver espaco livre suficiente para protecdo de uma queda antes que o utilizador caia ao chdao ou encontre outro
obstaculo. O espaco livre é afetado por uma série de fatores, incluindo: (A) Comprimento do cabo de seguranca,

(B) distancia de desaceleragdo do cabo de seguranca ou distancia de detengdo maxima do SRL, (C) elasticidade do
arnés e comprimento do D-ring/Conector e estabilizacdo (normalmente um fator de seguranca de 0,5 m (1,6 ft)).
Consulte as instrucgdes incluidas com o cabo de seguranca ou dispositivo autorretratil para caracteristicas especificas
em relagdo a Calculo da altura livre de queda.

e QUEDAS EM OSCILAGCAO: As quedas em oscilagdo ocorrem quando o ponto de ancoragem ndo esta diretamente
acima do ponto onde a queda ocorre (consulte a Figura 4). A forga de impacto de um objeto numa queda em
oscilagdo pode provocar lesdes graves ou morte. Minimize as quedas em péndulo trabalhando o mais possivel
diretamente abaixo do ponto de ancoragem. Nao permita uma queda por oscilacdo se existir a possibilidade de
ferimento. As quedas em oscilagdo irdo aumentar significativamente a altura livre necessaria quando se utiliza uma
corda de seguranca retractil ou outro subsistema de conexdo de comprimento variavel.

e SUSPENSAO PROLONGADA E TRAUMA DE SUSPENSAO Um Arnés de Corpo Inteiro ndo se destina a ser utilizado
em aplicagbes de suspensdo prolongada. A suspensdo prolongada pode causar Trauma de Suspensdo. Se o utilizador
vai ser suspenso por um periodo de tempo prolongado, recomenda-se a utilizacdo de alguma forma de apoio de
cadeira. A 3M recomenda um assento, cadeira para trabalho em suspensdo, linga de assento ou uma cadeira “de
contramestre”. Para mais informagdes sobre estes artigos, contacte a 3M.

e RISCOS AMBIENTAIS: A utilizagdo deste equipamento em areas com riscos ambientais pode necessitar de
precaucdes acrescidas a fim de evitar lesdes no utilizador ou danos no equipamento. Os perigos podem incluir, mas
ndo estao limitados a, calor, produtos quimicos, ambientes corrosivos, linhas de alta tensdo, gases, maquinaria em
movimento e arestas vivas.

1 Detencao da queda em queda livre: As quedas livres superiores a 2 m (6,6 ft) podem ser permitidas quando os utilizadores estdo presos de forma
segura a ancoragem com um subsistema de ligacdo que limite a forca de paragem maxima a 6 kN (1 349 Ib) e esteja autorizado para essa utilizagdo (ou seja,
cabos de seguranga 3M Force 2™).
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e ARNESES PARA AMBIENTES DE TEMPERATURA ELEVADA: Os arneses com tecido de kevlar foram concebidos
para utilizacdo em ambientes de temperatura elevada, com limitagdes: O tecido de kevlar comeca a queimar a 425 -
480 °C (800 - 900 °F). O tecido de kevlar consegue resistir a uma exposicdo de contacto limitado a temperaturas de
até 535 °C (1 000 °F). O tecido de poliéster perde resisténcia aos 145 - 200 °C (300 - 400 °F). O revestimento de
PVC nas ferragens tem um ponto de fusdo de aproximadamente 175 °C (350 °F).

[Vl Apesar de as ferragens revestidas a PVC e zincadas apresentarem uma excelente resisténcia & corrosdo em
condicbes de ambiente quimico, acido, alcalino e atmosférico, podem ser necessarias inspecées frequentes.
Consulte a 3M se considerar a utilizagdo deste equipamento em ambientes perigosos.

UTILIZAGCAO DO SISTEMA

PLANO DE RESGATE: Quando utilizar este equipamento e subsistemas de ligagdo, a entidade patronal tem de ter
um plano de salvamento e os meios disponiveis para implementar e comunicar esse plano aos utilizadores, pessoas
autorizadas? e equipas de salvamento?.

FREQUENCIA DE INSPECOES: O arnés de corpo inteiro deve ser inspecionado pelo utilizador antes de cada utilizacdo
e por uma pessoa competente* sem ser o utilizador em intervalos que nao ultrapassem um ano®. Os procedimentos de
inspegao estdo descritos no "Registo de inspegbes e manutencbes” do manual de instrugdes do utilizador. Os resultados
da inspecdo de cada pessoa competente devem ser registados em copias do "Registo de inspe¢bes e manutengbes” ou
rastreados com o sistema de identificagdo de radiofrequéncia (ver “Inspeg¢do”).

M Sempre que exigido pela 3M, devido & complexidade ou & inovacdo do equipamento; ou sempre que forem
necessarios conhecimentos criticos na desmontagem, remontagem ou avaliacdo do equipamento, os exames
periddicos devem ser realizados apenas pela 3M ou por pessoas ou organizagées autorizadas pela 3M.

COMPATIBILIDADE DOS COMPONENTES: O equipamento da 3M destina-se ser usado apenas com componentes e
subsistemas aprovados pela 3M. As substituicbes efectuadas com componentes ou subsistemas nao aprovados podem
comprometer a compatibilidade do equipamento e podem afectar a seguranca e fiabilidade de todo o sistema.

COMPATIBILIDADE DOS CONECTORES: Os conectores sdo compativeis com elementos de ligacdo quando sdo
concebidos para trabalhar em conjunto de modo a que os seus tamanhos e formas ndo provoquem a abertura involuntaria
dos seus mecanismos de fecho, independentemente da forma como ficam orientados. Contacte a 3M se tiver duvidas

em relagdo a compatibilidade. Os conectores (ganchos, mosquetdes, D-Rings) devem ter capacidade para suportar pelo
menos 22 kN (4 946 Ib). Os conectores tém de ser compativeis com a ancoragem ou com outros componentes do sistema.
N&o utilize equipamento que ndo seja compativel. Os conectores incompativeis podem desprender-se involuntariamente
(consulte a Figura 5). Os conectores tém de ser compativeis em tamanho, forma e resisténcia. Se o elemento de ligagdo
ao qual os mosquetdes (apresentado) sdo ligados for de tamanho inferior ou de forma irregular, pode dar-se o caso do
elemento de ligagdo forcar a lingueta do mosquetdo. Esta forca pode provocar a abertura da lingueta, permitindo que

0 gancho de engate rapido ou mosquetéo se solte do ponto de ligacdo. S3o necessarios ganchos de engate rapido e
mosquetdes.

FAZER AS LIGACOES: Utilize apenas mosquetdes de auto-bloqueio e mosquetdes de ligagdo com este equipamento.
Utilize apenas conectores que sejam adequados a cada aplicacdo. Certifique-se de que todas as ligacdes sdo compativeis
em tamanho, forma e resisténcia. N&o utilize equipamento que ndo seja compativel. Certifique-se de que todos os
conectores estdo totalmente fechados e bloqueados.

Os conectores 3M (ganchos de engate rapido e mosquet&es) foram concebidos para serem utilizados apenas como
indicado no manual de instrugdes de cada produto. Consulte a Figura 6 para ver exemplos de ligagdes incorretas. Os
ganchos de engate rapido e os mosquetdes da 3M ndo devem ser ligados:

A um D-Ring ao qual esteja ligado outro conector.

De forma a que resulte uma carga sobre a lingueta.

Num encaixe incorreto, no qual os elementos salientes do gancho de engate rapido ou do mosquetdo fiquem presos
na ancoragem e que, sem confirmagdo visual, parecam estar totalmente encaixados no ponto de ancoragem.

Entre si.

Diretamente em tecido ou cabo de seguranca ou fixagao (a menos que as instrugdes do fabricante tanto para o cabo
de seguranca como para o conector permitam especificamente uma ligagao desse tipo).

Para qualquer objeto que tenha uma forma ou dimensao que ndo permita que os mosquetdes fechem ou tranquem ou
que possa ocorrer deslizamento.

G. De forma a ndo permitir que o conector fique corretamente alinhado enquanto estiver sujeito a carga.

SUBSISTEMAS DE LIGACAO: Os subsistemas de ligacdo (linha de vida retratil, cabo de seguranga, antiquedas para
corda e linhas de vida, manga de cabo, etc.) tém de ser adequados a sua aplicacdo (consulte a seccdo 1.1). Consulte as
instrugdes do fabricante do subsistema para mais informagGes. Alguns modelos de arnés possuem pontos de ligacdo de laco
de tecido. N3o utilize ganchos de engate rapido para ligar a lagos de tecido. Utilize um mosquetdo de bloqueio automatico
para ligar a um lago de tecido. Certifique-se de que o mosquetdo ndo pode suportar cargas transversais a lingueta (carga
contra a lingueta em vez de ao longo do eixo principal do mosquetdo). Alguns cabos de seguranga foram concebidos para
apertar a um lago de tecido para fornecer uma ligacdo compativel. Os cabos de seguranca podem ser cosidos diretamente
ao lago de tecido, formando uma ligagdo permanente. Nao efetue varias ligacdes a um laco de tecido, a ndo ser que aperte
dois cabos de seguranca a um lago de tecido com as dimensdes adequadas. Para apertar o cabo de seguranga a um laco de
tecido (Figura 7): A) Insira o lago de tecido do cabo de seguranca através do lago de tecido ou D-Ring no arnés. B) Insira a
extremidade correta do cabo de segurancga através do laco de tecido do cabo de seguranga. C) Puxe o cabo de seguranca
através do lago de tecido de ligagdo para prender.

IMOBILIZACAO DE CABO DE SEGURANCA: A figura 8 ilustra a imobilizagdo do cabo de segurancga. O acessorio de
imobilizacdo do cabo de seguranga serve para prender a extremidade livre de um cabo de seguranga ou dispositivo
autorretratil montado num arnés quando ndo estiver ligada a um ponto de de ligacdo de ancoragem para fins de protecdo
antiqueda. Os acessorios de imobilizacdo de cabo de seguranga nunca devem ser utilizados como elemento de fixacdo de
protecao antiqueda no arnés para ligar um cabo de seguranca ou dispositivo autorretratil (A).

Quando ndo estiver ligada a um ponto de ligacdo de ancoragem, uma perna de cabo de seguranca ndo ligada tem de ser
devidamente imobilizada no arnés (B) ou presa na mao do utilizador como aplicagbes de fixagdao 100% (Tie-Off) (C). As
pernas de cabo de amarragao penduradas (D) podem fazer tropecar o utilizador ou ficar presas nos objetos em redor,
resultando numa queda.

m mo opp

0 A WN

Utilizador: Uma pessoa que realiza atividades em altura estando protegida por um sistema pessoa de protecdo antiqueda.

Pessoa autorizada: Pessoa designada pela entidade empregadora para realizar trabalhos numa localizacdo em que a pessoa estard exposta a perigo de
queda.

Pessoa competente: Pessoa capaz de identificar riscos existentes e previsiveis nas proximidades ou condigdes de trabalho pouco higiénicas, prejudiciais ou
perigosas para os funciondrios, e que tem autorizacdo para tomar medidas corretivas imediatas para os eliminar.

Frequéncia de inspegdes: As condigbes de trabalho extremas (ambientes rigorosos, utilizaco prolongada, etc.) podem necessitar de aumentar a frequén-
cia das inspecgdes por pessoas competentes.
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UTILIZACAO DO ARNES

ANTES DE CADA UTILIZACAO deste equipamento, inspecione-o de acordo com o "Registo de inspecdes e manutencées
(Tabela 1).

”

PLANEIE o seu sistema antes da utilizagdo. Considere todos os fatores que irdo afetar a sua seguranga durante a
utilizacdo deste equipamento. A lista seguinte apresenta pontos importantes que devera considerar ao planear o seu
sistema:

e Ancoragem: selecione uma ancoragem capaz de sustentar os requisitos de Carga Estatica da aplicagdo de protecdo
antiqueda prevista (ver a Seccdo 1.1). A localizacdo da ancoragem deve levar em consideragao as limitagbes de
Queda Livre, Altura Livre de Queda, Péndulo e Ambientais descritos na Secgdo 1.4.

e Arestas agugadas: evite trabalhar em locais em que os componentes do sistema possam entrar em contacto ou ser
friccionados contra arestas cortantes ndo protegidas.

e Apo6s UMA queda: os componentes que tiverem sido sujeito as forgas de detencdo de uma queda tém de ser
retirados de servigo e destruidos.

e Salvamento: quando utilizar este equipamento, a entidade empregadora tem de ter um plano de salvamento. A
entidade empregadora tem de ter a capacidade de proceder a um salvamento rapido e seguro.

e Arnés de Resgate: Os Arneses de Resgate (EN1497) destinam-se a ser usados durante as atividades laborais
normais. Antes de usar elementos de fixagdo de resgate pela primeira vez, o utilizador deve realizar um teste de
suspensdo em condigles seguras, para garantir que o arnés tem o tamanho e ajuste adequados para proporcionar o
conforto ideal durante a suspensdo.

FIVELAS: os arneses de corpo inteiro estdo equipados com diversas fivelas para aperto e ajuste das cintas de perna e
cintas de peito. os cintos de seguranga de arnés possuem uma fivela de cinto. Consulte a Figura 1 para ver os tipos de
fivela do seu arnés. A Figura 9 ilustra o funcionamento de cada uma das seguintes fivelas:
1. Fivelas de regulagdo rapida:

A. Para apertar a fivela de regulagdo rapida, insira a lingueta no encaixe até ouvir um estalido.

B. Para ajustar a cinta de tecido fixa: puxe a cinta de tecido para a frente ou para tras através da ranhura da fivela
para apertar ou afrouxar.

C. Para libertar a fivela de regulacdo rapida: aperte as alavancas de bloqueio em cada lado do encaixe. Puxe a patilha
para fora do encaixe.
2. Fivelas de passagem:
A. Insira a fivela macho através da ranhura na fivela fémea.
B. Aperte a cinta livre de forma a que a fivela macho fique encostada a fivela fémea. Prenda a cinta livre no retentor
de cinta.

AJUSTES: Os arneses estdo equipados com um par de reguladores de tronco para ajustar as cintas de ombro. A Figura 10
ilustra o ajustamento dos reguladores de tronco:

1. Reguladores de tronco de para-quedas: para ajustar as cintas de ombro com os reguladores de tronco de para-
quedas:

A. puxe a cinta livre para apertar a cinta de ombro. Para afrouxar a cinta de ombro, puxe a cinta livre e, em seguida,
passe a cinta para tras através do regulador de para-quedas.

B. Quando estiver corretamente ajustada, prenda a cinta livre no retentor de cinta.
LACO DE SRD PESSOAL: N&o aplicavel.

COLOCAGAO E AJUSTAMENTO DO ARNES DE CORPO INTEIRO: A Figura 11 ilustra a colocagdo e o ajustamento
do arnés de corpo inteiro. Antes de cada utilizagdo, inspecione o arnés em conformidade com a lista de verificacdo no
"Registo de inspegbes e manutengbes (Tabela 1)”. Para colocar e ajustar o arnés:

|Z[ Os procedimentos para encaminhar e ajustar as cintas no seu arnés variam consoante o modelo de arnés. Para mais
informacgdes, consulte as Seccées 3.3 a 3.4 e as Figuras 9 e 10.

1. Levante e segure o arnés pelo anel de ancoragem dorsal traseiro. Certifique-se de que as cintas ndo estdo torcidas.

2. Segure nas cintas dos ombros e passe o arnés por um brago. O anel de ancoragem dorsal deve ficar na parte
posterior. Certifique-se de que as cintas nao estdo enroladas e que ficam suspensas livremente. Passe o seu braco
livre pelo arnés e posicione as cintas dos ombros na parte superior dos ombros. A cinta do peito e a fivela do peito
devem ficar posicionadas na parte frontal quando sdo utilizadas corretamente.

3. Puxe a cinta das pernas do seu lado direito por entre as pernas. Puxe para cima a cinta entre as pernas; coloque na
fivela de encaixe na sua anca direita e ajuste a cinta das pernas de forma confortavel (consulte a Secgédo 3.3 para ver
o funcionamento da fivela). Quando corretamente ajustada, prenda a extremidade solta da cinta das pernas por baixo
do retentor de cinta.

Repita este processo para colocar na fivela e ajustar a cinta das pernas esquerda.

4, Ajuste e coloque a cinta de cintura na fivela de cinto, se existir. (consulte a Seccdo 3.3 para ver o funcionamento da
fivela de cinto).

5. Coloque na fivela e ajuste a cinta do peito (consulte a Seccao 3.3 para ver o funcionamento da fivela). A cinta
do peito deve ficar 15 cm (6 in) abaixo da parte superior dos ombros. Quando corretamente ajustada, prenda a
extremidade solta da cinta do peito por baixo do retentor de cinta.
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6. Ajuste as cintas dos ombros para que fique confortavelmente ajustadas com os reguladores de tronco (consulte a
Seccao 3.4 para ver o funcionamento dos reguladores de tronco). Os lados direito e esquerdo das cintas dos ombros
devem ser ajustados com 0 mesmo comprimento e a cinta do peito deve ficar centrada na parte inferior do peito,

15 cm (6 in) abaixo dos ombros. O anel de ancoragem dorsal posterior deve ficar centrado entre as omoplatas. O anel
de ancoragem anterior do esterno, se existir, deve ser posicionado lateralmente a 5 cm (2 in) da linha central vertical
do arnés.

UTILIZACAO DO ANEL DE ANCORAGEM DE DETENCAO DA QUEDA OU DE ELEMENTOS DE FIXAGAO: Para
aplicacOes de paragem de queda, prenda ao anel de ancoragem dorsal ou elemento de fixacdo nas suas costas, entre as
omoplatas. Os anéis de ancoragem laterais, se existirem, apenas servem a finalidade de posicionamento ou aplicagdes de
guarda de seguranca. As fixacdes dos ombros apenas servem a finalidade de salvamento ou resgate. O anel de ancoragem
anterior do esterno serve para subida em escadas ou posicionamento. Os anéis de ancoragem numa cadeira para trabalho
em suspensao apenas servem a finalidade de suspensdo ou posicionamento. (Consulte a seccao 1.1.).

EFETUAR LIGACOES: Ao utilizar um gancho para fazer a ligagdo a um dispositivo de ancoragem ou ao fazer a ligacdo
conjunta de componentes do sistema, certifique-se de que ndo existe a possibilidade de ocorréncia de deslizes. Podem
ocorrer deslizes quando a interferéncia entre o gancho e o respetivo conector faz com que a lingueta do gancho se abra
e se solte involuntariamente. Devem ser utilizados ganchos de engate rapido e mosquetdes de bloqueio automatico para
reduzir a possibilidade de deslize. Ndo utilize ganchos ou conetores que nao fechem completamente sobre o objeto de
fixacdo. Consulte as instrugdes do fabricante do subsistema para obter mais informagdes sobre como efetuar ligagdes.

EFETUAR LIGACOES A COMPONENTES DO SISTEMA: Depois de colocar o arnés, o utilizador pode, em seguida,
efetuar ligacGes a outros componentes do sistema. Siga as diretrizes da Secgdo 2 e as instrucdes do fabricante incluidas
com o componente.

INSPECAO

FREQUENCIA DE INSPECAO: O arnés de corpo inteiro tem de ser inspecionado com os intervalos definidos na Seccdo
2.2. Os procedimentos de inspecao estdo descritos no "Registo de inspecbes e manutencoes” (Tabela 1).

DEFEITOS: Se a inspeccado revelar uma circunstancia com defeito, retire o arnés do funcionamento de imediato e
elimine-o.

VIDA DO PRODUTO: A vida funcional dos arneses é determinada pelas condigGes de trabalho e manutengdo. O tempo de
vida util pode variar entre 1 ano, para utilizagéo intensiva em condigdes extremas, a 10 anos, em caso de utilizacdo ligeira
em condicdes amenas. Enquanto o produto passar os critérios de inspecdo, podera continuar a ser utilizado.

MANUTENCAO, REPARACAO, ARMAZENAMENTO

IZI N&o limpe e desinfete o Arnés de Corpo Inteiro usando qualquer método que ndo o descrito nas seguintes “Instrucbes de
Limpeza”. Os outros métodos podem ter efeitos adversos no Arnés ou no utilizador.

INSTRUCOES DE LIMPEZA: Limpe o arnés de corpo inteiro da seguinte forma:

1. Limpe o arnés com uma solucdo de sabdo suave e agua.

|ZI Utilize um detergente sem lixivia para lavar o arnés e as almofadas. NAO UTILIZE amaciador ou toalhas para méaquinas de
secar quando lavar e secar o arnés e as almofadas.

2. Atemperatura da dgua para lavar e enxaguar ndo deve exceder os 40 °C (100 ©°F).

3. 0O arnés e as almofadas devem secar ao ar ou na maquina com uma temperatura baixa inferior a 50 °C (130 °F).

|Z[ Para obter mais informagdes sobre a limpeza, contacte a 3M. Se tiver perguntas em relagdo ao estado do arnés ou duvidas
sobre a sua colocagdo em servigo, contacte a 3M.

SERVICO AUTORIZADO: Procedimentos adicionais de manutencdo e assisténcia (pegas de substituicdo) deverdo ser
realizados num centro de assisténcia autorizado pela fabrica. Esta autorizagdo deve ser concedida por escrito. Ndo tente
desmontar o aparelho.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE: Guarde e transporte o arnés de corpo inteiro num ambiente fresco, seco e limpo,
protegido da luz solar direta. Evite dreas onde possam existir vapores quimicos. Inspecione minuciosamente o arnés
depois de um longo periodo de armazenamento.

ETIQUETAGEM:

A Figura 12 ilustra as etiquetas de produto e a respetiva localizagdo no arnés de corpo inteiro. Todas as etiquetas devem
estar presentes e completamente legiveis.

As informagdes em cada etiqueta sdo as seguintes:

@ Ponto de ancoragem para travamento de queda, marcado pela letra mailscula “A” Localizagao da etiqueta

@ Registo de inspecbes Numero de série @ Data @ Inicial @ Ndo remova esta etiqueta.

@ Etiqueta de informagdes do utilizador

@ NUmero de série Més de fabrico @ Ano de fabrico @ NUmero de lote @ Nimero do modelo ® Norma

europeia @ Capacidade @ Tamanho @ E@ Ver instrugoes @ Marca CE ® Numero de organismo notificado que
realiza a homologagdo.
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Tabela 1 - Registo de inspecGes e manutengcdes

Numero(s) de série:

Data de aquisigdo:

Numero do modelo: Data da primeira utilizagao:

Data da inspecao: Inspecionado por:

Desentrangado i

Muito

sujo

Queimaduras de
soldadura

Componente: Inspecdo: (Para obter mais informacées acerca da frequéncia com que a Utilizador Pessoa

unidade deve ser inspeccionada, consulte a secgao 2.2) competente
Ferragens de arnés Inspecione as ferragens do arnés incluindo fivelas (1), reguladores (2), anéis de ancoragem (3), (] (]
(Diagrama 1) lago PSRL (4), retentores de lago (5), encaixe de correia (6), etc. Estes elementos ndo podem

estar danificados, partidos, distorcidos ou apresentar quaisquer arestas cortantes, rebarbas,

fendas, pecas desgastadas ou corrosdo. O hardware revestido com PVC tem de estar livre

de cortes, fendas, rasgdes ou buracos no revestimento para assegurar a ndo condutividade.

Certifique-se de que as fivelas e os reguladores funcionam sem problemas.
Tecidos e costuras Inspecione o tecido; o material da correia ndo pode apresentar fibras cogadas, cortadas ou O O
(Diagrama 2) partidas. Verifique a existéncia de cortes, abrasdes, ferrugem, queimaduras ou descoloragdo.

Inspeccione os pespontos em relagdo a fios puxados ou partidos. Os pespontos podem indicar

que o arnés sofreu um forte impacto, pelo que deve ser retirado de servigo.
Indicadores de impacto cosidos | Os indicadores de impacto cosidos sdo secgdes da malha de rede que estdo enroladas sobre si [m] [m]
(Diagrama 3) proprias e cosidas com um pesponto especifico. O pesponto foi concebido para se libertar quando

o arnés detém uma queda ou é exposto a uma forga equivalente. Se um indicador de impacto

tiver sido ativado (indicado), o arnés tem de ser retirado de servico e destruido.
Etiquetas Todas as etiquetas devem estar presentes e ser totalmente legiveis. O O
Componentes do sistema e Inspecione todos os componentes do sistema ou o subsistema de acordo com as instruges do [m] [m]
subsistema fabricante.

Diagrama 1 - Ferragens Diagrama 2 - Tecido Diagrama 3 - Indicador de
e impacto

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegdo

periddica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspegéo

periddica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecdo

periddica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecdo

periddica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecao

periodica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspecdo

periodica:

Acao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecdo

periodica:

Acgao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecao

periodica:

Acéao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Proxima data de inspecdo

periodica:

Acgao corretiva/manutencgao:

Aprovado por:

Data:

Préoxima data de inspecao

periodica:
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INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de a utiliza aceasta centura complexa de siguranta pentru mtregul corp, va rugam sa cititi, sa va asigurati ca ati inteles
si sa aplicati toate informatiile privind siguranta care sunt incluse in aceste instructiuni. iN CAZ CONTRAR, SE POT PRODUCE
ACCIDENTARI GRAVE SAU CHIAR DECESUL.

Utilizatorul acestui echipament trebuie sa primeasca aceste instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
ulterior.

Utilizarea avuta in vedere:

Aceasta centura complexa de siguranta pentru intregul corp este destinatd a fi utilizatd ca parte a unui sistem complet de protectie
individuala impotriva caderii.

Utilizarea in orice alt scop, inclusiv, dar fara limitare la manevrarea materialelor, activitati recreationale sau sportive sau pentru orice
alte activitdti care nu sunt descrise in Instructiunile pentru utilizator, nu este aprobata de 3M si poate avea genera accidentari grave sau
decesul.

Acest dispozitiv trebuie folosit numai de cdtre utilizatorii instruiti pentru activitatile desfasurate la locul lor de munca.

/\ AVERTIZARE

Aceastd centura complexa de siguranta pentru intregul corp face parte dintr-un sistem de protectie individuald impotriva caderii. Este
necesar ca toti utilizatorii sa fie instruiti temeinic in privinta instalarii si a utilizarii in conditii de siguranta a sistemului lor de protectie
individuald impotriva caderii. Utilizarea inadecvata a acestui dispozitiv ar putea genera accidentari grave sau chiar decesul.
Pentru selectarea, utilizarea, instalarea, intretinerea si repararea adecvata a produsului, va rugam sa consultati aceste Instructiuni
pentru utilizator, precum si toate recomandarile producdtorului, sa consultati un supervizor sau sa contactati Serviciul tehnic 3M.

+  Pentru areduce riscurile asociate utilizarii unei centuri complexe de siguranta pentru intregul corp care, daca nu sunt
evitate, ar putea genera accidentari grave sau decesul:

- Inspectati dispozitivul inainte de fiecare utilizare, cel putin o data pe an si dupa fiecare cadere. Inspectati in conformitate cu
Instructiunile pentru utilizator.

- Daca inspectia identifica o problema de siguranta sau o defectiune, scoateti dispozitivul din uz si distrugeti-I.
- Orice dispozitiv care a fost supus fortei de oprire a caderii sau de impact trebuie scos imediat din uz si distrus.

- Asigurati-va ca centura complexd de siguranta este purtata in mod corect, dimensionatd in mod corespunzator si reglata in
mod adecvat.

- Asigurati-va ca niciunul dintre subsisteme (ex. corzile) nu prezmta riscuri, incluzand, fara insd a se limita la: incurcarea cu alti
lucrdtori, cu dvs., cu utilaje in miscare sau cu alte obiecte din jur.

- Asigurati-va ca sistemele/subsistemele de protectie impotriva caderii care sunt asamblate din componente provenind de la
diversi producdtori sunt compatibile si indeplinesc cerintele standardelor aplicabile, sau alte coduri, standarde sau cerinte
aplicabile privind protectia impotriva cdderii. Consultati-va intotdeauna cu o persoana competentd sau calificata inainte de a
folosi aceste sisteme.

+  Pentru areduce riscurile asociate lucrului la indltime care, daca nu sunt evitate, ar putea genera accidentari grave sau
decesul:

- Asigurati-va ca starea dvs. de sandtate si conditia dvs. fizica va permit sa rezistati in conditii de siguranta la toate fortele
asociate lucrului la indltime. Consultati medicul daca aveti intrebari despre capacitatea dvs. de a folosi acest echipament.

- Nu depasiti niciodatd capacitatea permisa a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu depasiti niciodatd distanta maxima de cadere libera a echipamentului dvs. de protectie impotriva caderii.

- Nu folositi echipamente de protectie impotriva caderii care nu au trecut cu succes inspectia anterioara utilizarii sau alte
inspectii programate sau dacd aveti suspiciuni privind utilizarea sau adecvarea echipamentului pentru activitatea dvs. Pentru
orice intrebari, adresati-va Serviciului tehnic 3M.

- Unele combinatii de subsisteme si componente pot interfera cu functionarea acestui echipament. Folositi numai elemente de
conectare compatibile. Consultati-va cu specialistii 3M inainte de a folosi acest echipament in combinatie cu alte componente
sau subsisteme decat cele descrise in Instructiunile pentru utilizator.

- Aplicati masuri de precautie suplimentare atunci cand lucrati in preajma masinilor aflate in miscare (de ex. mecanismul
superior de actionare a sondelor de petrol), in conditii de pericol electric sau chimic, la temperaturi extreme, in apropiere de
gaze explozive sau toxice, langa muchii ascutite sau sub materiale suspendate care ar putea cadea pe dvs. sau pe echipamentul
dvs. de protectie impotriva caderii.

- Folositi dispozitive cu arc electric sau dispozitive pentru lucrul la cald atunci cand lucrati in medii cu temperaturi foarte ridicate
(Arc Flash, Hot Works).

- Evitati suprafetele si obiectele care pot vatama utilizatorul sau avaria echipamentul.
- Atunci cand lucrati la inaltime, asigurati-va ca existd un interval adecvat de siguranta la cadere.

- Nu modificati si nu transformati niciodata echipamentul dvs. de protectie impotriva caderii. Doar 3M sau persoanele autorizate
in scris de 3M pot efectua reparatii la acest echipament.

- Inainte de utilizarea unui echipament de protectie impotriva caderii, asigurati-va c& s-a instituit un plan de salvare, care permite
salvarea prompta in cazul in care are loc un eveniment de cdadere.

- Daca are loc o cadere, apelati imediat la serviciile de asistenta medicala pentru persoana care a cazut.

- Nufolositi o centura de corp pentru activitatile care cer oprirea caderii. Folositi numai o centura complexa de siguranta pentru
intregul corp.

- Reduceti riscul de cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare.

- Daca exersati utilizarea acestui dispozitiv, trebuie sa utilizati un sistem secundar de protectie impotriva caderii, intr-un mod
care sa nu expuna persoana care exerseazd la un pericol de cddere neintentionat.

- Purtati intotdeauna echipamentele adecvate de protectie individuala atunci cand instalati, utilizati sau inspectati dispozitivul/
sistemul.
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[ Inainte de utilizarea acestui echipament, inregistrati informatiile de identificare a produsului de pe eticheta de identificare din ,Jurnalul de inspectie si
intretinere” de la finalul acestui manual.

DESCRIERE

Figura 1 defineste modelele de centuri complexe de sigurantd pentru intregul corp 3M Protecta™ disponibile. Modelele de centuri complexe de
siguranta sunt disponibile cu diferite combinatii ale urmatoarelor caracteristici:

Figura 1 Referinta: Descriere:
Dimensiuni S, M/L, XL Mic, Mediu/Mare, Foarte mare
EI?mente de Inel-D dorsal
prindere
Inel-D sternal
Inele-D pentru solduri
Element de prindere pentru umeri
Catarame Catarame cu inchidere rapida
Catarame cu intersectare
Centura

Centura si dublura pentru solduri

Caracteristici

3 Sisteme de ghidare a centurii cu auto-setare pentru desprindere
suplimentare

Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru parasuta

Gestionarea capatului sistemului de chingi

Instrument bucla

PR BBEIEPVEEIE

Cureaua de salvare

SPECIFICATII

Performanta:

Distanta maxima de cddere libera 2m (6,6 ft)

Forta maxima de oprire 6 kN (1 349 Ib)

Capacitate 140 kg (310 Ib)

Materiale:

Sistemul de chingi Poliester — 22 kN (4 946 Ib) Rezistentd la tractiune

Acoperiri captuseli Amestec de nailon si poliester

Invelitoare eticheta Amestec de nailon si poliester

Fir Fir din poliester la sistemul de chingi din poliester

Inele-D Aliaj de otel — 22 kN (4 946 Ib) Rezistenta la tractiune

Catarame cu inchidere rapida Otel, otel inoxidabil si aliaj de otel - 18 kN (4 047 |b) Rezistentd la tractiune
Catarame pentru reglarea chingilor Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ib) Rezistentd la tractiune

Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului Aliaj de otel - 18 kN (4 047 Ib) Rezistentd la tractiune

pentru parasuta
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1.0  APLICATII

1.1 SCOP: Centurile complexe de siguranta pentru intregul corp vor fi utilizate drept componente in sistemul de protectie individuala impotriva
caderii, conceput pentru a preveni caderea sau pentru a opri caderea in siguranta (consultati Figura 2). Centurile complexe de siguranta sunt
utilizate in urmatoarele aplicatii:

@ Oprirea caderii (EN361): Sistemele individuale de blocare a caderii includ de reguld o centura complexa de siguranta pentru intregul corp (corzi cu

absorbant de soc, dispozitiv cu rapel automat etc.). Forta maxima de oprire nu trebuie sa depdseasca 6 kN (1 349 Ib). Elemente de prindere: Dorsal (cu
picioarele inainte, cu cadere libera maxima de 60 cm (24 in) cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel automat sau cadere liberd maxima de 1,8 m (6 ft)
atunci cand se utilizeaza o coardd cu absorbant de soc), sternal (cu picioarele inainte, cu cddere libera maxima de 60 cm (24 in)), frontal (cu picioarele
nainte, cu cadere liberd maxima de 60 cm (24 in)). Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de 15 kN (3 372 Ib) sau mai
mari.

Pozitionare in timpul lucrului (EN358): Sistemele de pozitionare in timpul lucrului includ de regula o centura complexa de sigurantd pentru intregul

corp, o franghie de pozitionare si un sistem individual de oprire a caderii de rezerva. Pentru aplicatiile de pozitionare in timpul lucrului, conectati
subsistemul de pozitionare in timpul lucrului (exemplu: coarda, coarda-Y etc.) in partea inferioara (la nivelul soldului) sau la elementele de ancorare ale
elementului de fixare a pozitiei in timpul lucrului (inelele-D). Nu utilizati niciodatd aceste puncte de conectare pentru oprirea cdderii. Elemente de prindere:
Frontal, sold. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustind sarcini de 4,5 kN (1 012 Ib) sau mai mari.

@ Catarare (EN361): Centura complexd de siguranta pentru intregul corp este utilizata ca o componenta a unui sistem de catarare pentru a impiedica

caderea utilizatorului atunci cand se urca pe o scara sau pe o alta structura de catarare. Sistemele de catarare includ de reguld o centura complexa de
sigurantd pentru intregul corp, un cablu vertical sau o sind prinsa de structura si mansonul de catarare. Pentru aplicatiile de urcare pe scard, centurile
complexe de siguranta dotate cu un inel-D frontal in amplasare sternala pot fi folosite pentru oprirea caderii pe sistemele de catarare cu scara fixa.
Elemente de prindere: Sternal. Putere de ancorare: Structura de care este prins sistemul de catarare trebuie sd sustina sarcinile prevazute de documentatia
producatorului sistemului de cdtdrare.

@ Salvare (EN1496, EN1497): Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este utilizatd ca o componentd a unui sistem de salvare. Sistemele de

salvare sunt configurate in functie de tipul de salvare. Pentru aplicatii cu acces limitat (spatiu inchis), centurile complexe de siguranta dotate cu inele-D pe
umeri pot fi utilizate pentru intrarea in si iesirea din spatii inchise in care profilul lucratorului este o problema.

Elemente de prindere: Dorsal, sternal, frontal, umar. Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de 4,5 kN (1 012 Ib) sau mai
mari.

G)

Coborare controlata (EN341): Pentru aplicatiile de coborare controlata, pot fi utilizate centuri complexe de sigurantd dotate cu un singur inel-D la nivel
sternal, unul sau doua inele-D montate frontal sau o pereche de conectori care pornesc de sub talie (cum ar fi un scaun suspendat) pentru conectarea la
un sistem de coborare sau de evacuare. Elemente de prindere: Dorsal sternal, frontal. Putere de ancorare: Elementele de ancorare selectate trebuie sa sustina
sarcini de 15 kN (3 372 Ib) sau mai mari.

®

Retinere (EN354): Centura complexa de sigurantd pentru intregul corp este utilizatd ca o componenta a unui sistem de retinere pentru a impiedica
utilizatorul sa ajunga la un pericol de cadere. Sistemele de retinere includ de regula o centurd complexa de sigurantd pentru intregul corp si o coarda sau o
linie de retinere. Elemente de prindere: Dorsal sternal, frontal, sold.

Putere de ancorare: Elementul de ancorare selectat trebuie sa sustina sarcini de 2 kN (450 Ib) sau mai mari.

1.2 STANDARDE: Centurile complexe de siguranta incluse in acest manual sunt in conformitate cu standardul (standardele) identificat(e) pe
coperta fata a acestor instructiuni. Daca acest produs este revandut in exteriorul tarii originale de destinatie, distribuitorul trebuie sa puna la
dispozitie aceste instructiuni in limba tarii in care se va folosi produsul.

1.3 FORMARE: Este responsabilitatea utilizatorului sia cumparatorului acestui echipament sa se asigure ca sunt familiarizati cu aceste instructiuni,
ca sunt instruiti cu privire la grija cuvenita si la utilizare si ca sunt familiarizati cu caracteristicile de functionare, cu limitele de aplicabilitate si cu
consecintele utilizarii incorecte a acestui echipament.

14 LIMITARI: Luati intotdeauna in considerare urmatoarele limite de aplicare inainte de utilizarea acestui echipament:

CAPACITATE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp este conceputa pentru a fi utilizata de persoane cu o greutate
combinatd (imbracaminte, unelte etc.) de cel mult 140 kg (310 Ib). Asigurati-va ca toate componentele sistemului dvs. au o capacitate
nominald corespunzatoare aplicatiei dvs.

CADERE LIBERA: Sistemele individuale de oprire a ciderii utilizate cu acest echipament trebuie sa fie montate astfel incat sa limiteze
caderea libera la 2 m (6,6 ft). Sistemele de retinere trebuie montate astfel incat sa nu fie posibila nicio cadere libera verticala. Sistemele
de pozitionare in timpul lucrului trebuie sa fie montate astfel incat caderea libera sa fie limitaté la 60 cm (24 in) sau mai putin. Sistemele
de ridicare a personalului trebuie montate astfel incat sa nu fie posibila nicio cadere libera verticala. Sistemele de catarare trebuie sa fie
montate astfel incat caderea libera sa fie limitata la 45 cm (18 in) sau mai putin. Sistemele de salvare trebuie montate astfel incat sa nu fie
posibila nicio cadere libera verticala. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru informatii suplimentare.

INTERVAL DE SIGURANTA LA CADERE: Figura 3 ilustreaza componentele unui sistem de oprire a caderii. Trebuie s& existe un interval de
siguranta la cadere (FC) suficient pentru a opri o cadere inainte ca utilizatorul sé loveasca solul sau alte obstacole. Intervalul de siguranta
este afectat de o serie de factori, printre care: (A) Lungimea corzilor, (B) distanta de decelerare a corzii sau distanta maxima de oprire SRL,
(C) intinderea centurii complexe de siguranta si lungimea si setarea inelului-D/conectorului (de regula un factor de siguranta de 0,5 m
(1,6 ft)). Consultati instructiunile furnizate impreuna cu coarda sau cu dispozitivul dvs. cu rapel automat pentru specificatiile privind
calculul intervalului de siguranta.

CADERI CU BALANS: Caderile cu balans au loc atunci cand punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului in care are loc o cidere
(consultati Figura 4). Forta de lovire a unui obiect intr-o cddere cu balans poate provoca vatdmari grave sau decesul. Reduceti riscul de
cadere cu balans lucrand cat mai direct posibil sub punctul de ancorare. Nu permiteti o cadere cu balans, daca exista posibilitatea de
vatamare. Caderile cu balans vor creste in mod semnificativ intervalul de siguranta necesar atunci cand se utilizeaza un dispozitiv cu rapel
automat sau alt subsistem de conectare cu lungime variabila.

SUSPENDARE PRELUNGITA SI TRAUMATISME iN SUSPENSIE: O centurd complexd de siguranta pentru intregul corp nu este destinata
utilizarii in aplicatiile de suspendare prelungitd. Suspendarea prelungita poate provoca traumatisme in suspensie. Daca utilizatorul
urmeaza sa fie suspendat pentru o perioada mai lunga de timp, se recomanda utilizarea unui tip de suport pentru sezut. 3M recomanda
o placa de sezut, un scaun de lucru pentru suspendare, un scaun suspendat sau un scaun de botman. Contactati 3M pentru informatii
suplimentare despre aceste articole.

PERICOLE PENTRU MEDIUL INCONJURATOR: Utilizarea acestui echipament in zone cu pericole ecologice poate impune masuri de
precautie suplimentare pentru a preveni vatamarea utilizatorului sau deteriorarea echipamentului. Pericolele pot include, fara a se limita la
acestea: cdldurd, substante chimice, medii corozive, cabluri electrice de inaltd tensiune, gaze, utilaje mobile si margini ascutite.

CENTURI COMPLEXE DE SIGURANTA PENTRU MEDII CU TEMPERATURI RIDICATE: Centurile complexe de siguranta cu sistem de

chingi Kevlar sunt concepute pentru utilizarea in medii cu temperaturi ridicate, cu limitari: Sistemul de chingi Kevlar incepe sd arda

usor la temperaturi cuprinse intre 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Sistemul de chingi Kevlar poate rezista la o expunere limitata de contact la
temperaturi de pand la 535 °C (1 000 °F). Sistemul de chingi din poliester isi pierde rezistenta la temperaturi cuprins intre 145 - 200 °C (300 -
400 °F). Stratul de acoperire din PVC de pe elemente are un punct de topire de aproximativ 175 °C (350 °F).

1 Oprirea cdderii pentru cdderile libere: Ccderile libere mai mari de 2 m (6,6 ft) pot fi permise atunci cand utilizatorii sunt securizati de elementul de ancorare cu un subsistem de conectare care limiteazd
forta maximd de oprire la 6 kN (1 349 Ib) si cGnd acesta este autorizat pentru o astfel de utilizare (respectiv, corzile 3M Force 2™).
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™ Desi elementele acoperit cu PVC si placate cu zinc prezintad o rezistentd excelentd la coroziune in conditii chimice, acide, alcaline si
atmosferice, pot fi necesare inspectii frecvente. Consultati-vé cu 3M dacd avetiindoieli cu privire la utilizarea acestui echipament in medii
periculoase.

2.0  UTILIZAREA SISTEMULUI

2.1 PLAN DE SALVARE: Atunci cand se utilizeaza acest echipament conectand unul sau mai multe subsisteme, angajatorul trebuie sa detina un
plan de salvare si sa aiba la indemana mijloace pentru implementarea si comunicarea planului respectiv utilizatorilor?, persoanelor autorizate® si
salvatorilor®.

2.2 FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp va fi supusd inspectiei de cétre utilizator inainte de fiecare
utilizare si de catre o persoana competentd,’® alta decat utilizatorul, la intervale de cel mult o data pe an®. Procedurile de inspectie sunt descrise in
Jurnalul de inspectii si intretinere” din Manualul de instructiuni de utilizare. Rezultatele fiecarei inspectii realizate de o persoana competenta trebui
inregistrate in copiile din ,Jurnalul de inspectii si intretinere” sau urmdrite cu sistemul de identificare prin frecventa radio (consultati sectiunea
JInspectie”).

M Atunci cand acest lucru este cerut de 3M, ca urmare a complexitatii sau inovatiei echipamentului; sau atunci cand sunt necesare cunostinte
critice pentru demontarea, reasamblarea sau evaluarea echipamentului, examindrile periodice vor fi realizate numai de 3M sau de persoane sau
organizatii autorizate de 3M.

23 COMPATIBILITATEA COMPONENTELOR: Echipamentul 3M este conceput pentru a fi utilizat exclusiv impreuna cu componentele si
subsistemele 3M aprobate. Substituirile sau inlocuirile realizate cu componente sau subsisteme neaprobate pot afecta compatibilitatea
echipamentului si siguranta si fiabilitatea intregului sistem.

2.4 COMPATIBILITATEA CONECTORILOR: Conectorii sunt compatibili cu elementele de conectare atunci cand acestia au fost conceputi sa
functioneze impreuna astfel incat dimensiunile si formele acestora sa nu determine deschiderea accidentala a mecanismelor de inchidere
ale acestora, indiferent de modul in care vor ajunge sa fie orientate. Contactati 3M daca aveti intrebari cu privire la compatibilitate. Conectorii
(carligele, carabinerele si inelele-D) trebuie sa fie in masura sa sustina cel putin 22 kN (4 946 Ib). Conectorii trebuie sa fie compatibili cu
elementul de ancorare sau cu alte componente ale sistemului. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Elementele de prindere
incompatibile pot sa se desprinda in mod accidental (Consultati Figura 5). Elementele de prindere trebuie sa fie compatibile ca dimensiune,
forma si rezistenta. Daca elementul de conectare de care este prins un inel de siguranta (ilustrat) sau o carabinierd este subdimensionat sau cu
forme neregulate, poate aparea o situatie in care elementul de conectare aplica o forta asupra inchizatorii inelului de siguranta sau a carabinerei.
Aceasta forta poate determina deschiderea inchizatorii, permitand inelului de siguranta cu carlig sau carabinierei sa se desprinda din punctul de
conectare. Sunt necesare inele de siguranta si carabiniere autoblocante.

25 EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Utilizati doar inele de siguranta cu carlig si carabiniere autoblocante cu acest echipament. Utilizati numai
conectori care sunt potriviti pentru fiecare aplicatie. Asigurati-va ca toti conectorii sunt compatibili in ceea ce priveste dimensiunea, forma si
puterea. Nu utilizati echipamente care nu sunt compatibile. Asigurati-va ca toti conectorii sunt complet inchisi si blocati.

Conectorii 3M (inelele de siguranta cu carlig si carabinierele) sunt conceputi pentru a fi utilizati numai in conformitate cu instructiunile de
utilizare specificate pentru fiecare produs. Consultati Figura 6 pentru conectori neadecvati. Inelele de siguranta cu carlig si carabinierele 3M nu
trebuie conectate:

A. Launinel-D la care este conectat un alt conector.

B. Intr-un mod in care ar putea duce la exercitarea unei sarcini pe dispozitivul de inchidere.

C. Intr-o cuplare falsd in care elementele care ies in afara inelului de siguranta cu carlig sau a carabinierei agatd punctele de ancorare si fara
confirmare vizuala pare sa fie perfect cuplata in punctul de ancorare.

D. Unade cealalta.

E.  Direct de sistemul de chingi sau de coarda din franghie sau de tirant (cu exceptia cazului in care instructiunile producatorului atat pentru
coarda, cat si pentru conector permit in mod specific o astfel de conectare).

F. De orice obiect care are o forma sau o dimensiune de asa natura incat inelul de siguranta cu carlig sau carabiniera sa nu se inchida si sé se
blocheze sau sa existe posibilitatea de desfacere.

G. Intr-o modalitate care nu permite conectorului sa se alinieze in mod corespunzator in timp ce este sub sarcina.

2.6 CONECTAREA SUBSISTEMELOR: Conectarea subsistemelor (linia vietii cu rapel automat, coarda, culisorul de siguranta si linia vietii, mansonul
de cablu etc.) trebuie sa fie adecvata pentru aplicatia dvs. (Consultati sectiunea 1.1). Consultati instructiunile producatorului subsistemului
pentru informatii suplimentare. Unele modele de centuri complexe de siguranta au puncte de conectare cu bucle de chingi. Nu utilizati inele de
sigurantd cu carlig pentru conectarea la bucelele de chingi. Utilizati o carabiniera autoblocanta pentru conectarea la buclele de chingi. Asigurati-
va ca nu este posibila aplicarea sarcinii de-a lungul inchizatorii de catre carabiniera (sarcina aplicata pe inchizatoare mai degraba decat de-a
lungul axei principale a carabinerei). Anumite corzi sunt concepute sa blocheze bucla de chinga astfel incat sa asigure o conectare compatibila.
Corzile pot fi cusute direct de bucla de chinga pentru a forma o conectare permanenta. Nu efectuati mai multe conectari pe o buclé de chinga,
cu exceptia cazului in care blocati doua corzi intr-o bucla de chingd de dimensiuni adecvate. Pentru a bloca o coarda pe o bucld de chinga
(Figura 7): A) Introduceti bucla de chinga a corzii prin bucla de chingd sau prin inelul-D de pe centura complexa de siguranta. B) Introduceti
capatul corespunzator al corzii prin bucla de chinga a corzii. C) Trageti coarda prin bucla de chinga de conectare pentru fixare.

2.7 POZITIONAREA CORZILOR: Figura 8 ilustreaza pozitionarea corzilor. Elementul de prindere pentru pozitionarea corzilor este pentru prinderea
capatului liber al unei corzi sau al unei centuri complexe de siguranta montatd pe un dispozitiv cu rapel automat atunci cand nu este conectat
la un punct de conectare pentru ancorare in scopul protectii la cadere. Elementele de prindere pentru pozitionarea corzilor nu trebuie utilizate
niciodata ca elemente de prindere pentru protectia la cddere pe centura complexa de siguranta pentru conectarea unei corzi sau a unui
dispozitiv cu rapel automat (A).

Atunci cand nu este conectatd la un punct de conectare pentru ancorare, o bretea de coarda trebuie pozitionata in mod corespunzator pe
centura complexa de siguranta (B) sau securizata in mana utilizatorului ca in aplicatiile de legatura 100% (Tie-Off) (C). Bretele corzii care atarna
liber (D) pot impiedica utilizatorul sau se pot agdta de obiecte din jur, provocand caderea.

Utilizator: O persoand care desfdsoard activitdti la indltime in timp ce este protejatd de un sistem individual de protectie la cddere.

Persoand autorizatd: O persoand desemnatd de angajator pentru desfésurarea atributiilor sale intr-un loc in care persoana va fi expusd la un pericol de cédere.

Salvator: Persoana sau persoanele diferite de subiectul operatiunii de salvare care efectueazd o salvare asistatd cu ajutorul unui sistem de salvare.

Persoand competenta: Cineva care este in mdsurd sd identifice pericolele existente si predictibile in zona din imprejurimi sau conditiile de muncé necorespunzdtoare, insalubre, periculoase sau riscante
pentru angajati si care are autorizarea de a lua mdsuri corective prompte pentru eliminarea acestora.

Frecventa de inspectare: Conditiile dificile de lucru (mediu dur de lucru, utilizare indelungatd etc.) pot impune sporirea frecventei verificdrilor realizate de persoana competentd.
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UTILIZAREA CENTURILOR COMPLEXE DE SIGURANTA
INAINTE DE FIECARE UTILIZARE a acestor echipamente, examinati-le in conformitate cu ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 1).

PLANIFICATI sistemul dvs. inainte de utilizare. Luati in considerare toti factorii care va vor afecta siguranta pe parcursul utilizérii acestui
echipament. Lista urmatoare prezinta puncte importante de luat in considerare atunci cand planificati sistemul dvs.:

. Ancorare: Selectati un tip de ancorare in mdsurd sa sustina cerintele privind sarcina statica ale aplicatiei de protectie impotriva caderii
avuta in vedere (consultati Sectiunea 1.1.). Locul de ancorare trebuie sa fie ales in concordanta cu limitdrile privind cdderea libers,
intervalul de siguranta la cddere, caderea cu balans si mediul descrise in Sectiunea 1.4.

. Muchii ascutite: Evitati utilizarea in cazul in care componentele sistemului pot intra in contact sau se pot freca de muchii ascutite
neprotejate.

. Dupa o cadere: Componentele care au fost supuse unor forte de oprire a caderii trebuie retrase din serviciu si distruse.
. Salvare: Angajatorul trebuie sa aiba un plan de salvare atunci cand utilizeaza acest echipament. Angajatorul trebuie sa aiba posibilitatea
de a realiza salvarea cu rapiditate si in siguranta.

. Centura complexa de siguranta pentru salvare: Centurile complexe de sigurantd pentru salvare (EN1497) sunt destinate purtarii in
timpul activitatilor obisnuite de lucru. Inainte de prima utilizare a elementelor de prindere pentru salvare, utilizatorul trebuie s efectueze
un test de suspendare in conditii de sigurantd, pentru a se asigura ca centura complexa de siguranta este dimensionata si montata pentru
un confort optim in timpul suspendarii.

CATARAME: Centurile complexe de siguranta pentru intregul corpul sunt echipate cu diverse catarame pentru fixarea si reglarea chingilor
pentru picioare si a chingilor pentru piept. Centurile de corp ale centurilor complexe de siguranta au o catarama cu limba. Consultati Figura 1
pentru tipurile de catarame de pe centura complexa de siguranta pe care o detineti dvs. Figura 9 ilustreaza functionarea fiecéreia dintre
urmdtoarele catarame:
1. Catarame cu inchidere rapida:

A. Pentru a fixa catarama cu inchidere rapida, introduceti agatatoarea in receptor pana se aude un clic.

B. Pentru aregla centura pentru sistemul de chingi: Trageti centura pentru sistemul de chingi inainte sau inapoi prin fanta cataramei
pentru a o strange sau a o slabi.

C. Pentru a elibera catarama cu inchidere rapida: Apasati pe manerele de blocare de pe fiecare laterala a receptorului. Trageti de
agatatoarea receptorului.
2. Catarame cu intersectare:
A. Introduceti catarama tata prin fanta din catarama mama.
B. Strangeti chinga ramasa libera, astfel incat catarama tata sa se aseze perfect pe catarama mama. Securizati chinga ramasa libera in

suportul chingii.

REGLAJE: Centurile complexe de siguranta sunt echipate cu o pereche de dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru reglarea chingilor
pentru umeri. Figura 10 ilustreaza reglarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului:

1. Dispozitive de reglare a pozitiei trunchiului pentru parasuta: Pentru a regla chingile pentru umeri cu dispozitivele de reglare a pozitiei
trunchiului pentru parasuta:

A. Trageti de chinga ramasa libera pentru a strange chinga pentru umeri. Pentru a slabi chinga pentru umeri, trageti de chinga rdmasa
libera si apoi treceti chinga inapoi prin dispozitivul de reglare a parasutei.

B. Dupa reglarea corespunzatoare, securizati chinga rdmasa libera in suportul chingii.
BUCLA SRD PERSONALA: Nu se aplica.

IMBRACAREA SI FIXAREA CENTURII COMPLEXE DE SIGURANTA PENTRU INTREGUL CORP: Figura 11 ilustreazs imbricarea si fixarea
centurii complexe de siguranta pentru intregul corp. Inainte de fiecare utilizare, examinati centura complexa de siguranta conform listei de
verificare din ,Jurnalul de inspectie si intretinere (Tabelul 1)”. Pentru a imbraca si fixa centura complexa de siguranta:

|Z[ Procedurile pentru introducerea in catarame si reglarea chingilor de pe centura dvs. complexd de sigurantd vor varia in functie de modelul centurii complexe de
siguranta. Consultati Sectiunile 3.3 - 3.4 si Figurile 9 — 10 pentru detalii.

1. Ridicati si tineti centura complexa de siguranta de inelul-D dorsal din spate. Asigurati-va cd chingile nu sunt rdsucite.

2. Apucati chingile pentru umeri si trageti centura complexa de siguranta pe un brat. Inelul-D dorsal va fi pozitionat in partea din spate.
Asigurati-va ca chingile nu sunt incurcate si ca atarna liber. Introduceti bratul liber in centura complexa de siguranta si pozitionati chingile
pentru umeri deasupra umerilor. Chinga pentru piept si catarama pentru piept vor fi pozitionate in partea din fatd atunci cand centura este
purtatd in mod corespunzator.

3. Intindeti-va intre picioare si apucati chinga pentru picioare de partea dreaptd. Aduceti chinga in sus printre picioare, prindeti-o in
catarama aferentd de pe soldul drept si reglati chinga pentru picioare pentru o fixare confortabila optima (consultati Sectiunea 3.3. pentru
functionarea cataramelor). Dupa reglarea corespunzatoare, indoiti capatul liber din chinga pentru picioare sub suportul chingii.

Repetati acest proces pentru a prinde in cataramd si a regla chinga pentru piciorul stang.

4.  Reglati catarama si chinga pentru talie cu catarama cu limbd, daca este prezenta. (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramei
cu limba).

5. Prindeti in catarama si reglati chinga pentru piept (consultati Sectiunea 3.3. pentru functionarea cataramei). Chinga pentru piept trebui sa
se aflela 115 cm (6 in) mai jos de partea superioard a umerilor. Dupd reglarea corespunzatoare, indoiti capatul liber din chinga pentru piept
sub suportul chingii.
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6.  Reglati chingile pentru umeri pentru fixare optima cu dispozitivele de reglare a pozitiei trunchiului (consultati Sectiunea 3.4 pentru
functionarea dispozitivelor de reglare a pozitiei trunchiului). Laturile stangi si drepte ale chingilor trebui sa fie reglate la aceeasi lungime,
iar chinga pentru piept trebuie sa fie in pozitie centrala pe partea inferioara a pieptului, la 15 cm (6 in) mai jos de umeri. Inelul-D dorsal din
spate trebuie sa fie in pozitie centrala intre omoplati. Inelul-D sternal frontal, daca este prezent, trebuie sa fie pozitionat lateral, la 5 cm
(2in) de linia centrala verticald a centurii complexe de siguranta.

UTILIZAREA INELULUI-D PENTRU OPRIREA CADERII SAU A ELEMENTULUI DE PRINDERE: Pentru aplicatiile de oprire a caderii, faceti
legdtura cu inelul-D dorsal sau cu elementul de prindere de pe spate, intre omoplati. Inelele-D laterale, daca sunt prezente, sunt doar pentru
aplicatii de pozitionare sau retinere. Elementele de prindere pentru umeri sunt doar pentru aplicatii de salvare sau retragere. Inelul-D sternal
frontal este pentru urcarea pe scara sau pozitionare. Inelele-D de pe un scaun cu suspensie sunt doar pentru aplicatiile de sustinere sau
pozitionare. (Consultati Sectiunea 1.1.).

EFECTUAREA CONEXIUNILOR: Atunci cand utilizati un inel de siguranta pentru a va conecta la un element de ancorare sau cand cuplati
componente ale sistemului impreund, asigurati-va ca nu poate interveni desfacerea acestora. Desfacerea are loc atunci cand interferenta dintre
inelul de siguranta si conectorul de imbinare determina deschiderea si eliberarea neintentionata a dispozitivului de inchidere a inelului de
sigurantd. Pentru a reduce posibilitatea deschiderii trebuie utilizate inele de siguranta cu carlig si carabiniere autoblocante. Nu utilizati inele de
siguranta sau conectori care nu se vor inchide complet peste obiectul de prindere. Consultati instructiunile producatorului subsistemului pentru
informatii suplimentare referitoare la efectuarea conexiunilor.

CONECTAREA COMPONENTELOR SISTEMULUI: Dupa montarea centurii complexe de siguranta, utilizatorul se poate conecta apoi la alte
componente ale sistemului. Urmati recomandarile din Sectiunea 2 si instructiunile producatorului furnizate impreuna cu componenta.

INSPECTIE

FRECVENTA DE INSPECTARE: Centura complexa de siguranta pentru intregul corp trebuie examinata la intervalele definite in Sectiunea 2.2.
Procedurile de inspectie sunt descrise in ,Jurnalul de inspectie si intretinere” (Tabelul 1).

DEFECTE: Daca inspectia identificd o stare de defectiune, scoateti centura complexa de siguranta din uz si distrugeti-o imediat.

DURATA DE UTILIZARE A PRODUSULUI: Durata de functionare a centurilor complexe de siguranta este determinata de conditiile de lucru
si de intretinere. Perioada de functionare maxima poate varia intre 1 an pentru utilizare intensiva in conditii extreme si 10 ani pentru utilizare
usoara in conditii putin solicitante. Cata vreme produsul respecta criteriile de inspectie, acesta poate ramane in uz.

INTRETINERE, REPARATII, DEPOZITARE

|Z[ Nu curdtati si nu dezinfectati centura complexd de sigurantd pentru intregul corp prin nicio altd metodd in afard de cea descrisd in sectiunea ,Instructiuni de
curdtare” ce urmeazd. Alte metode pot avea efecte negative asupra centurii complexe de siguranta sau asupra utilizatorului.

INSTRUCTIUNI DE CURATARE: Curatati centura complexa de sigurantd pentru intregul corp dupd cum urmeaza:

1. Curdtati de pete centura complexa de sigurantd folosind apa si o solutie delicata cu sapun.

|ZI Utilizati un detergent fara albitor atunci cand spdlati centura complexd de sigurantd si cdptuselile. La spdlarea si uscarea centurii complexe de sigurantd si a
cdptuselilor NU se vor utiliza agenti de inmuiere a tesdturii sau foi de uscare.

2. Temperatura apei pentru spalare si clatire nu trebuie sa depaseasca 40 °C (100 °F).

3. Centura complexa de siguranta si captuselile pot fi uscate la aer sau in uscatorul de rufe la o temperatura scazuta care sa nu depaseasca
50°C (130 °F).

|ZI Informatii suplimentare referitoare la curdtare sunt disponibile de la 3M. Dacad aveti intrebdri cu privire la starea centurii complexe de sigurantd pe care o
detineti. sau aveti vreo indoiald cu privire la punerea acesteia in functiune, contactati 3M.

SERVICE AUTORIZAT: Procedurile de intretinere si de service suplimentare trebuie realizate de cdtre un centru de service autorizat de fabrica.
Autorizarea se face in scris. Nu incercati sa dezasamblati unitatea.

DEPOZITARE SI TRANSPORT: Depozitati si transportati centura complexa de sigurantd pentru intregul corp intr-un mediu racoros, uscat si
curat, ferit de lumina directd a soarelui. Evitati zonele in care pot exista vapori de substante chimice. Dupa o depozitare indelungata, inspectati
centura complexa de siguranta cu atentie.

ETICHETARE:

Figura 12 ilustreaza etichetele produsului si localizarea acestora pe centura complexa de siguranta pentru intregul corp. Toate etichetele trebuie
sa fie prezente si perfect lizibile.

Informatiile de pe fiecare eticheta sunt urmatoarele:

@ Punct de ancorare pentru arestul de cddere, marcat cu majuscule “A” Locatia etichetei

@ Jurnalul de inspectii Numaérul de serie @ Initiala @ Data @ Nu indepartati aceasta eticheta.

@ Eticheta cu informatii pentru utilizator

@ Numadrul de serie Luna de fabricatie @ Anul de fabricatie @ Numarul lotului @ Numar de model @ Standardul european

Capacitatea ® Dimensiunea @ E@ Consultati instructiunile @ Marcajul CE ® Numarul Organismului notificat care a realizat
conformitatea de tip.
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Table 1 - Jurnalul de inspec

Numar de serie:

Data achizitionarii:

Numar model:

Data primei utilizari:

Data inspectiei:

Inspectat de:

Componenta: Inspectie: (Consultati Sectiunea 2.2 pentru Frecventa de inspectare) Utilizator Persoana
competenta

Elementele centurilor complexe de Inspectati elementele centurilor complexe de siguranta inclusiv cataramele (1), dispozitivele de reglare (2), inelele-D (3), D D
siguranta bucla PSRL (4), suporturile buclelor (5), sistemele de ghidare a corzilor (6) etc. Aceste elemente nu trebuie sa fie
(Diagrama 1) deteriorate, rupte sau deformate si trebuie sé nu prezinte muchii ascutite, bavuri, fisuri, piese uzate sau coroziune.

Elementele acoperite cu PVC trebuie sa nu prezinte taieturi, despicaturi, rupturi, gauri etc. in stratul de acoperire pentru a

asigura lipsa conductivitatii. Asigurati-va ca atat cataramele cat si dispozitivele de reglare functioneaza fara probleme.
Sistemul de chingi si cusaturile de Inspectati sistemul de chingi; materialul trebuie sa nu prezinte fibre destramate, taiate sau rupte. Verificati daca exista D D
sigurantd rupturi, abraziuni, mucegai, arsuri sau decolorari. Inspectati cusaturile de sigurantg; Verificati daca exista cusaturi trase sau
(Diagrama 2) taiate. Cusaturile intrerupte pot fi un indiciu ca centura complexa de siguranta a fost supusa impactului si trebuie retrasa

din serviciu.
Indicatori de impact cusuti Indicatorii de impact cusuti sunt sectiuni ale sistemului de chingi suprapuse si securizate cu un tipar de cusatura specific. D D
(Diagrama 3) Acest tipar de cusaturi este conceput sa se desfaca atunci cand centura complexa de siguranta opreste o cadere sau este

expusa la o forta echivalenta. in cazul in care a fost activat (indicat) un indicator de impact, centura complexa de

siguranta trebuie retrasa din serviciu si distrusa.
Etichete Toate etichetele trebuie sé fie prezente si perfect lizibile. D D
Sistemul si componentele Inspectati fiecare componentd a sistemului sau subsistemul in conformitate cu indicatiile producatorului. [m] [m]
subsistemelor

Diagrama 1 - Elemente

Diagrama 2 - Sistem de chingi

Foarte
murdarit | v Bun X Indicat
///
A Tty
N /%;/
N 72,

Diagrama 3 - Indicator de impact
\ \ /

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmdtoarea data de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmdtoarea data de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectivé/intre;inere: Aprobat de: Urmatoarea datd de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmdtoarea datd de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmdtoarea data de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmdtoarea data de inspectie
Data: periodica:

Actiune corectiva/intretinere: Aprobat de: Urmatoarea datd de inspectie
Data: periodica:
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M) TEXHUKA BE3OIMNACHOCTMU

MNMepen ncnosib30BaHMEM AAaHHOW CTPAXOBOYHOWM NPUBA3UN, OXBaTbiBaloOLWEN TYJIOBULLE, MOJIb30BaTe/IM AOJ/DKHbI U3YUYUTDb,
NMOHATb U cobnoaaTh yKasaHUA Mo TEXHUKE 6@30nacHOCTH, coaep kallmecs B aHHOW MHCTpykumuu. HECOBJIKOAEHUE
MPABWUJ1, YKA3AHHbIX B UHCTPYKLIUU, MOXXET NMPUBECTU K CEPbE3HbIM TPABMAM U1 CMEPTM.

3TN MHCTPYKLUUM AOKHbI 6bITb NPpefocTaB/ieHbl Nosb3oBaTes o 06opyaoBaHusA. CoxpaHUTe 3Ty MHCTPYKLUUIO ANns
AanbHeNLEero UCNoJib30BaHUA.

NMpeaycMoTpeHHOE UCnoJib30BaHUue:

[aHHas cTpaxoBoYHas NpuUBS3b, OXBaTbiBalollasa Ty/N0BMLIE, NpeAHa3HauYeHa Ans UCMNoJib30BaHUsS B KOMMIEKTe C UHAMBUAYabHOM
CMCTEMOW AN 3alUMTbl OT MaAeHUs.

Jtoboe apyroe uUcrnosb3oBaHMe, B TOM Ync/ie, MOMUMMO MpoYero, Norpy304yHo-pasrpy3odHbie onepaumm, MeponpuaTusi, CBsa3aHHble C
[0CYroM, CBsi3aHHasi CO CMOPTOM AesiTeNIbHOCTb AW APYrve Buabl AeATENbHOCTU, He ONMUCaHHble B MIHCTPYKUMSAX MO 3KCMyaTaumm, He
0406peHO KoMMaHuel 3M 1 MOXEeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMaM UK JIETaNlbHOMY UCXoay.

[laHHOe yCTpOMCTBO NpeaHasHayeHo 418 UCMOb30BaHNUS MLaMn, 06yUYeHHbIMWU NpaBuibHOMY NMPUMEHEHMIO 3TOr0 YCTPOMCTBA Ha
pabouem mecTe.

A\ NPEAYNPEXAEHUE!

[aHHasa cTpaxoBo4Has NpvBsA3b, OXBaTbiBatloLlas Ty/J0BULLE, NPeACTaBAseT cobol YacTb MHAMBUAYANbHOW CUCTEMbI ANS 3alWTbl OT
nazeHusi. OXxuaaeTcsi, YTo BCe Mosib3oBaTenn 6yayT NoHOCTbI0 06yYeHbl 6e30MacHol yCTaHOBKE U 3KCrlyaTaumMm MHAMBUAYaNbHOM
CUCTeMbl AN 3almnTbl OT NaseHns. HenpaBuibHOE UCMOJIb3OBaHUE AaHHOI0 YCTPOMCTBA MOXKET NMPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBMaM WJIK NeTasibHOMY ucxoay. 15 npaBunbHoro noabopa, sKcrlyataumm, MOHTaxa U TEXHUYECKOro 06CTy>KMBaHUS CM.
[aHHY0 MIHCTPYKUMIO MO 3KCNyaTaumm 1 Bce peKoMeHAauUmMm Npom3BOANTENSA, @ TakxKe MoXeTe 06paTUTbCst K CBOEMY PYKOBOAMTESNIO
WK B CNyX6y TEXHUYECKOW MOAAEPXKKM KOMNaHUn 3M.

e Y10 HEeo6x0AMMO AenaTb, YTO6bl CHU3UTb PUCKHU, CBSI3aHHbIE C paboToON CO CTPaXOBOYHOW NMPUBA3bI0, OXBaTbiBaloLen
TynoBuMLUe, KOTOpble, ec/iv UX He n3berxkatb, MOryT NPMBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM WM JIETaJIbHOMY MUCXOAY:

- TMepea KaxAabiM UCMONb30BaHNEM MPOBEPSINTE BCE KOMMOHEHTbI CUCTEMbI, KAK MMHMMYM pas B rog U nocse nt6oro cinyyas
nazieHunsl. BoINoNHSTE NPOBEPKY B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMEN MO 3KCMyaTauum AaHHOTO NpoAyKTa.

- Ecnu npu ocMoTpe BbisiB/ieHO He6e3omnacHoe unn AedekTHOe COCTOSIHUE, TO YCTPOMCTBO AOKHO 6biTb HEMEAIEHHO U3bATO U3
3KCMyaTaumm U YHUYTOXEHO.

- Kakoe-nn60 yCTpoiCTBO, NoABeprileecs TOpMO3SLUMM UKW yAapHbIM BO3AENCTBUSIM NPY OCTaHOBKE MaAeHus, NOANEXUT
HEMEASIEHHOMY U3bSATUIO U3 SKCIyaTaumm U YHUUTOXKEHMIO.

- Y6eautecb, YTO CTpaxoBOYHAs MPUBA3b HaJeTa Haanexawmum obpasoM, ee pasMep SABASETCS COOTBETCTBYIOLMM, U OHA
HaanexalwnM o6pas3oM oTperynMpoBaHa.

- Y6eautech, YTO BCE COEAUHUTENbHbIE NMOACUCTEMbI (HanpuMep, CTPOrbl) He NOABEPXKEHbI BO3AENCTBUIO BCEX OMACHbIX
$aKkTopoB, B TOM YMCe, MOMUMO MPOYEro, 3ax/1IECTbIBAHUIO C APYTMMUM paboynmMm, C caMnM CO60i, C ABMXKYLLUMMUCS
MexaHW3MaMu Uan ApyruMy OKpyXatoLWmMm npeamMmeTamu.

- Y6eauTecb B TOM, YTO CUCTEMbI/MOACUCTEMbI 3aLLMTbl OT NaAEHUS, COBpaHHbIE N3 KOMMOHEHTOB, U3rOTOBJIEHHbIX PasHbIMMU
Npou3BOANTENSIMU, COBMECTMMbI APYT C APYrOM U COOTBETCTBYHOT TPE6OBAHMAM AEUCTBYIOWMX CTAHAAPTOB, WU APYTUM
NENCTBYIOWMM HOpPMaM, CTaHAapTaM unm TpeboBaHMSaM K CUCTEMaM 3aluTbl OT nageHus. Mepes Mcnonb3oBaHUEM AaHHbIX
CUCTeM BCerga KOHCYNbTUPYWTECH C KOMMETEHTHbLIM UM KBaMMOUUMPOBAHHBIM CMELNannucToMm.

e Y10 Heo6xoaMMO AenaTb, UTO6bl CHU3UTb PUCKU, CBAA3aHHbIe C paboTol Ha BbICOTE, KOTOPbIE, €C/IN UX He usbexkaTb,
MOryT NPUBECTU K CEpbe3HbIM TPaBMaM WM fieTalbHOMY UCXOAY:

- Y6eauTecb, 4TO Balle 340pOBbe N (PU3NYECKOe COCTOsIHME MO3BoJIsieT 6e30MacHO BblAepXUBaTb BCHO Harpy3Ky, CBA3aHHYIO C
paboToli Ha BbicoTe. NPOKOHCYbTUPYWTECH CO CBOMM BPayvyoOM, €C/in y Bac eCTb Kakue-nmbo BOMpoCbl OTHOCUMTENbHO Ballel
CcrnocobHOCTU Ucnosb3oBaTb AaHHoe obopynoBaHMe.

- Hukoraa He npeBbllwaiTe AONYCTUMYIO HAarpysKy cBoero obopynoBaHMa AN NpeaoTBpalleHns nageHus.

- Hukoraa He npeBblllaiiTe MakcMManbHoOe paccTosiHMe CBO60AHOro naseHus ceoero obopynoBaHMsa ANs NpesoTBpaLleHms
nageHus.

- He ucnonb3ylitTe kakoe-nnmbo obopyaoBaHue ANns NpeAoTBpalLleHUs najeHusi, KOTOpPoe He MpoLIo OCMOTP nepea
MCMOSIb30BaHUEM UK ApYrue MaaHoBble MPOBEPKN, NN €CNn Y BaC eCTb COMHEHUS Mo NOBOAY MCMOJIb30BaHUS Un
NpUroAHOCTN 3Toro 060pyAoBaHUs AN KOHKPETHOro BapuaHTa npuMeHeHus. MNpu Hannymm Kakmx-nn6o Bonpocos,
obpaluanTechb B CNy>x6y TEXHUYECKUX YCyr KOMMaHuu 3M.

- HekoTopble coyeTaHWsi KOMMNOHEHTOB U NOACUCTEM MOMYT MPensATCTBOBaTb HOpMasibHOW paboTe cHapsikeHus. icnonb3yiTe
TONIbKO COBMECTUMble coeanHeHus. MNepea ncnonb3oBaHneM 3Toro o6opynoBaHMS BMECTE C KOMMOHEHTaMU Uaun
noAcMcTeMamu, He oNMCaHHbIMU B J@HHOW MHCTPYKLMM MoNb30BaTens, obpallaiTech 3a KOHCyNbTaunel B KoMnaHuo 3M.

- CobntogaiTe AONONHUTENbHbIE MEPbI NPEAOCTOPOXHOCTU Npu paboTe C ABMXYLUMMUCSA MexaHu3MaMu (Hanpumep, BEPXHUI
CMNoBOI NpuBoJ 6ypoBbIX BbIlEK), NPV ONACHOCTM MOPaXXeHUs 3NeKTPUYECKMM TOKOM, NMPW 3KCTpeMasbHbIX TeMnepaTypax,
B MPUCYTCTBUMN OMACHBIX XMMUYECKNX BELLECTB, B3PbIBYATbIX UM TOKCUUHbIX FA30B, MPU OCTPbIX KPOMKaX, Uiun npu
BbINOSIHEHUW paboT noA MaTepuanamu, pacnosioXXeHHbIMU Haj rosloBOM, KOTOpble MOryT ynacTb Ha Bac WX Ha Balle
obopyaoBaHue Ana NpefoTBpaLleHns nageHus.

- Wcnonb3oBaHne o6opyaoBaHUsl, B KOTOPOM NMPUMEHSIETCS aleKTpuyeckas Ayra, unvm obopynoBaHus Ans ropsiunx paboTt npu
paboTe B ycnoBusx BbicOkux TemnepaTyp (Arc Flash, Hot Works).

- W3beraiiTe noBepxHOCTel 1 NPpeAMETOB, KOTOPble MOIYT HaHeCTM Bpe/ Mosib30BaTesto UM 060pyaoBaHuio.

- YbeauTecb B HaNM4MKM AOCTAaTOYHOro 6€30MacHOro pacCcTossHUS OMyckaHusl Npu paboTe Ha BbICOTE.

- Hukoraa He MoAMMULMPYITE U HE BHOCUTE U3MEHEHUSI B CBOe 060pyAoBaHue AN 3aliMTbl OT nageHus. Tonbko KkoMnaHusa 3M
WV OpraHu3auum, nMelllme NMCbMeHHOe pa3spelleHre OT KoMnaHuu 3M, MoryT NpoM3BOAUTL PEMOHT 3TOro 060pyAoBaHMS.

- Tepep ncnonb3oBaHneM 060pyAoBaHWS ANS 3alUTbl OT NasjeHus, ybeamTecb B HaMUMK MaaHa crnaceHusi, KoTopbli
Nno3BoJISieT 6bICTPO OpraHM30BaThb cnacaTefibHble paboThbl B Clyyae nageHus.

- Ecnu npoucxoauTt nageHne, To HEMeAIEHHO OpraHu3yiiTe BpayebHyto noMoLlb yrnasweMy paboTHUKY.

- [Ans cTpaxoBKW OT NajeHusi CTPaxoBOYHbIe MOsiCa UCMONb30BaTh He cneayeT. icnonb3yiTe TObKO CTPaXOBOYHYO NPUBS3b,
0XBaTbIBaMOLLYIO Ty/0BULLE.

- [Ans CHWXeHUs oNacHOCTU NMajeHus C pasMaxoM paboTaliTe HenmoCcpeACTBEHHO MOA TOUKOM KpensieHUs UM Kak MOXHO 6rmxke K
HeWn.

- Ecnu 310 yCTpOMCTBO MCMONb3yeTcs C uenblo 06yyeHnsi, To He06X0ANMMO NCMOMb30BaTbh BTOPUYHYIO CUCTEMY 3aLUUTbl OT
naseHuns Taknum o6pasoM, 4Tobbl He NoABepraTh CTaxepa HernpeayCcMOTPEHHO ONacHOCTU NajeHus.

- Bcerpa HocuTe COOTBETCTBYHOLME CPEACTBA MHANBUAYANIbHOW 3alUMTbl MPU YCTaHOBKeE, 3KCMyaTauuu Uam npoBepke A4aHHOro
yCTpOWCTBa/AaHHON CUCTEMBI.
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M 3anuwute naeHTUpUKALMOHHYIO MHBOPMALMIO 06 U3AENNN, YKA3AHHYIO HA MAEHTUPUKALMOHHO STUKETKE, B XKYPHAas
KOHTPOJ1S M 06C/TYXXUBAHWS, KOTOPbIN HAXOANTCS B KOHLIE PYKOBOACTBA.

OIMNMNCAHUNE

BapunaHTbl NCNOAHEHUSA CTpaxoBoyHoro nosica 3M Protecta™ npeactasiieHbl Ha puc. 1. CTpaxoBOYHblE NMOsica OCHaLLalTCs
pasIMYHbIMU KOMOMHAUMAMU ClIeAYOLWMNX 3/IEMEHTOB:

O603HauYeHna Ha |OnucaHue:

nc. 1
PasmMmepbl S,pM;:L, XL Manbin, cpeaHuin, 60nbLwoN, 0co060 60bLLIOW
SneMeHTbI CrnmHHoe D-06pasHoe KombLo
KpenneHus
D-o6pa3Hoe KonbLo Ha rpyamn
HabeapeHHble D-06pa3Hble KonbLa
HanneyHoe kpenneHue
Mpsxkm Mpsixxkn Quick Connect
Mps>XXKW ANa NpOTArMBas peMHs
PemeHb

PemeHb 1 Haknaaka ans 6eaep

Aononxutenbhbie CTpornogepxaTeny c aBTopacLenseHnem

OO OB®BEEVEEIEG

3/IeMEHTbI
PerynaTopbl napawwoTHOro T1na
PerynunpoBka KoHLa TKaHEBOW NIeHTbI
KoHTyp npmnbopa
CnacaTenbHbln NosC
XAPAKTEPUCTUKUN

Paboumne xapaKTepuCcTUKMU.

MakcmManbHoe paccTositHue cBoboaHoro nageHus | 2 m (6,6 ft)

MakcumanbHoe ycunune 6 kN (1 349 Ib)

py3onoabeMHOCTb 140 kg (310 Ib)

MaTtepuansoli

TKaHb MonnacdurpHoe BosokHO, Npeaen npoYyHoctn 22 kN (4 946 |b)

O6uBka Haknagok CMecb nonMaMmaHbIX U NOAN3(UPHBIX BOSIOKOH

Moanoxka sipblka CMecb nonMaMmaHbIX U NOAN3UPHBIX BOSIOKOH

LLiBeiiHble HUTKM MonnagupHoe BONOKHO AN IIMOK U3 NOJIM3PUPHbBIX BOTOKOH

D-o06pa3Hble KonbLua NernpoBaHHas ctanb, npeaen npoyHoctn 22 kN (4 946 |b)

Mpsxkn Quick Connect Cranb, HepxaBetoLllas cTajnb, IerMpoBaHHas cTanb — npeaen npoyHoctn 18 kN
(4 047 Ib)

Mps>XKn ans NpoTarmBas peMHs NernpoBaHHas ctanb, npeaen npoyHoctn 18 kN (4 047 Ib)

Perynsitopbl napaloTHOro TMna NernpoBaHHas ctanb, npeaen npoyHocty 18 kN (4 047 Ib)

175



1.0 TPUMEHEHWUE

1.1 LUEJIb: CTpaxoBOUYHbli NOAC ABMAETCA KOMMOHEHTOM CUCTEMbI UHAMBUAYASIbHOW 3aLMTbI OT NageHus (CTPaxoBOYHON
CUCTEMbI), NpeAHasHaYeHHOoW AN NpefoTBpalleHus najeHns Mnbo yaepxaHus YesioBeka BO BpeMsl MafeHns 1 nocne
Hero 6e3 Bpefa A8 340poBbs (CM. puc. 2). CTpaxoBOYHbIE MNOSACA MPUMEHSAIOTCS B CEAYOWNX LEensax:

®

3awumTta ot nageHusa (EN361): NHamBnayanbHble CTPAaxXOBOYHbIE CUCTEMbI B O6LLEM CllyyYae COCTOAT M3 CTPAxXOBOYHOro nosica
1N COeANHUTENbHO-aMOopTU3MPYIOLLENn NOACUCTEMBI (CTPOMbI C aMOPTM3aTOPOM, CPeACTBa 3allMTbl BTArMBAOLWEro TMna u T.

A.). Ycunue TopMoxeHUs He Ao/mkHO npesbliwaTtb 6 KN (1 349 |b). SnemMeHTsl KpernaeHusi: CNMHHON (paccTosiHne cBo6o4HOro
nageHus Horamu Bnepea Ao 60 cm (24 in) Npu MCNONb30BaHWW CPeACTBa 3aluTbl BTrMBatowero tnuna nméo go 1,8 m (6 ft)
Npu MCMNOSIb30BaHUN CTPOMbI C aMOPTMU3ATOPOM), HarpyAHbI (paccTosiHme cBo60AHOro NaaeHust Horamu Briepe Ao 60 cm

(24 in)), nepeaHunin (pacctosiHne cBob60AHOro NageHns Horamu Brepes Ao 60 cm (24 in)). [IPOYHOCTb GHKEPHOIrO KPenaeHus:
Bbl6paHHOEe aHKepHOe KpemnJieHne AOMKHO BblAepXnBaTb Harpysky He MeHee 15 kN (3 372 Ib).

Pa6ouee nosuymoHupoBaHue (EN358): Cucrembl paboyero no3avunmoHMpoBaHus B 06LLEM C/lyyae COCTOAT U3
CTPaxoBOYHOro nosica, CTPOMbl ANS NO3ULMOHUPOBAHMSA M 3anacHOW UHAMBUAYaNIbHOW CTPaxOBOYHOW cucTemsl. [Ans
NO3MLIMOHNPOBAHNS MPUCOEANHUTE NOACUCTEMY MO3ULMOHMPOBaHMSA (HanpuMep: cTpony, Y-o6pasHyto cTpony U T.4.) K
HUXHeMy Kpato (Ha ypoBHe 6eaep) MM KpenexHble 3/1eMeHTbl cTabunusaunn nonoxeHns Ha pemHe ( D-obpasHble kKonbLa).
Mcnonb3oBaTb 3TV TOYKWN KPEMNIEHNS B KayecTBe CTPaxXOBOYHbIX KaTeropuyeckun 3anpeLleHo. D1eMeHTbl KperieHns: nepeaHui,
HabenpeHHbIN. [TPOYHOCTL aHKEPHOro KpersieHus: BbIbpaHHOe aHKepHOe KpernieHne A0XHO BblAepXUBaTb Harpy3ku He MeHee
4,5 kN (1 012 Ib).

Moabem (EN361): CTpaxoBOYHbIV NOSIC SIBASETCA KOMMOHEHTOM MOABEMHOM CUCTEMbI U NO3BONSET NPeAOTBPaTUTL NajeHne
npu NogbeMe Mo fIeCTHULE UAKN APYroMy NOABEMHOMY COOPYXeHMI0. MoabeMHble CUCTEMbI B 0OLLEM Crlyyae COCTOST U3
CTPaxoBOYHOro nosica, COeMHEHHOrO C NOABEMHBIM COOPYXEHMEM BEPTUKANIbHOMO KaHaTa Waun orpaxaeHus n 6nokmpytowero
ycTpovicTea. Mosca, o6opyaoBaHHble nepeaHNM D-06pasHbIM KOMbLIOM Ha YPOBHE rpyAmn, MOTyT UCMONb30BaTbCS B KayecTse
CpeAcTBa 3aluMTbl OT NafeHUs Npu NoAbeMe Mo 3aKpeneHHbIM NMPUCTaBHbIM NeCTHULAM. S/1eMEeHTbI KperieHus: HarpyaHbli.
[IpOYHOCTE @aHKEPHOIro KperieHns: KOHCTPYKLUNS, K KOTOPOI KPenuTcsa nogbeMHas cuctema, A0SIKHa BblAEPXWBaTb HarpysKku,
pernamMeHTUMpoBaHHble B AOKYMEHTALUN N3roTOBUTENS NOABEMHON CUCTEMBI.

Cnacenue m 3Bakyaumus (EN1496, EN1497): CTpaxoBOUHbIl NOSIC ABNSETCSH KOMMOHEHTOM CcrnacaTesibHO-3BaKyaLWOHHOM
cucteMbl. CocTaB cnacaTesibHO-3BaKyaLMOHHON CUCTeMbI onpeaenseTcs cnocobom cnaceHus v asakyauuu. Mpu npoeBeseHnmn
crnacaTenbHO-3BaKyaLMOHHbIX MEPOMNPUATUIA B YC/IOBUAX OrPaHUYEHHOro A0CTyna (B 3@aMKHYTOM NpPOCTPaHCTBE), ycnex
KOTOpPbIX 3aBUCUT OT MONOXeHUS paboyero B MPOCTpaHCTBE BO BPeMS NoAbeMa Wau crnycka, AN NPOHUKHOBEHMUS B 3aMKHYTOe
NPOCTPaAHCTBO M BbIXOAA M3 HEr0 MOrYT UCNOJIb30BaTbCS Nosica, 060pyA0BaHHbIE HanleyYHbIMU D-06pa3HbIMK KOMbLaMM.
SneMeHTbl KpeneHuns: CNUHHOWN, HarpyAHbli, NepeaHnii, HanneyHbli. [IPOYHOCTb aHKEPHOro KpernaeHus: sblbpaHHoe
aHKepHOe KpensjieHne A0/DKHO BblAepXuBaTb Harpy3kn He meHee 4,5 kN (1 012 |b).

®

Ynpasnsaembii cnyck (EN341): Mosca, 060pyaoBaHHble OAHUM HarpyaHbiM D-06pa3HbiM KOMbLOM, OAHWUM WU ABYMS
nepenHuMn D-o6pasHbIMK KOMbLAMU MW NapoW coeaAnHUTENel, PacnosioXXEHHbIX HUXe Tanun (HanpuMmep, peMHeM,
Mcrnonb3yembiM Ana paboTbl B MOMOXKEHUN CUASA), MOTYT MCMNONb30BaTbCA AN YNPaBAseMoro crnycka u KpenuTbecs K cucteme
AN CnycKa WKW 3BaKyauuun. S/1eMeHTbI KperieHns: CNMHHOWN, HarpyAHbli, NepeaHuii. [IpOYHOCTb aHKEPHOIro KPerieHus:
Bbi6paHHOe aHKepHOe KpensieHne AOMXKHO BblAepXnUBaTb Harpyskm He meHee 15 kN (3 372 |b).

®

Ypnep>kuBaHue (EN354): CTpax0BOYHbIN NOSIC ABASETCA KOMNOHEHTOM YAEPXMBAOLWEN CUCTEMbI U CYXUT ANS
npefoTBpalleHns nonagaHus paboyero B 30Hy BO3MOXHOI0O NafeHus. YaepxxuBatowme cuctemsl B obLiem cnyvae coctoaT
13 CTPaxoBOYHOrO NOsiICa U CTPOMbI MW YAEPXUBAIOLLEro Tpoca. S/1eMeHTbI KPernaeHms: CINHHON, HarpyaHblA, nepesHuil,
HabenApeHHbIN. [TPOYHOCTb aHKEPHOro KperieHus: BeilbpaHHOe aHKepHOe KpernsieHne A0/KHO BblAEPXNBaTb HAarpy3ku He
meHee 2 kN (450 Ib).

1.2 CTA

HAOAPTDI: lNosica, paccMaTpuBaeMble B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTBE, OTBEYalT CTaH4apTaM, yKa3aHHbIM Ha ero

o6noxke. Mpu nepenpoaaxe 060pyaoBaHWs 3a Npeaesbl CTpaHbl ero NpoM3BOACTBa MNOCPEAHUK A0/IKEH NpeaoCcTaBUTb
JaHHble MHCTPYKLMW Ha A3blKe CTpaHbl, B KOTOPOW 6yZeT MCrnonb30BaThCcs 060pyAoBaHMeE.

1.3 NOArOTOBKA: lNonb3oBaTeNn 1 NoKynaTenn 4aHHOIO CHapsXXeHUs 0683aHbl U3yUYnTb HACTOSLLYI0 MHCTPYKLNIO,
MpOWTK COOTBETCTBYHOLEee obyyeHne npasuiam aKCcnayaTaunm AaHHOrO CHapsXXeHUsa 1 yxoaa 3a HUM 1 3HaTb paboune
XapaKTEPUCTUKK, rnpeaenbl NPUMEHEHUS U MOCNeACTBUSA HEHAA IeXaLlero NCnosib30BaHns JaHHOro CHapsh KeHUs.

1.4 Orp

AHUYEHWA: lNpexae 4yeM nofb30BaTbCA AaHHbIM CHapsXXeHMeM, 03HaKOMbTEeChb CO CleAyoWmMMM OrpaHNYEHUSIMA '

rPY30MNOABEMHOCTb: CTpax0oBOYHbIN NOAC MpeAHa3HavyeH Ansa aKcrjyataumMm nmuaMm, obuias Macca KoTopbixX
(c yuyeToM oaexabl, MHCTPYMeHTa U T. A4.) He npesblwaeTt 140 kg (310 |b) YaocTtoBepbTeCh, YTO HOMUHAbHAsA
rpy30noAbeMHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB Ballel CUCTEMbI OTBevaeT TpeboBaHuaM, 06yCNoOBNEHHbIM BapMaHTOM ee
NMpUMEHEHUs.

CBOBOAHOE NAAEHME: ViHanBuayanbHble CTPaxoOBOYHbIE CUCTEMbI, B COCTaBE KOTOPbIX MCMOMb3yeTcs

AaHHOe CHapsXeHwe, LO/KHbl 6bITb OTperyiMpoBaHbl TaknM o6pasom, 4yTobbl BbICOTa CBOHOAHOIO NajeHUs He
npesbiwana 2 m (6,6 ft)!. YaepxmBawLme cCUCTEMbI AOIXKHbI O6bITb OTPEryiMpoBaHbl TakMM 06pa3oM, YTobbI
VCK/TIOYUTb BO3MOXHOCTb BEPTMKANbHOrO CBO60AHOro nageHuns. Cucrembl paboyero no3avuMOHMPOBAHUS AONXKHbI
6bITb OTperyMpoBaHbl TakuM 06pa3oM, YTo6bl BbicOTa CBOBOAHOrO nageHns He npesbiwana 60 cm (24 in).
TpaHCNOPTUPOBOYHbIE CUCTEMbI AO/KHbI ObITb OTPEryIMpoBaHbl TaknMm 06pas3omM, 4ToObl NCKAKOUYNTL BO3MOXHOCTb
BepTMKanbHOro cBo60AHOro nageHuns. NoabeMHble CUCTEMbl AOMKHbI ObiTb OTPeryinpoBaHbl TakuM 06pa3om, 4YTobbI
BblCOTa cBO60OAHOroO nageHnsa He npesbiwana 45 cm (18 in). CnacaTenbHO-3BaKyaUNOHHbIE CUCTEMbI AOIKHbI 6bITh
OTperynmMpoBaHbl TakmuM 06pa3oM, YTobbl MCKAOUYNTL BO3MOXHOCTb BEPTUKabHOro cBo60AHOro nageHus. Ans
nony4yerHuns 6onee nogpobHON MHDOPMaALMN CM. MHCTPYKLMU NPON3BOAUTENS.

PACCTOSAHUE BE3OMNACHOIO NMAAEHUSA: KOMMNOHEHTbI CTPAXOBOYHOW CUCTEMbI MOKa3aHbl Ha puc. 3.

3anac BbICOTbI NpyY MaAeHun A0JKeH 6bITb 4OCTAaTOYHbIM, YTOObI NPeAOTBPaTUTb CTOJIKHOBEHME C 3eMJIEN NN
ApYruM npensaTtcTBMeM. 3anac BbICOTbl onpeaenseTcs psaoM hakTopos, B Yncnie kotopbix: (A) ANVMHaA CTPOnbI,

(B) anvHa yyacTtka TOpMOXEeHUSA CTporbl IM60 MakCcuManbHas A/IMHA CTPAXOBOYHOMO y4YacTka CUCTEMbI 3aLlMThl
BTarueatowero tuna, (C) nonpaBka Ha 3M1aCTUYHOCTb MOsica U ANMNHY/31acTUYHOCTbL D-06pa3Horo Konbua /aApyroro
coeanHuTens (0bbi4HO NpuHUMaeTcs paBHon 0,5 m (1,6 ft)). PacueT 3anaca BbICOTbI NaAeHUs OCYLLECTB/ISIETCH
COrlaCHO MHCTPYKLUWUM K CTPOMe UM CTPAXOBOYHOMY YCTPOMCTBY C BTSXKHbIM TPOCOM.

NAAEHUNA NMPU KAYAHUW: Ecnn B MOMEHT NaZieHNs aHKepHOe KpernieHUs He OKa3blBAaeTCs HEMOCPeACTBEHHO
Haj TOYKOM NafeHus, MOXET BO3HUKHYTb adeKkT MaaTHuka (cM. puc. 4). Cuna yaapa o npeameT npu
pacKkaynmBaHMN MOXET MPUBECTU K CEPbE3HbIM TPaBMaM WU NeTasibHOMYy Ucxoay. N8 CHUXEHUA onacHOCTU
nageHns c pasamaxom paboTanTe HEMOCPEACTBEHHO MO TOUYKOW KPEenieHns Uam Kak MOXHO 6nunxe K Hel. He
AonyckanTe nageHns C packaumBaHWEM, eCnun CyLLeCcTBYeT ONacHOCTb TpaBM. DhdeKT MasTHMKA CyLLECTBEHHO
yBenunumeaet TpebyeMblil 3anac NpoCTpaHCTBa Npu UCMO/Ib30BaHNUM CPeACTBa 3alnTbl OT NafeHUs BTArMBatoLWwero
TMna nmbo Apyron coeanHUTENbHO-aMOPTU3NPYIOLLEN NOACUCTEMbI MEPEMEHHON ANVHbI.

1 TopmosrkeHmne cBo60AHOIo nageHms: CeoboaHoe nageHne Ha pacctosiHme 6onee 2 m (6,6 ft) JoNycKaeTcs B CUTyaumm, KOrAa Mosic COEANHEH C aHKEPHbIM
KperieHneM rpu rnoMoLyn CoeanHUTE/IbHO-aMOPTU3UPYIOLLEl MOACUCTEMbI, OrpaHnyYuBaroLLesi ycuane TopMoxeHunss 6 kN (1 349 Ib) n npeaHazHa4yeHHoOM A5
nogo6Horo npumeHeHus (Hanpumep, ctporsi 3M Force 2™).

176



2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

e MPOAOJIKWUTENIbHOE NPEBbIBAHUE B NOABELLEHHOM COCTOAHUU U CUHAPOM NOABELLEHHOIO
COCTOSAHMUA: CTpaxoBOYHbIA NOSIC HE NpeaHa3HaYeH Ans cuTyauuin, TpebyowWwmnx NpPoaOoIHKUTENBHOIO
npebbiBaHNA B NoABELIEHHOM COCTOSIHUK. pofomkuTenbHoe npebbiBaHne B NOABELIEHHOM COCTOSIHUN MOXET
BbI3BaTb CMHAPOM MOABELUEHHOr0 COCTOSAHUSA. pn He06X0ANMOCTU ANUTENBHOrO NpebbiBaHUsA B NOABELLIEHHOM
COCTOSIHUN pEKOMEHAYETCS NOMb30BaTbCs CHaps)XeHMeM, CnocobHbIM obecneunTb NOAAEPXKKY B MONOXEHUU
cnas. 3M pekoMeHayeT Nonb30BaTbCs MOABECHBIMU CKaMbSMW, CUAEHBbAMWU A4St BbICOTHbIX paboT, peMHAMKU Ans
paboTbl B MOSIOXKEHUM CUAS UM MOHTaXHbIMUW NtoNbKaMu. [Ans nonyveHnsa 6onee noapobHon nHbopmMauum o Takom
CHapsheHuu obpawarntecb B 3M. .

e BPEOHbIE ®AKTOPbI OKPY)XAIOLLEW CPEADI: [Mpy ncnonb3oBaHUM AAHHOIO CHapPsSHKeHUs B NPUCYTCTBUN
BpeAHbIX (PaKTOPOB OKpYyXKatloLwen cpeabl cneayeTt NpUHSATb A4OMNOMHUTENbHbIE MEPbl MPeAOCTOPOXHOCTM BO
nsbexaHne Npon3BoACTBEHHOIrO TpaBMaTM3Ma M NMOpYM CHapskeHus. OnacHasa cpefa MOXET BKYaTb B cebs,
MOMMMO MpoOYero, BbICOKY TeMnepaTypy, XMMMUKaTbl, KOPPO3NOHHbIE CPpe/ibl, BbICOKOBOJIbTHbIE JIMHUW, Fa3bl,
OBWMXYLLMECS MEXaHM3Mbl MW OCTPble Yribl.

e TOSICA AJ1S1 PABOTbI B YC/TOBUSIX BO3AEVCTBUSA BbICOKMUX TEMMEPATYP: Mosica C NsiIMKaMu 13
KeB/1apoBbIX BOJIOKOH paccyuTaHbl Ha paboTy B yCOBUAX BO3AENCTBMS BbICOKMX TEMMepaTyp CO Cneayowmmm
orpaHuyeHunamu. KesnapoBoe BOJIOKHO HauuHaeT 0byrnmBaTbCs Npu TemMnepaTtype 425 - 480 °C (800 - 900 °F).
J1AMKM 13 KeBNapoBbIX BOJIOKOH CMOCO6HbI BblAepXaTb KpaTKOBPEMEHHOE COMPUKOCHOBEHME C TenaMun, HarpetbiMu
no 535 °C (1 000 °F). J1aMkM M3 NoNnaUpPHbIX BOJIOKOH TEPSHOT NpoYHOCTb nNpu 145 - 200 °C (300 - 400 °F).
TemnepaTtypa naaBneHus NOAM3TUIEHOBOMO MOKPbLITUS DYPHUTYPbLI cocTaBnseT okono 175 °C (350 °F).

M HecmoTpsi Ha To, 4TO ouMHKOBaHHAs PypHUTYPa U PypPHUTYPa C NOKpbITUEM U3 [1BX obnaaaer
PpeBOCX0AHOM YCTOMYMBOCTbIO K KOPPO3MOHHOMY BO3AEHCTBUIO XUMUKATOB, KUCJIOT, LUEIOYEH M aTMOCGHEPHbIX
YCI10BUE, MOXET r10Tpe6oBaTbCsl 60/1€ee YacTbliéi KOHTPO/Ib. [1py BO3HUKHOBEHUM BOMPOCOB OTHOCUTELHO
pUMEHEeHUs] JaHHOIro CHaps)KeHWs B 0racHok cpege obpatuteck B 3M.

SKCIIJITYATALUNSA CUCTEMBbI

MJ1AH CNACEHUA: PaboToaaTenb, MCNOAb3YOLWWNI AAHHOE CHapsXXeHWe U COeANHUTENbHO-aMOPTU3aLMOHHbIe
noacucTemMbl, 0693aH MMETb NMiaH CnaceHus 1 cpeacTBa OCYLUECTBEHUS U AOBeAEHWS 3TOro njaHa A0 CBeAeHUs
nonb3oBaTtenen?, ynoaHOMOYEHHbIX 1L 1 cnacatenent.

NMEPNOANYHOCTb KOHTPOJIA: MNMonb3oBaTeNb 0653aH OCMOTPETb CTPAaXOBOYHbIN MOSIC HEMOCPEACTBEHHO Nepes
ncrnonb3oBaHneM. Kpome Toro, Apyroi kKBanuduumpoBaHHbIN cneunanmct® o6s3aH ocMaTpuBaTb NOSIC HE peXxe 04HOro
pa3a B roa’. Nopsaok KOHTPOSIbHOIO OCMOTPA U3MOXeH B «)KypHasie KOHTPOJISI M TEXHUYECKOro 06CTYXNBaHNS»,

1wab/10H KOTOPOro HaxoAnTCs B PyKOBOACTBE [10/1b30BaTesisi. Pe3ynbTaTbl OCMOTPa CHapshXKeHUs KBann@uUMpOBaHHbIM
CNeumanncToM 3aHoCATCA B «)KypHasl KOHTPOJISI M TEXHUYECKOro 06CyXKNBaHMS» Unn GUKCUPYIOTCS C MOMOLLbI CUCTEMBbI
paAnoYvacToTHOM naeHTndunKaumm (CM. «KoHTPOIb»).

M 3M Bnpase orpaHnunTb KPYr KBanM@UUMPOBaHHbIX CELMUATNCTOB, UMEIOLMX AOMYCK K MPOBEAEHUIO
nepuoanNYecKoro KOHTPOJIs CHapsiXXeHus, paboTHukamu 3M in6o yrosiHoModyeHHbIMyu 3M auyamu/opraHmn3alymsamu,
PYKOBOACTBYSICb C/TOXHOCTbIO/HOBMU3HOM CHapsi)XeHMs1 IN60 HEOOXOAMMOCTbIO B CrELNasbHbIX 3HaHUSIX A5
pa3bopku, C60pPKM M OLJEHKU COCTOSIHUSI CHaPSI)KEHUS.

COBMECTUMOCTb KOMMOHEHTOB: O6opyaoBaHue 3M npegHasHayeHO TOMbKO ANl UCMOJIb30BaHUS C
KOMMOHEHTaMM 1 BCNOMOraTenbHbIMWU cCUCTEMaMm, oA0bpeHHbIMM KoMNaHuen 3M. 3amMeHbl C MCNOMb30BaHNEM
HernpoBepeHHbIX KOMMNOHEHTOB MM MOACUCTEM MOTYT MOABEpraTb pUCKy COBMECTUMOCTb 060pyA0BaHMS U BNUSATb Ha
6e30MacHOCTb U HaAEXHOCTb CUCTEMbI B LIEIOM.

COBMECTUMOCTb COEAVIHVITEHEﬁ: CoeanHUTENN COBMECTUMbI C COEAUHUTENbHBbIMU SN1IEMEHTaMN, €CNN OHU
npeaHasHayvyeHbl AN COBMECTHON paboTbl TaknM 06pa3oM, YTO UX pasmepbl U POPMbl HE BbI3bIBAIOT C/lyYalHOro
OTKPbIBaHWUA 3anMpatoLmx MeXaHM3MOB HE3aBMCUMO OT UX MOMOXEHUS B MPOCTpaHcTBe. Npu HannynMm BONpoCcoB O
coBMecTMMOCTK obpalanTecb B koMnaHuio 3M. CoeamHntenn (Kptoku, kapabuHbl 1 D-obpasHbie KonbLa) AOMXKHbI
BblAepXXMBaTb Harpy3ky He MeHee 22 kN (4 946 |Ib). CoeanHuTeNbHbIE 3NEMEHTbI AOIXKHbI 6bITb COBMECTUMbI C
KpenseHnem uam ApyrmMmn KOMNOHeHTaMmn cuctembl. He ncnonb3lyinTte HecoBMecTuMoe obopyaoBaHune. HecoBMecTuMble
COefIHUTENN MOTYT CNy4alHO OTCOeAMHATLCSA (CM. puc. 5). CoeanHUTENbHbIE 3N1IeMEeHTbl AOXKHbI 6bITb COBMECTUMbIMU
no pasmepy, popme n ycunuo. Ecnm coeanHUTeNbHbIN 3N1EeMEHT, K KOTOPOMY KPenuTCsl KPIoK C 3alenkon (CM. puc.)
WY KapabuH, CIMWLKOM Man UaM UMeeT HenpaBuiibHY0 HOpPMYy, MOXET BO3HUKHYTb CUTyaums, Koraa ycuname ot
COeAIMHUTENBbHOro 3N1eMeHTa 6yAeT NPUNOXEHO K 3aMKy KproKa UM KapabuHa. OTO ycume MOXET OTKPbITb 3aMOK,

B pe3y/nbTaTe Yero KPIK C 3aLleNKon uim kapabuH MoXeT 0TCOeANHUTLCS OT TOYKUM coeanHeHus. Heobxoammo
MCMob30BaTb CaMO3anupatoLmMecs KpoKK C 3allenkamMmm n kapabuHbl.

UhAWN

&)

Monb30oBaresb: 110, BbINOHALLEE paboTbl Ha BbICOTE U MOJIb3YIOLEECS] CUCTEMOM MHANBUAYA/IbHOM 3aLynNTbl OT NaaeHus.

Yrno/siIHOMOYeHHoOe TNLYO: /Lo, Ha3HadeHHoe paboToaartenem A/151 BbIMOIHEHUS] 06593aHHOCTEN Ha MECTE, r4e CyLLeCcTBYET ONacHOCTb MNaAeHUs.
Cnacarenb: nuyo nam anua (He BK1to4asi 06bEKT CriaceHusi), BbIMOHSIOLWMNE CriacaTe/lbHy o 0rnepaymio C MoMOLLbIO CriacaTesibHOM CUCTEMbI.
KomMmnereHTHOE N1MLO: nmuo, crocobHoe orpeAennTb CyLeCTBYOLME UM MPOrHO3MPYeMble PUCKU B Cpeae umn paboynx yCr0BUsIX, HECOOTBETCTBYOLMX

CaHUTapHbIM HOPMaM MJIN MPEACTaB/SIOMX ONacHOCTb 47151 paboymnx, n obagaroiee rnoHOMOYUSIMU A1 MPUHSITUS GbICTPbIX UCIPaBUTEIbHbLIX MED M0
YCTpaHeHUo 3TUX PUCKOB.

MepnoaNYHOCTL OCMOTPA: lpeaesbHble paboune ycroBus (KECTKUE yC0BUSI OKPYXKaroLei cpeabl, ATUTE/IbHOE UCMOIb30BaHUe U T. M.) MOryT noTpeboBaTb

6os1ee YyacToro rnpoBeAeHus MPOBEPOK.
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COEAMHEHMUA: C sTnM 06opyaoBaHMEM MOXHO MCMOJIb30BaTh TOJIbKO CaMo3anuparLmecst KpoKU ¢ 3allenkamMmm m
KapabuHbl. MNonb3ynTech TONbKO TEMU COEAUHUTENSIMU, KOTOPble NOAXOAAT AN KOHKPETHOro BapnaHTa NpUMeHeHUS.
Y6enuntecb, 4TO BCe COeANHEHMS COBMECTMMbI N0 pa3Mepy, hopMe 1 ycunmio. He ncnonb3lyinte HeCoBMeCcTUMoe
obopyaoBaHue. YbeanTtechb, YTO BCe COEANHUTENN MOSTHOCTbIO COBMECTUMbI, 3aKpbITbl N 3a6/10KMPOBaHHbI.

MocTaBnsieMble KoMnaHmen 3M coeanHUTenn (KPHOKKU C 3alLeNIKoi U KapabuHbl) npeaHasHauveHbl A58 NpuMeHeHNs
TOJIbKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMM MO SKCMIyaTaumMm Kaxaoro usgenuns. HegonycrMmble BapuaHTbl COeAUHEHMI
rnokasaHbl Ha puc. 6. NMocTaBnsemMble KOMMaHWen 3M KpIOKK C 3allefikaMm U KapabuHbl He CleayeT COeanHATb:

A. C D-06pasHbIiM KO/bLOM, K KOTOPOMY MPUKpPENeH APYroli COeANHUTEND.

B. Takum o6pa3soM, 4Tobbl co3aaBanachk Harpyska Ha 3amoK.

C. C HeBepHOW (pmKcaumnen, Koraa BbICTynatoLwme YacTh KproKa C 3allesikon nnn kapabuHa 3auennstoTcs 3a aHkep U
Ha NepBbli B3NS4 KaXeTcs, YTO OHM HOPManbHO 3aUKCMPOBaHbl B TOUKE KpernaeHus.

D. [pyr c apyrom.

E. HenocpeacTBeHHO C MaTepuanoM JIIMKU UKW C BEPEBOYHOM CTPOMOM UM OTTSXKKON (€Cnn B MHCTPYKLUMK K CTpony
1N COeANHUTENIO AONYCTUMOCTb TaKoro COeMHeHNs He yKa3aHa sSiBHbIM 06pa3om).

F. C nobbiM NnpeaMeToM, KOTOPbI UMeeT Takyto hdopMy UM pa3Mep, KPIoK C 3alenkon nian kapabuH He 3akpoeTcs u

He 3aMKCUPYETCS UM MOXET MPOU3ONTU BbiMadaHMe.
G. CnocoboM, KOTOpbI MPEnsaTCTBYET NPaBUIbHOMY BbiPaBHUBAHUIO COEAMHUTENS MOA HarpysKoi.

COEAMHUTEJ/IbHO-AMOPTU3ALIMOHHbIE MOACUCTEMBbI: CoeanHuTenbHble NOACUCTEMbI (CaMOBTSAMMBaOLLMIACS
CTpoOn, WHYyp, CTPON C 3aXBaTOM KaHaTa, MydTa Tpoca M T.A.) AO/KHbl COOTBETCTBOBATb KOHKPETHOMY BapuaHTy
ucnonb3oBaHusa (cM. pasgen 1.1). Ansg nonyyeHust 4ONOAHUTENbHOM MH(pOpPMaLMmM CM. MHCTPYKLUMW U3rOTOBUTENS.
HekoTopblie MoAenn CTPaxoBOYHbIX NMPUBS3E OCHaLLaTCAa COeAMHUTENbHBIMU TOYKaMnN B BUAE apMUPOBaHHOM

netTnn. He npucoeanHsanTe KpOKKU C 3alle/lkaMn K apMMpoBaHHbIM NeTnsaM. s NpucoeanHeHns K apMMpoBaHHOM
rneTye UCnosb3ynTe camo3anuparLwmncs KkapabuH. Y40CcToBepbTeCb B HEBO3MOXHOCTM CaMOMPOU3BOJIbHOIO

rnepeHoca Harpy3ku Ha 3aMOK KapabuHa (korga ycunve npuniaraeTtcs K 3aMKy kapabuHa, a He K ero OCHOBHOW

ocK). B HEKOTOpbIX Cy4dasix 4OMYCKAETCs MpMBs3biBaTb CTPOMblI K apMMPOBaHHbIM NMeTNASM SISMOK. CTponbl Takxe
MOryT NPULIMBATbLCS HEMOCPEACTBEHHO K apMUPOBaHHbIM NeTnsM, obpasys NoCTossHHOe coeanHeHue. He cneayet
COeAMHSATb HECKOJIbKO CTPOM C OAHOM apMMPOBAHHOW NEeTNeN, 3a UCK/TIIOYEHMEM BapMaHTa NPUBA3bIBaHUSA ABYX CTpON
K apMWPOBAHHOM NET/Ie COOTBETCTBYHOLLEr0 AMaMeTpa. YTobbl NpuBsi3aTh CTPOMNY K apMMPOBaHHOM neTne, HeobxoanMo
BbIMOHUTL cneaytowme gencrems (puc. 7): A) MNponycTuTb apMUPOBaHHYHO MET/II0 CTPOMbl B apMUPOBAHHYHO NETIIO
nnun D-obpasHoe KosbLo nosica. B) MponycTuTb COOTBETCTBYHOLWMIA KOHEL, CTPOMbl B @pMUPOBaHHYH MET/I0 CTPOnbI.
C) BbITSHYTb CTpONy Yepes COeANHUTENbHYIO MET/I0 U 3aTSHYTb COeANHEHMNE.

CTPONOAEPXATEJIb: Ha puc. 8 usobpaxeH crponogepxatesb. CTponogepxaTtesb CNYXUT 415 3aKpenieHus
cB060OAHOr0 KOHLA CTPOMbl MW COEAMHEHHOrO C MOSICOM CpeACTBa 3alunTbl OT NaAeHMs BTSArMBalLero Tuna, Koraa
OHW He COeAMHEHbI C aHKEPHbIM KpenaeHneM B Lensax obecneveHns 3alnTbl OT NafeHus. 3anpeLwaeTcs UCrnosib3oBaTb
cTponoAep)aTenun B KayecTBe 3/1eMeHTa KpernsieHnss CTPaxXxoBOYHOro nosica AN CoOeMHEeHUs CTponbl Unu cpeacTsa
3aWmnTbl OT NageHuns BTarmeatowero Tuna (A).

KpenneHune cTponbl, HENpUcoeANHEHHOE K aHKEPHOMY KpernsieHuto, A0/MKHO 6biTb Haanexawmm obpasom
3admKkcnpoBaHo Ha nosice (B) nnm AonkHO ocTaBaTbCsl B pyKe Mosb3oBaTens Kak B kKoHhurypaumsax co 100 %
kpenneHuem (Tie-Off) (C). CBoboaHo cBucatowme kpenseHus ctpon (D) MoryT MewwaTb Nob30BaTENO MW 3aLeNUTbCS
3a OKpyXaloLue npeaMeTbl, YTO NpUBEAET K NafeHuto.
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SKCIJIYATALWNA MOSICA

MEPEA KAXAbIM NCMNMOJIb3OBAHMEM faHHOMo cCHapsiXeHust ero cneayeT OCMOTPEThb B NOpsiAKe, U3N0XKEHHOM B
«)KypHasie KOHTPOJISl U TEXHUYECKOro obcnyxupaHus» (Tabn. 1).

TIWATEJIbHO CIJIAHUPYWTE CUCTEMY, KOTOpOW cobupaeTech NoMb30BaTbCs. YUTUTE BCe (paKTopbl, BAUSOLWME

Ha 6e30MacHOCTb B MpoLecce UCMNob30BaHUS AAHHOIO CHapsiXeHus. Mpu nnaHMpoBaHUW cUCTeMbl yaenute ocoboe
BHUMaHMWE NEPEYNCIEHHbLIM HMXE NMYHKTaM.

® AHKepHoe KpenJsieHue: AHKEpHble KPenaeHns A0KHbI BblAEPXMBATb CTaTUYECKYIO Harpysky,
pernamMeHTMpoBaHHyl TpeboBaHWSIMUM NpeanosiaraeMoi CUCTEMbI 3alUnUTbl OT NaaeHuns (cMm. pasgen 1.1).
PacrnonoxeHne aHKepHOro KpenaeHusi cnefyeTt BolbupaTb C YY4ETOM OrpaHUUYEHNI, U3NOXEHHbIX B pa3aene 1.4
(BblcOTa cBO60OAHOMO NMaZeHus, 3anac BbICOTbl, 3@ EKT MassiTHMKA U NMapaMeTpbl OKpYyXatoLlen cpeabl).

[ OcTpble Kpan: He cneayeT Nonb3oBaTbCA CUCTEMOW B YC/TIOBUSX BO3MOXHOIMO COMPUKOCHOBEHUS UMW TPEHUS ee
KOMIMOHEHTOB O HE3alNLLEeHHbIE OCTPbIE Kpad.

(] Mocne napeHnsa: KOMNOHEHTbI, NOABEpPriunecs BO34eNCTBUIO CUJT, BO3HMKAIOLWMX B NpoLecce 3almThbl OT
nageHund, noanexart U3bAaTUo U3 aKCnayaTaunn 1 YHUYTOXEHUIO.

e CnacarenbHble pa6oTbi: [py MCNONb30BaHMN AAaHHOMO CHapshXXeHUs paboToaaTesb AO/KEH UMETb MnaH
cnaceHus. PabotoaaTtenb A0OMKEH MMETb BO3MOXHOCTb NMPOBECTU CnacaTeslbHY0 OMnepaunio onepaTMBHO U
6e3onacHo.

e CnacarenbHblit nosic: CnacartesnbHble nosca (EN1497) npeaHasHavaloTcs ANa HOWEHMsS B NpoLecce HopManbHOM
TPYyLOBOW AesiTenbHOCTU. [lepes nepBbiM UCMONb30BAHNEM 3/IEMEHTOB KpernjeHns cnacaTefbHOM CUCTEMbI
nosb3oBaTesib AO/HKEH NPOBECTU UCMbITaHWe NoaBelMBaHNeM B 6€30nacHbIX YC/I0BUAX, YTOObl YAOCTOBEPUTLCSA
B TOM, 4TO nosic nogo6paH no pasMepy, NOAOrHaH AO/KHbIM 06pa3oM 1 obecnevymBaeT ONTUMasbHbIA YPOBEHb
KoMdopTa B NoABELIEHHOM COCTOSHUU.

MPAXKMWN: HabeapeHHble 1 HarpyaHble NSIMKU CTPax0OBOYHbIX MOSICOB CHAbXeHbI pas/IMYHbIMU NpsXXKaMu ans
KpeniieHUs u peryimpoBku. PEMHU NpeaoXpaHUTENbHbIX MOSICOB CHabXeHbl NpsiKKkaMu € S3bI4KOM. YTOObI y3HaTb,
KakKuMMuK npsxxkamm cHabxeH Bal nosc, cM. puc. 1. MpuHUMN AeNCTBMSA NpsXXeK BCeX BUAOB NMoKasaH Ha puc. 9.
1. MNpskkm Quick Connect:

A. [na 3akpenneHus npskkn Quick Connect BCTaBbTe A3bIYOK MPSXKKMU B rHE340. pU coeaAMHEHMMU NOC/bILLNTCA
LLEeNYoK.

B. YTo6bl OTpErymMpoBaTh NMPUKPENIEHHbIN IEHTOUHbIM peMeHb: MPOTAHWUTE NEHTOUYHbIN peMeHb Brnepea uin
Ha3aj yepes 0TBEPCTUE MPSIXKKM, YTOBbI 3aTAHYTb UK 0CNabuTb ero.

C. YT06bI OTKPLITL NpsiXKy Quick Connect: coxMuTe pblyarn GpuUKcaTopoB, PacrnonoXeHHble ¢ 06enx CTOPOH
rHe3aa, BbITSHUTE A3bIY4OK MPSKKU U3 rHe3aa.
2. Mps>Xku Ans NpoTsaruBaHUsl peMHA:
A. BCTaBbTe BbICTYNalLLy YacTb NPSXKN B OTBEPCTUE OTBETHOM YacTu.
B. 3aTaHUTe cBO6OAHbLIN KOHEL, PEMHS, Tak YTo6bl BbICTyNatoLWwas YacTb BMJIOTHYO Npuaerana K OTBETHOM YacTu.
3adukcupyiite cBo60AHbIN KOHEL, B AepXKaTesie peEMHS.

PEFYJINPYKOLWME DJIEMEHTbI: MNMosica cHabeHbl Napoi perynsTopoB AN peryinpoBaHUs Hamnse4yHbIX JIsSMOK. Ha
puc. 10 nokasaHa perynmpoBKa C NOMOLLbIO PerynsTopoB:

1. Perynatopbl napawoTHOro Tuna: lopsaaok peryanpoBky AANHbI HAnJeYHbIX 9MOK C MOMOLLbIO perynsaTopoB
napawTHOro Thna.

A. ToTsHUTe cBO60AHbIN KOHEL, YTO6bl 3aTAHYTb HaMMeYHYIo NAMKY. YTo6bl 0CNabuTb HaMNEUYHYIO NIAMKY,
NoTsAHUTE CBOBGOAHbINM KOHEL, PEMHS, @ 3aTeM NPOAEHbTE PEMEHb YEPE3 PErynsaTOp NapaLoTHOro TMNa.

B. lMocne BbINO/IHEHMS PEryIMpOBKN 3aKpenuTe CBO6OAHbIN KOHEL, B iep)KaTesie peMHs.
METNA CPEACTBA NMEPCOHANIbHOM 3ALMUTbI BTATMBAIOLLEINO TUMA: He npuMeHNMO.

nOoPAAOK HALZEBAHUA N NOAITOHKUN CTPAXOBOYHOIO NMNOACA: lNopsaoK HageBaHMs M NOATOHKMU
CTPaxoBOYHOIO Nnosica rnokasaH Ha puc. 11. Nepea KaxAablM UCMOJIb30BaHMEM MOsiCa OCMaTPUBAOT B NOPSAKeE,
pernaMeHTUpPOBaHHOM «)KYpHAasioM KOHTPOJIS M TEXHUYECKOIro o6cayxmnBaHus» (Taba. 1). Ytobbl HageTb nosic u
noAorHaTb ee no durype, Heob6xoaMMO BbIMOSHUTL Cneayowme 4eNCTBUS.

M nopsaok sacrernsanus npsxek u perynuposku MoK nosica 3aBUCHT OT MPUOBPETEHHOI Mogeu. [104pO6HEee CM. pasaesb

3.3 u 3.4 n puc. 9-10.

1. ToaHuMUTe Mmosic 3a cnuHHoe D-o6pasHoe KoMbLo. Y6eauTech, YTO PEMHM HE MEPEKPYYEHbI.

2. YaepxuBas HaneuHble IAMKU, HaAEHbTE MNOAC Ha OAHY PyKy. CrnHHOe D-06pasHoe KOMbLO OKaXeTCs Ha CrnHe.
MpoBepbTe, UTO PEMHU HE 3aMyTasucb U BUCAT CBO60AHO. MNpoaeHbTe CBOGOAHYIO PYKY B MOSIC U PACronoXuTe
HanieyHble NSMKK NoBepx naed. Eciv nosic HafeT NpaBuibHO, HAarpyaHas NsMKa U HarpyaHas npshkka oKaxyTcs
cnepeau.

3. TponycTuB pyKy Mexay Horamu, AOTSHWUTECh A0 MpaBoi HabeApeHHOW IAMKM U BO3bMUTE €e B PYKY. BbiTaHuUTe
NIAMKY HaBepx MexAay HOramu; NnpuCTErHUTE ee K OTBETHOM MpsiXKKe Ha npaBoM 6eape v oTperynunpyiTte, 4tobbl
obecrneunTb NIOTHOE U KOMMOPTHOE npuneraHune (MopaaoK U3NoXeH B pasgene 3.3). OTperynvMposas fsaMKy,
3anpaBbTe CBO6OAHbIN KOHEL, HabeapeHHOM NSAMKIN NMoA NSMKOAEpXXaTesb.

AHaoOrMyHo 3aCTerHUTE U OTPEryINpPyNTe NIEBYIO HabeApEHHYIO NSIMKY.

4. OTperynupyinTe 1 3acTerHuTe NMpsxkKy C si3bI4KOM Ha MOSICHOM peMHe, ecnun nmeeTcs. (MopsaaoK U3NOXKEH B
pasgene 3.3.)
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3.7

3.8

3.9

4.0

4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

5. 3acTerHuTe v OTperynnpyiTe HarpyAHble naMku (MOpsaoK U3NoxXeH B pasaene 3.3). HarpyaHblii pemeHb
[IOSIKEH HAXOAMUTLCA Ha PaccTosiHMM 15 cm (6 in) HMXe BepxHe NnHMM nned. OTperynMpoBas fiIAMKY, 3anpasbTe
CBOBOAHbIN KOHEL, HarpyAHOW IAMKM MOA IAMKOAEpKaTeNb.

6. O6ecneybTe NAOTHOE NpUEraHne HanJeyHbIX ASMOK MPU NOMOLLM BOKOBbIX perympyowmx aneMeHToB (Mopsaok
M3N0XeH B pasgene 3.4). JleBblli 1 NpaBblli NieYeBble PeMHU AOMXKHbI 6blITb OTPErynnMpoBaHbl Tak, YTOObl OHM
6blNM 0AMHAKOBOW AJIMHbI, @ HAarpyAHbI peMeHb A0/IKEH MPOXOAUTb Yepe3 HMXHIOK YacTb FPpyAHONM KNEeTKU, Ha
pacctosHumn 15 cm (6 in) HMxe nned. CnmHHoe D-o06pa3Hoe KOoMbLO AO/MKHO HAaXOAUTLCS MexXAy JlonaTkamu.
Ecnu nosic cHabxeH HarpyaHbiM D-o6pas3HbiM KOIbLIOM, OHO AOJDKHO pacnonaratbcs B npegenax 5 cm (2 in) ot
BepTUKaNbHOM CpeaHen NNHMK nosca.

MUCMNOJIb3OBAHUE D-OBPA3HOIO KOJ1bLIA UM SJIEMEHTA KPEMJIEHUA ANA 3AWNTDbI OT NAAEHUA:
[ns 3aWwunThl OT NaAeHus cneayeT UCMoNb30BaTb CMHHOEe D-o6pa3Hoe KoAbLOo UK APYrov 3N1eMeHT KpenieHus,
pacnofioXeHHbIV Ha CnuHe, Mexay fonatkaMu. bokosble D-o6pa3Hble KofbLa, €CNIM TaKOBbIE UMEITCS,
npefHa3HayeHbl UCKYNTENBHO AN paboyero No3NUMOHUPOBAHNS U YAEPXMUBAHUS. HanneyHble KpenieHus
npefHa3HayeHbl UCKYNTENBHO ANA CracaTelbHO-3BaKyaUMOHHbIX MeponpuaTuin. HarpyaHoe D-o6pa3Hoe KOonbLo
npefHa3HayvyeHo Afsi CTPaxoBKW Npu NoAbeMe Mo fecTHuLe 1 Ana paboyero nosvunoHnposaHus. D-obpasHble KonbLa,
pacrosioXXeHHble Ha NOABECHOM CUMAEHWUW, MpeAHa3HauYeHbl UCKOYUTENBHO AN paboTbl B COCTOSHUM noaBeca 1 Ans
pabouero nosuunoHmpoaHus. (Cm. pasgen 1.1).

COEAMNHEHWA: MNpn ncnonb3oBaHMKM KpoKka A/ NOACOEANHEHUS K aHKEPHOMY KperneHUIo Uim npu coeanHeHun
KOMMOHEHTOB CUCTEMbI BMECTe, CeanTe 3a TeM, YTobbl He NpoM30LWI0 paccoeanHeHne. PaccoeamHeHne

MPOMCXOANT, KOrAa BMeLlaTeNbCTBO MEXAY KPOKOM M COOTBETCTBYIOLUNM COeAMHUTENBbHBIM YCTPOMCTBOM NPUBOANT

K HenpegHaMepeHHOMY OTKPbITMIO 3aTBOpa Kptoka. [na npefoTBpaLleHns BO3MOXHOCTU paccoeAnHEHUsT AOJDKHbI
MCMO/Ib30BaTbCs CaM0O3aKpblBalOLLMECS KPIOKU C 3allenkon n kapabuHbl. He ncnonb3ymnte KpOKN N COeAnHUTENbHbIE
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE HE 3aKPbIBAKOTCS NMOMHOCTbIO Ha 3/1eEMeHTe KpenneHus. bonee nogpobHyto nHpopmaumio o
BbIMNOSIHEHUW COEAMHEHWNI CM. B UHCTPYKLMW NPOU3BOAUTENS NMOACUCTEMDI.

COEAMHEHUMWE KOMMNOHEHTOB CUCTEMDbI: lNMocne NnoAroHKM nosica MOXHO NpUCTynaTbh K NPpUCOeanHEHUIO
OCTasibHbIX KOMMOHEHTOB CMCTEMbI. B COOTBETCTBMM C MOMIOXEHUSAMM pa3aena 2 U yKa3aHUsIMU U3roToBuTens,
nocTaBnseMbIMM BMECTE C KOHKPETHbIMU KOMMOHEHTaMU.

KOHTPOJ1b

NMEPNOANYHOCTb KOHTPO/JIA: [MepnoanyHOCTb KOHTPONS CTPaXxOBOYHbIX NMOACOB perrnaMeHTUpoBaHa B pasgene 2.2.
[MopaaoK KOHTPONLHOIO OCMOTPa U3N0XEH B «)KypHasie KOHTPOJIsS n 06ciyxunsaHus» (1abn. 1).

OE®EKTbI: Ecnun npn ocMoTpe o6HapyxeHbl gedeKTbl, NOsIC A0/DKEH OblTb HEMEANIEHHO U3BSAT U3 SKCMTyaTaunn U YHUUTOXEH.

CPOK CJTYXBbl USAEJTNA: Cpok cnyx6bl N0OSICOB OnpefenseTcs yCnoBmsaMum paboTbl U KAYeCTBOM TEXHUYECKOro
obcnyxmnBaHms. MakcuManbHbI CPOK CryX6bl MOXET COCTaBnATb OT 1 roga Npu MHTEHCMBHOM UCMOJIb30BaHUN B
3KCTpeMarnbHbIX ycnoBusx Ao 10 neT npu HEMHTEHCMBHOM MCMOJIb30BAHUN B NIEFKMX YCIOBUSIX 3KCMyaTaumu. M3genusa moryT
HaxoAMUTbCS B 3KCMyaTaunmn A0 TeX Mnop, noka OHW COOTBETCTBYIOT TPeb6OBaHMSIM KOHTPONS.

TEXHUYECKOE OBCJ1Y)KUBAHWUE, YXO4 U XPAHEHUE

|Z[ CTpaxoBOYHbIi M0SIC HEJIb3S1 YUCTUTb U AE3NHBULUNPOBATL KAKUM-/IN60 Cr10CO60M, OT/IMYHBIM OT criocoba, ornmMcaHHoOro
B crieaytowmx <MHCTPYKUMSIX 10 YNCTKe». [pyrue crocobbl MOryT 0Ka3aTb OTpuLaTesIbHOE BO3AEHCTBME Ha M0SIC MW €ro
rosib30BaTesis.

CTUPKA: CTpaxoBOYHble Mosica MOXHO CTUpaTb, cobntoaas cneaytolme ycnoBus:

1. OTaenbHble Y4acCTKM nodca MOXXHO 3aMblITb BOAON N MATKUM MbISIbHbIM pPacTBOpPOM.

M crupasite npusszs u Haknazkn Tonsko nopowkom 6e3 ot6enusatens. HE Mcrionb3yiTe npu cTUPKE 1 CyLIKE KOHANLMOHEPDI
A7151 CMArYeHnsl TKaHu M CasiheTKu ¢ aHTUCTaTUUECKOM MPONMUTKOM.

2. TemnepaTypa BoAbl NpU CTUPKE M NOSOCKAHMK He AoXHa npesbiwaTtb 40 °C (100 °F).

3. TloAc 1 HakNaZKuU MOXHO CYLWWTb Ha BO3ayXe uan B 6apabaHe CyLIMAbHOM MallnHbI MpU HU3KOW TeMnepaType Harpesa
(He Bblwe 50 °C (130 °F)).

M Bonee noapo6ryto urpopmaumio no yxosy MoxHo noay4uts B 3M. [py BO3HUKHOBEHMM BOMPOCOB OTHOCUTENILHO COCTOSIHMUS
CTPaxoBOYHOro rosica un COMHEHMI 0 MOBOAY BO3MOXHOCTU €ro 3KCryaraymm obpatutec B 3M.

ODPULMNANTbHOE CEPBUCHOE OBCJTY)XXUBAHME: [lononHuTenbHOe TEXHUYECKOE U CEPBUCHOE 0b6CNyXnBaHue cneagyeT
BbINO/HATb B YNO/IHOMOYEHHOM M3rOTOBUTENEM LieHTpe 06cnyxXmnBaHusa. ABTopusauns AomkHa 6biTb 3admKcMpoBaHa B
nucbMeHHol opMme. He nbiTainTechb paszbupaTb CHapsi)KEHWE CaMOCTOSTENbHO.

XPAHEHUE U TPAHCIMOPTUPOBKA: CTpaxoBo4YHble Nosica cfeayeT XpaHUTb U TPaHCNOPTMPOBaTb B NPOXAaAHbIX, CYXUX U
UYMCTbIX YCNOBUAX, obecneynBatowmx 3alnTy OT NPSIMbIX COMTHEYHbIX Nydyei. M3beraiTe noMelleHnin, B aTMocdepe KOTOpbIX
MOryT NMpUCYTCTBOBaTb Mapbl XMMUYECKUX BellecTB. MNosica, HaXoAMBLUMECS Ha ANIMTENbHOM XpaHeHUW, noanexaT TwaTeSlbHOMY
OCMOTpY.

180




6.0

MAPKUWPOBKA:

CoaepixaHue 1 pacnosiodXXeHMe SipbIKOB CTPaxOBOYHOrO nosica nokasaHo Ha puc. 12. Bce ApnbIikK AO/MKHbI 6bITb HA MecTe U
6bITb UMTAEMbIMU.

Co,qep>KaHV|e BCEX APJIbIKOB MOKa3aHO HUXe:

@ SlkopHasi ToYKa A5 OCTAaHOBKW MafeHWsi, OTMeUYeHHasi MPOMNUCHol 6yKBOW «A» PacnonoxeHune MeTKU

@ XypHan KoHTpons CepuiiHbln HOMep © MHuumanbl @ [ata @ He ypansiite 3TOT apnbiK.

@ MHd)OpMaLJMOHHaﬂ 3TUKETKa NoNb30BaTens

@ CepuiiHbIn HOMEp Mecsy n3roToBsieHUs @ o npousBoACTBa @ Homep napTtuun @ Homep mogenu
EBponenckuii ctaHgapT Harpy3ka Pa3mep @ E@ CM. MHCTPYKUMHK 3Hak CE
Homep ynonHOMOYEHHOro opraHa, OCyLecTBASIOLWEro NPOBEPKY COOTBETCTBUS TUNY.
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Tabnuua 1 - XXypHan KOHTPONA U TEXHUYECKOro o6cny)xxmBaHua

CepuitHbii HOMep(a): AaTta NoKynkKu:

HOMep Moapenum. l:l,aTa nepBoro McnoJib3oBaHus:
[aTta npoBefeHUs1 KOHTpPOA: KoHTponep:
KoMnoHeHT: OcmMmoTp: (CM. Paszpen 2.2 «IlepnoagNYHOCTb KOHTPOJISI») Monb3oBaTtenb | UHcnekTop
DypHUTYypa MpoBepbTe DypHUTYPY CTPaxoBOYHOro nosica, Bkao4vasa npsxku (1), perynatopsl (2), D-obpasHble (] (]
CTPaxoBOYHOIO konbua (3), netnio PSRL (4), aepxatenun netnm (5), cTponbl C «aMnyyKon» (6) n 1.4. ITn
nosica KOMTMOHEHTbI He A0JIXXHbl 6bITb MOBPEXAEHbI, CTOMaHbl UV U30THYTbI U HE A0SIXKHbI UMETb OCTPbIX
(Cxema 1) KpaeBs, 3a3y6puH, TpeLmnH, U3HOLLIEHHbIX AeTanel u Koppo3nn. KOMNoHeHTb! ¢ NokpbiTuem m3 MBX

He [O/KHbI UMETb MOPE30B, Pa3pbIBOB, AbIP W T. M. B MOKPLITUMN AN 06ecrneyeHns HenpoBoAUMOCTU.
MpoBepbTe NNABHOCTb X0A4a NPSHKEK U PETYNPYIOWNX SNEMEHTOB.

MaTtepuan v wBsbl OcMoTpuUTe MaTepuan NsIMOK; B HEM He [JOJIKHO 6biTb BbIGUBLUMXCS, MOPE3aHHbIX MAN pa3opBaHHbIX D D
NAMOK BOJIOKOH. [poBepbTe peMHW Ha Hanu4yme paspbiBOB, NOTEPTOCTEN, MECeHMU, MPOXOros 1 NPU3HaKoB
(Cxema 2) BbiLBeTaHNsA. OCMOTpUTE LWBbI; MPOBEPLTE LWBblI HA HAIMYMNE BbITAHYTbIX MW Pa30pPBaHHbIX CTEXKOB.

MopBaHHble WBbl MOTyT 6bITb NPU3HAKOM TOr0, YTO NMPMBS3b NOABEpPranacb yAapHOW Harpyske u
AO/MKHA 6bITb M3bsiTa U3 3KCMIyaTaumm.

CwuTble ClwunTble UHAMKATOPbI CPbiBa NPEACTaBNASIOT CO60I CNOXKEHHbIE BABOE YYacTKN JIIMOK, MPOLUUTbIE O O
MHAMKaTOPbI CpbiBa | CreunanbHbIM WBOM. Ecin nosic npeaoTBpati naaeHve unv 6ol NOABEPTHYT MHOM aHanornyHoi
(Cxema 3) Harpyske, 3TOT OB pa3pbiBaeTcs. MosAca c pasopBaHHbIMM MHANKATOPHbIMU LUBaMU

(cpa6oTaBWMMKN MHAMKaTOPaMM) NoAsieXXaT HeMeASIEHHOMY U3bATUIO U3 DKCNJlyaTauum u

YHUUTOXKEHUIO.
3TUKETKN Bce spnblku fOMXKHBI ObITb Ha MecTe 1 bbITb yao6ounTaeMbIMu. [m] [m]
KOMMNOHEHTHI cuctem KOHTpOﬂb KOMMOHEHTOB CUCTEMbI UTN MOACUCTEMbI BbINOHAETCA COrnacHO UHCTPYKUUK, D D
n noacucrteMm npep,ocrasneHHoﬁ MU3roToBUTENEM KOMMOHEHTA.

CxeMma 1 - ®dypHurtypa Cxema 2 - Marepuan Cxema 3 — HaMKaTOp cpbiBa
NAMOK
A —

Mopes |

v Hopma X Cpabarbl-
BaHue
S 745,
2,
S
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepyoanyeckas
TexHuuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NpoBepKu:
YcTpaHeHuMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepyoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHuMe HeuncnpaBHOCTU/ YTBepaun: cnepytouwas nepmoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepmoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepmoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepmoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwias nepuoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NlaTa: AaTa NnpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepyoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NaTa: AaTa NpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHoOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasl nepmoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NaTa: AaTa NpoBepKu:
YcTpaHeHMe HeucnpaBHOCTH/ YTBepaun: cnepytouwasi nepyoanyeckas
TexHunuyeckoe o6cny>kuBaHume: NaTa: AaTa NpoBepKu:
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BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Prosim, pred pouiitim tohto celotelového postroja si precitajte, pochopte a dodrziavajte vSetky bezpecnostné
informacie, ktoré sii zahrnuté v tomto navode. V OPACNOM PRIPADE BY TO MOHLO MAT ZA NASLEDOK VAZNE
ZRANENIE ALEBO SMRT.

Tieto pokyny sa musia dodat uzivatel'ovi tohto zariadenia. Tieto si pokyny ponechajte ako referenciu pre
budicnost.

Ucel pouzitia:
Tento celotelovy postroj je uréeny na to, aby sa pouzival ako stcast celého systému osobnej prevencie proti padu.
Akékolvek iné vyuzivanie zariadenia vratane, ale bez obmedzenia, na manipulaciu s materidlom, na rekreacné alebo na

iné Cinnosti suvisiace so Sportom alebo na iné ¢innosti, ktoré nie su popisané v navode pre uzivatela, nie su schvalené
spolo¢nostou 3M a mohli by spdsobit vazne zranenie alebo smrt.

Toto zariadenie sa ma pouzivat na pracovisku iba zaskolenymi pouzivatelmi.

/A\ VAROVANIE

Tento celotelovy postroj je siéastou celého systému osobnej prevencie proti padu. Ocakava sa, Ze vsetci uzivatelia budu
plne zaskoleni na bezpecnu instalaciu a na obsluhu ich systemu osobnej ochrany proti pddu. Nespravne pouzitie tohto
zariadenia by mohlo spdsobit vazne zranenie alebo smrt. Co sa tyka spravneho vyberu obsluhy, instalacie, udrzby
a servisu, pozrite si tento navod pre uzZivatela vratane vSetkych odporucani vyrobcu, navstivte vasho veduceho alebo
kontaktujte Technicky servis spolo¢nosti 3M.

e Na znizZenie rizik, ktoré sl spojené s pracou s celotelovym postrojom, ktoré, ak sa im nezabrani, by mohli
spoOsobit vazne zranenie alebo smrt:

- Pred kazdym pouzitim skontrolujte zariadenie minimalne raz ro¢ne a po kazdom pripade padu. Skontrolujte ho v
sulade s ndvodom pre uzivatela.

- Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia nie je bezpeény alebo je chybny, zariadenie prestafite pouZivat a zlikvidujte
ho.

- Akekol\/ek zariadenie, ktoré bolo pouZité na zachytenie padu alebo &elilo sile dopadu sa musi okamzite prestat
pouzivat a musi sa zlikvidovat.

- Uistite sa, ¢i sa postroj nosi spravne, ¢ ma spravnu velkost a ¢i je spravne nastaveny.

- Skontrolujte, ¢i su vSetky pripojené podsystémy, (napr. land), zabezpecené voci vsetkym rizikam, okrem iného
aj vratane zamotania sa s ostatnymi pracovnikmi, vasho zamotania sa do lan, zamotania sa do pohybujlcich sa
zariadeni alebo do inych okolitych predmetov.

- Zabezpecte, aby systémy/podsystémy na ochranu proti padu zostavené zo sucasti vyrobenych roznymi vyrobcami,
boli kompatibilné a aby splnali poziadavky prislusnych noriem, inych prislusnych predpisov, alebo poZiadaviek na
ochranu proti padu. Pred pouzivanim tychto systémov sa vzdy poradte s kompetentnou alebo kvalifikovanou osobou.

e Na znizenie rizik spojenych s pracou vo vyskach, ktoré, ak sa tomu nezabrani, by mohli spdsobit vazne
zranenie alebo smrt:

- Zabezpecte aby vam vas zdravotny a fyzicky stav umozrioval bezpecne znasat vsetky sily spojené s pracou \Ye]
vy$kach. Poradte sa so svojim lekdrom, ak mate akékolvek otdzky, ktoré sa tykaju vasej schopnosti pouZivat toto
vybavenie.

- Nikdy neprekracujte povolenu kapacitu vasho ochranného vybavenia.
- Nikdy neprekradujte maximalnu vzdialenost volného padu vasho ochranného vybavenia proti padu.

- NepouzwaJte Ziadne ochranné vybavenie proti padu, ktore nezodpoveda kontroldm pred pouzitim alebo |nym
planovanym kontrolam alebo ak mate obavy ohladne pou2|van|a alebo vhodnosti vybavenia pre vase pouzitie. S
akymikolvek otdzkami sa obratte na oddelenie technického servisu spolo¢nosti 3M.

- Niektoré kombinacie podsystemov a dielov mézu zasahovat do prevadzky tohto zariadenia. Pouzivajte iba
kompatlbllne spojenia. Pri pouzivani tohto vybavenia v kombinacii s |nym| komponentmi alebo subsystémami, ktoré
nie su popisané v tomto navode pre uzivatela sa poradte so spolo¢nostou 3M.

- Pri praci v okoli pohybujucich sa strojov, (napr. horného pohonu vrtnej ropnej supravy), elektrlckych rizik, extrémnych
teplot, chemlckych rizik, vybusnych alebo toxickych plynov, ostrych hran alebo pod zavesenymi predmetml ktoré by
mohli na vés alebo na vase ochranné vybavenie proti paddu spadnut, aplikujte mimoriadne bezpe¢nostné a preventivne
opatrenia.

- Pri praci v prostredi s vysokymi teplotami pouzivajte prostriedky proti elektrickému obluku (Arc Flash) alebo
zariadenia na ,horuce prace" (Hot Works).

- Vyhybajte sa povrchom alebo predmetom, ktoré mézu poskodit uzivatela alebo vybavenie.
- Pri praci vo vyske zabezpecte, aby ste mali adekvatny priestor pre volny pad.

- Nikdy neupravujte ani nemente vase ochranne vybavenie proti padu Opravy tohto vybavenia mbézu vykonavat iba
pracovnici spolo¢nosti 3M alebo strany pisomne opravnené spolo¢nostou 3M.

- Pred pou2|t|m ochranného vybavenia proti padu zabezpecte, aby bol do praxe zavedeny plan zachrany, ktory
umozni okamzitl zachranu, v pripade, Ze nastane pad.

- Ak nastane pad, pre pracovnika, ktory spadol, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
- Telovy pas nepouzivajte pri aplikacidch s nebezpecenstvom volného padu. PouZivajte iba celotelové postroje.
- Minimalizujte riziko vykyvu pri padde tym, Ze budete pracovat ¢o najblizSie pod bodom ukotvenia.

- Pri zadkolovani s tymto zariadenim sa sekundarny systém ochrany proti padu musi pouZivat spdsobom, ktory
nevystavi skolenu osobu neimyselnému riziku padu.

- Pri inStalacii, pouzivani alebo kontrole vybavenia/systému noste vzdy nalezité osobné ochranné prostriedky.
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“"Protokolu o kontrole a udrzbe”, vzadu, v

M Pred pouZitim tohto zariadenia zaznamenajte informdacie o identifikacii vyrobku z identifikaéného (ID) Stitku do

tomto navode.

POPIS

Na Obrazku 1 su uvedené celotelové postroje 3M Protecta™, ktoré su k dispozicii. Modely postrojov su k dispozicii s

rozlicnymi kombinaciami tychto vlastnosti:

Referencia z Obrazku 1: | Popis:
Vel'kosti S, M/L, XL Mala, Stredna/velka, Extra velka
zpoliovacie @ Chrbtovy D-krGizok
rvky
@ Hrudny D-kruZok
@ Bedrovy D-kruzok
@ Ramenné pripojenie
Spony @ Spony s rychlym pripojenim
@ Prechodné spony
Pas @ Pas a vypchavka bedier
Dalsie ; @ Kotvy lana s uvolnenim a automatickym resetom
vlastnosti
@ Trupové nastavenia padaku
@ Ovladanie konca tkaného lana
Nastrojova slucka
@ Zachranny popruh
SPECIFIKACIE
Vykonnost:

Maximalna vzdialenost volného padu

2m (6,6 ft)

Maximalna sila zadrzania

6 kN (1 349 Ib)

Kapacita 140 kg (310 Ib)
Materialy:
Sietovina Polyester — pevnost v tlaku 22 kN (4 946 Ib)

Kryty vypchavok

Zmes nylonu a polyesteru

Kryt Stitku

Zmes nylonu a polyesteru

Vldkno

Polyesterové vidkno na poylesterovej sietovine

D-kruzky

Zliatinova ocel - pevnost v tahu 22 kN (4 946 Ib)

Spony s rychlym pripojenim

Ocel, nerezova ocel a zliatinova ocel — pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ib)

Prechodné spony

Zliatinovd ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ib)

Padakové trupové nastavenie

Zliatinovd ocel - pevnost v tahu 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 APLIKACIE

1.1 UCE

L: Celotelové postroje sa pouZivaju ako stéast systémov osobnej ochrany pred padom, ktoré si navrhnuté tak,

aby zabranili padu alebo aby mu bezpecne predchadzali, (pozrite si Obrazok 2). Celotelové postroje sa pouZzivaju v
tychto aplikaciach:

®

Ochrana pred padom (EN361): Osobné systémy ochrany pred padom zvacsa obsahuju celotelovy postroj a spojovaci
podsystém, (lano absorbujlce energiu, samozaslvacie zariadenie atd.). Maximalna sila zadrZania nesmie prekrocit 6 kN

(1 349 Ib). Spojovacie prvky: Chrbtové, (nohami napred, s najviac 60 cm (24 in) volného padu s pouzitim samozastvacieho
zariadenia alebo najviac 1,8 m (6 ft) volného padu s pouzitim lana absorbujliceho energiu), hrudné, (nohami napred,

s najviac 60 cm (24 in) volného padu), predné (nohami napred, s najviac 60 cm (24 in) volného pédu). Sila ukotvenia: Vybrané
ukotvenie musi odolat zataZeniu 15 kN (3 372 Ib) alebo vadsiemu.

Pracovné polohovanie (EN358): Systémy pracovného polohovania zvaésa obsahuju celotelovy postroj, polohovacie lano a
zalozny osobny systém ochrany pred padom. Pri pouziti na pracovné polohovanie pripojte podsystém pracovného polohovania,
(napriklad: lano, Y-lano, atd.) k spodnej strane, (na Urovni bedier) alebo prvkom kotviaceho pripajania, na pracovné
polohovanie namontovanym na pase (D-kruzky). Tieto pripajacie body nikdy nepouzivajte na ochranu pred padom. Spojovacie
prvky: Predné, bedrové. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi odolat zataZeniu 4,5 kN (1 012 Ib) alebo v&&siemu.

Lezenie (EN361): Celotelovy postroj sa pouziva ako suéast lezeckého systému na to, aby uZivatel predchadzal padu pri
lezeni po rebriku alebo po inej konstrukcii. Sticastou lezeckych systémov je zvadsa celotelovy postroj, zvisly kabel alebo
zabradlie pripojené ku konstrukcii a lezecky rukav. Pri pouziti na lezenie po rebrikoch je mozné na pevnych systémoch lezenia
po rebrikoch pouzit na ochranu proti padu postroje vybavené prednym D-kruzkom. Spojovacie prvky: Hrudné. Sila ukotvenia:
Konstrukcia, ku ktorej je lezecky systém pripojeny, musi odolavat zataZzeniam, ktoré sa vyZadujl podla dokumentdcie vyrobcu
lezeckého systému.

Zachrana (EN1496, EN1497): Celotelovy postroj sa pouziva ako suéast zachranného systému. Zachranné systémy su
nastavené v zavislosti od druhu zachrany. Na pouZitie s obmedzenym pristupom, (uzavretym priestorom), je mozné na
vstup a vystup z uzavretych priestorov, pri ktorych je problémom profil pracovnika, pouzit postroje vybavené D-krizkami na
ramenach.

Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, ramenné. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi odolat zataZeniu 4,5 kN

(1 012 Ib) alebo vacsiemu.

®

Riadeny zostup (EN341): Pri riadenom zostupe je mozné na pripojenie k systému zostupu ¢&i evakudcie pouzit postroje
vybavené jednym rovnym hrudnym D-krdzkom, jednym alebo dvomi prednymi namontovanymi D-krizkami alebo parom
konektorov, ktoré vychadzaju spod pasu, (ako je sedaci remen). Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné. Sila ukotvenia:
Vybrané ukotvenia musia odolat zatazeniam 15 kN (3 372 Ib) alebo va&sim.

®

Zadrziavanie (EN354): Celotelovy postroj sa pouziva ako suéast zadrziavacieho systému, ktory pouzivatelovi zabrariuje

v tom, aby dosiahol nebezpecenstvo padu. Su¢astou zadrziavacich systémov je zvacsa celotelovy postroj a lano alebo
zadrziavacie lano. Spojovacie prvky: Chrbtové, hrudné, predné, bedrové. Sila ukotvenia: Vybrané ukotvenie musi odolat sildm
2 kN (450 Ib) alebo vacsim.

1.2 STA

NDARDY: Postroje uvedené v tomto ndvode spifiajii normu (norny) uvedené na titulnej strane tychto pokynov.

Pokial' sa tento vyrobok preddva mimo pdvodnej cielovej krajiny, predavajici musi poskytnut tieto pokyny v jazyku

kraji

ny, v ktorom sa vyrobok bude pouZivat.

1.3 SKOLENIE: Pouzivatel a ndkupca tohto vybavenia zodpovedajl za to, aby zaistili, Ze sa s tymito pokynmi zoznamili,
Ze su vyskoleni na spravnu starostlivost a pouzivanie vybavenia, a Ze su si vedomi prevadzkovych vlastnosti,

obm

edzeni pouzivania a désledkov nespravneho pouzivania tohto vybavenia.

1.4 OBMEDZENIA: Pred pouZitim tohto zariadenia je treba vZdy zohladnit tieto obmedzenia pouzivania:

KAPACITA: Celotelovy postroj je navrhnuty na pouZivanie osobami s celkovou hmotnostou, (vratane odevu,
nastrojov atd’), najviac 140 kg (310 Ib). Uistite sa, i su vSetky komponenty vasho systému normované na
prisludnd nosnost pre vasu aplikaciu.

VOLNY PAD: Osobné systémy ochrany proti padu, ktoré sa pouZivajl s tymto vybavenim musia byt nastavené
tak, aby volny pad obmedzovali na najviac 2 m (6,6 ft)!. Zadrziavacie systémy musia byt nastavené tak, aby
nebol mozny Ziadny zvisly volny pad. Systémy pracovného polohovania musia byt nastavené tak, aby sa volny
pad obmedzoval na 60 cm (24 in) alebo menej. Systémy postvania 0s6b musia byt nastavené tak, aby nebol
mozny ziadny zvisly volny pad. Lezecké systémy musia byt nastavené tak, aby sa volny pad obmedzoval

na 45 cm (18 in) alebo menej. Zachranné systémy musia byt nastavené tak, aby nebol mozny Ziadny zvisly volny
pad. Dalsie informacie najdete v pokynoch od vyrobcu podsystému.

VYSKA OD ZEME PRE PAD: Na obrdzku 3 sa ukazuju stéasti ochrany proti padu. Vyska od zeme musi byt pri
ochrane proti padu dostatoCna na to, aby uzivatel' nenarazil na zem ani na ind prekazku. Na tato vysku vplyva
viacero faktorov vratane: (A) dizky lana, (B) spomalovacej vzdialenosti lana alebo maximalnej vzdialenosti
zadrzania SRL, (C) natiahnutia postroja a dlZzky a zastavenia D-kriuzku/konektora, (obvykle bezpecnostny faktor
0,5 m (1,6 ft)). Konkrétne Udaje o vypocte vy$ky od zeme pre pad nadjdete v pokynoch, ktoré si sucastou vasho
lana alebo samozasuvacieho zariadenia.

VYKYVY PRI PADE: Ak nie je bod ukotvenia priamo nad miestom, kde dbjde k padu, mdze ddjst k vykyvu
pri pade, (pozrite si Obrazok 4). Sila ndrazu po vykyve pri padde mdze spdsobit tazké alebo smrtelné zranenie.
Minimalizujte riziko vykyvu pri pade tym, Ze budete pracovat ¢o najblizdie pod bodom ukotvenia. Zabrafte
vykyvu pri pade, pokial' by mohol spésobit poranenie. Vykyv pri pdde vyrazne zvySuje potrebnu vzdialenost od
zeme v pripade pouzitia samozasuvacieho zariadenia alebo iného podsystému s premenlivou dlZkou.

DLHODOBE ZAVESENIE A TRAUMA ZO ZAVESENIA: Celotelovy postroj nie je uréeny na pouZivanie pri
dlhodobom zaveseni. DIhodobé zavesenie méze spdsobit traumu zo zavesenia. Ak bude pouZivatel zaveseny
dihdie, odporic¢ame pouzit urcitld formu sedacej podpory. Spoloénost 3M odporuda sedaciu dosku, zavesené
pracovné sedadlo, sedaci remer alebo bocmanskl sedacku. Viac informacii o tychto predmetoch vam poskytne
spolo¢nost 3M.

EKOLOGICKE RIZIKA: PouZivanie tohto zariadenia v priestoroch s environmentalnymi rizikami si moze
vyzadovat dalSie bezpe€nostné opatrenia, aby sa predchddzalo nebezpedenstvu Urazu alebo pokodenia
zariadenia. Nebezpelenstvo méZe byt spdsobené najmé pdsobenim tepla, chemikalii, korozivneho prostredia,
vedenim vysokého napatia, plynov, pohybujucich sa strojov alebo ostrych hran.

1 Vol'né pady s ochranou proti padu: Voihé pady s dizkou nad 2 m (6,6 ft) je mozné povolit, pokial’ st uZivatelia pripojeni k ukotveniu s pripdjacim
podsystémom, ktory obmedzuje maximalnu silu zadrZzania na 6 kN (1 349 Ib) a jeho pouZivanie na tento ucel je opravnené, (napr. land 3M Force 2™).
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2.7

e POSTROJE PRE PROSTREDIA S VYSOKOU TEPLOTOU: Postroje so sietovinou Kevlar st uréené na pouzivanie
v prostrediach s vysokou teplotou, s tymito obmedzeniami: Sietovina Kevlar za¢ina uholnatiet pri teplote 425 -
480 °C (800 - 900 °F). Siefovina Kevlar dokaZe odolat obmedzenému kontaktnému vystaveniu teplotdm aZ do
535 °C (1 000 °F). Polyesterova sietovina straca pevnost pri teplotdch 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC potah
na kovovych prvkoch ma bod topenia 175 °C (350 °F).

M Hoci pozinkované kovové prvky potiahnuté PVC vykazuju vybornt odolnost proti kordzii v chemickych,
kyslych, alkalickych a kovovych prostrediach, méZe byt nutna pravidelna kontrola. Ak mate otdzky ohladne
pouZivania tohto vybavenia v rizikovych podmienkach, obratte sa na spolo&nost 3M.

POUZIVANIE SYSTEMU

ZACHRANNY PLAN: Pri pouZiti tohto zariadenia musi mat zamestnavatel pripraveny zachranny plan a prostriedky na
jeho implementédciu a musi ho komunikovat uZivatelom?, autorizovanym osobdm? a zachranarom+.

INTERVAL KONTROLY: UZivatel bude celotelovy postroj kontrolovat pred kazdym pouZitim a kompetentnd osoba®
ind nez uZivatel zase najmenej raz za rok®. Postupy kontroly su uvedené v Protokole kontroly a udrzby v UzZivatelskom
ndvode. Vysledky kontroly kaZzdej kompetentnej osoby by sa mali zaznamenat na kdpie Protokolu kontroly a GdrZby
alebo sledovat pomocou radiofrekvenéného identifikaéného systému, (pozrite si oddiel Kontrola).

M Pokial’ to vzhladom na zloZitost alebo inovécie zariadenia spolocnost' 3M vyZaduje alebo pokial’ st na demontaz,
opédtovnd montéZ alebo na postdenie zariadenia potrebné hlbkové znalosti, pravidelnt( prehliadku bude vykondvat
len spoloénost 3M & osoby alebo organizdcie poverené spoloénostou 3M.

KOMPATIBILITA KOMPONENTOV: 3M zariadenia st navrhnuté len na pouZzitie so si¢astami a podsystémami
schvélenymi spolo¢nostou 3M. Vymeny alebo ndhrady vykonané pouZitim neschvalenych dielov alebo podsystémov
mdzu ohrozit kompatibilitu zariadeni a méZu zniZit bezpeénost a spolahlivost celého systému.

KOMPATIBILITA KONEKTOROV: Konektory s kompatibilné so spojovacimi prvkami, ked' boli navrhnuté tak,

aby spolupracovali takym sp6sobom, Ze ich rozmery a tvary nesp6sobuju nelimyselné otvorenie ich mechanizmov
uzdveru bez ohladu na to, ako su orientované. Ak mate akékolvek otdzky ohladom kompatibility, obratte sa na
spolo¢nost 3M. Konektory, (hadiky, karabiny a D-krizky) musia byt schopné udrzat najmenej 22 kN (4 946 Ib).
Konektory musia byt kompatibilné s ukotvenim a s inymi komponentmi systému. NepouZivajte zariadenie, ktoré nie
je kompatibilné. Nekompatibilné konektory sa mdzu nelimyselne odpojit, (pozrite si Obrdzok 5). Konektory musia byt
kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou. Ak je spojovaci prvok, ku ktorému sa pripaja hdk, (na obrazku) alebo
karabina poddimenzovany alebo ma nepravidelny tvar, méZe nastat situdcia, pri ktorej spojovaci prvok vyvija silu na
uzdver haku alebo karabiny. Tato sila mdZe spdsobit otvorenie uzdveru, ¢o umozni odpojenie hdku alebo karabiny od
spojovacieho prvku. PoZzaduju sa samozamykacie haky a karabiny.

SPAJANIE: Haky a karabiny pouzivané s tymto zariadenim musia byt samozamykacie. PouZivajte len konektory,
ktoré st vhodné pre dané pouZzitie. Skontrolujte, & sl véetky pripojenia kompatibilné velkostou, tvarom a pevnostou.
Nepouzivajte zariadenie, ktoré nie je kompatibilné. Uistite sa, Ze vSetky konektory su Uplne zatvorené a zamknuté.

3M konektory, (zaskakovacie haky a karabiny), su navrhnuté na pouZzitie len podla Specifikacii, ktoré si uvedené
v navode na pouzivanie kazdého vyrobku. Pozrite si Obrazok 6, kde st uvedené nespravne pripojenia. Haky 3M a
karabiny by sa nemali pripajat:

K D-kruzku, ku ktorému je pripojeny iny konektor.

Spdsobom, ktory bude mat za nasledok zataZenie uzaveru.

Pri faloSnom zapojeni, kde prvky vycnievaju zo zaskakovacieho haku alebo z karabiny, sa zachytavaju o ukotvenie

a bez vizualneho potvrdenia, sa zda, Ze su plne pripojené ku kotviacemu bodu.

Jeden k druhému.

Priamo k popruhovej tkanine alebo lanu alebo k spatnému previazaniu, (pokial pokyny vyrobcu, aj pre lano, aj

pre konektor, vyslovene nepovoluju takyto sp6sob spojenia).

F. K akémukolvek predmetu, ktory ma tvar alebo rozmery, ktoré neumoznuju zatvorenie a zamknutie haku alebo
karabiny alebo ktoré by mohli spdsobit uvolnenie.

G. Spdsobom, ktory neumozfiuje spravne zrovnanie konektora, ked' je pod zataZzenim.

mo owp

PRIPAJANE PODSYSTEMY: Pripdjané podsystémy, (samozatahovacie lano, lano, uchopenie lana a zachranne lano,
rukav kabla atd), musia byt vhodné pre vade pouZitie, (pozrite si oddiel 1.1). DalSie informéacie ndjdete v pokynoch
od vyrobcu podsystému. Niektoré modely postrojov maju ako pripajaci bod tkané slucky. Na pripajanie k tkanym
slu¢kdm nepouzivajte haky. Namiesto toho pouzite samozamykaciu karabinu. Uistite sa, Ze karabina nezataZuje
uzaver namiesto hlavnej osi karabiny. Niektoré lana su navrhnuté tak, aby sa obtocili okolo tkanej slucky a aby
takto vytvorili kompatibilné pripojenie. Land je mozné k tkanej slu¢ke priamo prisit a takto vytvorit trvalé pripojenie.
Nevytvarajte viacero pripojeni k jednej tkanej Slucke, pokial dve lana neobtocite k tkanej slucke vhodnej velkosti.
Postup na obtocenie lana k tkanej sluCke (obrazok 7): A) Vlozte tkanu slucku lana cez tkanu slucku alebo D-kruzok
postroja. B) Vlozte spravny koniec lana cez tkanu slucku lana. C) Zaistite potiahnutim lana cez spojovaciu tkanu
slucku.

ODLOZENIE LANA: Na Obrézku 8 sa ukazuje odloZenie lana. Pripojenie na odloZenie lana slGZi na pripojenie
volného konca lana alebo samozasuvacieho zariadenia, ktoré je namontované na postroji, pokial nie je pripojené ku
kotviacemu spojovaciemu bodu na Uéely ochrany proti paddu. Pripojenia na odloZenie lana sa nikdy nesmu pouzivat
ako spajaci prvok ochrany proti padu na postroji na pripojenie lana alebo samozaslvacieho zariadenia (A).

Pokial nepripojené rameno lana nie je pripojené ku kotviacemu spdjaciemu bodu, musi byt spravne odloZené na
postroji (B) alebo zaistené v pouzivatelovej ruke, napriklad pri pouZiti s 100 % istenim (Tie-Off) (C). O volne visiace
ramend lana (D) sa mdZe uzivatel potknut alebo sa mdzu zachytit na okolitych predmetoch, ¢o méZe mat za nasledok
pad.

A UOhWN

UzZivatel’: Osoba vykondvajlce prace vo vyskach, ktoré je chrénend osobnym systémom ochrany pred pddom.

Autorizovana osoba: Osoba poverend zamestnavatelom vykondvat tlohy na mieste, na ktorom bude této osoba vystavend nebezpedenstvu padu.

Zachrandr: Osoba alebo osoby iné ako subjekt zéchrany, ktoré prevéadzkovanim zéchranného systému vykondvaju asistovant zéchranu.

Kompetentna osoba: Osoba spbsobils identifikovat si¢asné a predvidatelné nebezpecenstvé pracovného prostredia alebo pracovnych podmienok, ktoré st
nehygienické, nebezpené alebo skodlivé pre zamestnancov a ktord ma oprévnenie uskuto&riovat okamZité ndpravné opatrenia na ich odstranenie.

Interval kontroly: Extrémne pracovné podmienky, (drsné prostredie, dlhodobé pouZivanie a pod.), si méZu vyZadovat skrétené intervaly kontrol.
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POUZIVANIE POSTROJA

PRED KAZDYM POUZITIM TOTO VYBAVENIE SKONTROLUJTE V SULADE S Protokolom kontroly a tdrzby
(Tabulka 1).

NAPLANUJTE v&$ systém pred tym, ne? ho zalnete pouzivat. Zvaste vdetky faktory, ktoré ovplyviiuji vadu
bezpeénost pocas pouzivania tohto vybavenia. Pri planovani svojho systému zvazte tieto ddleZité body:

e Ukotvenie: Vyberte ukotvenie schopné odolat poZiadavkam statického zataZenia podla zamyslaného pouzitia na
ochranu pred padom (pozrite si oddiel 1.1). Ukotvenie je potrebné umiestnit v silade s obmedzeniami volného
padu, priestoru pre pad, vykyvu pri pade a zivotného prostredia, ktoré si uvedené v oddieli 1.4.

e Ostré okraje: Vyvarujte sa praci v prostredi, kde si komponenty systému v kontakte alebo sa obrusuju o
nechranené ostré okraje.

Po pade: Diely vystavené sildm ochrany pred padom je potrebné z prevadzky odstranit a znicit.
Zachrana: Zamestnavatel musi mat pri pouzivani tohto vybavenia zachranny plan. Zamestnavatel musi byt
schopny vykonat zachranu rychlo a bezpeéne.

e Zachranny postroj: Zachranné postroje (EN1497) st uréené na nosenie pocas beznych pracovnych ¢innosti.
Pred pouZitim spajacich zdchrannych prvkov musi pouZivatel v bezpeénych podmienkach vykonat test zavesenia,
aby sa zaistilo, Ze postroj méa spravnu velkost a dobre sedi tak, aby polas zavesenia zarudil optiméalne pohodlie.

SPONY: Celotelové postroje su vybavené rozlicnymi sponami na upevnenie a nastavenie noznych a hrudnych
popruhov. Telové pasy postroja disponuju sponou s jazyckom. Typy spon na postroji najdete na Obrazku 1. Na
Obrazku 9 sa ukazuje prevadzka kazdej z tychto spon:
1. Spony s rychlym pripojenim:

A. Na pripojenie vlozte usko do receptora, az kym sa neozve kliknutie.

B. Na nastavenie prilozeného popruhu: Utiahnite alebo uvolnite potiahnutim popruhu dopredu alebo dozadu cez
otvor spony.

C. Na uvolnenie spony s rychlym pripojenim: Stlacte uzamykacie paky na oboch stranach receptora. Vytiahnite
usko z receptora.
2. Prechodné spony:
A. Vlozte samca spony cez otvor v samici spony.
B. Utiahnite volny popruh, aby bol samec zarovnany so samicou. Zaistite volny popruh s poistnou popruhu.

NASTAVENIA: Postroje su vybavené dvoma trupovymi nastaveniami na Upravu ramennych popruhov. Postup na
Upravu trupovych nastaveni najdete na Obrazku 10:

1. Padakové trupové nastavenia: Postup pri nastavovani ramennych popruhov padakového trupového
nastavenia:

A. Potiahnutim za volny popruh utiahnete ramenny popruh. Na uvolnenie ramenného popruhu potiahnite za
volny popruh, a potom ho prevlecte cez padakové nastavenie.

B. Po zelanom nastaveni zaistite volny popruh v poistke.
OSOBNA SLUCKA SRD: - nevztahuje sa

OBLIEKANIE A UPRAVA CELOTELOVEHO POSTROJA: Na Obrazku 11 je zndzornené obliekanie a tprava
celotelového postroja. Pred kazdym pouzitim postroj skontrolujte podla kontrolného zoznamu v “Protokole kontroly a
udrzby (Tabulka 1)”. Ako si obliect a upravit postroj:

|Z[ Postup na zaistenie a nastavenie popruhov postroja sa medzi jednotlivymi modelmi lisi. Viac informécii ndjdete v oddieloch
3.3 aZ 3.4 a obrazkoch 9 az 10.

1. Postroj zdvihnite a podrzte za zadny chrbtovy D-krUzok. Uistite sa, Ze popruhy nie su skrutené.

2. Chytte ramenné popruhy a nasurte postroj na jedno rameno. Chrbtovy D-kriZok sa bude nachadzat na vasom
chrbte. Uistite sa, Ze popruhy nie s zamotané a volne visia. Vklznite volnou pazou do postroja a umiestnite
ramenné popruhy navrch svojich ramien. Ak je postroj navleceny spravne, hrudny popruh a hrudna spona sa
budl nachadzat na prednej strane.

3. Zohnite sa a chytte za nozny popruh na pravej strane. Dajte si tento popruh medzi nohy. Zaistite ho k prislusnej
spone na pravom bedre a utiahnite ho tak, aby bol prieliehavy, pritom vSak pohodiny. (Pokyny k prevadzke spony
najdete v oddieli 3.3). Nasledne zastréte volny koniec noZzného popruhu za kotvu popruhu.

Rovnako postupujte aj pri zaistovani a Uprave lavého nozného popruhu.

4. Ak je k dispozicii opasok s popruhom s jazyckom, nastavte ho a zaistite. (Pokyny k prevadzke popruhu s
jazyckom najdete v oddieli 3.3).

5. Zaistite a nastavte hrudny popruh, (pokyny k prevadzke spony najdete v oddieli 3.3). Hrudny popruh by sa mal
nachadzat 15 cm (6 in) od vrchu ramien. Nasledne volny koniec hrudného popruhu zastréte za poistku popruhu.

6. Pomocou trupovych nastaveni upravte ramenné popruhy tak, aby priliehali, (pokyny k prevadzke trupového
nastavenia najdete v oddieli 3.4). Prav(i i lavu stranu ramennych popruhov je potrebné nastavit na rovnaku
diZku a hrudny popruh by mal byt rovny v dolnej &asti hrudnika 15 cm (6 in) od vrchu ramien. Zadny chrbtovy
D-krizok by sa vdm mal nachddzat medzi lopatkami. Predny hrudny D-kriZok by sa mal nachadzat bokom do
5 cm (2 in) od zvislej stredovej osi postroja.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

POUZITIE OCHRANY PRED PADOM POMOCOU D-KRUZKU ALEBO SPAJACIEHO PRVKU: Pre pouzitie ochrany
pred padom ju pripojte k chrbtovému D-krizku alebo spajaciemu prvku na chrbte medzi lopatkami. Ak su k dispozicii
bocné D-kruzky, ich pouzitie je len na polohovanie alebo zadrZiavanie. Ramenné pripajanie sl(zi len na zachranu alebo
na vytahovanie. Predny hrudny D-kriZok je na lezenie po rebriku alebo na polohovanie. D-kriZky na zavesnom sedadle
su len na zavesenie alebo na polohovanie. (Pozri oddiel 1.1).

PRIPAJANIE: Pri pouZiti haku na pripojenie k ukotveniu alebo pri pripojeni dielov k systému sa ubezpelte, ze
nemdze dochadzat k vytiahnutiu. K vytiahnutiu dochadza, ked' kolizia medzi hdkom a prisludnym konektorom
spOsobuje neumyslené otvorenie a odpojenie uzaveru haku. Na obmedzenie nebezpecenstva vytiahnutia je potrebné
pouzivat samozamykacie haky a karabinky. NepouZivajte haky ani konektory, ktoré sa Upine nezatvoria bezprostredne
nad pripeviiovacim predmetom. DalsSie informacie o pripojeniach najdete v pokynoch od vyrobcu podsystému.

PRIPAJANIE SYSTEMOVYCH DIELOV: Po navledeni postroja sa pouzivatel méze pripojit k daldim systémovym
dielom. Riadte sa pokynmi v oddieli 2 a pokynmi vyrobcu dielu.

KONTROLA

INTERVALY KONTROLY: Celotelovy postroj je potrebné kontrolovat v intervaloch, ktoré s definované v oddieli 2.2.
Kontrolné postupy su popisané v ,Protokole kontroly a udrzby" (Tabulka 1).

CHYBY: Ak sa pri kontrole zisti, Ze stav zariadenia je chybny, zariadenie ihned’ prestarite pouZivat a zlikvidujte ho.

ZIVOTNOST PRODUKTU: Funként Zivotnost postrojov uréuji pracovné podmienky a Udrzba. Maximalna Zivotnost
mdze dosahovat od 1 roka pri ¢astom pouZivani v ndro¢nych podmienkach aZ po 10 rokov pri ob&asnom pouzivani v
miernych podmienkach. Ked tento vyrobok splni kritérid kontroly, méZe sa dalej pouzivat.

UDRZBA, SERVIS, SKLADOVANIE

[ celotelovy postroj necistite ani nedezinfikujte inym spésobom neZ tym, ktory je uvedeny v Pokynoch na &istenie dalej. Iné
spbsoby mézu mat na postroj alebo na pouZivatela neZiaduce Géinky.

POKYNY NA CISTENIE: Celotelovy postroj Cistite takto:

1. Odistite postroj vodou a miernym roztokom mydla.

|Z[ Pri umyvani postroja a vypchdvok pouZivajte Cistiaci prostriedok bez bielidla. Pri prani a suseni postroja a vypchavok
NEPOUZIVAITE avivaz ani obrusky do susicky.

2. Teplota vody pri umyvani a oplachovani nesmie presahovat 40 °C (100 °F).

3. Postroj a vypchavky mozno susit na vzduchu alebo v bubne pri nizkej teplote nepresahujicej 50 °C (130 °F).

|Z[ Viac informdcii o &isteni vém poskytne spoloénost’ 3M. Ak mate akékolvek otdzky, ktoré sa tykaju stavu vasho postroja
alebo méte akékolvek pochybnosti o jeho uvedeni do prevddzky, obrétte sa na spoloénost' 3M.

AUTORIZOVANY SERVIS: Daldie prace na (drzbe a servis mdze vykonavat iba servisné stredisko autorizované
tovarfiou. Schvélenie musi mat pisomnu formu. NepokUsajte sa rozoberat zariadenie.

SKLADOVANIE A DOPRAVA: Celotelovy postroj skladujte v chladnom, suchom a ¢istom prostredi na mieste, kde
nie je vystaveny priamemu slneénému Ziareniu. Vyhybajte sa priestorom s moznostou vyskytu chemickych vyparov.
Po dlhom skladovani postroj dokladne skontrolujte.

STITKY:
Na obrazku 12 st zobrazené produktové Stitky a ich poloha na celotelovom postroji. Véetky Stitky musia byt pritomné
a dokonale Citatelné.

Informacie, ktoré s na kazdom Stitku, s nasledovné:

@ Kotviace miesto pre zadrzanie padu, oznacené velkym pismenom “A” Umiestnenie Stitku

@ Zaznam o kontrole Seriové Cislo @ Inicialy @ Datum @ Tento Stitok neodstranujte.

® &titok s pouzivatelskymi informaciami

@ Sériové Cislo Mesiac vyroby @ Rok vyroby @ Cislo $arze @ Cislo modelu ® Eurdpska norma
Kapacita ® Velkost @ E@ Pozri pokyny @ Znacka CE
Cislo ozndmeného organu ydavajlceho vyhlasenie o zhode.
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Tabul'’ka 1 - Protokol kontroly a Gdrzby

Sériové cCisl(o/a): Datum nakupu:

Cislo modelu:

Datum prvého pouzitia:

Datum kontroly: Kontroloval:
Komponent: Kontrola: (Informdcie o frekvencii kontrol ndjdete v oddieli 2.2) UzZivatel' | Kompetentna
osoba

Kovové prvky postroja | Skontrolujte kovové prvky postroja vratane spon (1), nastaveni (2), D-krtzkov (3), slu¢ky PSRL (4), O O
(Nakres 1) kotiev sluéiek (5), odloZenia lana (6) atd. Tieto diely nesmu byt poSkodené, zlomené ani zdeformované

a nesmu obsahovat Ziadne ostré hrany, drsné okraje, trhliny, opotrebované ¢asti ani hrdzu. Kovové

Casti potiahnuté PVC nesmU obsahovat Ziadne rezy, seky, trhliny, diery atd. v potahu, aby sa zaistila ich

nevodivost. Uistite sa, Ze spony a nastavenia funguju hladko.
Sietovina a stehy Skontrolujte sietovinu. Tkanina musi byt bez rozstiepenych, prerezanych alebo zlomenych vidkien. | |
(Nakres 2) Skontrolujte roztrhnutia, odretia, deformacie, spalenia alebo odfarbenia. Skontrolujte stehy, ¢i nie st

vytiahnuté alebo prerezané. Pretrhnuté stehy mdZu naznacovat, Ze postroj bol pretazeny a treba ho z

prevadzky odstranit.
Presité indikatory Presité indikatory narazu si navzajom prekryté Casti sietoviny, ktoré su zaistené konkrétnym vzorom ] ]
narazu stehov. Tento vzor stehov je navrhnuty tak, aby sa uvolnil, pokial postroj zadrzi pad alebo je vystaveny
(Nakres 3) ekvivalentnej sile. Pokial’ bol indikator narazu aktivovany, postroj treba odstranit z prevadzky a

znidit.
Stitky Vsetky Stitky musia byt pritomné a dokonale Citatelné. [m] [m]
Systémové a Kazdy komponent systému alebo podsystému skontrolujte podla pokynov vyrobcu. ] ]
podsystémové
komponenty

v’ Dobré

Nakres 1 — Kovové casti Nakres 2 - Sietovina Nakres 3 - Indikator narazu
<~ Ny

% Indikované

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/udrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujlci datum pravidelnej
Datum: kontroly:

Napravné opatrenie/adrzba: Schvalil: Nasledujuci datum pravidelnej
Datum: kontroly:
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VARNOSTNE INFORMACIJE

Preden uporabite ta varovalno-pozicijski pas za celo telo, prosimo, da preberete, razumete prebrang in
upostevate vse varnostne informacije, ki jih vsebuje ta priro¢nik. NEUPOSTEVANJE LAHKO POVZROCI HUDE
TELESNE POSKODBE ALI SMRT.

Navodila je treba posredovati uporabniku opreme. Te informacije vedno hranite na prirocnem mestu.

Predvidena uporaba:
Ta varovalno-pozicijski pas je namenjen za uporabo kot sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb.

Podjetje 3M ne odobrava uporabe, za katere koli druge namene, kar med ostalimi vkljucuje prenasanje materialov,
rekreativne ali Sportne dejavnosti oziroma druge dejavnosti, ki niso opisane v Navodilih za uporabnike - neupostevanje
navedene namembnosti lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt!

To napravo sme uporabljati samo usposobljen uporabnik pri izvajanju del na delovhem mestu.

/A\ OPOZORILO

Ta varovalno-pozicijski pas za celo telo je sestavni del celotnega sistema za zascito pri padcu oseb. Pri¢akuje se, da so vsi
uporabniki podrobno seznanjeni in usposobljeni za varno namestitev in delovanje svojega sistema za zascito pri padcu
oseb. Nepravilna uporaba te naprave lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt. Za pravilno izbiro, delovanje,
namestitev, vzdrzevanje in servisiranje glejte ta Navodila za uporabnike in vsa priporocila proizvajalca, se posvetujte z
nadrejenim ali se obrnite na Tehni¢ne storitve podjetja 3M.

e Da bi se izognili povzroditvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu z varovalno-pozicijskim pasom za celo
telo, morate upostevati pravila za zmanjsevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Napravo preglejte pred vsako uporabo, najmanj pa enkrat letno in po vsakem dogodku, ki je sprozil delovanje
naprave za preprecitev padca. Pri pregledu naprave vedno sledite Navodilom za uporabnike.

- Ce pri pregledu ugotovite, da naprava ni varna ali ima po$kodbe in nepravilnosti pri delovanju, morate to napravo
izloCiti iz uporabe in uniditi.

- Vsako napravo, ki je bila podvrZena sili ob zadrzevanju padca ali udarni sili, je treba nemudoma izloditi iz uporabe in
uniciti.

- PrepriCajte se, da imate varovalno-pozicijski pas pravilno namescen, da njegova velikost ustreza vasim meram ter da
je ustrezno nastavljen.

- Zagotovite, da so vsi podsistemi za privezovanje (npr. trakovi z vponkami, resilne vrvi) varno namesceni in se med
drugim prepricajte, da se trakovi niso prepletli s trakovi drugih delavcev in da se trakovi ene naprave niso prepletli
med sabo, s premi¢nimi deli strojev ali z drugimi predmeti v blizini.

- Za sisteme/podsisteme za zascito pred padcem, ki so sestavljeni iz komponent razli¢nih izdelovalcev, zagotovite,
da so vse komponente med sabo zdruzljive in da izpolnjujejo zahteve ustreznih standardov, ali z drugimi ustreznimi
predpisi, standardi ali zahtevami v zvezi z zas¢ito pred padcem. Pred uporabo teh sistemov se vedno posvetujte s
pristojno ali kvalificirano osebo.

e Da bi se izognili povzrocitvi hude telesne poskodbe ali smrti pri delu na visini, morate upostevati pravila za
zmanjSevanje tveganj, ki zahtevajo naslednje:

- Zagotovite, da vam zdravije in fizi¢na pripravljenost dovoljujeta, da varno delate in zdrZite vse sile, ki ste jim
izpostavljeni pri delu na visini. Ce ste v dvomih glede svoje sposobnosti, da uporabljate to opremo, se posvetujte s
svojim zdravnikom.

- Nikoli ne smete preseci dopustne nosilnosti svoje opreme za zascito pred padcem.
- Nikoli ne smete preseci maksimalne razdalje prostega padca, ki je dolo¢ena za vaso opremo za zascito pred padcem.

- Ne smete uporabiti opreme, za katero je bilo pri strokovhem pregledu pred uporabo ali pri drugem pregledu v okviru
nacrtovanih vzdrzevalnih del ugotovljeno, da ne izpolnjuje pogojev za varno delo, ali ¢e menite, da vasa oprema ne
ustreza pogojem vasega delovnega mesta. Za vsa vprasanja se obrnite na Tehnine storitve podjetja 3M.

- Kombinacije nekaterih podsistemov in sestavnih delov lahko ovirajo delovanje opreme. Uporabljajte samo zdruZzljive
prikljucke. Pred uporabo opreme v kombinaciji s sestavnimi deli ali podsistemi, ki niso opisani v Navodilih za
uporabnike, se posvetujte z druzbo 3M.

- Upostevajte dodatne varnostne ukrepe, ko delate v blizini strojev za zemeljska dela (npr. zgornji pogon oljne plosc¢adi),
visokonapetostnih elektri¢nih vodnikov, visoke temperature, nevarnih kemikalij, eksplozivnih ali strupenih plinov, ostrih
robov, ali na delovisc¢ih, na katerih se izvajajo dela na visini z materiali, ki lahko padejo na vas ali vaso opremo za zascito
pred padcem.

- Ko delate v okoljih z visoko toploto, uporabljajte naprave za zascito pred prebojnim vZigom ali naprave za zascito pri
varjenju, rezanju ali odprtem plamenu (Arc Flash, Hot Works).

- Izogibajte se povrsinam in predmetom, ki lahko poskodujejo uporabnika ali opremo.
- Pri delu na viSini zagotovite ustrezen prazen prostor na poti padca.

- Svoje opreme za zascito pred padcem nikoli ne smete spreminjati ali predelati. Popravila te opreme lahko izvaja
samo podjetje 3M ali oseba, ki je od podjetja 3M pridobila pisno pooblastilo.

- Pred uporabo opreme za zascito pred padcem preverite, ali je izdelan nacrt reSevanja pri morebitnem padcu, ki
zagotavlja takojsnje resevanje, Ce se zgodi padec.

- Ce pride do dogodka s padcem, nemudoma poiééite zdravniéko pomo¢ za ponesre¢enega delavca.

- Za zaustavitev padca ne smete uporabiti jermena, namescenega samo okrog pasu. Uporabljajte samo varovalno-
pozicijski pas za celotno telo.

- Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidrno tocko.

- Ko uporabljate to napravo pri usposabljanju delavca, morate uporabiti sekundarno zascito pred padcem na nacin, ki
delavca, ki se Se uci, ne bo izpostavil nevarnosti nezelenega padca.

- Vedno si nadenite osebno zascitno opremo, ko namescate, uporabljate, ali pregledujete napravo/sistem.
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identifikacijske podatke izdelka.

M Pred uporabo te opreme si z ID-nalepke v dnevnik pregledov in vzdrZevanje, ki je na koncu tega priro¢nika, prepisite

OPIS

Slika 1 prikazuje razpoloZljive modele kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Modeli kompleta varovalnih trakov,
ki se prilegajo telesu, so na voljo v razlicnih kombinacijah naslednjih lastnosti:

Slika 1 Referenca:

Opis:

Velikosti S, M/L, XL

Small (majhno), Medium (srednje), Large (veliko), Extra Large (zelo veliko)

::iis;i‘;:nzjae @ Hrbtna vponka v obliki ¢rke D
@ Prsna vponka v obliki ¢rke D
@ Vponka v obliki ¢rke D v ravni bokov
@ Ramenska priprava za pripenjanje
Zaponke @ Zaponke za hitro spenjanje
@ Vti¢cne zaponke
Pas @ Podlaga za pas in boke
eDIZ(rl:;:::i @ Varnostni varovalni obroci za pozicijske vrvi s samodejnim ponastavljanjem
@ Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu
@ Vodenje konca traku
Instrumentna zanka
@ Resevalni pas
SPECIFIKACIJE
Delovanje:

Najvedja razdalja prostega pada

2m (6,6 ft)

Najvecja sila pri preprecitvi padca

6 kN (1 349 Ib)

Nosilnost 140 kg (310 Ib)
Materiali:
Trakovi Poliester — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ib)

Zascita oblog

Mesanica najlona in poliestra

Zascita nalepk

Mesanica najlona in poliestra

Nit

Nit iz poliestra na poliestrskih tkanih trakovih

Vponke v obliki ¢rke D

Legirano jeklo — natezna trdnost 22 kN (4 946 Ib)

Zaponke za hitro spenjanje

Jeklo, nerjavno jeklo in legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ib)

Vti¢ne zaponke

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ib)

Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu

Legirano jeklo — natezna trdnost 18 kN (4 047 Ib)
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1.0 OBSEG UPORABE
1.1 NAMEN: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del sistema za osebno zascito pred padcem,

izdel

an tako, da prepredi ali varno ustavi padec (glejte sliko 2). Obseg uporabe kompleta varovalnih trakov, ki se

prilegajo telesu, je naveden spodaj.

®

Zaustavitev padca (EN361): Sistemi osebne zascite pri zaustavitvi padca so navadno sestavljeni iz kompleta varovalnih
trakov, ki se prilegajo telesu, in podsistema za privez (vrv z napravo za blaZitev udarca, samopovratna varovalna naprava
itn.). Najvecja sila pojemka, ki nastane pri zaustavitvi padca, ne sme presegati 6 kN (1 349 Ib). Priprave za pripenjanje:
Hrbtna toc¢ka za pripenjanje (najprej noge; prosti pad pri uporabi samopovratne varovalne naprave je najvec¢ 60 cm (24 in);
prosti pad pri uporabi naprave za blaZitev udarca na vrvi z vponko je najvec¢ 1,8 m (6 ft)); prsna tocka za pripenjanje (najprej
noge; prosti pad je najve¢ 60 cm (24 in)); sprednja tocka za pripenjanje (najprej noge; prosti pad je najve¢ 60 cm (24 in)).
Obremenitev sidris¢a: 1zbrano sidriS¢e mora imeti nosilnost 15 kN (3 372 Ib) ali vec.

Delovno pozicioniranje (EN358): Sistemi za delovno pozicioniranje navadno vkljuujejo komplet varovalnih trakov, ki se
prilegajo telesu, delovne pozicijske vrvi (vrvi z vponkami) in varnostni sistem osebne zascite pri zaustavitvi padca. Za uporabo
pri delovnem pozicioniranju povezite podsistem delovnega pozicioniranja (na primer pozicijsko vrv, vrv v obliki ¢rke Y itn.) s
sidrnimi pripravami za pripenjanje delovnega pozicioniranja (vponke v obliki ¢rke D), ki so namescene na spodnjem delu (v
ravnini bokov) ali na pasu. Teh veznih to¢k nikoli ne smete uporabiti za povezovanje komponent sistema za zaustavitev padca.
Priprave za pripenjanje: Spredaj, v visini bokov. Obremenitev sidrisca: Izbrano sidriS$¢e mora imeti nosilnost 4,5 kN (1 012 Ib)
ali vec.

Vzpenjanje (EN361): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je sestavni del vzpenjalnega sistema, ki uporabnika
zasciti pred padcem pri vzpenjanju na lestev ali na druge visoke konstrukcije. Vzpenjalni sistemi obicajno vkljucujejo komplet
varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, navpicni kabel ali steber, pritrjen na konstrukcijo, in objemko za vzpenjanje. Pri
uporabi za vzpenjalne sisteme za fiksno lestev se lahko za povezovanje komponent sistema za zaustavitev padca uporabijo
varovalni pasovi s sprednjo vponko v obliki ¢rke D, ki je names¢ena na prsnici. Priprave za pripenjanje: Prsni del. Obremenitev
sidris¢a: Konstrukcija, na katero je pripet vzpenjalni sistem, mora imeti nosilnost, ki se zahteva v dokumentaciji proizvajalca
vzpenjalnega sistema.

Resevanje (EN1496, EN1497): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot sestavni del resevalnega
sistema. Konfiguracija reSevalnih sistemov je odvisna od tipa resevanja. Pri uporabi v prostorih z omejenim dostopom (v
utesnjenih prostorih), kjer je pomembna velikost postave delavca, se lahko za vstop v utesnjene prostore in izstop iz njih
uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z vponkami v obliki ¢rke D, namescenimi na ramenih.

Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni, sprednji in ramenski del. Obremenitev sidrisca: Izbrano sidriS§¢e mora imeti nosilnost
4,5 kN (1 012 Ib) ali vec.

®

Nadzorovano spuscanje (EN341): Pri nadzorovanem spuscanju se lahko za povezavo s sistemom za spuscanje ali
evakuacijo uporabijo varovalni pasovi, ki so opremljeni z eno prsno vponko v obliki ¢rke D, eno ali dvema sprednjima
vponkama v obliki ¢rke D ali s parom priprav za spenjanje, ki sta namesceni pod pasom (kot so sedezne zanke). Priprave za
pripenjanje: Hrbtni, prsni in sprednji del. Obremenitev sidris¢a: Izbrana sidriS¢a morajo imeti nosilnost do 15 kN (3 372 Ib) ali
vec.

®

Zadrzevanje (EN354): Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se uporablja kot sestavni del zadrzevalnega
sistema, ki uporabnika varuje pred nevarnostjo padca. Zadrzevalni sistemi obic¢ajno vkljucujejo komplet varovalnih trakov, ki
se prilegajo telesu, in pozicijsko vrv ali zadrzevalno vrv. Priprave za pripenjanje: Hrbtni, prsni ter sprednji del in del v ravni
bokov. Obremenitev sidrisca: Izbrano sidriS§¢e mora imeti nosilnost 2 kN (450 Ib) ali vec.

1.2

1.3

STANDARDI: Varovalni pasovi, opisani v tem priro¢niku, so v skladu s standardom (standardi), navedenim(-mi)
na naslovnici teh navodil. Pri nadaljnji prodaji tega izdelka zunaj prvotne namembne drZzave mora preprodajalec
zagotoviti ta navodila v jeziku drzave, v kateri se bo izdelek uporabljal.

USPOSABLIJANJE: Uporabnik in kupec te opreme sta dolzna poskrbeti za natan¢no razumevanje teh navodil in
ustrezno usposabljanje za pravilno ravnanje s to opremo in za njeno pravilno uporabo; dolzna sta se seznaniti z

delovnimi znacilnostmi, omejitvami uporabe in posledicami nepravilne uporabe te opreme.
1.4 OMEJITVE: Pred uporabo te opreme morate upostevati naslednje omejitve uporabe:

NOSILNOST: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je izdelan za osebe s skupno tezo (vklju¢no z obleko,
orodjem itn.) najve¢ 140 kg (310 Ib). Zagotovite, da imajo vsi deli vasega sistema nazivne nosilnosti, ki ustrezajo
vasemu nacinu uporabe.

PROSTI PADEC: Sisteme osebne zascite pri zaustavitvi padca, ki jih uporabljate skupaj s to opremo, morate
nastaviti tako, da prosti pad ne presega 2 m (6,6 ft)!. ZadrZevalne sisteme morate nastaviti tako, da ni moznosti
vertikalnega prostega pada. Sisteme za delovno pozicioniranje morate nastaviti tako, da se prosti pad omeji na
60 cm (24 in) ali manj. Sisteme za prenasanje osebja z vertikalnim dviganjem in spus¢anjem morate namestiti
tako, da ni moznosti vertikalnega prostega pada. Vzpenjalne sisteme morate namestiti tako, da se prosti pad
omeji na 45 cm (18 in) ali manj. ReSevalne sisteme morate namestiti tako, da ni moZnosti vertikalnega prostega
pada. Za vec informacij o podsistemu glejte navodila proizvajalca.

PROSTA POT PADCA: Slika 3 ponazarja komponente zaustavitve padca. Zagotoviti morate zadostno prosto pot
padca (Fall Clearance, FC), da se padec zaustavi, preden uporabnik zadene tla ali drugo oviro. Na dolzino proste
poti vplivajo Stevilni dejavniki, kot so: (A) dolzina pozicijske vrvi, (B) razdalja izvleCenja vrvi med trajanjem
pojemanija hitrosti ali najvecja razdalja izvleCenja samopovratne vrvi (SRL) med ustavljanjem padca, (C) dolzina
raztezanja varovalnega pasu + dolzina vponke v obliki ¢rke D/veznega elementa + izracun (varnostni faktor

za izracun razdalje je obicajno 0,5 m (1,6 ft)). Za posebnosti glede izracuna proste poti padca glejte navodila,
priloZena vasi pozicijski vrvi ali samopovratni varovalni napravi.

PADCI Z NIHANJEM: Do padcev z nihanjem pride, ko sidriS§¢na tocka ni neposredno nad tocko, pri kateri pride
do padca (glejte sliko 4). Sila trka ob predmet pri padcu z nihanjem lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.
Nevarnost padcev z nihanjem lahko zmanjsate tako, da delate neposredno pod sidris¢no tocko. Ne dopustite,

da bi prislo do padca z nihanjem, Ce pri tem lahko pride do poskodbe. Padci z nihanjem bodo pri uporabi
samopovratne varovalne naprave ali pri povezavi na drug podsistem s spremenljivo dolZino vrvi obCutno povecali
zahtevano dolzino proste poti.

VISENJE DLJE CASA IN POSKODBE KOT POSLEDICA VISENJA: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo
telesu, ni namenjen uporabi za visenje dlje ¢asa. Visenje dlje Casa lahko povzroli poskodbe kot posledico

visenja. Ce bo uporabnik prosto visel dlje ¢asa, je priporocljiva uporaba ene od podpor s sedezem. 3M priporoca
sedezno desko, obeseni delovni sedez, sedezne zanke ali sedezno desko, obeseno na vrvi. Za vec informacij o teh
pripomockih se obrnite na podjetje 3M.

1 Prosti padci pri zaustavitvi padca: Prosti padci, daljsi od 2 m (6,6 ft), so dovoljeni pod pogojem, da so uporabniki zavarovani z opremo, pritrjeno na
sidris¢e z veznim podsistemom, ki omejuje najvisjo silo pojemka, ki nastane pri zaustavitvi padca, na najve¢ 6 kN (1 349 Ibs) in je odobren za ta nacin uporabe
(tj. z pozicijsko vrvjo 3M Force 2™).
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e NEVARNOST V OKOLJU: Pri uporabi te opreme na nevarnih obmodjih se lahko zahtevajo dodatni previdnostni
ukrepi za preprecitev moznosti poskodb uporabnika ali opreme. Nevarnost lahko med drugim vkljucuje: vrocino,
kemikalije, korozivno okolje, visokonapetostne elektri¢ne vode, pline, premikajoCe se stroje in ostre robove.

e VAROVALNI PASOVI V OKOLJIH Z VISOKIMI TEMPERATURAMI: Varovalni pasovi iz mocne tkanine Kevlar
so izdelani za uporabo v okoljih z visokimi temperaturami z naslednjimi omejitvami: Mocna tkanina Kevlar za¢ne
ogleneti pri temperaturah 425 - 480 °C (800 - 900 °F).

Mocna tkanina Kevlar lahko prenese omejeno izpostavljenost temperaturam do 535 °C (1 000 °F). Poliestrska
tkanina izgubi trdnost pri temperaturah 145 - 200 °C (300 - 400 °F).
PVC-prevleka na opremi za montazo ima talisCe priblizno 175 °C (350 °F).

M Ceprav so deli s PVC-previeko in pocinkani deli odli¢no odporni na korozijo v kemicnih, kislih, alkalnih in
atmosferskih razmerah, so lahko potrebni pogostejsi pregledi. Ce imate vprasanja v zvezi z uporabo te opreme
na nevarnih obmodjih, stopite v stik z druzbo 3M.

UPORABA SISTEMA

NACRT RESEVANJA: Pri uporabi te opreme in veznega podsistema (podsistemov) mora imeti delodajalec
pripravljen nacrt reSevanja in na voljo sredstva za njegovo izvedbo. Nacrt reSevanja mora predstaviti uporabnikom?,
pooblas¢enim osebam? in reSevalcem®.

POGOSTOST PREGLEDOV: Uporabnik mora komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, pregledati pred vsako
uporabo; poleg tega ga mora v rednih ¢asovnih presledkih, ki ne smejo biti daljSi od enega leta, pregledati tudi pristojna
oseba®, ki ni uporabniké. Postopki pregledov so opisani v priroéniku z navodili za uporabnika v razdelku »Dnevnik
pregledov in vzdrZevanja«. Rezultati vsakega pregleda, ki ga opravi pristojna oseba, se morajo zapisati v kopijah
dnevnika pregledov in vzdrZevanja ali voditi v elektronski obliki s sistemom za radiofrekvencno identifikacijo (glejte
razdelek »Pregled«).

M Redne preglede lahko izvaja le podjetje 3M oz. osebe ali organizacije, ki jih je pooblastilo podjetje 3M, in sicer
kadar to zahteva podjetje 3M zaradi kompleksnosti in inovativnosti opreme ali kadar je potrebno bistveno znanje
pri razstavljanju, sestavljanju ali ocenjevanju opreme.

ZDRUZLJIVOST DELOV: Oprema znamke 3M je namenjena samo za uporabo z odobrenimi deli in podsistemi
znamke 3M. Nadomescanje ali zamenjava komponent z neodobrenimi komponentami ali podsistemi lahko ogrozi
zdruzljivost opreme in lahko vpliva na varnost in zanesljivost celotnega sistema.

ZDRUZLJIVOST PRIPRAV ZA SPENJANJE: Priprave za spenjanje so zdruZljive z veznimi elementi, ¢e so izdelane
tako, da se uporabljajo skupaj z veznimi elementi, kar pomeni, da njihova velikost in oblika ne povzrocata, da bi

se njihovi zapiralni mehanizmi nenamerno odprli, ne glede na to, kam so obrnjeni. Ce imate vprasanja v zvezi z
zdruzljivostjo, se obrnite na podjetje 3M. Priprave za spenjanje (kavlji, karabini in vponke v obliki ¢rke D) morajo
imeti nosilnost vsaj 22 kN (4 946 Ib). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive s sidriS¢em ali ostalimi sistemskimi
komponentami. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruZljiva. NezdruZljive priprave za spenjanje se lahko nenamerno
odpnejo (glejte sliko 5). Priprave za spenjanje morajo biti zdruzljive po velikosti, obliki in moci. Ce so vezni elementi,
na katere se spnejo zaskocna zapirala (prikazano) ali karabini, premajhni ali nepravilne oblike, lahko pride do stanja,
ko vezni element ustvari silo, ki pritiska zaskoCno zapiralo ali pregibno vzmet karabina v smeri odpiranja. Ta sila
lahko povzroci odpiranje zapirala, kar dovoljuje, da se zaskocno zapiralo ali karabin odpne z vezne tocke. Zahteva se
uporaba samozaklepnih zaskoc¢nih zapiral (kavljev) in karabinov (vponk).

POVEZOVANJE: S to opremo je treba uporabljati samozaklepna zaskocna zapirala (kavlje) in karabine (vponke).
Uporabljajte samo priprave za spenjanje, ki so primerne za posamezno vrsto uporabe. Preverite in zagotovite, da so
vse priprave za spenjanje zdruzljive po velikosti, obliki in moci. Ne uporabljajte opreme, ki ni zdruzljiva. Preverite in
se prepricajte, da so vse priprave za spenjanje v celoti zaprte in zaklenjene.

Priprave za spenjanje znamke 3M (zaskocne kljuke in vponke) so oblikovane za uporabo samo na nacin, ki je dolocen
v navodilih za uporabo posameznega izdelka. Glejte sliko 6 za primere neustreznega povezovanja. Zaskocnih zapiral
(kavljev) in karabinov (vponk) znamke 3M ne smete pripeti:

A. Na vponko v obliki ¢rke D, na katero je pripet drug vezni element.

B. Na nacin, ki bi povzrocil, da sila obremenitve pritiska pregibno vzmet zapirala v smeri odpiranja.

C. Na nacin, da pride do nepravilne povezave, ker se elementi sponk, ki strlijo iz zaskoCnega zapirala (kavlja) ali
karabina, zataknejo za sidrisCe in se brez vizualnega pregleda domneva, da so sponke v celoti pripete na sidrno
tocko.

D. Drug na drugega.

E. Neposredno na trakove ali vrv z vponkami ali na pritrdilno tocko (razen e je v navodilih proizvajalca za pozicijsko
vrv in tudi za pripravo za spenjanje izrecno dovoljena taksna povezava).

F. Na noben predmet, ki je oblikovan ali dimenzioniran tako, da ne dopusca zapiranja in zaklepanja zaskoc¢nega
zapirala (kavlja) ali karabina (vponke), ali ki bi se lahko odpel.

G. Na nacin, ki pripravi za spenjanje ne dovoljuje, da se poravna v pravilen polozaj, kadar je pod obremenitvijo.

A udh WN

Uporabnik: Oseba, ki opravija dejavnosti na visinah in je pri tem zas¢itena s sistem za osebno zascito pred padcem.
Pooblaséena oseba: Oseba, ki jo delodajalec doloci za opravijanje dolZnosti na lokaciji, kjer se lahko pri¢akuje, da bo oseba bila izpostavijena nevarnosti

padca.

Resevalec: Oseba ali osebe, ki se ne resujejo, vedar pomagajo pri resevanju v skladu z resevalnim sistemom.
Pristojna oseba: Oseba, ki je sposobna prepoznati obstojece in morebitne nevarnosti v okolju ali delovnih pogojih, kot so nehigieni¢nost, tveganje ali

nevarnost za zaposlene, in ki je pooblas¢ena, da nemudoma ukrepa s korektivnimi ukrepi za odpravljanje nevarnosti.

Pogostost pregledov: Ekstremni delovni pogoji (tezke klimatske razmere, daljSa uporaba varovalne opreme ipd.) bodo morda zahtevali pogostejse preglede,

ki jih opravijo pristojne osebe.
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VEZNI PODSISTEMI: Vezni podsistemi (samopovratna resilna vrv, pozicijska vrv, prizema in resilna vrv, kabelska
objemka itn.) se morajo izbrati tako, da ustrezajo vasemu nacinu uporabe (glejte razdelek 1.1) Za vec informacij o
podsistemu glejte navodila proizvajalca. Nekateri modeli varovalnih pasov imajo tkane vezne zanke. Za pripenjanje
na tkane zanke ne smete uporabiti zaskocnih zapiral (kavljev). Za pripenjanje na tkano zanko uporabite samozaklepni
karabin. Zagotovite, da se karabin ne more obrniti tako, da se pregibna vzmet odpre (obremenitev naj bo vzdolz
manjsSe osi karabina, kar je navpic¢no na pregibno vzmet zaprtega zapirala, in ne vzdolz vecje osi karabina). Nekatere
pozicijske vrvi so izdelane, da se zvezejo na zanko iz tkanine, da zagotovijo zdruZljivo povezavo. Pozicijske vrvi lahko
priSijete neposredno na zanko iz tkanine in tako naredite trajno povezavo. Na eno tkano zanko ne smete pripeti vec
vrvi, razen Ce zvezete dve pozicijski vrvi na tkano zanko ustrezne velikosti. Pritrditev pozicijske vrvi na tkano zanko
(slika 7): A) Vstavite tkano zanko pozicijske vrvi skozi tkano zanko ali vponko v obliki ¢rke D na varovalnem pasu. B)
Vstavite ustrezni konec pozicijske vrvi skozi tkano zanko pozicijske vrvi. C) Povlecite pozicijsko vrv skozi vezno tkano
zanko, da bo vez trdna.

ODLAGANJE POZICIJSKE VRVI: Slika 8 ponazarja odlaganje pozicijske vrvi, ko ta ni v uporabi: Priprava za
pritrjevanje odloZene pozicijske vrvi zagotavlja varno mesto za odlaganje prostega konca pozicijske vrvi ali prostega
konca vrvi samopovratne varovalne naprave, ki je namescena na varovalnem pasu, ko ta vrv ni pripeta na sidrno
vezno tocko za zascito pred padcem. Priprav za pritrjevanje odlozene pozicijske vrvi ne smete nikoli uporabljati kot
pripravo za pripenjanje zascite pred padcem na varovalni pas, na katero se pripne pozicijska vrv ali vrv samopovratne
varovalne naprave (A).

Ko uporabnik en konec pozicijske vrvi odpne s sidrne vezne tocke, ga mora ustrezno odloZiti na varno mesto na
varovalnem pasu (B) ali ga mora uporabnik varno drzati v roki, kot je opisano v primeru za odpenjanje s sidrne
tocke zaradi spremembe delovne lokacije pri uporabi z »Odpenjanjem 100 %« (Tie-Off) (C). Ob prosto viseci konec
pozicijske vrvi (D) se uporabnik lahko spotakne oz. se prosto viseci konec zatakne za bliznje predmete in povzroci
padec.
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UPORABA VAROVALNEGA PASU
PRED VSAKO UPORABO te opreme opremo preglejte v skladu z dnevnikom pregledov in vzdrZzevanja (preglednica 1).

PRED UPORABO NAREDITE NACRT za svoj sistem. Upostevajte vse dejavnike, ki vplivajo na varnost pri uporabi te
opreme. Naslednji seznam navaja nekaj pomembnih tock, ki jih morate upostevati pri nacrtovanju sistema:

e Sidrisce: Izberite sidrisCe, ki lahko prenese zahtevano stati¢no obremenitev za izbrani nacin zascite pred padcem
(glejte razdelek 1.1). Pri izbiranju lokacije za sidrno tocko morate upostevati prosti pad, prosto pot padca, padec
z nihanjem in omejitve okolja, navedene v razdelku 1.4.

e  Ostri robovi: Izogibajte se delu na obmodjih, kjer bodo deli sistema v stiku z nezascitenimi ostrimi robovi ali se
bodo drgnili ob robove.

e Po padcu: Sestavne dele, ki so bili izpostavljeni silam pojemka, ki nastanejo ob ustavljanju padca, morate
nemudoma odstraniti iz uporabe in jih uniciti.

e Resevanje: Pri uporabi te opreme mora imeti delodajalec nacrt reSevanja. Delodajalec mora biti sposoben
zagotoviti, da se resevanje izvede hitro in varno.

e Resevalni pas: Resevalni pasovi (EN1497) so namenjeni obi¢ajnim delovnim nalogam. Pred prvo uporabo
reSevalnih priprav za pritrditev mora uporabnik opraviti preizkus visenja v varnih pogojih, da preveri in se
prepric¢a, da je pas ustrezne velikosti in nastavljen za optimalno udobje med visenjem.

ZAPONKE: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, je opremljen z razli¢nimi zaponkami za pritrjevanje in za
prilagajanje trakov za noge in trakov za prsni del. Varovalni trakovi, ki se prilegajo telesu, imajo pasne zaponke. Vrste
zaponk na varovalnem pasu si oglejte na sliki 1. Slika 9 ponazarja delovanje naslednjih zaponk:
1. Zaponke za hitro spenjanje

A. Da pritrdite zaponko za hitro spenjanje, vstavite jezi¢ek v receptor, da se sliSno zaskoci.

B. Nastavitev pripetega tkanega traku. Povlecite tkani trak naprej ali nazaj skozi reZzo zaponke, da zategnete ali
razrahljate trak.

C. Sprostitev zaponke za hitro spenjanje: Pritisnite blokirna vzvoda na bocnih straneh receptorja. Povlecite
jezicek iz receptorja.
2. Vti¢ne zaponke:
A. Vstavite mosko zaponko skozi rezo v zenski zaponki.
B. Zategnite prosti konec traku, da se moska zaponka poravna z Zensko zaponko. Varno namestite prosti konec
traku v varovalni obro¢ za trak.

NASTAVITVE: Varovalni pasovi so opremljeni s parom uravnalcev za prilagajanje telesu, ki omogocajo zategovanje
ali rahljanje ramenskih trakov. Slika 10 ponazarja nastavitev uravnalcev za prilagajanje telesu:

1. Varovalni uravnalci za prilagajanje telesu: Nastavitev ramenskih trakov z varovalnimi uravnalci za
prilagajanje telesu:

A. Povlecite prosti konec traku, da zategnete ramenski trak. Za rahljanje ramenskega traku povlecite prosti
konec traku in ga potisnite nazaj skozi varovalni uravnalec.

B. Ko nastavite v ustrezen polozaj, varno namestite prosti konec traku v varovalni obro¢ za trak.

ZANKA ZA OSEBNI SAMOPOVRATNI VAROVALNI SISTEM: Ni na voljo.

NAMESCANJE IN NASTAVITEV KOMPLETA VAROVALNIH TRAKOV, KI SE PRILEGAJO TELESU: Slika 11
ponazarja namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Pred vsako uporabo preglejte
komplet bremenskih trakov v skladu s kontrolnim seznamom, ki je naveden v dnevniku pregledov in vzdrZevanja
(preglednica 1). Namescanje in nastavitev kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu:

|Z[ Postopki za zapenjanje in nastavitev trakov na vasem kompletu varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se razlikujejo glede na

model varovalnega pasu. Za podrobnosti si oglejte razdelka 3.3 in 3.4 ter sliki 9 in 10.

1. Dvignite in drZite varovalni pas za hrbtno vponko v obliki ¢rke D. Preverite in zagotovite, da pasovi niso zavozlani.

2. Primite ramenske trakove in si nadenite varovalni pas na eno roko. Hrbtna vponka v obliki ¢rke D bo nameséena
na vasi hrbtni strani. Preglejte in zagotovite, da pasovi niso zavozlani in da prosto visijo. Nadenite si varovalni pas
na prosto roko in si namestite ramenske trakove na vrh ramen. Ce ste si varovalni pas pravilno nadeli, sta prsni
trak in prsna zaponka na sprednji strani.

3. Sezite med nogi in primite trak za nogo na svoji desni strani. Povlecite trak med nogami naprej in navzgor;
namestite zaponko v zaponko na desnem boku, ki je z njo v paru, in namestite trak za nogo tako, da se prilega
vasi nogi in da se pocutite udobno (za namescanje zaponk glejte razdelek 3.3). Ko je trak pravilno namescen,
zavihajte prosti konec traku za nogo v varovalni obro¢ za trak.

Ta postopek za zapenjanje in nastavitev dolzine traku ponovite za levi trak za nogo.

4. Nastavite in zapnite trak okrog pasu s pasno zaponko, Ce je ta trak namescen. (Glejte razdelek 3.3 za nastavitev
pasne zaponke).

5. Zapnite in nastavite prsni trak (glejte razdelek 3.3 za nastavitev zaponke). Prsni trak mora biti namescen 15 cm
(6 in) pod vrhom ramen. Ko je trak pravilno nastavljen, zavihajte prosti konec prsnega traku skozi varovalni
obroc¢ za trak.
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6. Z uravnalci za prilagajanje telesu nastavite ramenske trakove tako, da se prilegajo telesu in da se pocutite
udobno (glejte razdelek 3.4 za uporabo uravnalca za prilagajanje telesu). Desno in levo stran ramenskih trakov
morate nastaviti na enako dolzino; prsni trak mora biti na sredini spodnjega dela prsi, 15 cm (6 in) pod rameni.
Hrbtna vponka v obliki ¢rke D mora biti med ramenskima lopaticama. Sprednja prsna vponka v obliki ¢rke D, ce
je namescena, mora biti namescena najvec 5 cm (2 in) bo¢no od navpicne sredis¢ne linije varovalnega pasu.

UPORABA VPONKE V OBLIKI CRKE D ALI PRIPRAVE ZA PRIPENJANJE ZA ZAUSTAVITEV PADCA: Za
zaustavitev padca se pripnite na hrbtno vponko v obliki ¢rke D ali na pripravo za pripenjanje na hrbtu med ramenskima
lopaticama. Bocne vponke v obliki ¢rke D (Ce so namesScene) so namenjene samo za pozicioniranje ali zadrzevanje.
Ramenske priprave za pripenjanje so namenjene samo za resevanje ali vrnitev v izhodis¢ni polozaj. Sprednja prsna
vponka v obliki ¢rke D je namenjena vzpenjanju na lestev ali pozicioniranju. Vponke v obliki ¢rke D na sedeZu za visenje
S0 namenjene samo visenju ali pozicioniranju. (Glejte razdelek 1.1.).

POVEZOVANIE: Ce pri povezavi s sidri$§¢em uporabljate kavelj ali ¢e spajate komponente sistema skupaj, zagotovite,
da ne more priti do odpenjanja priprave za spenjanje (vponke). Priprava za spenjanje (vponka) se lahko odpne, ¢e v
povezavi med kavljem in pripravo za spenjanje, ki je na kavelj pripeta, pride do neustrezne obremenitve, ki povzrodi
nenamerno odpiranje zasko¢nega zapirala (kavlja) in pripeta vponka se odpne. Za manjSo verjetnost odpiranja je
priporocCljivo uporabljati samozaklepna zaskocna zapirala in karabine. Ne uporabljajte zapiral ali priprav za spenjanje,
ki se ne zaprejo do konca. Za vec informacij o povezovanju glejte navodila proizvajalca podsistema.

VEZNE KOMPONENTE SISTEMA: Po namescanju in nastavitvi varovalnega pasu se lahko uporabnik poveze na
druge komponente sistema. Sledite napotkom v razdelku 2 in navodilom proizvajalca, ki so dobavljena s komponento.

PREGLED

POGOSTOST PREGLEDOV: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, se mora pregledati v rednih ¢asovnih
presledkih, ki so doloCeni v razdelku 2.2. Postopki pregledov so opisani v dnevniku pregledov in vzdrZzevanja (tabela 1).

POMANJKLIIVOSTI: Ce pregled razkrije pomanjkljivosti, varovalni pas takoj odstranite iz uporabe in ga unicite.

ZIVLIENJSKA DOBA IZDELKA: Uporabna Zivljenjska doba varovalnih pasov je dolo¢ena z delovnimi pogoji in
vzdrzevanjem. NajdaljSa zivljenjska doba lahko sega od 1 leta, ko gre za pogosto uporabo v skrajnih pogojih, do
10 let, ko gre za obcasno uporabo v blagih pogojih. Dokler izdelek med pregledom izpolnjuje merila za uporabnost,
ga lahko uporabljate.

VZDRZEVANJE, SERVISIRANJE IN SKLADISCENJE

|Z[ Kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, ne smete Cistiti in razkuZevati na noben drug nacin razen kot je opisano
v »Navodilih za cis¢enje« v nadaljevanju. Drugi nacini imajo lahko neZelene ucinke na varovalni pas ali uporabnika.

NAVODILA ZA CISCENJE: Sledite naslednjim navodilom za ¢i$¢enje kompleta varovalnih trakov, ki se prilegajo
telesu:

1. Umazani varovalni pas se Cisti z vodo in blago raztopino mila.

|ZI Za pranje varovalnih pasov in oblog uporabljajte Cistilno sredstvo, ki ne vsebuje belila. Pri pranju in susenju varovalnega
pasu in oblog NE SMETE uporabljati mehcalca za tkanine ali drugih kemikalij za mehcanje.

2. Temperatura vode za pranje in izpiranje ne sme presegati 40 °C (100 °F).

3. Varovalne pasove in obloge lahko posusite na zraku ali v susilnem stroju pri nizki temperaturi do 50 °C (130 °F).

|Z[ Ve podatkov o Eiséenju lahko dobite pri podjetju 3M. Ce imate vprasanja glede stanja svojega varovalnega pasu ali ste v
dvomih o njegovi uporabi, stopite v stik s podjetjem 3M.

POOBLASCEN SERVIS: Dodatno vzdrzevanje in servisiranje mora izvajati poobla¢eni servisni center. Pooblastilo
mora biti v pisni obliki. Enote ne poskusajte razstaviti.

SKLADISCENJE IN TRANSPORT: Komplet varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu, prevazajte in skladisCite v
hladnem, suhem in Cistem okolju, zascitenim pred neposredno soncno svetlobo. Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja
verjetnost kemicnih hlapov. Po vsakem daljSem obdobju hrambe sistem temeljito preglejte.

OZNACEVANJE:

Slika 12 prikazuje nalepke izdelkov in njihovo mesto na kompletu varovalnih trakov, ki se prilegajo telesu. Vse
nalepke morajo biti namescene in v celoti berljive.

Informacije na posamezni nalepki so naslednje:

@ Sidrna tocka za prijetje, ki je oznacena z veliko ¢rko “A” Lokacije oznak

@ Dnevnik pregledov Tovarniska Stevilka © Zacetni @ datum @ Te nalepke ne smete odstraniti.

@ Nalepke s podatki za uporabnika

@ Tovarniska stevilka Mesec izdelave @ Leto izdelave @ Stevilka serije @ Stevilka modela ® Evropski

standard @ Nosilnost ® Velikost @ (1] Glejte navodila @ Oznaka CE Stevilka priglaenega organa,
ki opravlja pregled skladnosti s tipom.
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Preglednica 1 - Dnevnik pregledov in vzdrzevanja

Serijske stevilke: Datum nakupa:
Stevilka modela: Datum prve uporabe:
Datum pregleda: Pregledal:
Sestavni del: Pregled: (za pogostnost pregledov glejte razdelek 2.2) Uporabnik Pristojna
oseba

Oprema za Pregledati opremo za namestitev varovalnega pasu, vklju¢no z zaponkami (1), regulatorji (2), vponkami (] |
namestitev v obliki ¢rke D (3), zanko za osebno samopovratno varovalno napravo (4), varovalnimi obro¢i zanke
varovalnega pasu (5), odlaganje pozicijske vrvi (6) itn. Ti elementi ne smejo biti poSkodovani, zlomljeni ali ukrivljeni in ne
(Diagram 1) smejo imeti ostrih robov, obrob, razpok, obrabljenih delov ali sledov rje. V PVC-prevleki na opremi za

montazo ne sme biti zarez, raztrganin, ureznin, lukenj ipd., da se zagotovi neprevodnost. Prepricajte se,

da zaponke in regulatorji delujejo gladko in neovirano.
Tkanina in Sivi Preglejte tkane trakove; na materialu ne sme biti poskodovanih, razrezanih ali natrganih vlaken. D D
(Diagram 2) Preglejte, Ce so prisotne raztrganine, poskodbe, abrazije, plesen, oZganine ali razbarvanost. Preglejte

Sive in preverite, ali so razrahljani ali porezani. Potrgani Sivi lahko nakazujejo, da je bil varovalni pas

podvrzen udarni obremenitvi in ga morate odstraniti iz uporabe.
Indikatorji udarcev Indikatorji udarcev so mesta tkanih trakov, ki so prepognjena nazaj nase in zavarovana s specifi¢cnim [m] O
(Diagram 3) vzorcem Sivov. Vzorec $ivov je zasnovan tako, da se zrahlja, ko varovalni pas zaustavi padec ali je

izpostavljen enakovredni sili. Ce je bil indikator udarcev aktiviran (sledi uporabe), morate

varovalne trakove odstraniti iz uporabe in jih uniditi.
Nalepke Vse nalepke morajo biti namescene in povsem (itljive. [m] O
Sestavni deli sistema | Preglejte vse sistemske dele ali podsisteme v skladu z navodili proizvajalca. O O
in podsistema

Diagram 1 - Oprema za nhamescanje Diagram 2 - Tkanina Diagram 3 - Indikator
i udarcev

v Dobro  x Sledi uporabe

NN //Zf/

A %5,

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:

Popravljalni ukrep/vzdrzevanje: Odobril/-a: Naslednji redni datum
Datum: pregleda:
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¥ BEZBEDNOSNE INFORMACIJE

Potrebno je da proditate, razumete i sledite sve bezbednosne informacije sadrzane u ovim uputstvima pre
upotrebe ovog pojasa za celo telo. UKOLIKO TAKO NE POSTUPITE, MOZE DOCI DO OZBILINE POVREDE ILI
SMRTI.

Ova uputstva se moraju obezbediti korisniku ove opreme. Sacuvajte ova uputstva da biste mogli ponovo da ih
procitate.

Predvidena upotreba:
Predvideno je da se ovaj pojas za celo telo koristi kao deo potpunog licnog sistema za zastitu od pada.

Moze da se koristi za bilo koju drugu primenu ukljucujuci, ali bez ograni¢enja na rukovanje materijalima, rekreativne
aktivnosti ili aktivnosti povezane sa sportom, ili druge aktivnosti koje nisu opisane u Uputstvima za korisnika, nije ih odobrila
kompanija 3M i mogle bi da dovedu do ozbiljne povrede ili smrti.

Ovaj uredaj treba da koriste samo obuceni korisnici u primenama na radnom mestu.

/A\ UPOZORENIJE

Ovaj pojas za celo telo je deo licnog sistema za zastitu od pada. Ocekuje se da svi korisnici budu potpuno obuceni za
bezbedno postavljanje svog licnog sistema za zastitu od pada i rukovanje ovim sistemom. Pogresna upotreba ovog
uredaja moze da dovede do ozbiljne povrede ili smrti. Informacije o pravilnom izboru, funkcionisanju, postavljanju,
odrZavanju i servisiranju potrazite u ovim Uputstvima za korisnika i svim preporukama proizvodaca, od svog nadzornika ili
se obratite tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

e Da bi se smanjili rizici povezani sa radom sa pojasom za celo telo koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do
ozbiljne povrede ili smrti:

- Pregledajte uredaj pre svake upotrebe, najmanje jednom godisnje i nakon svakog sluc¢aja pada. Pregledajte ga u
skladu sa Uputstvima za korisnika.

- Ako pregled otkrije da uredaj nije bezbedan ili da je ostecen, uklonite uredaj iz upotrebe i unistite ga.

- Svaki uredaj koji je bio izlozen zaustavljanju pri padu ili sili udara mora se odmah ukloniti iz upotrebe i unistiti.

- Pobrinite se da se pojas nosi pravilno, da je odgovarajuce veliCine i da je pravilno podesen.

- Pobrinite se da svi podsistemi za povezivanje (tj. trake) budu zasti¢eni od svih opasnosti ukljucujuci, ali bez
ogranicenja na zamrsenost sa drugim radnicima, vama, pokretnom mehanizacijom ili drugim objektima u okolini.

- Pobrinite se da sistemi/podsistemi za zastitu od pada sacinjeni od komponenata razli¢itih proizvodaca budu
kompatibilni i zadovoljavaju zahteve vazecih standarda, ili druge vazece kodekse, standarde ili zahteve za zastitu od
pada. Uvek se posavetujte sa kompetentnim ili kvalifikovanim licem pre upotrebe ovih sistema.

¢ Da bi se smanjili rizici povezani sa radom na visini koji, ako se ne izbegnu, mogu dovesti do ozbiljne povrede ili
smrti:

- Pobrinite se da su vase zdravlje i fizicka kondicija takvi da vam omogucavaju da bezbedno podnesete sve sile
povezano sa radom na visini. Posavetujte se sa svojim lekarom ako imate bilo kakva pitanja u vezi sa vasom
sposobnosc¢u da koristite ovu opremu.

- Nikad nemojte premasiti dozvoljeni kapacitet vase opreme za zastitu od pada.
- Nikad nemojte premasiti maksimalnu razdaljinu slobodnog pada vase opreme za zastitu od pada.

- Nemojte koristiti opremu za zastitu od pada koja nije prosla inspekciju pre upotrebe ili druge planirane inspekcije,
ili ako imate nedoumica u pogledu upotrebe ili pogodnosti opreme za vasu namenu. Ako imate bilo kakva pitanja
obratite se tehnickoj sluzbi kompanije 3M.

- Neke kombinacije podsistema i komponenti mogu uticati na funkcionisanje ove opreme. Koristite samo kompatibilne
veze. Posavetujte se sa kompanijom 3M pre upotrebe ove opreme u kombinaciji sa komponentama ili podsistemima
osim onih opisanih u Uputstvima za korisnika.

- Primenite dodatne mere opreza pri radu sa pokretnom mehanizacijom (npr. vrs$ni pogon naftnih busotina), u slucaju
elektri¢nih hazarda, ekstremnih temperatura, hemijskih hazarda, eksplozivnih ili toksi¢nih gasova, ostrih ivica ili rada
ispod materijala nad glavom koji bi mogli da padnu na vas ili vasu opremu za zastitu od pada.

- Koristite Arc Flash ili Hot Works uredaje pri radu u sredinama sa visokom temperaturom.
- Izbegavajte povrsine i objekte koji mogu da povrede korisnika ili ostete opremu.
- Pobrinite se da postoji odgovarajuca Cistina za pad pri radu na visini.

- Nikad nemojte vrsiti izmene na svojoj opremi za zastitu od pada. Samo kompanija 3M ili strane koje je kompanija
3M pismeno ovlastila mogu da vrSe popravke ove opreme.

- Pre upotrebe opreme za zastitu od pada, pobrinite se da postoji plan spasavanja koji omogucava brzo spasavanje u
slucaju pada.

- Ako dode do pada, odmah potrazite medicinsku negu za radnika koji je pao.
- Nemojte koristi pojas za telo za primene zaustavljanja pada. Koristite samo pojas za celo telo.

- Svedite na najmanju meru padove usled ljuljanja tako Sto Cete raditi Sto je neposrednije moguce ispod uporisne
tacke.

- Ukoliko se vrsi obuka sa ovim uredajem, mora se koristiti drugi sistem za zastitu na takav nacin da se lice na obuci
ne izlozi nepredvidenoj opasnosti od pada.

- Uvek nosite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu pri postavljanju, upotrebi ili pregledanju uredaja/sistema.
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M Pre nego $to upotrebite ovu opremu, zabeleZite informacije o identifikaciji proizvoda sa ID oznake u ,,Dnevnik kontrola
i odrZavanja” na poledini ovog prirucnika.

OPIS

Slika 1 prikazuje dostupne modela pojaseva za celo telo 3M Protecta™. Modeli pojaseva su dostupni u razlicitim
kombinacijama sledecih karakteristika:

Slika 1 Referenca:

Opis:

Veli¢ine

S, M/L, XL

Mali, Srednji/Veliki, Veoma veliki

Elementi za
pri¢vrséivanje

Ledni D-prsten

Grudni D-prsten

D-prstenovi na kukovima

Rameni dodatak za pric¢vrscivanje

karakteristike

Kopce Kopte za brzo pri¢vrééivanje
Prolazne kopce

Kais Kaig i jastuci¢ za kuk

Dodatne

Drzaci uZeta koji mogu da se oslobode i autoresetuju

Padobranski podesivaci za torzo

Upravljanje mreznim krajem

Instrumentna petlja

OO OB®BEEVEEIEG

Spasilacki remen

SPECIFIKACIJE

Performanse:

Maksimalna razdaljina
slobodnog pada

2m (6,6 ft)

Maksimalna sila
zaustavljanja

6 kN (1 349 Ib)

Kapacitet

140 kg (310 Ib)

Materijali:

Tkane trake

Poliester - 22 kN (4 946 Ib)vucne snage

Navlake za jastucice

Mesavina najlona i poliestera

Navlaka za oznaku

Mesavina najlona i poliestera

Konac

Poliesterski konac na poliesterskom tkanju

D-prstenovi

Legura cCelika - 22 kN (4 946 |b) vucne snage

Kopce za brzo pric¢vrscivanje

Celik, nerdajudi Celik i legura ¢elika - 18 kN (4 047 Ib) vuéne snage

Prolazne kopce

Legura celika - 18 kN (4 047 Ib) vucne snage

Padobranski podesivaci za torzo

Legura cCelika - 18 kN (4 047 Ib) vucne snage
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1.0 PRIMENE
1.1 SVRHA: Pojasevi za celo telo treba da se koriste kao komponente li¢nog sistema za zastitu od pada osmisljenog da

spre

¢i pad ili da bezbedno zaustavi pad (videti Sliku 2). Pojasevi za celo telo se koriste u slede¢im primenama:

®

Zaustavljanje pada (EN361): Li¢ni sistemi za zaustavljanje pada obuhvataju pojas za celo telo i podsistem za pri¢vrscivanje
(uze za apsorbovanje energije, samouvlacedi uredaj, itd.). Maksimalna sila zaustavljanja ne sme da premasi 6 kN (1 349

Ib). Elementi za pri¢vrséivanje: Ledni (prvo stopala sa maksimalnim slobodnim padom od 60 cm (24 in) kada se koristi
samouvlaceci uredaj ili sa maksimalnim slobodnim padom od 1,8 m (6 ft) kada se koristi uZze za apsorbovanje energije),
grudni (prvo stopala sa maksimalnim slobodnim padom od 60 cm (24 in)), frontalni (prvo stopala sa maksimalnim slobodnim
padom od 60 cm (24 in)). Snaga sidrista: 1zabrano sidriSte mora da podnese opterecenja od 15 kN (3 372 Ib) ili viSe.

Radno pozicioniranje (EN358): Sistemi za radno pozicioniranje obi¢no obuhvataju pojas za celo telo, uZe za pozicioniranje
i rezervni li¢ni sistem za zaustavljanje pada. Za primene radnog pozicioniranja, pri¢vrstite podsistem za radno pozicioniranje
(primer; uze, Y-uze, itd.) na dodatak za pri¢vrséivanje na elemente za kadenje za radno pozicioniranje montirane na donjoj
(nivo kuka) strani ili na pojasu (D-prstenovi). Ove tacke pri¢vrséivanja nemojte nikad koristiti za zaustavljanje pada. Elementi
za pri¢vrséivanje: Frontalni, na kuku. Snaga sidrista: 1zabrano sidriSte mora da podnese opterecenja od 4,5 kN (1 012 Ib) ili
vise.

Penjanje (EN361): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za penjanje kako bi se sprecilo da korisnik

padne kada se penje uz merdevine ili drugu strukturu za penjanje. Sistemi za penjanje obi¢no obuhvataju pojas za celo

telo, vertikalnu sajlu ili Sinu pri¢vrS¢enu na strukturu i karabinjer za penjanje. Za primene penjanja uz merdevine, pojasevi
opremljeni frontalnim D-prstenom na grudnoj lokaciji mogu se koristiti za zaustavljanje pada na fiksiranim sistemima za
penjanje uz merdevine. Elementi za pri¢vrscivanje: Grudni. Snaga sidrista: Struktura na koju je pri¢vrscen sistem za penjanje
mora da podnese optereéenja koja su predvidena dokumentacijom proizvodaca o sistemu za penjanje.

Spasavanje (EN1496, EN1497): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za spasavanje. Konfiguracija
sistema za spasavanje zavisti od vrste spasavanja. U sluc¢aju primena sa ograni¢enim pristupom (zatvoren prostor), pojasevi
opremljeni D-prstenovima na ramenima mogu se koristiti za ulazak i izlazak iz zatvorenog prostora kada problem predstavlja
profil radnika.

Elementi za pri¢vrscivanje: Ledni, grudni, frontalni, na ramenu. Snaga uporista: 1zabrano sidriSte mora da podnese
opterecenja od 4,5 kN (1 012 Ib) ili vise.

®

Kontrolisan silazak (EN341): Za primene kontrolisanog silaska, pojasevi opremljeni jednim D-prstenom u nivou grudi,
jednim ili dva frontalno montirana D-prstena ili parom spojnica koje se nalaze ispod struka (poput nosiljke) mogu se koristiti
za privrséivanje na sistem za silazak ili evakuaciju. Elementi za pri¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni. Snaga sidrista:
Izabrana sidriSta moraju da podnesu opterecenja od 15 kN (3 372 Ib) ili vise.

®

Zadrzavanje (EN354): Pojas za celo telo se koristi kao komponenta sistema za zadrzavanje kako bi se sprecilo da korisnik
dostigne opasnost od pada. Sistemi za zadrzavanje obi¢no sadrze pojas za celo telo i uze ili konopac za zadrzavanje. Elementi
za pri¢vrséivanje: Ledni, grudni, frontalni, na kuku. Snaga sidrista: Izabrano sidriSte mora da podnese optereéenja od 2 kN
(450 Ib) ili viSe.

1.2 STA

NDARDI: Pojasevi obuhvaceni ovim priru¢nikom zadovoljavaju standard(e) navedene na prednjoj korici ovog

uputstva. Ako se ovaj proizvod prodaje van prvobitne zemlje odredista, prodavac mora obezbediti ovo uputstvo na
jeziku zemlje u kojoj ¢e se proizvod koristiti.

1.3 OBUKA: Odgovornost je korisnika i kupca ove opreme da se postaraju da budu upoznati sa ovim uputstvima,
obuceni u njenom pravilnom odrzavanju i upotrebi i svesni operativnih karakteristika, ograni¢enja primene i posledica
nepravilne upotrebe ove opreme.

1.4 OGRANICENJA: Uvek imajte u vidu sledeéa ograni¢enja primene pre koriéenja ove opreme:

KAPACITET: Pojas za celo telo je osmisljen za upotrebu od strane osoba kombinovane tezine (odeca, alati, itd.)
ne vece od 140 kg (310 Ib). Pobrinite se da su sve komponente u vasem sistemu predvidene za kapacitet koji
odgovara vasoj primeni.

SLOBODAN PAD: Lic¢ni sistemi za zaustavljanje pada koji se koriste sa ovom opremom moraju biti podeseni
tako da ogranice slobodan pad na 2 m (6,6 ft)!. Sistemi za zadrzavanje moraju biti podeseni tako da nije moguc
nikakav vertikalan slobodan pad. Sistemi za radno pozicioniranje moraju biti podeseni tako da je slobodan pad
ograni¢en na 60 cm (24 in) ili manje. Sistemi za prevoz osoblja moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav
vertikalan slobodan pad. Sistemi za penjanje moraju biti podeseni tako da je slobodan pad ograni¢en na 45 cm
(18 in) ili manje. Sistemi za zadrZzavanje moraju biti podeseni tako da nije mogu¢ nikakav vertikalan slobodan
pad. Vise informacija potrazite u uputstvima proizvodaca za podsistem.

PROSTOR ZA PAD: Slika 3 ilustruje komponente sistema za zaustavljanje pada. Mora biti dovoljno prostora za
pad (FC) da bi se pad zaustavio pre nego Sto korisnik udari u tlo ili drugu prepreku. Prostor zavisi od nekoliko
faktora ukljucujudi sledece: (A) Duzina uzeta, (B) Razdaljina usporavanja uzeta ili maksimalna razdaljina
zaustavljanja samouvlaceéeg uzeta (SRL), (C) DuZina i umirivanje istezanja pojasa i D-prstena/spojnice (najcesce
bezbednosni faktor od 0,5 m (1,6 ft)). Pogledajte uputstva priloZena uz uze ili samouvlaceci uredaj za pojedinosti
u vezi sa proracunom prostora za pad.

PADOVI SA LJULJANJEM: Do padova sa ljuljanjem dolazi kada tacka sidrenja nije neposredno iznad tacke

na kojoj dolazi do pada (videti Sliku 4). Sila udaranja u objekat u padu sa ljuljanjem moze da izazove ozbiljnu
povredu ili smrt. Svedite na najmanju meru padove sa ljuljanjem tako sSto cete raditi Sto je neposrednije moguce
ispod tacke sidrenja. Nemojte dozvoliti pad sa ljuljanjem ako moZe doci do povrede. Padovi sa ljuljanjem
znacajno povecavaju potreban prostor kada se koristi samouvlacedi uredaj ili drugi podsistem za pricvrscivanje
promenjive duzine.

DUGOTRAJINO VISENJE I SUSPENZIONA TRAUMA: Nije predvideno da se pojas za celo telo primenjuje

kod dugotrajnog visenja. Dugotrajno viSenje moze dovesti do suspenzione traume. Ako ¢e korisnik visiti duzi
vremenski period preporucuje se da se koristi neka vrsta potpornog sedista. 3M preporucuje dasku za sedenje,
visece radno sediste, remen za sedenje ili nostromo stolicu. Obratite se kompaniji 3M za viSe informacija o ovim
predmetima.

OPASNOSTI IZ OKRUZENJA: Upotreba ove opreme u oblastima sa opasnostima iz okruzenja moze zahtevati
dodatne mere opreza kako bi se sprecile povrede korisnika ili oStec¢enje opreme. Opasnosti mogu da obuhvate, ali
nisu ogranicene na: vrucinu, hemikalije, korozivna okruZenja, strujne vodove visokog napona, gasove, pokretnu
mehanizaciju i ostre ivice.

1 Zaustavljanje slobodnih padova: Siobodni padovi veéi od 2 m (6,6 ft) mogu biti dozvoljeni kada su korisnici pri¢vriceni za ta¢ku sidrenja pomocu pod-
sistema koji ograni¢ava maksimalnu silu zaustavljanja na 6 kN (1 349 Ib) i odobren je za takvu upotrebu (tj, 3M Force 2™ uZad).
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e POJASEVI ZA OKRUZENJA SA VISOKOM TEMPERATUROM: Pojasevi sa kevlar trakama su osmiljeni
za upotrebu u okruZenjima sa visokom temperaturom, uz sledeca ograni¢enja: Kevlar traka pocinje da se
ugljenise na 425 - 480 °C (800 - 900 °F). Kevlar traka moze da podnese izlaganje sa ograni¢enim kontaktom do
temperature od 535 °C (1 000 °F). Poliesterska traka gubi jacinu na 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC obloga na
¢vrstim delovima ima tacku topljenja od priblizno 175 °C (350 °F).

M Iako évrsti delovi obloZeni PVC-om i cinkom pokazuju odliénu koroznu otpornost na hemijske, kisele,
alkalne i atmosferske uslove, mogu biti potrebni Ceste kontrole. Posavetujte se sa kompanijom 3M ako imate
nedoumica u pogledu upotrebe ove opreme u opasnim okruZenjima.

UPOTREBA SISTEMA

PLAN SPASAVANJA: Kada koristi ovu opremu i podsistem(e) za pri¢vrscivanje, poslodavac mora imati plan
spasavanja i odgovarajuci nacin da primeni i saopsti taj plan korisnicima?, ovlaséenim licima3, i spasiocima®.
UCESTALOST KONTROLA: Korisnik treba da obavi pregled pojasa za celo telo pre svake upotrebe, a kompetentno lice’
osim korisnika u intervalima ne duzim od godinu dana®. Postupci kontrola su opisani u odeljku Prirucnika za korisnika
,Dnevnik kontrola i odrZzavanja”. Rezultati svake kontrole kompetentnog lica treba da se evidentiraju u primercima
,Dnevnika kontrola i odrZzavanja” ii da se prate radio-frekventnim sistemom identifikacije (videti ,Kontrola”).

M Kada zatrazi kompanija 3M, usled sloZenosti inovacija opreme; ili kada je potrebno odredeno znanje za
rasklapanje, ponovno sklapanje ili procenu opreme, periodic¢ne preglede ¢e obavljati kompanija 3M ili organizacije
koje je kompanija 3M ovlastila.

KOMPATIBILNOST KOMPONENATA: 3M oprema je osmisljena za upotrebu samo sa komponentama i podsistemima
koje je odobrila kompanija 3M. Izmene ili zamene izvrSene sa neodobrenim komponentama ili podsistemima mogu
ugroziti kompatibilnost opreme i uticati na bezbednost i pouzdanost celog sistema.

KOMPATIBILNOST SPOJNICA: Spojnice su kompatibilne sa elementima za pri¢vrséivanje kada su dizajnirane tako
da rade zajedno na takav nacin da njihove veli¢ine i oblici ne dovedu do toga da se njihovi mehanizmi zatvaranja
nehoti¢no otvore bez obzira na to kako su postale orijentisane. Obratite se kompaniji 3M ako imate bilo kakva pitanja
o kompatibilnosti. Spojnice (kuke, karabinjeri i D-prstenovi) moraju biti u stanju da podnesu najmanje 22 kN

(4 946 Ib). Spojnice moraju biti kompatibilne sa sidristem ili drugim komponentama sistema. Nemojte koristiti
opremu koja nije kompatibilna. Nekompatibilne spojnice se mogu nenamerno otvoriti (videti Sliku 5). Spojnice
moraju biti kompatibilne po velicini, obliku i snazi. Ako je element za pricvrscivanje za koji se kadi alka (prikazano)

ili karabinjer nedovoljne veliCine ili nepravilnog oblika, doci ¢e do situacije kada element za pri¢vrséivanje primenjuje
silu na zatvarac alke ili karabinjera. Ova sila moZe dovesti do otvaranja zatvaraca, sto omogucava da se alka ili
karabinjer otkace od tacke pri¢vrscivanja. Potrebne su samozaklju¢avajuce alke i karabinjeri.

PRICVRSCIVANJE: Koristite samo samozaklju¢avajuce alke i karabinjere sa ovom opremom. Koristite samo spojnice
koje su pogodne za svaku primenu. Pobrinite se da sve kopce budu kompatibilne po veli¢ini, obliku i snazi. Nemojte
koristiti opremu koja nije kompatibilna. Pobrinite se da sve spojnice budu potpuno zatvorene i zakljucane.

3M spojnice (alke i karabinjeri) su osmisljene tako da se koriste samo na nacin naveden u uputstvima za korisnika za
svaki proizvod. Videti Sliku 6 za neodgovarajuce pri¢vrséivanje. 3M alke i karabinjeri ne treba da se pric¢vrscuju:

Na D-prsten na koji je pri¢vrséena neka druga spojnica.

Na nacin koji bi doveo do opterec¢enja na zatvarac.

U pogresnom spoju, gde su delovi koji vire iz alke ili karabinjera zakaceni za sidriSte i nema vizuelne potvrde da

su u potpunosti pri¢vrséeni za tacku sidrenja.

Jedno za drugo.

Direktno za tkano ili upleteno uze ili opremu za pric¢vrscivanje (osim ukoliko uputstva proizvodaca i za uze i za

spojnicu ne dozvoljavaju takvo pri¢vrséivanje).

F. Za bilo koji objekat takvog oblika ili dimenzija koji ne dozvoljava da se alka ili karabinjer zatvore i zakljucaju ili
zbog kog bi moglo dodi do isklizavanja.

G. Na nacin koji ne dozvoljava da se spojnica pravilno postavi dok je pod opterec¢enjem.

mo owpp

PODSISTEMI ZA PRICVRSCIVANIE: Podsistemi za pri¢vrécivanje (samouvlacedi pojas za spasavanje, uze, hvatac
konopca i pojasa za spasavanje, hvatac sajle, itd.) moraju biti pogodni za vasu primenu (videti Odeljak 1.1). Vise
informacija potraZite u uputstvima proizvodaca za podsistem. Neki modeli pojaseva imaju tacke za pricvrscivanje sa
mrezastom petljom. Nemojte koristiti alke za pri¢vrséivanje na mrezaste petlje. Za pri¢vrséivanje na mrezaste petlje
koristite samozakljucavajuce karabinjere. Pobrinite se da karabinjer ne nosi opterecenje na zatvaracu (opterecenje je
na zatvara¢u umesto na glavnim osama karabinjera). Neka uzad su dizajnirana tako da se zatisnu na mrezastu petlju
da bi dala kompatibilnu konekciju. UZzad se mogu prisiti direktno na mrezastu petlju tako da se stvori trajna konekcija.
Nemojte praviti viSestruke konekcije na jednoj mrezastoj petlji, osim ukoliko ne zatisnete dva uzeta na mrezastu
petlju odgovarajuce veliine. Da biste zatisnuli uZe na mrezastu petlju (Slika 7): A) Umetnite mrezastu petlju uzeta
kroz mrezastu petlju ili D-prsten pojasa. B) Umetnite odgovarajudi kraj uzeta kroz mrezastu petlju uzeta. C) Provucite
uze kroz mreznu petlju za pri¢vrséivanje da biste ga obezbedili.

PARKIRANJE UZETA: Slika 8 ilustruje parkiranje uzeta Dodatak za parkiranje uZeta sluzi za pri¢vrééivanje
slobodnog kraja samouvlaceéeg uredaja montiranog na uze ili pojas kada nije pri¢vrs¢en za tacku sidrenja u svrhu
zastite od pada. Dodaci za parkiranje uzeta se nikad ne smeju koristiti kao element za zastitu od pada na pojasu za
pri¢vrséivanje uzeta ili samouvlacecéeg uredaja (A).

Kada nije pri¢vrscen za tacku sidrenja, nepricvrséeni krak uzeta mora biti propisno parkiran na pojasu (B) ii
obezbeden u korisnikovoj Saci kao u 100% primena sa podvezivanjem (Tie-Off) (C). Kraci uzeta koji slobodno vise (D)
mogu spotadi korisnika ili se zakaciti za okolne objekte, sto moze dovesti do pada.

A UOhWN

Korisnik: Lice koje obavlja aktivnosti na visinama dok je zasti¢eno li¢nim sistemom za zastitu od pada.

Ovlaséeno lice: Lice koje je poslodavac imenovao da obavlja duznosti na lokaciji gde Ce lice biti izloZeno opasnosti od pada.

Spasilac: Lice ili lica koja nisu subjekat spasavanja koja postupaju sa ciljem obavijanja asistiranog spasavanja primenom sistema za spasavanje.

Kompetentno lice: Lice koje je sposobno da identifikuje postojece ili predvidive opasnosti u okruzenju ili radnim uslovima koji su nesanitarni, riziéni ili opasni
po zaposlene, i koje je ovlaséeno da preduzme momentalne korektivne mere kako bi se one uklonile.

Ucestalost kontrole: Ekstremni radni uslovi (ostra klima, produZena upotreba, itd.) mogu zahtevati vecu ulestalost kontrole kompetentnog lica.
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UPOTREBA POJASA
PRE SVAKE UPOTREBE ove opreme obavite kontrolu u skladu sa ,Dnevnikom kontrola i odrZzavanja” (Tabela 1).

ISPLANIRAJTE svoj sistem pre upotrebe. Uzmite u obzir sve faktore koji ¢e uticati na vasu bezbednost tokom
upotrebe ove opreme. Na spisku u nastavku su navedene vazne stavke koje morate uzeti u obzir prilikom planiranja
vaseg sistema:

e Sidriste: Izaberite sidriSte koje moZe da podnese zahteve statickog opterecenja za nameravanu primenu
zastite od pada (videti Odeljak 1.1). Mesto sidriSta treba da uzme u obzir slobodan pad, prostor za pad, pad sa
ljuljanjem i ogranicenja okruzenja opisana u Odeljku 1.4.

e Ostre ivice: Izbegavajte da radite na mestima gde komponente sistema mogu biti u kontaktu sa nezasti¢enim
ostrim ivicama ili se guliti o njih.

Nakon pada: Komponente koje su bile izloZene silama zaustavljanja pada moraju se ukloniti iz rada i unistiti.
Spasilac: Poslodavac mora imati plan za spasavanje kada koristi ovu opremu. Poslodavac mora biti u stanju da
izvrsi spasavanje brzo i bezbedno.

e Radni pojas: Preporucuje se nosenje radnog pojasa (EN1497) tokom uobicajenih radnih aktivnosti. Pre prve
upotrebe elemenata za pri¢vrséivanje, korisnik treba da uradi test visenja u bezbednom okruZenju kako bi
proverio da li veli¢ina i oprema pojasa pruzaju dovoljno udobnosti u toku visenja.

KOPCE: Pojas za celo telo je opremljen razli¢itim kop&ama za pri¢vrééivanje i pode$avanje traka na nogama i na
grudima. KaiSevi pojasa za celo telo imaju kope na uvlacenje. Videti Sliku 1 za vrste kop¢i na vasem pojasu. Slika 9
ilustruje funkcionisanje svake od sledecih kopci:
1. Kopce za brzo pri¢vrscivanje:

A. Da biste priCvrstili kopcu za brzo pri¢vrséivanje, umetnite jezi¢ak u receptor sve dok se ne Cuje Skljocanje.

B. Da biste podesili pri¢vrséenu mreznu traku: Povucite mreznu traku napred ili nazad kroz otvor kopce da biste
je zategli ili otpustili.

C. Da biste otpustili kop¢u za brzo pri¢vrscivanje: Pritisnite rucke brave sa svake strane receptora. Izvucite
jezicak iz receptora.
2. Prolazne kopce:
A. Umetnite musku kopcu kroz otvor u zensku kopcu.
B. Zategnite slobodan kraj trake tako da muska kopca bude poravnata sa Zenskom kopcom. Ucvrstite slobodan
kraj trake u drzac trake.

PODESAVANJA: Pojasevi su opremljeni parom podesivaca za torzo radi pode$avanja ramenih traka. Slika 10 ilustruje
podesavanje podesivaca za torzo:
1. Padobranski podesivaci za torzo: Da biste podesili ramene trake pomoc¢u padobranskih podesivaca za torzo:

A. Povucite slobodan kraj trake da biste zategli ramenu traku. Da biste olabavili ramenu traku, povucite slobodan
kraj trake, a zatim vratite traku kroz padobranski podesivac.

B. Kada je pravilno podesena, ucvrstite slobodan kraj trake u drzac trake.

LICNA SRD PETLJA: Nije primenjivo.

OBLACENJE I NAMESTANJE POJASA ZA CELO TELO: Slika 11 ilustruje obladenje i namestanje pojasa za celo telo.
Pre svake upotrebe, pregledajte pojas prema kontrolnoj listi iz ,Dnevnika kontrola i odrZzavanja” (Tabela 1)”. Da biste
obukli i namestili pojas:

|Z[ Postupci za zakoplavanje i prilagodavanje traka na vasem pojasu Ce se razlikovati u zavisnosti od modela pojasa. Videti Odeljke
3.3i3.4iSlike 9i 10 za vise pojedinosti.

1. Podignite i drzite pojas za zadnji ledni D-prsten. Pobrinite se da trake ne budu uvrnute.

2. Uhvatite ramene trake i prebacite pojas preko jedne ruke. Ledni D-prsten ¢e se nalaziti sa vase zadnje strane.
Pobrinite se da trake ne budu zamrsene i da krajevi ne vise. Provucite slobodnu ruku kroz pojas i postavite
ramene trake na ramena. Grudna traka i grudna kopca Ce se nalaziti sa prednje strane kada je pojas pravilno
namesten.

3. Pruzite ruku izmedu nogu i dohvatite noznu traku sa vase desne strane. Povucite traku izmedu nogu; prikopcajte
je na uparenu kopcu na vasem desnom kuku i podesite noZznu traku tako da bude udobno namestena (videti
Odeljak 3.3 za funkcionisanje kopdi). Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj nozne trake ispod drzaca
trake.

Ponovite ovaj proces da biste zakopcali i prilagodili levu noznu traku.

4. Prilagodite i zakopcajte kop¢u na uvlacenje na kaisu za struk ako postoji. (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje
kopce na uvlacenje).

5. Zakopcajte i prilagodite grudnu traku (videti Odeljak 3.3 za funkcionisanje kopci). Grudna traka treba da bude
15 cm (6 in) ispod vrha vasih ramena. Kada je pravilno podesena, zavucite slobodan kraj grudne trake ispod
drzaca trake.
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6. Prilagodite ramene trake tako da budu udobno namestene pomocu podesivaca za torzo (videti Odeljak 3.4 za
funkcionisanje podesivaca za torzo). Leva i desna strana ramenih traka treba da bude podesena do iste duZine,
a grudna traka treba da bude centrirana na donji deo grudnog kosa, 15 cm (6 in) nize od ramena. Zadnji ledni
D-prsten treba da bude centriran izmedu vasih lopatica. Prednji grudni D-prsten, ako postoji, treba da se nalazi
boc¢no 5 cm (2 in)od vertikalne centralne linije pojasa.

UPOTREBA D-PRSTENA ILI ELEMENTA ZA PRICVRSIVANJE ZA ZAUSTAVLJANJE PADA: Za primene
zaustavljanja pada pricvrstite ledni D-prsten ili element za pri¢vrsi¢vanje na leda izmedu lopatica. Bo¢ni D-prstenovi,
ako postoje, sluze samo za primene pozicioniranja i zadrzavanja. Rameni pri¢vrséivaci sluze samo za primene
spasavanja i izvlacenja. Prednji grudni D-prsten sluzi za penjanje uz stepenice i pozicioniranje. D-prstenovi na sedisStu
za veSanje sluze samo za primene vesSanja ili pozicioniranja. (Videti Odeljak 1.1).

PRICVRSCIVANIE: Kada koristite kuku za pri¢vrécivanje na sidriste ili kada uparujete zajedno komponente sistema
pobrinite se da ne mozZe da dode do isklizavanja. Do isklizavanja dolazi kada kontakt izmedu kuke i uparene spojnice
dovede do toga da se zatvarac¢ kuke nenamerno otvori i otpusti. Samozakljucavajuce alke i karabinjeri treba da

se koriste da bi se smanjila mogucénost isklizavanja. Nemojte koristiti kuke ili spojnice koje ne mogu potpuno da

se zatvore preko objekta pric¢vrscivanja. Vise informacija o pri¢vrséivanju potrazite u uputstvima proizvodaca za
podsistem.

KOMPONETNE SISTEMA ZA PRICVRSCIVANJE: Nakon namestanja pojasa korisnik moZe da pri¢vrsti druge
komponente sistema. Sledite smernice u Odeljku 2 i u uputstvima proizvodaca priloZeni uz komponentu.

KONTROLA

UCESTALOST KONTROLE: Pojas za celo telo se mora kontrolisati u intervalima definisanim u Odeljku 2.2. Postupci
kontrole su opisani u ,Dnevniku kontrola i odrZavanja” (Tabela 1).

DEFEKTI: Ako pregled otkrije defektno stanje, odmah uklonite pojas iz upotrebe i unistite ga.

RADNI VEK PROIZVODA: Funkcionalni vek pojasa odreden je radnim uslovima i odrzavanjem. Maksimalan radni
vek varira od jedne godine za Ceste upotrebe u ekstremnim uslovima, do deset godina ukoliko se povremeno koristi
pod normalnim okolnostima. Sve dok proizvod zadovoljava kriterijume kontrole moze se koristiti.

ODRZAVANJE, SERVISIRANJE, CUVANJE

1 Prilikom &igéenja ili dezinfikovanja pojasa za celo telo, koristite isklju&ivo metode opisane u ,Uputstvu za &igéenje”. Druge
metode Cis¢enja mogu imati Stetan uticaj na pojas ili korisnika.

UPUTSTVA ZA CISCENJE: Odistite ceo pojas na sledeéi nacin:

1. Cistite pojas vodom i blagim rastvorom sapuna.

|Z[ Koristite deterdZent bez izbeljivaca kada perete pojas ili jastuci¢e. Omeksivace za ves ili listice za susenje NE TREBA
koristiti pri pranju i susenju pojasa i jastucica.

2. Temperatura vode za pranje i ispiranje ne treba da bude vecéa od 40 °C (100 °F).

3. Pojas i jastuciéi se mogu susiti na vazduhu ili u susilici za ves na niskoj temperaturi koja nije veéa od 50 °C
(130 °F).

|Z[ Vise informacija o ¢is¢enju moZete dobiti od kompanije 3M. Ako imate pitanja u vezi sa stanjem vaseg pojasa ili nedoumice
0 njegovom koris¢enju, obratite se kompaniji 3M.

OVLASCENI SERVIS: Dodatne postupke odrzavanja i servisiranja mora obaviti servisni centar kojeg je ovlastila
fabrika. Ovlasc¢enje mora biti u pisanoj formi. Nemojte pokusavati da rastavite pojas.

CUVANJIE I TRANSPORT: Cuvaijte i transportujte pojas za celo telo na hladnom, suvom i ¢istom mestu van direktne
sunceve svetlosti. Izbegavajte prostore u kojima mogu postojati hemijska isparenja. Detaljno prekontrolisite pojas
nakon duzeg odlaganja.

OZNACAVANJE:

Slika 12 ilustruje oznake proizvoda i njihovo mesto na pojasu za celo telo. Sve oznake moraju biti prisutne i popuno
Citljive.

Informacije navedene na svakoj oznaci su sledece:

@ Sidreno mesto za hapSenje, oznac¢eno velikim slovom “A” Oznaka lokacija

@ Dnevnik kontrola Serijski broj © Inicijali @ Datum ® Nemojte uklanjati ovu oznaku.

@ Oznaka sa informacijama za korisnika

@ Serijski broj Mesec proizvod(r%e @ Godina proizvodnje @ Broj Sarze @ Broj modela @ Evropski

standard @ Nosivost @ Velicina EE Videti uputstva @ CE oznaka ® Broj nadleznog tela koje obavlja
kontrolu uskladenosti.
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Tabela 1 - Dnevnik kontrola i odrzavanja

Serijski broj(evi):

Datum kupovine:

Broj modela:

Datum prve upotrebe:

Datum kontrole: Kontrolisao/la:
Komponenta: Kontrola: (Videti Odeljak 2.2 za ucestalost kontrola) Korisnik | Kompetentno
lice

Cvrsti delovi pojasa | Prekontrolisite ¢vrste delove pojasa ukljucujuéi kopée (1), podesivace (2), D-prstenove (3), PSRL petlju O O
(Dijagram 1) (4), drzace petlji (5), parking uZeta (6), itd. Ove stavke ne smeju biti oste¢ene, polomljene ili izoblicene,

i ne smeju imati ostre ivice, zupce, pukotine, pohabane delove ili koroziju. Cvrsti delovi oblozeni PVC-om

ne smeju imati posekotine, poderotine, rascepe, rupe, itd. na oblozi kako bi se obezbedila neprovodnost.

Uverite se da kopce i podesivadi pravilno rade.
Tkane trake i usivci | PrekontroliSite tkane trake; materijal ne sme biti pohaban, iseCen ili oStecenih viakana. Proverite da li ] ]
(Dijagram 2) ima rascepa, abrazija, budi, progorelosti ili promene boje. Proverite usivke; proverite izvucene ili iseCene

usivke. Pokidane usivke mogu ukazivati na to da je pojas bio previse opterecen i da se mora ukloniti iz

upotrebe.
Pokazatelji Pokazatelji prevelikog opterecenja usivki su delovi traka koje su prebacene unazad i zasivene posebnim [m] [m]
prevelikog bodom. Bod je tako osmisljen da popusti kada pojas zaustavi pad ili je izlozen ekvivalentoj sili. Ako je
opterecenja usivki aktiviran pokazatelj prevelikog optereéenja (naznaéeno) pojas se mora ukloniti iz upotrebe i
(Dijagram 3) unistiti.
Oznake Sve oznake moraju biti prisutne i potpuno Citljive. [m] [m]
Komponente PrekontroliSite svaku komponentu sistema i podsistema u skladu sa uputstvima proizvodaca. O O
sistema i
podsistema

Dijagram 1 — Cvrsti delovi Dijagram 2 - Tkane trake

v Dobro x Naznacéeno
73
NN /Z//
s V2,

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Sledeci period periodi¢ne
Datum: inspekcije:

Korektivna radnja/Odrzavanje: Odobrio/la: Slededi period periodi¢ne
Datum: inspekcije:
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SAKERHETSINFORMATION

Las igenom, se till att du forstar och folj all sdkerhetsinformation i denna bruksanvisning innan du anvander
denna helkroppssele. OM DETTA INTE GORS KAN DET LEDA TILL ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

Dessa anvisningar mdste tillhandahdllas fér den som ska anvidnda denna utrustning. Spara dessa instruktioner
for framtida referens.

Avsedd anvandning:
Denna helkroppssele ar avsedd att anvdndas som en del av ett komplett personligt fallskyddssystem.

Anvandning for andra syften, inklusive materialhantering, fritids- och idrottsaktiviteter samt andra aktiviteter som inte
beskrivs i bruksanvisningen, godkdnns inte av 3M och kan resultera i allvarlig skada eller dédsfall.

Denna enhet ska endast anvandas av utbildade anvandare for professionellt bruk.

/A\ VARNING

Denna helkroppssele &r en del av ett personligt fallskyddssystem. Alla anvéndare férvantas vara fullstandigt utbildade i
saker installation och anvandning av sina personliga fallskyddssystem. Felaktig anvandning av den har enheten kan
resultera i allvarlig skada eller doédsfall. For korrekt val, anvandning, installation, underhall och service hanvisas till
denna bruksanvisning och alla rekommendationer fran tillverkaren, din arbetsledare eller 3M:s tekniska kundtjénst.

e FOr att minska riskerna i samband med anvdandning av helkroppssele som, om de inte undviks, kan leda till
allvarlig skada eller dodsfall:

- Kontrollera enheten fére varje anvandning, dock minst en gadng om 8ret samt efter varje intraffat fall. Utfor
kontrollen enligt bruksanvisningen.

- Om inspektionen visar ett osakert eller defekt tillstdnd ska enheten tas ur bruk och kasseras.

- Varje enhet som utsatts for fallstopp eller fallkraft maste omedelbart tas ur bruk och forstoras.

- Sakerstall att selen bars korrekt, har ratt storlek och ar lampligt justerad.

- Setill att alla anslutna undersystem (t.ex. kopplingslinor) inte medfoér ndgra risker, exempelvis men inte begrénsat
till att trassla in sig med andra arbetare, dig sjélv, rérliga maskindelar eller andra omgivande foremal.

- Se till att fallskyddssystem och delsystem, som &r monterade med komponenter fran olika tillverkare, &r kompatibla
och uppfyller kraven i tillampliga standarder, eller andra tillampliga regler, standarder eller krav pa fallskydd. Anlita
alltid en kompetent eller kvalificerad person fére anvandning av dessa system.

e For att minska riskerna férknippade med arbete pa hég héjd, vilka, om de inte undviks, kan leda till allvarlig
skada eller dodsfall:

- Se till att din halsa och fysiska kondition medger att du sékert kan motsta alla krafter i samband med arbete pa hog
héjd. R&dgér med ldkare om du har frégor kring din férm&ga att anvanda den har utrustningen.

- Overskrid aldrig den hégsta tilldtna belastningen fér fallskyddsutrustningen.

- Overskrid aldrig det storsta tilldtna avstandet for fritt fall for fallskyddsutrustningen.

- Anvand aldrig en fallskyddsutrustning som inte har godkants vid kontroll fére anvandning, annan planerad kontroll,
eller om du &r oséker p& utrustningens korrekta anvandning eller Iamplighet for tillampningen. Vand dig till 3M:s
tekniska kundtjénst med eventuella fragor.

- Vissa kombinationer av undersystem och komponenter kan stéra utrustningens funktion. Anvand endast kompatibla
kopplingar. R&dfrdga 3M innan du anvénder denna utrustning i kombination med andra komponenter eller
undersystem an de som beskrivs i bruksanvisningen.

- Var extra forsiktig vid arbete i ndrheten av rorligt maskineri (t.ex. toppspindel pa oljerigg), elfara, extrema
temperaturer, kemiska faror, explosiva eller giftiga gaser, skarpa kanter eller under ovanliggande material som kan
falla ner pa dig eller din fallskyddsutrustning.

- Anvand Arc Flash- eller Hot Works-enheter vid arbete i miljoer med hdga temperaturer.
- Undvik ytor och féremal som kan skada anvéndare eller utrustning.
- Séakerstall tillracklig fallmarginal vid arbete pd hdg hojd.

- Modifiera eller &ndra aldrig fallskyddsutrustningen. Endast 3M eller av 3M skriftligen auktoriserade parter far utfora
reparationer p3 utrustningen.

- Kontrollera fore anvandandet av fallskyddsutrustningen att det finns en raddningsplan som mdjliggér snabb raddning
vid eventuellt fall.

- Om ett fall intraffar, sok omedelbart |dkarvard for arbetaren som fallit.
- Ett kroppsbalte far inte anvandas for fallstoppstillampningar. Anvéand endast helkroppsselar.
- Minimera risken for pendelfall genom att arbeta s8 rakt under férankringspunkten som méjligt.

- Vid 6vning med denna utrustning maste ett andra fallskyddssystem anvéndas s3 att personen som 6var inte utsatts
for en oavsiktlig fallrisk.

- Anvand alltid lamplig personlig skyddsutrustning vid installation, anvandning eller kontroll av utrustningen och
systemet.
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M Anteckna informationen om produktidentifiering frén ID-etiketten i besiktnings- och underhlisloggen p& baksidan av
denna bruksanvisning innan denna utrustning anvands.

BESKRIVNING

Figur 1 beskriver tillgangliga modeller av 3M Protecta™ helkroppsselar. Dessa modeller ar tillgangliga med olika
kombinationer av foljande funktioner:

Figur 1 Referens: Beskrivning:
Storlekar S, M/L, XL Small, Medium/Large, Extra Large
:'aa'tsttl;ing- @ Bakre D-ring
selement @ Framre D-ring
@ D-ringar for hofterna
@ Axelfastpunkt
Spéannen @ Snabbkopplingsspannen
@ Genomgangsspannen
Balte @ Bélte och hoftdyna
fY::ﬁ(.;liig:;f @ Loésgbrande auto-3terstallda linhallare
@ Torsojusteringar for fallskarmar
@ Hantering av vavbandsandar
Instrumentslinga
@ Raddningsbalte
SPECIFIKATIONER
Prestanda:
Maximalt avsténd fritt fall 2 m (6,6 ft)
Maximal stoppkraft 6 kN (1 349 Ib)
Kapacitet 140 kg (310 Ib)
Material:
Vavband Polyester — 22 kN (4 946 Ib) dragh3lifasthet
Dynbekladnad Blandning av nylon och polyester
Etikettbekladnad Blandning av nylon och polyester
Trad Polyestertrdd pa polyestervavband
D-ringar Stdllegering - 22 kN (4 946 Ib) dragh&lifasthet
Snabbkopplingsspannen Stal, rostfritt stal och stallegering — 18 kN (4 047 Ib) draghalifasthet
Genomgangsspannen Stallegering - 18 kN (4 047 Ib) draghalifasthet
Torsojusteringar for fallskarmar Stallegering - 18 kN (4 047 Ib) draghalifasthet
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1.0 TILLAMPNINGAR

1.1  SYFTE: Helkroppsselar maste anvdndas som komponenter i personliga fallskyddssystem avsedda for att forebygga
fallrisk eller stoppa ett fall som har intraffat (se figur 2). Helkroppsselar anvands i féljande tillampningar:

®

Fallstopp (EN361): I personliga fallstoppssystem ingar vanligen en helkroppssele och anslutande undersystem
(energiabsorberande kopplingslina, sjalvindragande enhet osv.). Maximal stoppkraft far inte vara storre @an 6 kN (1 349 Ib).
Inféstningselement: Dorsala (max 60 cm (24 in) fritt fall med fotterna fére vid anvandning av sjalvindragande utrustning eller
max 1,8 m (6 ft) fritt fall vid anvandning av energiabsorberande kopplingslina), sternala (max 60 cm (24 in) fritt fall med
fotterna fore), frontala (max 60 cm (24 in) fritt fall med fotterna fore). Férankringsh8lifasthet: Vald férankring maste bara
minst 15 kN (3 372 Ib) last.

®

Arbetspositionering (EN358): I arbetspositioneringssystem ingar vanligen en helkroppssele, positioneringslina och ett
individuellt reservfallstoppssystem. For tillampningar med arbetspositionering ska undersystemet for arbetspositionering (t.ex.
kopplingslinor, Y-kopplingslinor osv.) anslutas till férankringselementen (D-ringar) for arbetspositionering som &r monterade
pa den lagre (héftnivan) sidan eller pa baltet. Anvénd aldrig dessa anslutningspunkter for fallskydd. Infistningselement:
Framre hoft. Férankringsh8lifasthet: Vald foérankring maste bara minst 4,5 kN (1 012 Ib) last.

Klattring (EN361): Helkroppsselen anvdands som en komponent i ett klattringssystem for att hindra att anvéandaren faller
vid klattring p& en stege eller annan struktur. Kldttringssystem innefattar vanligen en helkroppssele, vertikal kabel eller skena
fast i strukturen och glidi8s for klattring. For stegklattringstillampningar med fast monterade klattringssystem kan selar
férsedda med en framre D-ring i sternal position anvéndas fér fallskydd. Infdstningselement: Sternalt. Férankringshdlifasthet:
Strukturen som klattringssystemet fasts i maste béara laster enligt krav i dokumentationen fran klattringssystemets tillverkare.

Raddning (EN1496, EN1497): Helkroppsselen anvands som en komponent i ett raddningssystem. Réaddningssystem
konfigureras efter typ av raddning. Fér anvéndning vid begransad é’]tkomlighet (tré’]nga utrymmen) kan selar med D-ringar p%
axlarna anvandas for att ta sig in i och lamna trdnga utrymmen dar personens profil &r ett problem.

Inféstningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, axlar.

Férankringshé8lifasthet: Vald férankring maste bara minst 4,5 kN (1 012 Ib) last.

@ © O

Kontrollerad nedstigning (EN341): For kontrollerad nedstigning kan selar forsedda med en enkel D-ring i sternal niva,
en eller tva frontalt monterade D-ringar eller ett par kopplingspunkter under midjeniva (som ett satesband) anvandas for
koppling till ett nedstignings- eller utrymningssystem. Inféstningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt. Férankringsh8lifasthet:
Valda forankringar maste bara minst 15 kN (3 372 Ib) last.

®

Begransning (EN354): Helkroppsselen anvands som en komponent i fallbegransningssystem for att hindra att anvandaren
nar en fallrisk. Fallbegransningssystem inkluderar vanligtvis en helkroppssele och ett rep eller en begrénsningslina.
Infastningselement: Dorsalt, sternalt, frontalt, hoft. Férankringsh8lifasthet: Vald forankring maste bara minst 2 kN (450 Ib)
last.

1.2 STA

NDARDER: Selar som omfattas av dessa anvisningar uppfyller standarderna som anges pa omslagssidan. Om

denna produkt aterforséljs utanfor det ursprungliga mottagarlandet, maste aterférsaljaren tillhandahalla denna
bruksanvisning p§ spré’\ket i det land dar produkten kommer att anvandas.

1.3 UTB
med

ILDNING: Det ar anvandaren och kdparen av denna utrustning som ansvarar for att garantera att de ar bekanta
anvisningarna, driftsegenskaperna, tilldmpningsbegrénsningar och konsekvenserna av felaktig anvandning av

denna utrustning.

1.4 BEG
°

RANSNINGAR: Foljande anvandningsbegransningar maste beaktas innan utrustningen anvands:

KAPACITET: Helkroppsselen ar utformad foér att anvdndas av personer med en sammanlagd vikt (kladsel,
verktyg osv.) pa hogst 140 kg (310 Ib). Se till att alla komponenter i systemet &r markta for den kapacitet som
kravs for tilldmpningen.

FRITT FALL: Personliga fallskyddssystem som anvénds tillsammans med denna utrustning maste riggas

s att fritt fall begrénsas till 2 m (6,6 ft)'. Fallbegransningssystem maste riggas sd att inget vertikalt fritt

fall &r majligt. Arbetspositioneringssystem maste riggas s3 att fritt fall begransas till hégst 60 cm (24 in).
Personaltransportsystem maste riggas sa att inget vertikalt fritt fall &r mojligt. Klattringssystem maste riggas sa
att fritt fall begransas till htgst 45 cm (18 in). Raddningssystem maste riggas sd att inget vertikalt fritt fall &r
mojligt. Anvisningarna fr@n undersystemets tillverkare innehdller ytterligare information.

FALLMARGINAL: Komponenter for fallstopp illustreras i figur 3. Det maste finnas tillrécklig fallmarginal (FC) for
att stoppa ett fall innan anvéndaren sl8r i marken eller annat foremal. Marginalen bestdms av ett antal faktorer
inklusive: (A) Kopplingslinans ldngd, (B) kopplingslinans retardationsavstdnd eller SRL-enhetens maximala
stoppavstand, (C) selens téjning och D-ringens/kopplingens langd och installning (normalt med 0,5 m (1,6 ft)
sakerhetsfaktor). Anvisningarna som ingar med kopplingslinan eller den sjalvindragande enheten inneh3ller
detaljerad information om berdkning av fallmarginal.

PENDELFALL: Pendelfall kan intréffa nar forankringspunkten inte ligger rakt ovanfor den punkt dar ett fall

sker (se figur 4). Kraften d3 ett foremal traffas i pendelfall kan orsaka allvarlig personskada eller dédsfall.
Minimera risken fér pendelfall genom att arbeta med férankringspunkten s rakt ovanfér dig som méjligt. L3t inte
pendelfall uppstd om det finns risk fér personskada. Pendelfall medfér en betydligt hégre fallmarginal &n vad som
kravs for en sjalvindragande livlina eller annat undersystem med variabel Iangd.

UPPHANGNING UNDER LANGRE TID OCH UPPHANGNINGSSKADOR: En helkroppssele &r inte avsedd fér
upphdngning under ldngre tid. Upphangning under léngre tid kan orsaka upphangningsskador. Om anvandaren
kommer att vara upphangd under léngre tid rekommenderas anvéndning av ndgon form av satesstdd. 3M
rekommenderar en sitesbrida, upphéngningsséte, séteslina eller en batsmansstol. Kontakta 3M fér mer
information.

MILJORISKER: Anvandning av denna utrustning i omraden med miljéfaror kan fordra ytterligare forsiktighet for
att undvika risken for att anvandaren skadas eller skada pa utrustningen. Riskerna omfattar bland annat, men
inte uteslutande: varme, kemikalier, korrosiva miljoer, hdgspanningskraftledningar, gaser, maskiner i rorelse och
vassa kanter.

SELAR FOR MILIOER MED HOG TEMPERATUR: Selar med kevlarvévband &r utformade fér att anvéndas i
miljoer med hég temperatur, med begransningar: Kevlarvavband bérjar forkolna vid 425 - 480 °C (800

- 900 °F). Kevlarvavband tal begransad utséttning for temperaturer genom kontakt upp till 535 °C (1 000 °F).
Polyestervavband férlorar hallfastheten vid 145 - 200 °C (300 - 400 °F). PVC-beldggning pa beslag har en
smaltpunkt vid cirka 175 °C (350 °F).

1 Fritt fall

vid fallskydd: Fritt fall I&ngre &n 2 m (6,6 ft) kan tilldtas om anvéndaren &r sékrad i férankringen med ett anslutande undersystem som begrénsar

den maximala stoppkraften till 6 kN (1 349 Ib) och &r godként fér sdan anvéndning (t.ex. 3M Force 2™ kopplingslinor).

207




2.0
2.1

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

[ Aven om PVC-belagda och férzinkade beslag uppvisar utmérkt korrosionsbesténdighet vid kemiska,
syrahaltiga, basiska och atmosfériska férh8llanden kan téta inspektioner krdvas. R8dfr8ga 3M om anvéndning
av denna utrustning i farliga miljéer.

ANVANDNING AV SYSTEM

RADDNINGSPLAN: N&r denna utrustning och anslutande undersystem anvénds maste arbetsgivaren ha en
raddningsplan och resurser tillgangliga fér att implementera och informera anvandare?, behoriga personer® och
raddningspersonal* om planen.

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen ska besiktigas av anvandaren fore varje anvandning och av en annan
kompetent person® &n anvéndaren med intervall som inte dverskrider ett &ré. Besiktningsprocedurerna beskrivs i
bruksanvisningens besiktnings- och underh8lislogg. Resultatet av varje kompetent persons besiktning ska registreras pa
kopior av besiktnings- och underhélisloggen eller spdras med RFID-systemet (se Besiktning).

M Om det krévs av 3M p& grund av komplexitet eller férnyelse av utrustningen eller om viktiga kunskaper krévs
fér isértagning, 8termontering eller bedémning av utrustningen f8r regelbundna undersékningar endast utféras av
3M eller personer eller organisationer som &r godkénda av 3M.

KOMPONENTERS KOMPATIBILITET: Om inget annat anges ar 3M-utrustning endast utformad for komponenter
och undersystem som ar godkanda av 3M. Ersattning eller utbyte mot icke godkanda komponenter eller undersystem
kan &ventyra utrustningens kompatibilitet och dven paverka hela systemets sakerhet och tillférlitlighet.

KOPPLINGARS KOMPATIBILITET: Kopplingar anses vara kompatibla med kopplade element nar de ar avsedda
att fungera tillsammans pd ett sddant satt att deras storlekar och former inte orsakar att deras 6ppningsmekanismer
kan dppnas oavsiktligt, oavsett hur de &n vrids och vands. Kontakta 3M om du har frégor som rér kompatibilitet.
Kopplingar (krokar, karbinhakar och D-ringar) maste ha kapacitet att bara upp minst 22 kN (4 946 Ib). Kopplingar
maste vara kompatibla med férankringen eller andra systemkomponenter. Anvénd inte utrustning som inte &ar
kompatibel. Icke-kompatibla kopplingar kan lossna av misstag (se figur 5). Kopplingar maste vara kompatibla i
storlek, form och styrka. Om det anslutningselement som en automatkrok eller karbinhake satts fast vid ar for litet
eller oregelbundet utformat, kan det uppsta en situation i vilken anslutningselementet tillfér kraft pa automatkrokens
eller karbinhakens 6ppningsmekanism. Denna kraft kan orsaka att 6ppningsmekanismen 6ppnas, med féljd att
automatkroken eller karbinhaken 16sgérs fran kopplingspunkten. Sjélvidsande automatkrokar och karbinhakar kravs.

ATT KOPPLA: Anvand endast sjélvidsande klatterhakar och karbinhakar tillsammans med denna utrustning. Anvénd
endast kopplingar som lampar sig for varje tillampning. Kontrollera att alla anslutningar &r kompatibla i storlek, form
och styrka. Anvand inte utrustning som inte &r kompatibel. Kontrollera att alla kopplingar &r helt stingda och Iasta.

3M kopplingar (automatkrokar och karbinhakar) ar endast avsedda att anvéndas enligt produkternas
bruksanvisningar. Se Figur 6 for olampliga kopplingar. 3M:s automatkrokar och karbinhakar ska inte anslutas:

Till en D-ring som anvands for en annan koppling.

P& ett satt som skulle orsaka en belastning pa8 6ppningsmekanismen.

I en falsk fastkoppling dar delar som sticker ut pd automatkroken eller karbinhaken fastnar i férankringen och

utan visuell kontroll ser ut att vara helt fastkopplade i forankringspunkten.

Till varandra.

Direkt till vavband, fastlinor eller omtagslinor (s%vida inte tillverkarens anvisningar for badde kopplingslinan och

anslutningen specifikt tilldter sddan anslutning).

F. Till ett foremal som har sddan form eller storlek att automatkroken eller karbinhaken inte sténgs, eller om det
finns risk for utrullning.

G. P3 ett satt som inte tillater kopplingen att sitta rakt under lasten.

mo owp

ANSLUTANDE UNDERSYSTEM: Anslutande undersystem (sjalvindragande livlina, kopplingslina, rephandtag eller
livlina, kabelhylsa osv.) maste vara lampliga for din tillampning (se avsnitt 1.1). Anvisningarna fér undersystemets
tillverkare innehaller ytterligare information. Vissa modeller av selar har vavéglor som kopplingspunkter. Anvand
inte automatkrokar for att koppla i vavoglor. Anvand en sjalvidsande karbinhake for att koppla till en véavégla.
Sakerstall att karbinhaken inte kan tvarbelastas (last mot krokldset istallet for ldngs karbinhakens huvudaxel). Vissa
kopplingslinor ar utformade for anvandning med vavdgla for att ge en kompatibel koppling. Kopplingslinor kan vara
sydda direkt i vavoglan som en permanent koppling. Gor inte flera kopplingar till en vavogla om det inte galler att
sparra tva kopplingslinor p% en vavogla av lamplig storlek. For att fasta kopplingslinan i en vavdgla (Figur 7): A)

For in kopplingslinans vavogla genom vévéglan eller D-ringen pé selen. B) Fér in kopplingslinans fria ande genom
kopplingslinans vavdgla. C) Dra kopplingslinan genom den kopplande vavdéglan for att sakra.

FASTA KOPPLINGSLINOR: Figur 8 illustrerar fasten fér kopplingslinor. Linférvaringsfistet &r avsett for att
fasta en kopplingslinas fria ande eller en sjalvindragande anordning som ar infast i selen men inte kopplad till en
forankringspunkt for att fungera som fallskydd. Linférvaringsfastet far aldrig anvandas som ett fallskyddsfaste pa
selen for anslutning av en kopplingslina eller sjalvindragande enhet (A).

Nar den inte &r ansluten till en forankringsanslutningspunkt maste en icke ansluten del av kopplingslinan fastas
korrekt pa selen (B) eller sakras i anvandarens hands pd samma satt som i tilldmpningar med 100 % avbindning
(Tie-Off) (C). Fritt hdngande delar av kopplingslinan (D) kan leda till att anvandaren snubblar eller fastna pa
omgivande objekt och orsaka ett fall.

A UOhWN

Anvéandare: En person som utfér arbete p§ hég héjd och skyddas av ett personligt fallskyddssystem.

Behdrig person: En person som utsetts av arbetsgivaren for att utféra arbete p8 platser dér personen kommer att utséttas for fallrisk.

Rédddare: Person eller personer utom den nédstéllde som agerar for att utféra en assisterad rédddning med hjélp av ett réddningssystem.

Kompetent person: En person som kan identifiera befintliga och férutsdgbara risker i omgivningarna, eller arbetsférh8llanden som &r hélsov8dliga, riskfyllda
eller farliga fér anstéllda och som har behérighet att vidta omedelbara korrigerande 8tgérder for att eliminera dessa.

Besiktningsintervall: Extrema arbetsférh8llanden (h8rd miljé, 18ng tids anvdndning m.m.) kan krédva att besiktningarna gérs oftare av en kompetent person.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

ANVANDNING AV SELEN
FORE VARJE ANVANDNING av denna utrustning ska den besiktigas enligt besiktnings- och underh8lisloggen (tabell 1).

PLANERA ditt system innan det anvinds. Tank igenom alla faktorer som kommer att pdverka din sékerhet nér du
anvander den héar utrustningen. Féljande punkter &r viktiga att tdnka pa vid planering av systemet:

e Forankring: Valj en forankring som klarar att bdra den statiska lasten enligt krav for avsedd
fallskyddstilldampning (se avsnitt 1.1). Forankringens placering skall anpassas efter fritt fall, fallmarginal,
pendelfall och miljébegransningar enligt avsnitt 1.4.

e Vassa kanter: Undvik att arbeta dar det finns risk for att systemkomponenter kan komma i kontakt med, eller
nétas mot, oskyddade vassa kanter.

e Efter ett fall: Komponenter som har utsatts for krafterna vid ett fallstopp maste tas ur bruk och kasseras.
Riaddning: Arbetsgivaren maste ha en raddningsplan nar denna utrustning anvands. Arbetsgivaren maste ha
kapacitet att utféra en raddning snabbt och sakert.

e Raddningssele: Raddningsselar (EN1497) ar avsedda for att béras under normalt arbete. Fore den forsta
anvandningen av infastningselement fér raddning ska anvéndaren utféra ett upphangningstest under sékra
férhallanden for att sakerstalla att selen har ratt storlek och sitter bekvamt.

SPANNEN: Helkroppsselar &r utrustade med olika spdnnen for fastspénning och justering av benband och bréstband.
Selens kroppsbélte har ett tungspénne. Figur 1 visar de typer av spdnnen som finns pa din sele. Figur 9 visar
anvandningen av vart och ett av féljande spannen:
1. Snabbkopplingsspannen:
A. Satt fast snabbkopplingsspannet genom att fora in fliken i den mottagande delen tills det hors ett klick.
B. S& har justeras vavbandet: Dra vdvbandet framat eller bakdt genom spénnets slits for att dra at eller lossa.
C. S8 har 6ppnas snabbkopplingsspénnet: Klam ihop 13sreglagen p8 varje sida av l8set. Dra ut fliken ur den
mottagande delen.
2. Genomgadngsspannen:
A. For in hanspannet genom slitsen i honspdnnet.
B. Dra at bandets fria &nde s& att hanspannet sitter plant mot honspannet. Satt fast bandets fria &nde i
bandhéllaren.

JUSTERINGAR: Kroppsselar ar utrustade med ett par torsojusteringar for justering av axelbanden. Figur 10
illustrerar justeringen av torsojusteringarna:
1. Torsojusteringar for fallskdarmar: S3 har justeras axelbanden med torsojusteringarna for fallskarmar:

A. Dra i bandets fria &nde for att dra at axelbandet. Lossa axelbandet genom att dra i bandets fria &nde och
sedan féra bandet bakdt genom fallskdrmsjusteringen.

B. Satt fast bandets fria &nde i bandh@llaren.

OGLA PA PERSONLIG SRD: Ej tillampligt.

IORDNINGSTALLANDE OCH INPASSNING AV HELKROPPSSELEN: Figur 11 visar iordningstallandet och
inpassningen av helkroppsselen. Inspektera selen enligt checklistan i besiktnings- och underh8lisloggen (tabell 1) fore
varje anvandning. Stalla i ordning och passa in selen:

|Z[ Procedurer fér fastspénning och justering av banden pd din sele varierar beroende p8 modell. Avsnitt 3.3 och 3.4 och figur 9
och 10 innehdller detaljerad information.

1. Lyft och hall selen i den bakre D-ringen. Se till att banden inte &r snurrade.

2. Tatag i axelbanden och sitt i ena armen i selen. Den bakre D-ringen kommer att sitta pa ryggen. Se till att
remmarna inte ar snurrade och att de hanger fritt. Satt i den andra armen i selen och séatt axelbanden over
axlarna. Brostbandet och brostspannet ska sitta pa brostet nér selen sitter ratt.

3. Tatagi det grd benbandet mellan benen pa din hogra sida. Fér bandet upp mellan benen, sitt fast det i det
motsvarande spannet pa din hdgra hoft och justera benbandet sd att det sitter bra och bekvamt (avsnitt 3.3
innehaller information om handhavandet av spannen). N&r justeringen &ar klar ska benbandets I6sa dnde stoppas
in under bandhallaren.

Upprepa processen for fastspanning och justering av vanster benband.

4. Justera och satt fast midjebandets tungspanne (om tillampligt). (avsnitt 3.3 innehaller information om
handhavandet av tungspénnet).

5. Spann fast och justera brostbandet (avsnitt 3.3 innehaller information om handhavandet av spannen).
Brostbandet ska sitta 15 cm (6 in) under ovansidan pd axlarna. N&r justeringen ar klar ska brostbandets I6sa
ande stoppas in under bandhallaren.

6. Justera axelbanden med torsojusteringarna sa att de sitter snavt (avsnitt 3.4 innehaller information om
handhavandet av torsojusteringarna). Vanster och hoger sida av axelbanden ska justeras till samma langd och
brostbandet ska centreras p& nedre delen av brostkorgen, 15 cm (6 in) under ovansidan pa axlarna. Den bakre
D-ringen ska sitta centrerad mellan skulderbladen. Den fréamre D-ringen (om sadan finns) skall sitta lateralt inom
5 cm (2 in) fran selens vertikala mittlinje.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2
4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

ANVANDA FALLSTOPPETS D-RING ELLER FASTSATTNINGSELEMENT: For fallstoppstillampningar ska
anslutningen ske till den bakre D-ringen eller fastsattningselementet pa ryggen, mellan skulderbladen. D-ringarna
pé sidorna (om sadana finns) ar endast avsedda for positionering eller begransning. Axelfdstena &r endast avsedda
for raddningstillampningar. Den framre D-ringen ar avsedd for stegklattring eller positionering. D-ringar pa ett
upphangningssate ar avsedda for upphangnings- eller positioneringstillampningar. (Se avsnitt 1.1).

GORA ANSLUTNINGAR: Nir en hake anvands for att ansluta till en forankring eller vid sammankoppling av
systemkomponenter ska man se till att utrullning inte kan ske. Utrullning uppstar nar stérningar mellan haken och
sammankopplingen leder till att haken oavsiktligt 6ppnas och sldpper. Sjalvliasande klatterhakar och karbinhakar
maste anvandas for att minska risken for utrullning. Anvand inte krokar eller kopplingar som inte forsluts helt 6ver
anslutningsobjektet. Se anvisningar fran tillverkaren till undersystemet for ytterligare information om anslutning.

ANSLUTA SYSTEMKOMPONENTER: Nar selen har passats in kan anvéndaren ansluta till andra systemkomponenter.
F6lj riktlinjerna i avsnitt 2 och tillverkarens anvisningar som féljer med komponenten.

BESIKTNING

BESIKTNINGSINTERVALL: Helkroppsselen maste besiktigas med de intervall som beskrivs i avsnitt 2.2.
Besiktningsprocedurerna beskrivs i besiktnings- och underh8lisloggen (tabell 1).

DEFEKTER: Om besiktningen avsldjar ett defekt tillstdnd maste enheten omedelbart tas ur bruk och forstéras.

PRODUKTENS HALLBARHET: Livslangden for selarna beror pa arbetsforhallanden och underhall. Den maximala
livslangden kan stracka sig fran ett ars intensiv anvandning i extrema foérhallanden och upp till 10 ar for lattare
anvandning i milda férhallanden. Sa ldnge som produkten uppfyller besiktningskraven far den fortsatta att anvandas.

UNDERHALL, SERVICE, FORVARING

|Z[ Rengér eller desinfektera inte helkroppsselen med ndgon annan metod &n den som beskrivs i féljande
"Rengéringsanvisningar”. Andra metoder kan ha negativa féljder p§ selen eller anvéndaren.

ANVISNINGAR FOR RENGORING: Rengdr helkroppsselen enligt féljande:

1. Rengdr flackar pd selen med mild tvallésning och vatten.

|Z[ Tvéttmedel utan blekmedel ska anvéndas vid tvétt av sele och vadderingar. Skéljmedel f8r EJ anvéndas vid tvétt eller
torkning av sele och vadderingar.

2. Vattentemperaturen vid tvattning och skéljning far inte vara hogre &n 40 °C (100 °F).

3. Torka selen och vadderingar antingen genom lufttorkning eller i torktumlare i hogst 50 °C (130 °F).

|Z[ Mer information om rengéring &r tillgénglig fr8n 3M. Kontakta 3M med eventuella frgor om selens tillst8nd eller om det
férekommer n8got tvivel om hur den tas i bruk.

AUKTORISERAD SERVICE: Ytterligare underhalls- och serviceprocedurer skall genomféras av ett auktoriserat
servicecenter. Auktoriseringen maste vara skriftlig. Férsdk inte att montera isér enheten.

FORVARING OCH TRANSPORT: Férvara och transportera helkroppsselen i en sval, torr och ren miljé som &r
skyddad frén direkt solljus. Undvik platser dar det kan finnas kemiska &ngor. Kontrollera selen noggrant efter
I1&ngvarig férvaring.

MARKNING:

Figur 12 illustrerar produktetiketter och deras placering pd helkroppsselen. Alla etiketter m&ste sitta p& plats och vara
helt lasliga.

Information pa varje etikett:

@ Ankarpunkt for fallhandelse, markt med bokstaven “A” Etikett plats

@ Besiktningslogg Serienummer @ Initial @ Datum @ Ta inte bort denna etikett.

@ Etikett med anvandarinformation

@ Serienummer Tillverkningsmanad @ Tillverkningsar @ Partinummer @ Modellnummer ® Europeisk

standard @ Kapacitet ® Storlek @ EE Se anvisningarna @ CE-markning ® Nummer till anmalt organ som
utfér typkontroll.
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Tabell 1: Besiktnings- och underhallslogg

Serienummer:

Inkopsdatum:

Modellnummer: Datum for forsta anvandning:

Datum for besiktning: Besiktad av:

Komponent: Besiktning: (Se avsnitt 2.2 angdende besiktningsintervall. Anvidndare | Kompetent
person

Selens beslag Inspektera selens metalldelar, inklusive spannen (1), justeringar (2), D-ringar (3), den personliga (] |
(diagram 1) livlinans 6gla (4), 6glehdllare (5), linstopp (6) osv. Dessa delar far inte vara skadade, trasiga eller

skeva och méste vara fria fran vassa kanter, borrsp?m, sprickor, slitna delar eller korrosion. PVC-

6verdragna delar far inte ha ndgra skador, revor eller hal i materialet for att tillférsakra att de inte blir

ledande. Se till att spannen och justerare fungerar smidigt.
Vavband och sémmar Besikta vavbanden. De far inte ha fransningar, klipp eller brutna fibrer. Kontrollera materialet efter D D
(diagram 2) rivskador, slitage, mogel, brannskador eller missfargning. Kontrollera sommarna efter utdragona eller

avklippta stygn. Trasiga sémmar kan vara ett tecken p8 att selen har blivit stétlastad och maste tas

ur bruk.
Stétindikatorsommar Stotindikatorsémmarna ar en del av vévbandet som vikts tillbaka pa sig sjélva och sakras med ett [m] O
(diagram 3) sarskilt stygnmonster. Stygnmonstret &r utformat for att slappa nar selen fangar ett fall eller utsatts

for motsvarande kraft. Om en stétindikator har slappt (indikerat) mdste selen tas ur bruk och

kasseras.
Etiketter Alla etiketter maste sitta p& plats och vara fullt lasliga. [m] O
Komponenter i system | Kontrollera varje systemkomponent och undersystem enligt tillverkarens anvisningar. O |
och undersystem

Diagram 1 - Beslag Diagram 2 - Vavband Diagram 3 - Stotindikator
~o L 53 Hita i Ny

X Indikerad

NN

N

N \\\\
N

N
\\\

Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: Nista periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: Nista periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgérd/underhall: Godkant av: Né&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande &tgard/underhall: Godkéant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande dtgard/underhall: Godkéant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande atgérd/underhall: Godkant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
Korrigerande &tgard/underhall: Godkant av: N&sta periodiska
Datum: inspektionsdatum:
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GUVENLIK BILGILERI

Bu Tam Viicut Kemerini kullanmadan énce bu talimatlardaki tiim giivenlik bilgilerini okuyunuz, anlayiniz ve
izleyiniz. BUNUN YAPILMAMASI AGIR YARALANMAYA VEYA OLUME YOL AGABILIR.

Bu talimatlar, bu ekipmanin kullanicisina verilmelidir. Bu talimatlari ileride kullanmak iizere saklayin.

Kullanim Amaci:
Tam Vicut Kemeri, dismeye karsi komple bir kisisel koruma sisteminin pargasi olarak kullanmak igindir.

Bir sinirlama olmaksizin malzeme tasima, eglence veya spor ile ilgili faaliyetler veya Kullanici Talimatlarinda agiklanmamig
diger faaliyetler dahil olmak lzere baska bir uygulamada kullaniimasi 3M tarafindan onaylanmamaktadir ve agir yaralanmaya
veya 6lime yol agabilir.

Bu cihaz yalnizca isyeri uygulamalarinda egitim almis kullanicilar tarafindan kullanima yoneliktir.

/A UYARI

Bu Tam Vicut Kemeri, kisisel dismeye karsi koruma sisteminin bir pargasidir. Tim kullanicilarin kendi kisisel dismeye karsi
koruma sistemlerinin guvenll §ek|Ide takilmasi ve kullaniimasi konusunda tam olarak egitim almis olmalari beklenir. Uriin
sinirlamalarina uyulmamasi agir yaralanmaya veya o6liime yol agabilir. Dogru sekilde segmek, calistirmak, takmak ve
bakimini ve servisini yapmak igin bu Kullanici Talimatlarina ve tim Uretici tavsiyelerine bakin, amirinize sorun veya 3M Teknik
Servisine danisin.

o Sakinilmadig: takdirde agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan bir Tam Viicut Kemeri ile
calismanin risklerini azaltmak igin:

- Her bir kullanimdan 6nce, yilda en az bir kez ve bir disme vakasindan sonra cihazi kontrol edin. Kullanim
Talimatlarina uygun sekilde kontrol edin.
- Muayene sonucunda glvenli olmayan veya kusurlu bir kosul ortaya ¢ikarsa cihazi hizmetten gikarin ve imha edin.

- Herhangi bir disme engelleme islemi yapan veya darbe kuvvetine maruz kalan cihaz, hemen hizmet disina
¢ikarilmah ve imha edilmelidir.

- Kusadin dogru sekilde takildigindan, uygun sekilde boyutlandirildiindan ve tam olarak oturdugundan emin olun.

- Tum badh alt sistemlerin (6rn. ¢cengelli halat) diger iscilere, kendinize, hareket eden makinelere veya etraftaki diger
nesnelere dolanma riski dahil, ancak bununla sinirli olmamak kaydiyla tim tehlikelerden uzak tutulmasini saglayin.

- Farkh Ureticiler tarafindan Uretilmis bilesenlerin birbirine monte edilmesiyle olusturulan diismeye karsi koruma
sistemlerinin/alt sistemlerinin birbirine uyum sagladigindan veya gecerli diger dismeye karsi koruma yasalari,
standartlari veya diizenlemeleri dahil olmak lizere gegerli standartlarin kosullarini karsiladigindan emin olun. Bu
sistemleri kullanmadan Once Yetkin ve/veya Nitelikli bir Kisiye danisin.

o Kacinilmadig: takdirde, agir yaralanmaya veya oliime yol acabilecek olan yiiksekte calisma ile ilgili riskleri
azaltmak igin:

- Saghgmizin ve fiziksel durumunuzun ylksekte galisma ile iliskili tim kuvvetlere glivenli sekilde dayanmaniza olanak
vermesine dikkat edin. Bu ekipmani kullanma yetenediniz ile ilgili sorulariniz oldugu takdirde doktorunuza danisin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin izin verilen kapasitesini asla asmayin.

- Dusmeye karsi koruma ekipmaninizin maksimum serbest diisme mesafesini asla asmayin.

- Kullanim 6ncesi incelemeyi veya diger programl muayeneleri gegemeyen veya ekipmanin sizin uygulamanizdaki
kullanimi veya uygunlugu bakimindan endiseleriniz oldugu zaman, dismeye karsi koruma ekipmanini kullanmayin.
TUm sorulariniz igin 3M Teknik Servisine danisin.

- Bazi alt sistem ve bilesen kombinasyonlari, bu ekipmanin calismasina engel olabilir. Yalnizca uyumlu baglantilar
kullanin. Bu ekipmani Kullanma Talimatlarinda belirtilenler disinda bilesenler veya alt sistemler ile birlikte
kullanmadan 6nce 3M’ye danigin.

- Hareketli makineler (6rnegdin petrol kulelerinin tepe tahriki), elektrik tehlikeleri, asiri sicakliklar, kimyasal tehlikeler,
patlayici veya zehirli gazlar, keskin kenarlar gevresinde veya sizin veya dismeye karsi koruma donaniminizin lizerine
dusebilecek olan yuksekteki malzemeler altinda galigirken ilave dnlemler kullanin.

- Yiksek isi ortamlarinda galisirken Ark Parlamasi (Arc Flash) veya Sicak Calisma (Hot Works) cihazlari kullanin.
- Kullaniciya veya ekipmana zarar verebilecek ylzeylerden ve nesnelerden kaginin.
- Yuksekte calisirken yeterli disme agikhdinin bulunmasina dikkat edin.

- Dilsmeye karsi koruma ekipmaninizda asla tadilat veya dedisiklik yapmayin. Bu ekipmani yalnizca 3M veya 3M
tarafindan yazili olarak yetki verilmis taraflar tamir edebilir.

- Dilsmeye karsi koruma ekipmanini kullanmadan 6nce, bir disme olayi gergeklesmesi durumunda, hemen kurtarma
isi yapmaya olanak veren bir kurtarma planinin bulundugunu kontrol edin.

- Bir disme vakasi gergeklesirse, dismis olan isci igin hemen tibbi yardim isteyin.
- Dusmeyi engelleme uygulamalari igin bir viicut kemeri kullanmayin. Sadece Tam Vicut Kemeri kullanin.
- Ankraj noktasinin mimkun oldugunca dogrudan altinda galisarak sallanarak dismeleri asgari dlizeye indirin.

- Bu cihazda egitim aliyorsa, egitim alan kisiyi beklenmedik bir diisme tehlikesine maruz birakmayacak bicimde ikincil
bir dismeye karsi koruma sistemi kullaniimahdir.

- Cihazi/sistemi takarken, kullanirken veya muayene ederken daima uygun kisisel koruyucu ekipman kullanin.
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Bakim Gdnligine” kayit edin.

M Bu ekipmani kullanmadan énce kimlik etiketindeki iiriin tanimlama bilgilerini bu kilavuzun arkasindaki "Muayene ve

ACIKLAMA

Sekil 1, mevcut 3M Protecta™ Tam Viicut Kemeri modellerini tanimlar. Kemer modelleri, asagidaki 6zelliklerin gesitli

kombinasyonlari ile kullanilabilir:

Sekil 1 Referansi: Acgiklama:
Boyutlar S, M/L, XL Kuglk, Orta/Genis, Ekstra Genis
Eklenti
D-Halk

Elemanlar @ Sirt alkast

@ Sternal D-Halkasi

@ Kalga D-Halkalari

@ Omuz Eklentisi
Kemer =

Hizl Baglanan Kemer Tokalari

Tokalari @ 9

@ Gegmeli Kemer Tokalari
Kemer @ Kemer & Kalca Pedi
Ek .
po Kopmali Otomatik Sifirlama Halat Tutuculari
Ozellikler @ P

@ Parasit Govde Ayarlayicilari

® Ag Ucu Yonetimi

Enstriman dongi

@ Kurtarma kemeri
OZELLIKLER
Performans:

Maksimum Serbest Disme Mesafesi

2m (6,6 ft)

Maksimum Onleme Kuvveti

6 kN (1 349 Ib)

Kapasite

140 kg (310 Ib)

Malzemeler:

Dokuma Seridi

Polyester - 22 kN (4 946 |b) Gerilme Direnci

Ped Kiliflari Naylon ve Polyester Karisimi

Etiket Kilifi Naylon ve Polyester Karisimi

Iplik Polyester Dokumada Polyester iplik

D Halkalar Alasimli Celik - 22 kN (4 946 |Ib) Gerilme Direnci

Hizli Baglanan Kemer Tokalari

Demir, Paslanmaz Demir ve Alasimli Celik - 18 kN (4 047 Ib) Gerilme Direnci

Gegmeli Kemer Tokalari

Alasimli Celik - 18 kN (4 047 Ib) Gerilme Direnci

Parastt Govde Ayarlayicilari

Alasimli Celik - 18 kN (4 047 Ib) Gerilme Direnci
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1.0 UYGULAMALAR

1.1 AMAGC: Tam Vicut Kemerleri, bir dismemek veya glivenli sekilde diismeyi 6nlemek igin tasarlanmis olan Kisisel
Dlusme Koruma Sisteminde bilesen olarak kullanilmaktadir (bkz. Sekil 2). Tam Vicut Kemerleri, asagidaki
uygulamalarda kullanilir:

®

Diisme Onleme (EN361): Kisisel diismeyi 6nleme sistemleri tipik olarak, Tam Viicut Kemeri ve bir baglanti alt sistemi
icermektedir (Enerji Emici Emniyet, Kendinden Geri Cekmeli Cihaz, vb.). Maksimum 6nleme kuvvetinin 6 kN'yi asmamasi
gereklidir (1 349 Ib). Eklenti Elemanlari: Sirt (Kendinden Geri Cekmeli Cihaz kullanirken 60 cm (24 in) maksimum serbest
dusme ile veya Enerji Emici Emniyet Kemeri kullanirken 1,8 m (6 ft) maksimum serbest diisme ile 6nce ayaklar), Sternal
(60 cm (24 in) maksimum serbest diisme ile ilk 6nce ayaklar), On (60 cm (24 in) maksimum serbest diisme ile ilk 6nce
ayaklar). Ankraj Dayanimi: Segili ankrajin 15 kN (3 372 Ib) veya daha fazla ytkleri strdirebilmesi gereklidir.

Calisma Konumlandirma (EN358): Calisma konumlandirma sistemleri tipik olarak, bir Tam Vicut Kemeri, konumlandirma
halati ve bir yedek kisisel dismeyi 6nleme sistemi icermektedir. Calisma konumlandirma uygulamalari igin, calisma
konumlandirma alt sistemini (6rnedin: halat, Y-halati, vb.) alt (kalga diizeyi) tarafa veya kemere monte edilmis galisma
konumlandirma baglanti ankraj elemanlarina (D-Halkalari) baglayin. Bu baglanti noktalarini diisme 6nleme igin higbir zaman
kullanmayin. Eklenti Elemanlari: On, Kalga. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 4,5 kN (1 012 Ib) veya daha fazla yiikleri
surdurebilmesi gereklidir.

Tirmanma (EN361): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir merdiveni veya diger tirmanma yapilarini tirmanirken dismesini
onlemek igin bir tirmanma sisteminin bileseni olarak kullanilir. Tirmanma sistemleri tipik olarak bir Tam Vicut Kemeri, dikey
kablo veya yapiya ekli olan ray ve tirmanma kilifi igermektedir. Merdiven tirmanma uygulamalari igin, strenal konumdaki 6n
D-Halkasi ile donatilmig kemerler sabit merdiven tirmanma sistemlerinde diisme 6nleme igin kullanilabilir. Eklenti Elemanlari:
Sternal. Ankraj Dayanimi: Tirmanma sisteminin eklendigi yapinin tirman sistemi Ureticileri dokimantasyonu tarafindan
gerektigi sekilde yukleri surdirmeleri gereklidir.

Kurtarma (EN1496, EN1497): Tam Vicut Kemeri, kurtarma sisteminin bir bileseni olarak kullanilir. Kurtarma sistemleri,
kurtarmanin tlrine bagli olarak yapilandirihir. Sinirli erisim (kapali alan) uygulamalari igin, omuzlardaki D-Halkalari ile
donatilmis kemerler isgi profilinin bir sorun oldugu kapal alanlara giris ve cikis igin kullanilabilir.

Eklenti Elemanlari: Sirt, Sternal, On, Omuz. Ankraj Dayanimi: Segili ankrajin 4,5 kN (1 012 Ib) veya daha fazla yiikleri
surdlrebilmesi gereklidir.

®

Kontrollii Iinis (EN341): Kontrollii inis uygulamalari igin, tekli sternal D-Halkasi, bir veya iki 6n monte edilmis D-Halkalari

ya da belin altindan baslayan bir gift konnektor (mesela koltuk kayisi) ile donatilmis kemerler, kurtarma ve tahliye sistemine
baglanti icin kullanilabilir. Eklenti Elemanlari: Sirt Sternal, On. Ankraj Dayanimi: Secili ankrajin 15 kN (3 372 Ib) veya daha

fazla yikleri strdirebilmesi gereklidir.

®

Bag (EN354): Tam Vicut Kemeri, kullanicinin bir diisme tehlikesi yasamasini 6nlemek igin bag sisteminin bir bileseni olarak
kullanilir. Bag sistemleri tipik olarak, bir Tam Viicut Kemeri ve bir halati veya bag hatti icermektedir. Eklenti Elemanlari: Sirt
Sternal, On, Kalga. Ankraj Dayanimi: Segili ankrajin 2 kN (450 Ib) veya daha fazla yUkleri sirdlrebilmesi gereklidir.

1.2 STA

NDARTLAR: Bu kilavuzda belirtilen kemerler, bu talimatin 6n kapaginda tanimlanan standart(lar)a uygundur. Bu

Grandn orijinal varis Ulkesi disinda yeniden satilmasi durumunda, satici bu talimatlari Grintn kullanilacadi tlkenin dilinde

temi

n etmelidir.

1.3 EGITIM: Bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmak, ekipmanin dogru bakim ve kullanimina iliskin editimli olmak ve
isletim ozellikleri, uygulama sinirlamalari ve hatali kullanimindan dogan sonuglarin farkinda olmak, bu ekipmanin
kullanicisi ve satin alanin sorumlulugundadir.

1.4 SINIRLAMALAR: Bu ekipmani kullanmadan 6nce daima asadidaki uygulama sinirlamalarini géz éntinde bulundurun:

KAPASITE: Tam Viicut Kemeri, adirhgi 140 kg (310 Ib)’dan fazla olmayan (kiyafet, alet, vb.) kisiler tarafindan
kullanimi igin tasarlanmistir. Sisteminizdeki tiim bilesenlerin uygulama igin uygun bir kapasitede degerlendirilmis
oldugundan emin olun.

SERBEST DUSME: Bu ekipman ile kullanilan kisisel diismeyi énleme sistemlerinin serbest diismeyi 2 m (6,6 ft)
ile sinirlamak tzere baglanmasi gereklidir'. Dikey serbest diismenin olmamasi igin bag sistemlerinin baglanmasi
gereklidir. Galisma konumlandirma sistemlerinin serbest dismenin 60 cm (24 in) veya daha az ile sinirlandiriimasi
icin baglanmasi gereklidir. Dikey serbest diismenin olmamasi igin personel binme sistemlerinin baglanmasi
gereklidir. Tirmanma sistemlerinin serbest diismenin 45 cm (18 in) veya daha az ile sinirlandirilmasi igin
baglanmasi gereklidir. Dikey serbest dlismenin olmamasi igin kurtarma sistemlerinin baglanmasi gereklidir. Daha
fazla bilgi igin alt sistem ureticisi talimatlarina bakin.

DUSME BOSLUGU: Sekil 3, bir Diisme Onlemenin bilesenlerini géstermektedir. Kullanici yere veya baska

bir engele carpmadan 6nce diismeyi dnlemek igin yeterli Disme Boslugu (DB) bulunmasi gereklidir. Bosluk,
asadidakileri de iceren bir cesit unsurlardan etkilenmektedir: (A) Halat Uzunlugu, (B) Halat Yavaslama Mesafesi
veya SRL Maksimum Onleme Mesafesi, (C) Kemer Esnemesi ve D-Halka/Konnektdr Uzunlugu ve Yerlesim (tipik
olarak 0,5 m (1,6 ft)

'lik bir Glvenlik Unsuru). Disme Boslugu hesaplamasina dair ayrintilar igin Halat veya Kendinden Geri Cekmeli
Cihaz ile birlikte verilen talimatlara bakin.

SALLANARAK DUSMELER: Sallanarak Diismeler, baglanti noktasi diismenin meydana geldigi noktanin
dogrudan Uzerinde olmadiginda gergeklesir (bkz. Sekil 4). Sallanarak dismede bir nesneye carpma kuvveti
ciddi bir yaralanmaya veya 6lime neden olabilir. Ankraj noktasinin miimkin oldugunca dogrudan altinda
calisarak sallanarak diismeleri asgari dizeye indirin. Yaralanma ihtimali varsa sallanarak diismeye asla izin
vermeyin. Sallanarak diismeler Kendinden Geri Cekmeli Cihaz veya diger gesitli uzunlukta alt sistem baglantisi
kullanildiginda gerekli boslugu 6nemli 6lglide artiracaktir.

UZUN SURE ASILI KALMA VE ASILI KALMA TRAVMASI: Tam Viicut Kemeri uzun siire asili kalma
uygulamalarinda kullaniimak tzere tasarlanmamistir. Uzun siire asili kalmak, Asili Kalma Travmasina yol agabilir.
Kullanicinin uzun bir siire asili kalacak olmasi halinde bir tir oturma destegi kullanilmasi tavsiye edilir. 3M, bir
oturma panosu, askida calisma oturadi, oturma kayisi veya asili koltuk tavsiye etmektedir. Bu trlnler ile ilgili daha
fazla bilgi igin 3M ile irtibat kurun..

CEVRESEL TEHLIKELER: Bu ekipman cevresel tehlikelerin bulundudu alanlarda kullanilirken kullanicinin
yaralanmasi veya ekipmanin zarar gérmesini engellemek igin ek dnlemler alinmalidir. Isi, kimyasal maddeler,
asindirici ortamlar, yuksek gerilimli elektrik hatlari, gazlar, hareketli makine aksamlari ve keskin kenarlari igeren,
ancak bunlarla sinirli olmayan tehlikeler bulunabilir.

1 Diisme Onleme Serbest Diismeler: 2 m (6,6 ft)'den fazla serbest diismeler kullanicilarin maksimum énleme kuvvetini 6 kN (1 349 Ib) ile sinirlandiran ve
bu tir bir kullanim igin (6rn., 3M Force 2™ Halatlari) yetkilendirilmis bir baglanti alt sistemi ile ankraja sabitlendiginde izinli olabilir.
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e YUKSEK SICAKLIK CEVRELERI ICIN KEMERLER: Kevlar 6rgiisii olan kemerler, yiiksek sicaklikli cevrelerde,
sinirlamalarla kullanim igin tasarlanmistir: Kevlar 6rgist, 425 - 480 °C (800 - 900 °F) sicaklikta yanmaya baslar.
Kevlar 6rgl, 535 °C (1 000 °F) sicakliga kadar sicakliklara temasa dayanabilir. Polyester 6rgti, 145 - 200 °C (300
- 400 °F) sicaklikta dayanim kaybeder. Donanimdaki PVC kaplama yaklasik 175 °C (350 °F) sicaklikh bir erime
noktasina sahiptir.

M PVC kapli ve cinko kaplama donanimi kimyasal, asidik, alkali ve atmosferik kosullarda miikemmel korozyon
direnci sergilemesine ragmen, Sik sik denetimler gerektirebilir. Bu ekipmanin tehlikeli ortamlarda kullanimina
dair sorunuz olmasi halinde 3M'ye danisin.

SISTEM KULLANIMI

KURTARMA PLANI: Bu ekipmani ve baglanti alt sistemini/sistemlerini kullanirken, isverenin bir kurtarma plani ve
bunu uygulayacak geregleri olmalidir ve isveren bu planini kullanicilara?, yetkili kisilere3ve kurtarma gorevlilerine

MUAYENE SIKLIGI: Tam Viicut Kemeri, kullanici tarafindan her kullanimdan 6nce ve kullanici disinda bir uzman?
tarafindan yilda birden fazla olmayan araliklarla incelenmesi gereklidiré. Muayene prosedurleri, "Muayene ve Bakim

GUnliugiu” icinde agiklanmistir. Her bir uzman denetimi sonuglarinin "Muayene ve Bakim Ginliigli” kopyalarina
kaydedilmesi veya Radyo Frekans Tanimlama sistemi ile izlenmesi gerekmektedir (bkz. "Muayene”).

M Ekipmanin karmasikii§i veya yeniligi nedeniyle 3M tarafindan talep edildidinde; veya ekipmanin sékiilmesinde,
yeniden montajinda veya degerlendirilmesinde kritik bilgiye ihtiyac duyuldugunda, dénemsel muayeneler sadece 3M
tarafindan veya 3M tarafindan yetkilendirilen kisi ya da kuruluglar tarafindan gerceklestirilir.

BILESENLERIN UYUMLULUGU: 3M ekipmani, sadece 3M onayl bilesenler ve alt sistemlerle birlikte kullanim igin
tasarlanmistir. Onaylanmamis bilesenler veya alt sistemlerle yapilan degistirmeler ekipmanin uyumlulugunu riske
atabilir ve komple sistemin guvenligi ve guvenilirligini etkileyebilir.

KONNEKTORLERIN UYUMLULUGU: Konektorler, nasil yonlendirilirse yonlendirilsinler, boyutlari ve sekilleri gegme
mekanizmalarinin yanlislikla agilmasina neden olmadan birlikte galisacak sekilde tasarlandigi takdirde baglanti
elemanlari ile uyumludur. Uyumluluk konusunda bir sorunuz oldugu zaman 3M ile gérisin. Konnektorler (kancalar,
karabinalar ve D-Halkalar1) en az 22 kN (4 946 |b) dederini destekleyecek kapasitede olmaldir. Konektorler, tespit
yeri veya diger sistem bilesenleri ile uyumlu olmalidir. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Uyumlu olmayan
konnektorler istenmeyen acgilmalara yol agabilir (Bkz. Sekil 5). Konektorler ebat, sekil ve direng olarak uyumlu
olmalidir. Bir yayl kancanin (g6sterilmistir) veya karabinanin bagh oldugu baglanti elemani gerekenden daha kliclik
boyutlu veya bozuk sekilli oldugu takdirde baglanti elemaninin yayli kanca veya karabina agzina kuvvet uyguladigi

bir durum ortaya cikabilir. Bu kuvvet, kapinin acilmasina sebep olarak, yaylh kanca veya tespit segmaninin baglanti
noktasindan serbest kalmasina izin verebilir. Kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalar kullanilmasi gerekmektedir.

BAGLANTILARI YAPMA: Bu ekipmanla sadece kendinden kilitli yayli kancalar ve karabinalari kullanin. Her uygulama
icin sadece uygun bagdlanti parcalari kullanin. Tim baglanti parcalarinin boyut, sekil ve dayanim bakimindan uyumlu
olmasina dikkat edin. Uyumlu olmayan ekipmani kullanmayin. Bltin baglanti parcalarinin tam olarak kapali ve kilitli
olmasina dikkat edin.

3M konnektorler (yayl kancalar ve karabinalar) yalnizca her Grintn kullanici kilavuzunda belirtilen sekilde kullaniimak
icin tasarlanmistir. Uygun olmayan baglantilar icin Sekil 6’yva bakin. 3M yayli kancalar ve karabinalar suralara

Baska bir konektorin bagli oldugu bir d halkasina.

Kapida bir ylklenmeye sebep olacak sekilde baglanmamalidir.

Yayli kancadan veya karabinadan gikan elemanlarin d-halkayi tuttugu ve gozle teyit etmeden baglanti noktasina

tam olarak tutunmus gibi gériinen sahte bir baglanti ile baglanmamalidir

Bunlar birbirlerine baglanmamalidir.

Dogrudan 6rgilye veya halat ipine ya da arka baglantiya (hem halat hem baglanti pargasi ile ilgili Gretici

talimatlari boyle bir baglantiya agikca izin vermedigi strece) baglanmamalidir.

F. Yayli kancanin veya karabinanin kapanmayacadi veya kilitlenmeyecedi ya da acilabilecegi bir sekle veya boyuta
sahip herhangi bir nesneye baglanmamalidir.

G. Baglanti pargasinin yik altinda diizglin sekilde hizaya giremeyecedi bir tarzda baglanmamalidir.

BAGLANTI ALT SISTEMLERI: Baglanti alt sistemlerinin (kendinden geri cekmeli cankurtaran halati, emniyet
kemeri, halat tutucu ve cankurtaran halati, kablo kilifi, vb.) uygulamaniz igin uygun olmasi gereklidir (Bkz. bolim
1.1). Ek bilgi igin alt sistem Ureticisi talimatlarina bakin. Bazi kemer modellerinde ag halka baglanti noktalari vardir.
Ag halkalarina baglamak igin yayh kancalari kullanmayin. A halkasina baglamak igin kendinden kilitli karabina
kullanmayin. Karabinanin ylik{ (Karabina ana ekseni boyunca dedil, kapiya karsi yik) capraz yolla gegemeyeceginden
emin olun. Bazi halatlar uyumlu bir baglanti saglamak icin bir ag halkasini tikamak Uzere tasarlanmistir. Halatlar,
kalici bir baglanti olusturarak dogrudan ag halkasina dikilebilir. Dlzglin boyutlu bir ag halkasina iki emniyet kemeri
tikamadikca, bir ag halkasinda coklu baglantilar yapmayin.

Ag halkasinda bir halati tikamak igin (Sekil 7): A) Halati kemerin Gzerindeki ag halkasini ag halkasi veya D-Halkasina

B) Halatin uygun ucunu halat ag halkasi tzerinden gegirin. C) Emniyete almak icin halati baglanti ag halkasindan

HALAT PARKI: Sekil 8 Halat Parkini géstermektedir. Halat Park Eklentisi, Ankraj Baglanti Noktasina bagli olmadiginda
disme 6nleme amaglari dogrultusunda Halatin veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz monteli kemerin bostaki ucuna
eklemek icindir. Halat Park Eklentilerinin, bir Halat veya Kendinden Geri Cekmeli Cihaz (A) baglamak igin Kemer
Uzerindeki Diisme Koruma Eklenti Elemani olarak asla kullanilmamasi gereklidir.

Ankraj Baglanti Noktasina baglanmadiginda, baglantisiz bir Halat Bacaginin kemere (B) dlizglin bir sekilde park
edilmesi veya %100 Baglama uygulamalarinda (Tie-Off) (C) oldugu gibi kullanicinin elinde sabitlenmesi gerekir. Bosta
asili Halat Bacaklari (D) kullaniciya yol gosterebilir veya bir disme ile sonuglanan etraftaki nesneleri yakalayabilir.

Kullanici: personel diisme koruma sistemi ile korunurken yliksekte etkinlikler gerceklestiren Kisi.

Yetkili Kisi: Isveren tarafindan kisinin bir diisme tehlikesiyle karsi karsiya olacadi bir yerdeki gérevieri yerine getirmesi icin atanmig bir kisi.

Kurtarma Gorevlisi: Kurtarmaya konu olan kisi disinda kalan ve bir kurtarma sistemi uygulayarak yardimli kurtarma islemi gerceklestiren kisi veya kisiler.

Yetkin Kisi: Cevrede veya calisma kosullarinda calisanlar igin sadliksiz, tehlikeli veya riskli olan mevcut veya éngériilebilir tehlikeleri belirleyebilen ve bunlari
ortadan kaldirmak lizere acil diizeltici 6nlemler alma yetkisi bulunan kisi.

2.0
2.1
iletmelidir®.
2.2
2.3
2.4
2.5
baglanmamalidir:
A.
B.
C.
D.
E.
2.6
takin.
gegirin.
2.7
2
3
4
5
6

Muayene Sikligi: Asiri calisma kosullari (sert gcevre sartlari, uzun sireli kullanim vb.) yetkin kisi muayenelerinin sikhiginin artirilmasini gerektirebilir.
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3.0
3.1
3.2

3.3

3.4

3.5
3.6

EMNIYET KEMERI KULLANIMI
HER KULLANIMDAN ONCE BU EKIPMANI "Muayene ve Bakim Giinlii§ii” (Tablo 1) ile uyumliu olarak muayene edin.

Kullanmadan 6nce sisteminizi PLANLAYIN. Bu ekipmanin kullanimi sirasinda guivenliginizi etkileyecek tim faktorleri
g6z 6nutinde bulundurun. Asadidaki liste, sisteminizi planlarken dikkate alinmasi gereken énemli noktalari verir:

e Ankraj: Ongériilen diisme koruma uygulamasinin Statik Yiik gereksinimlerini karsilayabilecek bir ankraj segin
(bkz. B6lim 1.1). Ankraj konumunun, Bolim 1.4'te aciklanan Serbest Diisme, Diisme Boslugu, Salinarak Disme
ve Cevresel sinirlamalari belirtmesi gereklidir.

e Keskin Kenarlar: Sistem bilesenlerinin acgik keskin kenarlar ile temas edecedi veya acik keskin kenarlar
tarafindan asindirilabilecegi yerlerde galismayin.

e Bir Diisme Sonrasinda: Dismeyi 6nlemenin kuvvetlerine maruz kalan bilesenlerin hizmetten gikariimasi ve
imha edilmesi gereklidir.

e Kurtarma: Bu ekipmani kullanirken isverenin bir kurtarma plani olmasi gereklidir. isverenin hizli ve giivenli
sekilde bir kurtarma gergeklestirebilmesi gereklidir.

e Kurtarma Kayislari: Kurtarma Kayislari (EN1497) normal calisma faaliyetlerinde giyilmek igin tasarlanmistir.
Kullanici, kurtarma bagdlanti elemanlarini ilk kez kullanmadan 6nce kayislarin aski sirsinda en iyi seviyede rahatlik
icin uygun boyutta oldugunu ve iyi yerlestigini kontrol etmek igin glvenli kosullarda bir aski testi yapmalidir.

KEMER TOKALARI: Tam Vicut Kemerleri, Ayak Kayiglarini ve Gogus Kayiglarini baglamak ve ayarlamak icin cesitli
kemer tokalari ile donatilmistir. Viicut kemerlerinin Dil Kemer Tokalari vardir. Kemerinizdeki kemer tokasi tird igin
Sekil 1'e bakin. Sekil 9, asagidaki kemer tokalarinin her birinin galismasini gostermektedir:
1. Hizh Baglanan Kemer Tokalari:

A. Hizlh Kemer Tokasini baglamak igin, bir tik sesi duyulana kadar kayisi Reseptére girdirin.

B. Takilan Ag Kayisini ayarlamak icin: Sikmak veya gevsetmek icin A§ Kayisini Kemer Tokas! Yuvasinda ileri veya
geri hareket ettirin.

C. Hizl Baglanan Kemer Tokasini gevsetmek icin: Reseptoriin her iki tarafindaki Kilit Kollarini sikin. Kayisi
Reseptorden gikarin.
2. Gecgmeli Kemer Tokalari:
A. Erkek Kemer Tokasini Kadin Kemer Tokasindaki yuvaya yerlestirin.
B. Bosta kalan kayisi, Erkek Kemer Tokasi Kadin Kemer Tokasina karsi gelecek sekilde sikin. Bosta kalan kayisi
Kayis Tutucuya sabitleyin.

AYARLAMALAR: Kemerler Omuz Kayiglarini ayarlamak igin bir gift Govde Ayarlayicilari ile donatilmistir. Sekil 10,
Govde Ayarlayicilarinin ayarlamasini gostermektedir:
1. Parasiit Govde Ayarlayicilari: Parasit Govde Ayarlayicilari ile Omuz Kayislari ayarlamak igin:

A. Omuz Kayisini sikmak igin bosta kalan kayisi gekin. Omuz Kayisini gevsetmek igin, bosta kalan kayisi gekin ve
ardindan Parastt Ayarlayici Gzerinden kayisi geri birakin.

B. Dogru sekilde ayarlandiginda, bosta kalan kayisi Kayis Koruyucuya sabitleyin.

PERSONEL SRD HALKASI: Gegerli dedil.

TAM VUCUT KEMERININ TAKILMASI VE SABITLENMESI: Sekil 11 Tam Viicut Kemerinin takilmasi ve
sabitlenmesini géstermektedir. Her kullanimdan &nce, “"Muayene ve Bakim Glnligi (Tablo 1)” béliminde bulunan
kontrol listesine gore kemeri muayene edin. Kemeri takip sabitlemek igin:

|Z[ Kemerin Uzerindeki kayislarin toka ile tutturulmasi ve ayarlanmasi igin prosediirler, kemer modeline gére degisecektir. Detaylar
icin Bélim 3.3 - 3.4 ve Sekil 9 - 10'a bakin.

1. Kemeri arka Sirt D-Halkasi ile kaldirin ve tutun. Kayislarin bukilmediginden emin olun.

2. Omuz Kayiglarini kavrayin ve kemeri bir kol izerinde kaydirin. Sirt D-Halkasi arka tarafinizda olacak. Kayislarin
dolanmadigindan ve serbestge asildigindan emin olun. Bosta kalan kolunuzu emniyet kemerine takin ve Omuz
Kayislarini omuzlarinizin Gzerine yerlestirin. Gogus Kayisi ve Gogis Kemer Tokasi dliizglin giyildiginde 6n tarafa
yerlestirilecektir.

3. Bacaklariniz arasinda uzanin ve sag taraftaki Bacak Kayisini kavrayin. Bacaklarinizin arasindan kayisi yukari
cekin; sag kalga Uzerindeki es kemer tokasini toka ile tutturun ve rahat bir sekilde oturmasi icin Bacak Kayisini
ayarlayin (toka ile tutturma islemi icin Bolim 3.3'e bakin). Duizglin bir sekilde ayarlandiginda, Bacak Kayisinin
bosta kalan ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

Sol Bacak Kayisini toka ile tutturmak ve ayarlamak igin bu islemi tekrarlayin.
4. Varsa, Dil Kemer Tokasi Bel Kemerini ayarlayin ve takin. (Dil Kemer Tokasi islemi icin Bélim 3.3'e bakin).

5. Gogus Kayisini toka ile tutturun ve ayarlayin (toka ile tutturma islemi icin Bolim 3.3'e bakin). Gogus Kayisinin
omuzlarinizin Gstiinden 15 cm (6 in) asadida olmasi gereklidir. Dizgin bir sekilde ayarlandiginda, Gogus Kayisinin
bosta kalan ucunu Kayis Tutucu altindan tutun.

6. Govde Ayarlayicilari ile bir Siki Gegme icin Omuz Kayislarini ayarlayin (Govde Ayarlayici islemi igin BOlUm
3.4'e bakin). Omuz Kayislarinin sol ve sag taraflari ayni uzunlukta ayarlanmasi gereklidir ve G6gus Kayisi
alt gogsuintiztin ortasindan 15 cm (6 in) asadi olacak sekilde ortalanmalidir. Arka Sirt D-Halkanin, Kirek
Kemiklerinizin arasinda ortalanmasi gereklidir. Varsa, on Sternal D-Halkanin kemerin dikey merkez gizgisinin
5 cm (2 in) icine dikey olarak yerlestirilmesi gereklidir.
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3.7

3.8

3.9

4.0
4.1

4.2

4.3

5.0

5.1

5.2

5.3

6.0

DUSME ONLEME D-HALKASI VEYA EKLENTI ELEMANI KULLANIMI: Diisme Onleme uygulamalari igin sirtinizdaki
Sirt D-halkasina veya baglanti elemanina, kirek kemiklerinizin arasina baglayin. Yan D-halkalari, varsa, sadece
Konumlandirma veya Kisitlama uygulamalari igindir. Omuz eklentileri sadece Kurtarma ve Geri Cekme uygulamalari
icindir. On Sternal D-halka, Merdiven Tirmanma veya Konumlandirma igindir. Bir Asili Kalma Koltugu izerindeki D
halkalari sadece Asili Kalma veya Konumlandirma uygulamalari igindir. (Bkz. Bolim 1.1).

BAGLANTILARI YAPMA: Bir ankraja baglamak icin bir kanca kullanirken ya da sistemin bilesenlerini bir araya
getirirken, agilma isleminin gergeklesmediginden emin olun. Kanca ve eslesme konnektori arasindaki engel, kanca
kapisinin istem disi agilmasina ve serbest kalmasina neden oldugunda acilma meydana gelir. Kendiliginden kilitlenen
cengelli kancalar ve karabinalar yuvarlanma olasilidini azaltmak icin kullanilmalidir. Eklenen nesnelere tamamen
yaklasmayacak kanca ve konektérler kullanmayin. Baglanti kurma hakkinda daha fazla bilgi igin alt sistem Ureticisinin
talimatlarina bakin.

BAGLANTI SISTEM BILESENLERI: Kemer takildiktan sonra kullanici diger sistem bilesenlerine baglanabilir. Bolim
2'deki yonergeleri ve Ureticinin bilesenle birlikte gelen yonergelerini izleyin.

MUAYENE

MUAYENE SIKLIGI: Tam Vicut Kemeri BSlim 2.2'de tanimlanan araliklarla kontrol edilmelidir. Muayene prosediirleri,
“"Muayene ve Bakim GUnligi”nde (Tablo 1) agiklanmistir.

KUSURLAR: Muayene sonucunda kusurlu bir kosul ortaya gikarsa emniyet kemerini derhal hizmetten gikarin ve imha
edin.

URUN OMRU: Emniyet Kemerlerinin islevsel émrii calisma kosullarina ve bakima gére belirlenir. Maksimum émdir
siresi gok zor kosullarda yogun sekilde kullanim igin 1 yildan hafif kosullarda az kullanim icin 10 yila kadar degisebilir.
Urlin, muayene Olgutlerini gegtigi sirece kullanimda kalabilir.

BAKIM, SERVIS, SAKLAMA

|Z[ Tam Vicut Kemerini asagidaki “Temizleme Talimatlarinda” agiklananlar disinda herhangi bir yéntem ile temizlemeyin ve
dezenfekte etmeyin. Baska yéntemler Emniyet Kemeri veya kullanici (zerinde olumsuz etkilere yol agabilir.

TEMiZLEME TALIMATLARI: Tam Viicut Kemerini asagida belirtildigi sekilde temizleyin:

1. Emniyet kemerini su ve yumusak bir sabun ¢ozeltisiyle temizleyin.

|Z[ Emniyet kemeri ve pedlerini yikarken adartici olmayan bir deterjan kullanin. Kumas yumusatici veya kurutucu tabakalari,
emniyet kemeri ve pedleri yikarken ve kuruturken KULLANILMAMALIDIR.

2. Yikama ve durulama igin su sicakhgi 40 °C'yi (100 °F) asmamahdir.

3. Emniyet kemeri ve pedleri hava ile kurutulabilir veya 50 °C (130 °F)
4. sicakligi asmayan duslk sicaklikta kurutulabilir.

|Z[ Temizlik hakkinda daha fazla bilgi 3M'den edinilebilir. Emniyet kemerinizin durumuyla ilgili sorulariniz varsa veya hizmete
sokma konusunda herhangi bir sipheniz varsa, 3M ile irtibat kurun.

YETKILI SERVIS: Ek bakim ve servis islemi prosediirleri yetkili servis merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.
Yetkilendirme yazili oimaldir. Uniteyi sokmeye tesebbis etmeyin.

SAKLAMA VE TASIMA: Tam Vicut Kemerini dogrudan glnes isigindan uzak, serin, kuru ve temiz bir ortamda
saklayin ve tasiyin. Kimyasal buharlarin mevcut olabilecedi bélgelerden uzak durun. Uzun sireli saklama sonrasinda
emniyet kemerini detayh sekilde inceleyin.

ETIKETLEME:

Sekil 12, urin etiketlerini ve bunlarin Tam Vicut Kemeri Gizerindeki yerlerini gostermektedir. Tim etiketleme mevcut
ve tamamen okunur olmahdir.

Her etiketteki bilgiler su sekildedir:

@ "A" bliylk harfiyle isaretlenen diists durdurma igin tutturma noktasi Etiket yeri

@ Muayene Gunligu Seri numarasi @ Baglangig @ Tarihi @ Bu etiketi gikarmayin.

@ Kullanici bilgisi etiketi

@ Seri numarasi Uretim ayi @ Uretim yili @ Seri humarasi @ Model numarasi ® Avrupa standardi
@ Kapasite @ Boyut @ E@ Talimatlara Bkz @ CE isareti ® Yazilima uygun onaylanmis kurulus numarasi.
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Tablo 1 - Muayene ve Bakim Giinliigii

Seri Numarasi/Numaralari:

Satin Alindig: Tarih:

Model Numarasi:

ilk Kullanim Tarihi:

Muayene Tarihi:

Muayene Eden:

Sistem Bilesenleri

Bilesen: Muayene: (Muayene Sikligi icin bkz. Boliim 2.2) Kullanici Yetkili Kigi
Emniyet Kemeri Kemer tokalari (1), ayarlayicilar (2), D-halkalar (3), PSRL Halka (4), halka tutucular (5), halat parki (6) vb. (] |
Donanimi de dahil olmak tzere emniyet kemeri donanimi. Bu 6geler hasar gérmemeli, kirllmamali veya bozuk
(Diyagram 1) olmamali ve keskin kenarlar, gapaklar, gatlaklar, asinmis pargalar veya korozyon olmamalidir. PVC kapl

donanim, iletkenligi 6nlemek igin kaplamada kesikler, yirtmalar, yirtiklar, delikler vb. Olmamalidir. Tokalari

ve ayarlayicilarin sorunsuz galistigindan emin olun.
Dokuma ve Dikis Dokumayi muayene edin; malzemenin yipranmis, kesik veya kopmus iplikler icermesi gereklidir. Yipranma, D D
(Diyagram 2) asinma, kif, yanik veya renk solmasi agisindan kontrol edin. Dikisi muayene edin; Cikmis veya kopmus

dikisler agisindan kontrol edin. Kirik dikisler, emniyet kemerin yUkli olmasi gerektiginin ve servisten

cikarilmasi gerektiginin bir gostergesi olabilir.
Dikisli Etki Dikisli Etki Gostergeleri, kendilerine geri gdmulmus ve belirli bir dikis deseni ile sabitlenmis dokuma [m] O
Gostergeleri bélumleridir. Dikis deseni, halat dismeyi 6nlediginde veya esdeger bir kuvvete maruz kaldigi zaman serbest
(Diyagram 3) birakmak Uzere tasarlanmistir. Bir Etki Gostergesi etkinlestirildiyse (belirtilirse), emniyet kemeri

servisten cgikarilmali ve imha edilmelidir.
Etiketler Tum etiketler mevcut ve tamamen okunur olmalidir. [m] O
Sistem ve Alt Tum sistem bilesenlerini ve alt sistemlerini Ureticinin talimatlarina gére muayene edin. [m] O

Diyagram 1 - Donanim Diyagram 2 - Dokuma

Ylpran-%ﬂﬁg
i

Diyagram 3 - Etki
Gostergesi

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:

Diizeltici Islem/Bakim: Onaylayan: Sonraki periyodik muayene
Tarih: tarihi:
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IH®OPMALUIA WOAO NPABWUJ1 BE3NEKU

Mepepn 3acTocyBaHHAM Ui€l cTpaxyBa/ibHOI 06B'AA3KM YBaXKHO NMpounTaliTe, 3po3yMiiTe Ta AOTPUMYITECH YCiX Npasun
6e3neku, BUKNaaeHux y Hin iHctpykuii. HEQOTPUMAHHSA LUIELI BUMOIM MOXE NMPU3BECTU A0 BAXKUX TIJIECHUX
YWKOAXXEHb ABO CMEPTI.

Lito iHCTpyKUilo Heo6xigHO HagaTM KopucTyBaueBi Uboro o6nagHaHHA. 36epiraiTe L0 IHCTPYKLilO Ha BUNAaA0K, AKLLO
nocraHe notpe6a CKOpUMCTaTUCA HUMU Y MaNGYyTHbOMY.

LinboBe 3acToCyBaHHSA:

Lis ctpaxyBanbHa 06B's3ka BUKOPUCTOBYETLCS Y CK/IaAi MOBHOI iHAMBIAYaNbHOI CTpaxyBasibHOI CUCTEMW ANS NONepeKeHHS NagiHHA 3
BUCOTW.

3acTocyBaHHSA 3 iHLWOK METO, Hanpuknaz, 3okpema, ans poboTy 3 MaTepianamu, y pekpeauiriHiin abo cnopTuBHIN AisnbHOCTI abo iHWNX
BMAAx AisSNIbHOCTI, He 3a3HayYeHnX y Ui IHCTpyKLUii 3 BUKOpPUCTaHHS, He nepeabadeHe 3M, i MOXe CTaT NPUYNHOK BaXKKOi TpaBMU abo
CMepTi.

Llert NnpuCTpiit 3aCTOCOBYETHCA NMLLIE HABYEHUMU KOPUCTYBayaMm Ha po6o4yoMy MicLi.

/A yBAra

Lis cTtpaxyBanbHa 06B'si3ka € CKNa0OBMM e/1eMEHTOM MOBHOI iHAMBIAYanbHOI CTpaxyBasbHOI CUCTEMW AN MONepeaXXeHHs NafiHHA

3 BMCOTU. Mepenbavacerbcs, WO yCi KOPUCTYBaYi NponayTb NOBHE HAaBYaHHSA 3 BCTAaHOB/IEHHS Ta BUKOPUCTaAHHS i€l iHAMBIgyanbHOI
CUCTEMU MonepeaXeHHs NafiHHs 3 BucoTn. HenpaBusibHa eKcrJlyaTaldisi MOXKe CTaTu NPUYMHOIO BaXkKoi TpaBMu abo cmepri.
3 NUTaHHAMM WOAO0 BMOOPY, ekcnyaTauii, BCTAHOBIEHHS, 06CyroByBaHHS Ta CepBicy 3BepTanTecs A0 UMX IHCTpyKLUin KopuctyBaya
Ta pekoMeHgaui BupobHuka, no 6esnocepeaHboro kepiBHMka abo Cnyx6u TexHivyHoi niaTpumMmkn 3M.

e  [ins 3MEeHLWEHHA PU3UKIB, NOB'A3aHMX 3 po60TOKO Yy CTpaxyBabHili 06B'A3Li, KOTPi, AKWO X HE NonepeAnuTH, MOXXYTb
npu3BecTU A0 BaXKKoi TpaBMu abo cMmepri:

- Ornsgarite BUpi6 nepes KOXHMM 3aCTOCYBaHHSM, LWOHaMMeHLUe WopoKy, Ta nicns 6yab-aKoro BMNnaaKy nagiHHsa. Ornsg
npoBoAbTe BiAMNOBIAHO A0 IHCTPYKLUilA KOpUCTyBaya.

- dkwo nig yac ornagy 6yayTb BUSIBNEHI Hebe3neyHi sBuwa abo yLWKOAXEHHS, CNig BUBECTM NPUCTPIA 3 ekcnyaTauii Ta
yTUnisyBaTu 1oro.

- byab-aKniA NpuCTpin, Wo 6yB 3adisHWI y 3aTpMMUI NaaiHHS abo cTaB npeaMeToM BNAmMBY (isnyHUX cun, HeobxigHo 6e3
3BOJIiKaHb BUBECTU 3 eKcnayaTauii Ta yTunisysaTu.
- [epekoHaiTecs, Wo obB'a3Kka HaadrHyTa BiANOBIAHO A0 NpaBwA, ii po3mip BipHO NigibpaHuii, Ta BOHa NpaBu/bHO BiaperynboBaHa.

- [llepekoHaunTecs, WO yci 3'eAHyBanbHi cuctemMn (Hanp., CTPOMNKU) He 3a3HatoTb BMJIMBY YMHHUKIB HeGe3nekn, Hanpuknaa,
30KpeMa, He MOXYTb 6yTu 3adinneHi iHWKUMK NpauiBHMKaMK, BaMU, PyXOMUM MexXaHiYHUM obnagHaHHAM abo iHWKnMK
o6'exTaMun foBKinns.

- [lepekoHanTecs, WO CUCTEMM/NIACUCTEMM NONEPELKEHHS NaAiHHSA, 3i6paHi 3 KOMMNOHEHTIB, WO BUPO6GIEHi pisHNUMK
BMPOBOHMKAMK, CyMiCHi Ta BiANOBIAAOTb BUMOraM 3aCTOCOBHMX CTaHAapTIiB, Ta iHWWX BiANOBIiAHWX HOPM, CTaHAapTiB abo
BUMOT, LLO perysoTb NpaBuia 3axucTy Big nNagiHHA. [epes 3acTOCyBaHHAM TaKMX CUCTEM 3aBXAW 3BepTanTecs no
KOHCY/bTauito A0 KOMMNeTeHTHOI abo kBanidikoBaHoi ocobu.

. Ons 3MeHLWEeHHA pU3MKiB, NOB'A3aHMX 3 po60TOK0 Ha BUCOTI, KOTPI, AKLLO IX He nonepeanuTn, MOXKyTb NPU3BeCcTU A0
Ba)kkoi TpaBMu abo cmeprTi:

- [lepekoHaliTecs, WO Ball CTaH 340poB's Ta (Pi3MYHOro po3BUTKY AOCTaTHI ANs Toro, abu BUTPUMaTK i3nYHI HaBaHTaXXeHHs Npu
po60oTi Ha BMCOTI. SKLLO Yy Bac € 3anNUTaHHS CTOCOBHO BalLMX MOXJ/IMBOCTEN 3 BUKOPUCTAHHS LibOr0 YCTaTKyBaHHS, 3BEPHITbCS A0
BaLLOro nikaps.

- Hikonu He nepeBuLLyiTE MakCMManbHO A03BOJSIEHE HAaBaHTaXEHHS Ha Balle 06/1agHaHHS ANs nonepeaXeHHs NagiHHS 3 BUCOTW.
- Hikonu He nepeBuLLyNTE MaKCMMaNbHOI BENMYNHU BiACTaHI BiIbHOrO NaAiHHS BaALIOro 3aXMCHOro obnaaHaHHs.

- Hikonu He KopucTyinTeca obnagHaHHSAM 3 nonepeaXeHHs nagiHHS, KOTpe He NpoMWIo NepeBipok nepes BUKOPUCTaHHSM abo
iHWXX NJIaHOBUX NepeBipok, abo 3a HasABHOCTI CYMHIBIB Y HaAiMHOCTi abo NpuaaTHOCTI Lboro obnagHaHHSA ANs Balmx notpeb.
AKLWO BUHMKHYTb 3anuTaHHS, 3BepTantecs A0 Cnyx6bu TexHiyHoi niaTpumkn 3M.

- [Jeski nigcucrtemmn abo koMbiHauii KOMMNOHEHTIB MOXYTb BM/IMBATM Ha eKCrnslyaTauiliHi XapakTepuCcTUKKM Lboro obnagHaHHS.
BUKOpUCTOBYIMTE BUKIHOYHO CYMiCHI 3'€AHaHHS. 3BepTanTecs no KOHCynbTauito Ao 3M nepes BUKOPUCTAaHHAM LibOro
obnaaHaHHsS 3 KOMMOHeHTaMM abo nigcucTeMamu, WO He BKIKYEHI A0 ONMcaHmMX Yy Ui IHCTpyKUii KopucTyBaya.

- Tpw poboTi No6513y pyxoMoro MexaHiyHoro obnagHaHHs (Hanp., CUIoBMX MPUBOAIB abo BypoBUX BeEX), AXeEpen eneKTpU4HoI
Hebe3nekn, B yMOBax eKCTpeMasnbHUX TeMnepaTyp, 3a HasiBHOCTI XiMiYHOI Hebe3neku, B NpUCYTHOCTI BUO6yxoHebe3aneuHnx abo
TOKCUYHMX rasiB, 3@ HassBHOCTi rOCTpUX npeaMeTis abo niA HaBMCIMMK MaTepiasamu, Lo MOXYTb BMacTK Ha Bac abo Balue
obnagHaHHA ANs 3aXUCTY NafiHHA 3 BUCOTW, 3aBXAM AOTPUMYMNTECS AOAATKOBUX NPaBui TEXHIKK 6e3neku.

- Tlpwn poboTi B yMOBax BUCOKMX TeMMNepaTyp BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPOI, NpMU3HaYeHi ans poboTn 3 AyxoBMMM cnanaxamu abo
Ans sorHesux pobit (Arc Flash, Hot Works).

- YHuKanTe noBepxoHb Ta 06'eKTiB, 34aTHNUX HAHECTU TpaBMy KOpUCTyBayeBi abo nowkoanTn obnagHaHHs.
- Tpw poboTi Ha BUCOTi NepeKoHaNTeCs y HasiBHOCTI AOCTAaTHbOrO 3anacy BUCOTU NafiHHS.

- Hikonu He BHOCbTe MoamudikaLil Ta 3MiH A0 Baworo obnagHaHHA ANS nonepeaXxeHHs nagiHHsA. NMpoBoAUTN PeMOHT
obnagHaHHA Mae npaBo nuwe 3M abo CTOPOHU, YyNoBHOBaXxeHi 3M y NMCbMOBIN dopMi.

- lepep 3acTtocyBaHHAM 0bnagHaHHA ANa NoNepeaXeHHs NagiHHS 3 BUCOTU NepeKkoHanTecs B HassBHOCTI aBapiiHOro naaHy, Lo
OMNUCYE HEBIAKNAAHI 3aX0Aun Yy BUMaAKy NagiHHS.

- SKWO CTaHeTbCs NajiHHs, 6e3 3BoNiKaHb 3BEPHITLCS MO MeAUYHY AOMNOMOry ANnsi pobiTHMKA, KOTpWUIA BNas.

- He BMKOPUCTOBYITE 3anobixkHMIA NOSC B SKOCTI 3acoby nonepeaxeHHsa nagiHHSA. BUKOPUCTOBYITE TiNlbKW CTpaxyBasibHy 06B'A3KY.

- [NonepepxyiTe po3xXMTyBaHHS NpW NaAiHHI, NpaLoyYn MakCMManbHO 611M3bKO A0 BEPTMKasbHOI OCi, MpOBeAEeHOI Yepe3 TOUKY
dikcauii.

- Tlig yac HaBYaHHSA nNpaBuaam poboTH 3 MM MPUCTPOEM HEOBXiIAHO BUKOPUCTOBYBATU AOMOMIXKHY CUCTEMY 3aXWUCTY Bif NadiHHA 3
BMCOTH, W06 ocoba, KOTpa NPOXOAUTb HaBYaHHS, byna 3axulieHa BiA pU3nKiB, NOB'SA3aHUX 3 BUNAAKOBUM NaAiHHAM.

- [lpn BCTaHOBNEHHI, 3acTOCyBaHHi abo nepeBipLi NPUCTPOD/CUCTEMU 3aBXAM HaasranTe HeobxiaHi 3acobu iHAMBIAyanbHOIO
3axXUCTy.
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|Z[ lNepen BUKOpUCTaHHSM LbOro 0bs1a4HaHHs NepenuLliTe iAeHTUGIKauiviHi gaHi Bupoby 3 apsivka B «XKypHan rnepeBipok
Ta 06C/1yroByBaHHsI», L0 3HAXOANTLCS B KiHUi AaHOro KepiBHMUTBA.

OIMNMNCAHHA

Ha mantoHky 1 BkasaHoO AOCTYMHi MoAeni cTtpaxyBanbHOi Npus'a3i 3M Protecta™. Mogeni npue'sa3i AOCTYNHI B pi3HMX
KOMb6iHaLiaX Taknx BNacTUBOCTEN:

Mo3HaueHHs Ha Onwuc:
MantoHKy 1:

Po3mipu S, M/L, XL Manwui, CepepHin/Benukuin, [ly>xe Benukunn
Epe':eH;u @ D-noaibHe KinbLe Ha CruHi
nia'eqHaHHA

@ D-nopaibHe KinbLe Ha rpyasx

@ D-nogibHi Kinbus Ha cTerHax

@ lMnevoBe KpinaeHHs
Mpsxkm @ MpsXKKW 418 WBUAKOIO Nif'€AHAHHS

@ HackpisHi npsxku
Nosic @ Migknagka Ha nosic i CTerHo
Aopatkosi @ Po3'eMHi (hikcaTopu cTpona 3 aBTOMaTUYHWUM Pery/toBaHHsM
eJieMeHTHn

@ MapalwyTHi perynatopu Ans Topcy

@ KoHTposib 3 60Ky TKaHUHMU

MpucTpin netni

@ PaTyBanbHUi nosic
CNEUNDIKAYIT

TexHIYHI XapaKTepUCTUKM:

MakcumanbHa BMcoTa

BiNbHOro NagiHHs 2m (6,6 ft)

MakcuMarnbHe 3ycunns 6 kN (1 349 Ib)

3aTPUMKM

BaHTaxoniaAnoMHiCTb 140 kg (310 Ib)

MaTepianu:

TKaHWHa Moniectep — MiyHicTb Ha po3TaryBaHHs 22 kN (4 946 |b)

MokpuTTa NigKNagok CyMiwWw HennoHy Ta noniectepy

MokpuTTAa ApAnkis CyMiwWw HennoHy Ta noniectepy

HUTKNM [MoniectepHa HMUTKa Ha MOJIIECTEPHIN TKaHWUHI

D-o06pa3sHi Kinbus JNleroBaHa cTanb — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHs 22 kN (4 946 |b)

Mps>XKn Ans WBMAKOro nig'eaHaHHS Cranb, HepxaBitoya CcTanb, IeroBaHa ctasb — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHs 18 kN
(4 047 Ib)

Hackpi3Hi nps»xku JNleroBaHa cTanb — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHs 18 kN (4 047 |b)

MapalwyTHi perynatopu Ans Topcy JNleroBaHa cTanb — MiLHICTb Ha po3TaryBaHHsa 18 kN (4 047 |b)
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1.0 3ACTOCYBAHHA

1.1 NPU3HAYEHHSA: CtpaxyBasbHi NpuB's3i BUKOPUCTOBYIOTLCS SIK €/IEMEHTU CUCTEMM IHAMBIAYANIbHOIO 3aXUCTY BiA
nagiHHA, NpuU3HadeHoi Ansa 3anobiraHHsa Y 6e3ne4yHoro CTpMMyBaHHSA NadiHHS (AuB. Man. 2). CTpaxyBasbHi NpuB'a3i
BWKOPUCTOBYIOTbCS B TaKMX BUMaAKaX:

@ CtpuMyBaHHA naaiHHAa (EN361): iHavBiayanbHi cMCTeMU CTPMMYBAHHS NafiHHA 3a3BMYall BKIOYaOTb CTpaxyBasbHy

npuB'a3b i nigcucteMy ana 3'€eAHaHHs (CTpon 3 aMOpTM3aToOpPOM, iHepuiiHa KOTyLwKa Towo). MakcMManbHe 3ycunns
CTpUMyBaHHS He Ma€ nepesuwyBatv 6 kKN (1 349 Ib). Touku 3akpinneHHs: Ha CNWHI (Yepe3 HOrKM, MakcMMasbHa BUCOTa
Bi/IbHOro nafiHHa 60 cm (24 in) Npu BUKOPUCTaHHI iHepLuiiHOT KoTywkn, ym 1,8 m (6 ft) — npu BMKOpUCTaHHI cTpona 3
aMopTu3aTopoM), Ha rpyasx (4epes HOrm, MakCcMManbHa BUCOTA BilbHOro nagiHHa 60 cm (24 in)), cnepeay (4epes Horu,
MaKcuMMaribHa BMCOTa BiflbHOro nagiHHa 60 cm (24 in)). MiyHicTe aHkepHOi ToYku: BUbpaHa aHKepHa Touka Ma€E BUTPUMYyBaTH
HaBaHTaxeHHs 15 kN (3 372 Ib) um binbLue.

®dikcauisa po6oyoro nonoxeHHA (EN358): cucrtemu dikcauii pobovoro nonoxeHHs 3a3BMyait BKIOYaOTb CTpaxyBasbHy

npue'asb, cTpon Ans dikcauii poboyoro NONOXKEHHSA Ta pe3epBHY CUCTEMY CTPUMYBaHHSA NaAiHHSA. Ana dikcauii poboyoro
NONOXEHHS 3aKpiniTe NiacucTemy dikcauii (ctpon, Y-noaibHMiA CTpon TOLWO) Ha HUXHBLOMY PiBHI (piBEHb CTerHa) um nia'eqHanTe
[0 eneMeHTiB dikcalii poboyoro nonoxeHHs Ha nosci (D-noaibHMX Kineub). 3a60pPOHEHO BUKOPUCTOBYBATYU Li TOUKHM
niag'efqHaHHA AN CTPUMYBaHHSA NaAiHHA. TOYKM 3akpirniieHHs: cnepeay, Ha piBHi cTerHa. MiyHicTb aHKepHoi To4dkn: BubpaHa
aHKepHa ToYKa Ma€ BUTpMMYBaTW HaBaHTaxeHHs 4,5 kN (1 012 Ib) um binbLie.

@ BepxonasHi po6otn (EN361): ctpaxyBanbHa NpuB'si3b BUKOPUCTOBYETLCS K eNeMeHT Bepxosa3Hoi cucremu, wob 3anobirtu
naaiHHIO KOpUCTyBaya npu nNignkoMi Ha ApabuHy 4 iHWY BepXona3sHy KOHCTPYKLito. 3a3BMYail, BEpX0na3Hi CUCTEMU BK/TOYAOTb

CTpaxyBasibHy NpWB'S3b, BEPTUKANbHUIA TPOC YN MOPYUEHb, 3aKpinaeHnii Ha KOHCTPYKLIi, i BepxonasHuii pykas. MNpu nignomi

Ha ApabuHy npuB'a3i 3 GpoHTanbHUM D-NoAibHMM KinbLeM Ha rpyasX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS CTPUMYBaHHS NafiHHSA

3 (hiKCOBaHUX BEPXOSIA3HMUX CUCTEM. TOYKM 3aKpirnaeHHs: Ha PiBHI rpyaen. MilyHICTb aHKepHOI TOYKM: KOHCTPYKLUIs, Ha AKil

3aKpiniaeHa Bepxosa3Ha cucTeMa, Ma€ BUTPMMYBAaTU HaBaHTaXEHHS 3riAHO 3 AOKYMEHTaLi€E BUPOOHNKA BEpX0aa3HOi CUCTEMU.

@ PatyBanbHi po6otn (EN1496, EN1497): cTpaxyBasbHa NpuB'a3b BUKOPUCTOBYETbCA K €N1eMEHT PATYBaslbHOi CUCTEMMU.
PATyBanbHi cnctemm KOHQIrypyoTb 3anexHo Big TUny psaTyBanbHUX pobit. Mpn obMexeHoMy goctyni (npoctopi) ans sxoay/

BUXoay B obMexeHui npocTip, Ae rabapuTu NpauiBHMKIB € Npob6/1eMoto, MOXXHa BUKOPUCTOBYBaTK NpuB'a3i 3 D-nogibHummn

KinbLUSMKU Ha nieyax.

To4KM 3aKpinaeHHS: Ha CNWUHI, Ha rpyasx, cnepeay, Ha nnevax. MiyHiCTb aHKepHOI TOYKuM: BU6paHa aHKepHa To4Yka Ma€

BUTPMMYBaTK HaBaHTaxeHHs 4,5 kN (1 012 |b) uu 6inbLwe.

@ KoHTponboBaHe onyckaHHA (EN341): 1na KOHTPOSIbOBAHOIr0 OMyckaHHsA npue'asi 3 ogHUM D-noaibHuM Kinbuem Ha

rpyasix, oagHnM ym asoma D-noaibHMMK KinbusiMu cnepeay abo 3 napoto dikcaTopiB HMxYe Tanii (cuaaya nnbka) MoxHa
BUKOPUCTOBYBaTWU AN NiA'€EAHAHHS A0 CUCTEMM OMYCKaHHS Un eBakyauii. TOYKM 3aKpinieHHs: Ha CNWUHI, Ha rpyasax, cnepeay.
MiLyHiCTb aHKepHOI ToYKM: BUBGpaHi aHKEpHi TOYKN MalTb BUTPUMYBaATK HaBaHTaxeHHa 15 kN (3 372 Ib) uum binblwe.

@ O6mMexeHHs (EN354): cTpaxyBasbHa NpuB'sa3b BUKOPUCTOBYETHLCS SIK €/IEMEHT CUCTEMU OBMEXEHHS, sika He A0oMnycKae

KOpPUCTYBaya B 30HY MOX/IMBOro NafiHHS. CUCTeMU 06MEXeEHHS 3a3BMYaii BKIOYaOTb CTpaxyBasibHy NpuB's3b i cTpon abo
TPOC ANa 06MexeHHs. TOYKM 3aKpiraeHHs: Ha CNWHI, Ha rpyasx, cnepeay, Ha piBHi cTerHa. MiyHicTb aHKepHoI Touku: BubpaHa
aHKepHa ToYka Ma€ BUTPUMYBaTU HaBaHTaxeHHs 2 KN (450 Ib) um 6inbLue.

1.2 CTAHAAPTMW: npus'ssi, BK/IIOYEHI B JaHe KepiBHULTBO, BiANOBiAalOTb CTaHAapTaM, yKasaHMM Ha obknaanHLi Uiei
iHCTpYyKUIii. Y pasi nepenpoaaxy 3a Mexi KpaiHM NepBMHHOIO NMpuU3HavYeHHs nepenpogaBelb NOBUHEH HadaTu Ui
iHCTpyKUii Ha MOBI KpaiHW, B sKili 6yae BUKOPUCTAHO MpoAayKLUito.

1.3 HABYAHHSA: kopucTyBad i nokyneub obnagHaHHS BiAMNOBiAalOTb 3@ 03HANOMIEHHS 3 UMMM iHCTPYKLIiSIMW, HaBYaHHS
npasuiam AOrna4y Ta BUKOPUCTaHHS, @ TakoxX 3a@ 06i3HaHiICTb 3 pob04YMMM XapaKTepUCTMKaMmn, MexaMun 3aCTOCyBaHHS,
HacniakamMn HeHaneXHoro BUKOPUCTaHHS obnaaHaHHS.

1.4 OBMEXEHHS: nepea BMKopUCTaHHSM 06n1aHaHHS 3aBXAW BpaxoByWTe TaKi MeXi 3acToCyBaHHS:

e BAHTAXOMNIAWOMHICTb: CTpaxyBajibHa NpuB'sa3b NpM3HayvyeHa AN BUKOPUCTaHHS ocobaMu 3arasibHOK Baroto
(oasr, iHCTpyMeHTM Towo) He b6inbwe 140 kg (310 Ib). NepekoHanTecCh, WO BCi KOMMOHEHTU BaLLOi CUCTEMM
poO3paxoBaHi Ha BaHTaXoniAMOMHICTb BiAMOBIAHO 3aCTOCYBaHHIO.

e BIJIbHE NAAIHHA: iHaMBiAyanbHi CUCTEMU CTPUMYBAHHS MafiHHSA, WO BUKOPUCTOBYHOTLCS 3 UMM 0b6/1agHaHHSAM,
MatoTb 06MexyBaTu BisibHe nMafiHHa 3 BUCoTM 2 m (6,6 ft)l. Cuctemm obMexeHHs MatoTb BUKIOYATK Byab-sake
BEpTMKasbHe BiflbHE NagiHHA. CucteMn dikcauii poboyoro NonoXeHHs MaloTb 06MeXyBaTK BifibHe NaAiHHS A0
BMcoTn 60 cm (24 in) yn MeHwe. CUCTEMM MEepEMILLEeHHS MepcoHany MatTb BUK/IOYaTK Byab-sike BepTUKasibHe
BiNlbHE NaaiHHSA. BepxonasHi cucteMun MaloTb 06MeXxyBaTh BiflbHE nagiHHSA 4o 45 cm (18 in) un MeHwe. PaTyBanbHi
CUCTEMM MatoTb BUKIOYATK Byab-sKe BepTUKaNbHE BifibHe NaAiHHs. MNoapobuui MoXxHa 3HaWTU B iHCTPYKLisAX
BMPOBHMKIB nigcncrem.

e 3AINAC BUCOTM: Ha mMan. 3 BKasaHi enNeMeHTU CTpMMyBaHHS nadiHHsA. HeobxiaHo 3abe3neunTn gocTaTHIN 3anac
BMcoTu (3B), Wobu cTpuMaT NagiHHS, NepLl HiXX KOPUCTyBay BAAPUTLCS 06 3eMJIH0 UM KOHCTPYKLUito. Ha 3anac
BMMBAE HM3Ka dakTopiB, BkAtoYatoumn: (A) aoBxMHa cTpona, (B) wnsax cTpuMyBaHHS cTporna abo MakcuMarnbHa
BiACTaHb CTpUMYBaHHS 3anobixxHOro BepxonasHoro npuctpoto (3BM), (C) po3TaAryBaHHA NpuB's3i, JOBXKWHA Ta
KOH@irypauis D-noaibHoro kinbusi/dikcaTtopa (3a3Bmyan koediuieHT 3anacy gopisHtioe 0,5 m (1,6 ft)). Aetani
pO3paxyHKy 3amnacy BMCOTM MOXHa 3HaWTK B iIHCTPYKUiSX HA CTPOM YK iHEPUIAHY KOTYLUKY.

e MAATHUKOBI NAAIHHA: MasaTHMKOBI NafiHHA BUHUKAOTb, KOJIM aHKEPHA TOYKa He 3HaxoAMTbCs
6e3nocepeaHbO Hag TOYKOW, 3BiAKM BiabyBa€eTbcs nagiHHa (ams. Man. 4). Cuna yaapy npy MasTHUKOBOMY MafiHHi
MOXE CMPUUYUHUTU CEPNO3HI TpaBMM abo cMepTb. MiHiMi3yliTe MasTHMKOBI NMadiHHSA, Npauym 6e3nocepeaHbo
nig @aHKepHOK TOYKOI, HACKIiNIbKK Lie MOXIMBO. He agonyckainTe MassiTHUKOBI NaAiHHA, SKLWO Lie MOXe NpuU3BecTu
00 TpaBMW. MasiTHMKOBI NagiHHSA 3HAYHO 36iNblWYOTb HEOOXIAHWI 3anac BUCOTM NPU BUKOPUCTAHHI iHEPLINHOI
KOTYLUKM YW iHWOI NiACUCTEMM KPiNAeHHS NepeMiHHOT AOBXUHN.

e TPUBAJIE 3ABUCAHHA TA CUHAOPOM NIABILLWEHOIMO CTAHY: CtpaxyBasbHa NpuB’a3b He NMpusHadeHa ans
BWKOPWCTaHHS Npu TPUBaJOMy 3aBMCaHHi. TpuBane 3aBMCaHHS MOXE NPU3BECTU A0 CUHAPOMY MNiABILLEHOrO CTaHy.
Mpu 3aBUCaHHI KOpMCTyBaya Ha TPUBaANI Yac, peKOMEHAYETbCS BUKOPUCTOBYBaTK NeBHY GopMy onopwu Ans
CUAiIHHSA. 3M peKkoMeHAYE AOoWKY ANs CUAIHHS, NigBicHe CUAiIHHS, NONbKY 4Yn BouMaHCbKy becigky. 3B'axXiTbcs 3
3M, wob oTpuMaTK 40AATKOBI AaHi WOAO LUUX eNleMeHTIB.

e 3ArPO3JIMBE CEPEOOBWLLE: BnKkopuCTaHHS Lboro ob6sagHaHHs B 30HaX i3 3arpo3/IMBMM CEPeAOBULLEM
MOXe BMMaraTu A0AaTKOBUX 3ax0AiB ANS nonepesXeHHs TpaBM KOpUCTyBada abo MOWKOAKeHHS o6bnagHaHHS.
3arpo3un MoXyTb BK/O4aTK 6e3 obMeXxeHb: BUCOKY TeMnepaTypy, XiMiUHi pe4oBUHM, arpecuBHi cepeaoBuLla,
BMCOKOBOJIbTHI NiHIi, ra3n, pyxoMi MexaHi3mu Ta rocTpi kpai.

1 BinbHe nagiHHA 3i CTPMMYBaHHSAM: BiflbHe NagiHHS 3 BUCOTH 6inblue 2 m (6,6 ft) AOMycKaeTbCs npu Qikcalii KopucTyBada 40 aHKepHOi TOYKM 3a
AOIMOMOroK CUCTEMU 3'€AHAHHS, IKa 0OMEXYE MaKCUMasbHy CUly CTpuMyBaHHS A0 6 kN (1 349 Ib) i no3BosI€Ha A/151 TAaKOro BUKOPUCTAHHS (Harnpukaaa, cTponu
3M Force 2™).
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e [MPUB'A3I AN CEPEAOBULLA 3 BUCOKOK TEMMEPATYPORO: npuB'a3i 3 kKeBnapoBoi TKAHUHU MpU3HaYeHi
AN BUKOPUCTAHHS NpU BUCOKI TeMnepaTypi 3 o0bMeXeHHsAMU: KeBnapoBa TKaHMHa NnoynHae o6ByrntoBaTUCh Npu
TemnepaTypi 425 - 480 °C (800 - 900 °F). KeBnapoBa TKaHWUHa MOXe BUTPUMATM 0OMEXEHWUI KOHTAKTHWUI BNINB
TemnepaTyp Ao 535 °C (1 000 °F). MNMoniecTepHa TKaHMHa BTpayae MilLHICTb Npu Temnepatypi 145 - 200 °C (300 -
400 °F). NBX nokpuTTs MeTaneBoro obnagHaHHS Mae TemMnepaTypy niaBneHHs 6nm3bko 175 °C (350 °F).

M Xoua MBX/unHKoBe MOKpUTTS MeTanesoro 06aAHaHHS MaE BUHATKOBY KOPO3IiKiHY CTIfKICTb y XiMiuHMX,
KNUCTINX, JTY)KHUX Ta aTMOCHEPHMX yMOBax, MOMY MOXE 3HaAao0bUTUCL pery/sisipHa nepesipka. 3B'sxiTbcsi 3 3M,
SKLLO MAETe CyMHIBM O[O BUKOPUCTAaHHS LUbOro 06s1a4HaHHs B Hebe3rne4yHoMy cepenoBMLLi.

CUCTEMHE BUKOPUCTAHHA

MNAH PATYBAJIbHUX POBIT: npy BUKOPUCTaHHI LbOro obnagHaHHa Ta 3'eaqHyBanbHUX niacmcrem pobotosaselb
MOBMHEH MaTW Mig PyKOK NnaH i 3acobu patyBanbHMX pobiT Ansa peanisauii Ta JoBeAeHHS LbOro niaaHy Ao
KOpUCTYyBayiB?, ynoBHOBaXeHNX 0Ci6 i paTyBanbHuKiB?.

MNEPIOAMNYHICTb NEPEBIPOK: cTpaxyBasnbHy NpuB'a3b Ma€ nepesipsTM KOPUCTYBaY nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM,
a KoMneTeHTHa ocoba® (He KOpUCTyBay) — 3 iHTepBasnoM He 6inblue ogHOro poky®. Mpoueaypw nepesipky onucaHi B
«)XKypHani nepeBipok Ta 06C/1yroByBaHHS» IHCTPYKLUIi 3 eKkcrilyatayii. Pe3ynbTaTv nepeBipKy KOXHOI KOMMETEHTHOL
0c060t0 3aHOCATb B ek3eMnnsap «XKypHasay nepesipok Ta 06C/yroByBaHHS» YN BiACTEXYIOTb 3@ ONOMOMO0 CUCTEMMU
pajioyacToTHOI iaeHTudikauii (ams. po3ain «flepesipka»).

|Z[ lpn Bumorax 3M yepe3 cknagHicTbe abo iHHoBauito obaaaHaHHS Yu noTpebi B KPUTUYHUX 3HAHHSIX NPy
JAEMOHTaxi, MoBTOPHOMY 36upaHHi abo ouiHUi 06/1a4HaHHS — NepioanYHi ornsav npoBoasTeCs avwe 3M abo
ocobamu 4Ym opraHizayissMu, yrnoBHoBaxeHumu 3M.

CYMICHICTb KOMMOHEHTIB: o6nagHaHHs 3M npusHayeHe At BUKOPUCTAHHS NULWEe 3 KOMMOHEHTaMM Ta
nigcmcremamu, cxsaneHnMmm 3M. 3aMiHa Ha HecxBasieHi KOMMNOHEHTU UM MiACUCTEMN MOXE MOCTaBUTK Nig 3arposy
CYyMiCHiCTb 06/1agHaHHSA Ta BMAWMHYTM Ha 6e3neKy M HaAinHICTb BCIiEl cucTemu.

CYMICHICTb ®IKCATOPIB: cdikcaTopun CyMicHi 3i 3'eAHYBaNbHUMN eleMeHTaMK, KO NMpU3HaYeHi 4S5 CRifIbHOro
BMKOPWUCTAHHSA TakKnMM YMHOM, W06 iX po3mipn/dhopmMm He NpusBenn 40 BUNAAKOBOIo BiAKPUTTS (hiKCaTOPHMX MexaHi3MiB
He3aNnexHo BiA iX opieHTauii. 3B'axiTbcsa 3 3M, AKWO y BaCc BUHUKAM 3aNUTaHHS WOAO CyMicHOCTi. ®dikcaTopu (raku,
kapabiHu, D-nogibHi kinbus) matoTb BUTpUMYyBaTh He MeHLe 22 kN (4 946 Ib). ®dikcaTopu MatoTb 6yTU CyMiCHUMMK 3
KpinieHHaM abo iHWMMN KOMNOHEHTAaMWN CUCTEMU. He BUKOPUCTOBYITE HeCyMicHe obnagHaHHs. HecyMicHi dikcaTopum
MOXYTb BMMNaAKoBO po3'eaHaTucs (AMB. Man. 5). dikcatopm MatoTb 6yTU CyMicHMMKM 3a po3MipoM, hOPMOKO Ta MiLHICTHO.
SAKLWoO 3'€AHYBaNbHUI €NeMeHT, A0 SKOro KpinuTbCs rak (AMB. MantoHOK) Yn KapabiH, € MEHLWUM YK iHWOT hopMuK, MOXe
BWHUKHYTU CUTyauis, Ae 3'eaHyBanbHUIN eNleMeHT nepefac 3ycunns Ha 6/10KkyBaHHA raka um kapabiHa. e 3ycunns
MOX€e NpU3BECTM A0 BiAKPUTTS dikcaTopa, WO BUBINbHUTL rak/kapabiH 3 Toukun 3'egHaHHs. HeobxigHi rakm Ta kapabiHu
3 aBTOMATUYHUM B10KYBaHHAM.

3'€EAHAHHSA: BMKOpUcCTOBYITE 3 UMM 0bNagHaHHAM NuLle raku Ta kapabiHu 3 aBTOMaTUYHMM 6/IOKYBaHHAM.
BukopucToByliTe nuwe dikcatopu, WO NiAXOAATb ANS KOHKPETHOro Bunaaky. NepekoHanTech, WO BCi 3'e4HaHHSA
CYMiCHi 3a po3MipoM, (popMOto Ta MilHICT0. He BUKOpUCTOBYITE HecyMicHe obnagHaHHs. NepekoHanTech, WO BCi
3'eqHaHHSA NMOBHICTIO 3aKpwUTi Ta 3ab/10KOBaHi.

dikcaTtopu 3M (rakm Ta kapabiHu) NpU3HaAYEHi AN BUKOPUCTAHHS NULWE 3rigHO 3 IHCTPYKLUISIMU KOPUCTYBaya Ha KOXEH
npoaykT. . HenpaBwu/bHi 3'€egHaHHS Ha Man. 6. MNakn Ta kapabiHM 3M He MOXHa KpinuTK:

. po D-nogibHoro Kinbus, 40 SKoro nia'eaHaHo iHWMRA dikcaTop.

. Cnocobom, Wwo npusBene A0 HaBaHTaXXeHHA Ha 610KyBaHHS.

. ®anbwrBMM 34eneHHAM, KOMIM eNeMeHTH, WO BUCTYNatoThb i3 raka abo kapabiHa, 3aX0On/to0Tb TOUKY KpinieHHS
(6e3 Bi3yanbHOro MiagTBEPAXEHHS CXOXE Ha NOBHY (ikcalito 40 TOUYKM KPIiNseHHs).

OAnH Ao ogHoro.

Be3snocepeaHbo A0 TKAHWHHOIMO/KaHATHOrO CTPorMa YuM 3aTsaXKu (OKpiM BUNaAKiB, KO iIHCTPYKLUii BUpOBHMKA Ha
cTpon i gikcaTop cneuianbHO A03BONAOTb Take 3'€AHAHHS).

[o 6yab-sakoro 06'ekTy, sskuii Ma€e Taky cdopMy abo po3Mip, WO rak 4ym kapabiH He 3aKpMBAETLCS 11 He BNOKYETbLCS,
abo MOXe BUHUKHYTW BUMAAiHHS.

G. Cnocobom, Wo He aae pikcaTopy NPUNHATU HOPMasibHE MOSIOXKEHHS MNi4 HaBaHTaXEHHSM.

mo ow»

m

3'€AHYBAJIbHI NIACUCTEMM: 3'eaHyBanbHi nigcncrtemu (3anobixkHMIN BepXonasHUiA MpUCTpii, 3axBaT KaHaTy,
MydTa Ans TPoCy TOW0) MakTb 6yTn NpuaaTHMMKM ANs Baworo Bunagky (ame. po3ain 1.1). Moapobuui MoXxHa 3HanTH
B iIHCTPYKUisSiX BUpOBHUKa niacnctemu. [eski moaeni npme'sasi MatoTb NETNbOBI TOYKM 3'€AHAHHS. He BUKOpUCTOBYITE
raku 3 6710KyBaHHAM AN9 NiA'€AHAHHA A0 TKaHWUHHUX neTenb. Bukopucrosyinte kapabiH 3 6510KkyBaHHAM AN
nig'eaHaHHS A0 TKAHWMHHKUX neTenb. MNepekoHalnTech, Wo 6noKkyBaHHS kapabiHy He HaBaHTaXeHo (3ycmnns nae B3AOBXK
OCHOBHOI oci kapabiny). [leski cTponu npuaHaydeHi Ans 3aTaryBaHHs Ha TKAHUHHUX NeTnsax, Wwob 3abe3neuynTn cyMmicHe
3'eAHaHHA. CTponun MOXyYTb 6yTy NpuwnTi 6e3nocepeaHbO A0 TKAHWHHOI NeTANi, YTBOPIOOYM MOCTiHE 3'€AHaHHS.

He pobiTb gekinbka 3'eqgHaHb Ha OAHIM NeT/i, OKPiM 3aTsiryBaHHS ABOX CTPOMiB Ha MeT/i BiAnNoBiagHOro po3Mmipy. Ans
3aTAryBaHHS CTporna Ha TKaHWHHIK neTni (Man. 7): A) BCTaBTe MET/I0 CTporna Yy TKaHUHHY neTato 4n D-nogibHe Kinbue
Ha npue'sasi. B) BctaBTe BignoBiagHWI KiHeub cTpona B net/to ctpona. C) MNpoTarHiTb CTpon 4yepes3 BiANOBiAHY TKAHUHHY
netnto ans dikcauii.

®IKCALIA CTPOIMA: Ha man. 8 306paxeHa dikcauis ctpona. MpucTpin dikcauii ctpona cnyXuTb ANs 3aKpinjieHHs
BiNIbHOrO KiHLUSA CTpomna YuM iHEepUIMHOI KOTYLWKM Ha NpMB'S3i, KONIM BOHM He 3afisiHi B @aHKEPHIl Touli Ana 3aXUCTy Big
nagiHHa. MpucTpoi dikcauii ctpona 3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU SIK €/IEMEHTU 3aXUCTY BiA NaAiHHS Ha NpuB'a3si —
AN nia'egHaHHS cTpona 4M iHepuiiHol KoTywku (A).

AKLWO BiH He 3afiTHUIA B @aHKEPHIl TouyLli, BilbHWUI KiHeub cTpona Ma€e 6yTu HagiiHo 3adikcoBaHuii Ha npue'asi (B) um
yTpPUMyBaTUCh B pyLi KopucTyBaua, sk npu 100% ctpaxosui (Tie-Off) (C). BinbHo 3BMCcatoui KiHUi cTpona (D) MoxyTb
CMUKHYTU KOPUCTYBaya YM 3a4ennTuCb 3a HaBKONLWHI 06'ekTH, WO NpulBese A0 NaAiHHS.

a UOhWN

KopwucryBau: oco6a, sika npoBoanTb po60TU Ha BUCOTI MiA 3aXMCTOM IHANBIAYanbHOI CUCTEMU 3aTPUMKUN NaAiHHS.

YnoBHoBa>keHa 0coba: ocoba, npuzHayeHa po60ToAaBUEM AJISi BAKOHAHHS 060B'S3KIB y MiCLi, A& 0coba MOXe 3a3HaTu He6e3MeKu NagiHHs.

PatTyBasibHMUK: ocoba 4n 0cobu, OKpiM 06'eKTa NOPSITYHKY, SIKi HAAAIOTb eKCTPEHy A0MOMOry 3 BUKOPUCTAHHSIM PSITYBa/IbHOI CUCTEMM.

KomMnereHTHa ocoba: ocoba, 3aatHa BUSBUTY HasBHI i nepeabadyBaHi puauKu B HaBKOMLLIHbOMY CEpPeoBuLYi abo B yMOBAaxX npaui (aHTUCaHITapHi,
pU3MKOBaHI Yn Hebe3neyvHi 4715 NpayiBHUKIB), siIKka Ma€ [03Bi/1 Ha HerawHi BUMpaBHi 3axoAn LOAO iX yCyHEHHS.

Mepioan4HiICTb NepPeBIpPOK: excTpemanbHi yMoBY npaui (CyBope cepeaoBuLye, TPUBaIE BUKOPUCTAHHS TOLYO) MOXYTb BUMAraTu YacTilumx MepeBipok
KOMMETEHTHUMU 0COBamMm.
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BUKOPUCTAHHS NMPUB'S31

NEPEA KOXXHMUM BUKOPUCTAHHSAM uboro obnagHaHHS nepeBipsiniTe Moro 3rigHo 3 «)KypHasioM nepeBipoK Ta
obcnyroByBaHHs» (Tabanuys 1).

NMNAHYMWTE cBoto CUCTEMY NMepes BUKOPUCTaHHAM. YpaxoBynTe BCi (pakTopu, WO BMIMHYTb Ha Bawy 6e3neky nig yac
BWKOPWUCTaHHS Uboro obnaaHaHHs. Llei nepenik MiCTUTb BaXX/IMBi MOMEHTU, WO CNiZ BPaxoByBaTW NMpu NiaHyBaHHI
BaLIOi CUCTEMU:

® KpinseHHs: Bu6epiTb KpinneHHs, 34aTHEe BUTPUMATK CTaTUYHI HaBaHTaXXeHHS Mig Yac LinboBOro 3axucTy Big
nagiHHa (ame. posain 1.1). Micue kpinneHHs Ma€e BpaxoByBaTM 0OMeXEHHS LLOoA0 BiIbHOrO NaAiHHS, 3anacy
BMCOTWN, MAassTHUKOBOIrO NaiHHA Ta cepefoBuLLa, onnucaHi B po3gini 1.4.

e TlocTpi kpai: yHukante pobiT, A& KOMMOHEHTU CUCTEMU MOXYTb KOHTAKTYyBaTW UM TEPTUChb 06 He3axuLeHi rocTpi
Kpai.

e Micna napiHHA: KOMMOHEHTU, Ha AKi NpMNanu 3yCcUnnas WoAO0 CTPUMYBAHHSA NadiHHS, Tpeba 3HATKM 3 ekcnayaTauii
Ta 3HULKUTK.

e PsartyBanbHi po6oTu: npun poboTi 3 UMM obnagHaHHAM poboToAaBeLb NMOBUHEH MaTu lMnaH psATyBasbHUX PobIT.
Po6oTonaBeub NOBMHEH BMITU WBMAKO Ta 6e3neYyHo BUKOHYBaTK pATYBasibHi pob6oTu.

e PsartyBanbHa NpuB’a3b: PaTtyBanbHi npue’asi (EN1497) npusHadeHi Ans BUKOPUCTAHHS Mif Yac BUKOHAHHS
cTaHAapTHOI poboTu. MNepea NepwnM BUKOPUCTAHHSAM PSATYBaSlbHUX TOYOK 3aKpinsieHHS KOPUCTyBay NOBUHEH
NponTy NpobHe 3aBMUCaHHS y 6e3neyHnx ymoBax, Wwob yneBHUTUCS Y TOMY, LLIO PO3Mip Ta KOHdirypauis npms’asi
BiANOBIAAIOTb ONTUMANbHOMY KOMMOPTY Niavac 3aBUCAHHSM.

MPAXXKMWN: cTpaxyBanbHi NpuB'a3i o6nagHaHi pisHOMaHITHUMW NpsSXXKaMu ANs 3aKPIinJeHHS Ta perytoBaHHsS NSMOK Ha
Horax i rpyasx. MoHTaXHi nosicn NpuB's3eit MatoTb S3MYKOBY NPSXKKY. AUB. TUNM NMPSXXOK Npus'asi Ha man. 1. Ha man.
9 NOKa3aHO BMKOPUCTAHHS KOXHOI 3 TaKUX MPSKOK:
1. npskKyM ANa WBUAKOro nif'€aHaHHA:

A. W06 3aKpUTK NPSXKY ANS LWBMAKOro Nig'€AHaHHs, BCTaBTe A3MYOK B NPUIAManbHUIA OTBIp A0 KNauaHHS.

B. [ns peryntoBaHHA nia'€eAHaHOro TKAHWHHOIO CTpONa: MOTArHITb TKAHWUHHWIA CTPON BNepes Yv Hasazg yepes
rHi300 NpsXXKK, Wob 3aTarHyTn abo ocnabutu.

C. LWo6 BigKpnTK NpsXKKY ANS WBWUAKOrO Nia'€AHaHHSA: CTUCHITb BUCTYNK 3aMKa 3 060X CTOpPiH NPUNOMHOIO
OTBOPY. BUTArHITE S31MYOK 3 MPUIOMHOIO OTBOPY.
2. Hackpi3Hi npsi>kku:
A. BCTaBTe po3'eM («nany») yepes rHisgo B oTBip («Mamy»).
B. 3aTArHiTh BifIbHUI KiHELb NAMKM TaK, W06 «nana» WifbHO NpUisiraB A0 «MaMu». 3aKpiniTb BiNbHUI KiHeLb
naMku y dikcaTtopi.

PEFYJIKOBAHHSA: npuB's3i obnagHaHi napoto perynaTtopis ans Topcy, wob peryaiBaTy nae4vyosi namku. Ha man.
10 noka3aHO BUKOPUCTaHHA perynsaTopisB Ans Topcy.

1. MapawyTHi perynsaTtopu ans TOpcy: A/ PEryioBaHHs MaeyYoBUX NSSMOK MapallyTHUMKU perynsatopaMu Ans
Topcy:

A. MNOTATHITb BiNIbHUI KiHeUb, WO6 3aTArHyTM naedoBy nsMKy. o6 ocnabutn nneyoBy NSMKY, NMOTAMHITb BibHUNA
KiHelb, @ NOTiM NpOBeAITb NAMKY Yepe3 napallyTHUIA perynsaTop.

B. Micns peryntoBaHHA 3aKkpiniTb BiNbHUIA KiHeub NsiMKK Y dikcaTopi.
IHANBIAYAJIbHA METJ/1A SRD: He 3aCTOCOBYETbCS.

HAOSAATAHHS TA PEFYJIFOBAHHS! CTPAXYBAJIbHOI NMPUB'A3I: Ha Man. 11 BKka3aHO HaAsraHHS Ta perystoBaHHs
CTpaxyBanbHOI NpuB'a3i: MNNepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM NepeBipsnTe NpuUB'a3b 3rilHO 3 KOHTPOJSIbHUM MepesnikoM y
«)KypHasi nepeBipok Ta 06¢/1yroByBaHHsi (Tabavys 1)». QNS HaasiraHHA Ta peryntoBaHHA NpuB'asi:

|Z[ lpoueaypu 3acTibaHHs Ta peryJsitoBaHHs JSIMOK MPUB'sI3i pi3HSATLCS 3a/1€XHO Big MoAeni npuB'sa3i. [Aus. noapobuui B po3ginax
3.3-3.4 i Ha man. 9-10.

1. MigHiMiTb | TpUMaliTe NpuB'a3b 3a D-noaibHe KinblLe Ha cnuHi. MNepekoHanTech, WO NSMKN He NepeKkpyYdeHi.

2. Bi3bMiTbcsa 3a nne4voBi NIMKM Ta HadiHbTe NPUB'A3b Ha 0AHY PYKy. D-nogibHe KinblLe Ha cnuHi 6yae po3TawoBaHo
nosaay Bac. [NepekoHaWTeCh, WO NAMKM He 3anyTasuch i BilbHO 3BMCalOTb. MPOCYHbTE BiNbHY pyKy Y NpuB'a3b
i po3MicTiTb NNevoBi naMkn B cebe Ha nneyax. Mpu NpaBUIbHOMY HaAAraHHI rpyAHa NaMKa Ta rpyaHa npsxka
6yayTb po3TalloBaHi nonepeay Bac.

3. TpocyHbTe pyKy MiX HOMM i 3aX0niTb CTErHOBY JISIMKY 3 MpaBoi CTOPOHW. [poBeaiTb JIIMKY MiX HOraMu; 3acTebHiTb
il MPSXKOIO Ha MpaBOMYy CTEerHi Ta BiAperynionTe CTErHOBY NAMKY A0 LWiNbHOro npunsraHHs (AMB. BUKOPUCTAHHS
npsxkn B po3aini 3.3). lMicnsa peryntoBaHHS 3aKpiniTb BiSIbHUIM KiHeLb CTErHOBOT JISIMKUY Mg (ikcaTopoM.

MoBTOpiTb Npouec, Wob 3acTebHyTN Ta BiaperynoBaTH fiBy NSMKY.

4. BigperynwiiTe Ta 3acTebHITb S3MUYKOBY MPSAXKY Ha NOSICi NpU HasiBHOCTi (AMB. BUKOPUCTaHHS A3UMYKOBOI MPSXXKN B
po3aini 3.3).

5. 3acTebHiTb i Biaperynwite rpyaHy namky (AMB. BUKOPUCTaHHS NMpsixXkn B po3aini 3.3). MpyaHa nsamka mae 6yt Ha
15 cm (6 in) HWX4Ye Baworo njeya. licns peryntoBaHHS 3aKpiniTb BiIbHUI KiHeub FPyAHOT ISSMKK Nig ¢ikcaTopoM.
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6. BigperynioiTe Nne4yoBi NAMKN perynsTtopamu Topcy A0 WiNbHOro npunsaraHHsa (AMB. BUKOPUCT@HHSA perynstopa
Topcy B po3aini 3.4). Jliea Ta npaBa nieyoBa JIssMKa MatoTb 6yTU OAHIEI AOBXMHU, @ rpyaHa NsaMKa Mae byt y
Bac nig rpyabMu No LeHTpy Ha 15 cm (6 in) HMx4e nnedein. D-nogibHe Kinbue Ha CMWHI Ma€ ByTK MO LIEHTPY Mix
nonatkamu. D-nogibHe KinbLe Ha rpyasx Npy HasiBHOCTI Ma€ po3TallOBYBaTUCS MonepeyvyHo B Mexax 5 cm (2 in)
BiA BEpTUKANbHOI LeHTpasabHOI fiHii NpuB'a3i.

BUKOPUCTAHHSA D-NOAIBHOINO KIJibLUSA YN ENIEMEHTA KPINJIEHHA AN CTPUMYBAHHSA NAAIHHA:

ONa CTPMMYBaHHSA NagiHHA nia'eagHanTe D-noaibHe Kinbue Ha CNWHI UM eNeMEeHT KPIinJIeHHS Ha CMUHI MiX fonaTkamu.
BokoBi D-nogibHi Kinbus Npy HasiBHOCTI CyXaTb snwwe ansa dikcauii pobo4yoro NofoxeHHs Ta yTpuMaHHsS. KpinneHHs Ha
nneyax cnyxaTb Nuwie Ans nopsATyHKY Yu AdictaBaHHsA. D-nogibHe Kinblue Ha rpyasax CnyxuTb Ans nianomy no apabuHi
um dikcauii poboyoro nonoxeHHs. D-noaibHi Kinbus Ha NiABICHOMY CUAIHHI CNyXaTb NuULe A8 NiABilWYBaHHS un
dikcauii poboyoro nonoxeHHs. (Aue. Po3ain 1.1.)

3'€EAHAHHSA: npn BUKOPUCTaHHI raka ans nia'€eaHaHHSA 40 aHKEPHOI TOYKM Yu npu 06'egHaHHI eneMeHTiB CUCTeEMU
rnepeKoHalnTecCh, WO BMNaAiHHSA HEMOXIMBE. BunaaiHHS BUHUKAE, KOM NepeLwKkoaa MiX rakom i CyMiCHMM dikcaTopom
npu3BoANTb A0 HenepeabayyBaHOro BiAKPUTTS 610KyBaHHS raka. [ns MiHiMi3auii MOXAIMBOCTI BUNaaiHHSA chig,
BWKOPWCTOBYBATK raku Ta kapabiHum 3 aBToMaTUYHUM 6/10KyBaHHAM. He BMKOPUCTOBYMTE rakm umn dikcatopu, ski

He 3MMKalTbCsA MOBHICTIO Ha 06'eKTi 3akpinneHHs. Moapobuui 3'egHaHb MOXHa 3HANTU B iIHCTPYKLUIiSX BUPOOHUKIB
niagcmucrem.

niag'eAHAHHA KOMMNOHEHTIB CUCTEMM: nicns peryntoBaHHS NpUB'sa3i KOpUCTyBad MoxXe nig'€aHaTUCh A0 iHLWNX
KOMMOHEHTIB cuctemMu. [JoTpMMymnTECh BKa3iBOK Y po34iNni 2 Ta iHCTPYKUiA BUpobHMKA, HAaAaHUX i3 KOMMOHEHTOM.

TEPEBIPKA

MNEPIOANYHICTb NMNEPEBIPOK: cTpaxyBanbHy NpuB'a3b CNig NepeBipaTy 3 NepiognYHICTO, BKa3aHOo B po3gini 2.2.
Mpoueaypw nepeBipkn onucaHi B «XKypHasi nepesipok 1a o6¢cyroyBaHHs» (Tabauys 1).

AED®EKTWU: skuwo nepeBipka BusiBuna gedekt, Tpeba HeraiHO BMBECTU MPUB'A3b 3 eKCrnyaTtauii Ta 3HULWKUTH.

CTPOK CNYXBMW: OyHKUiOHaNbHWUI CTPOK Cry>6u NpuB’a3i BU3Ha4YaeTbCs yMoBaMm poboTn Ta 06CNyroByBaHHAM.
MakcuManbHWUI CTPOK cnyx6bu Moxe cknagatu Big 1 poky nNpu iHTEHCMBHOMY BUKOPWUCTAHHI y eKCTpeManbHUX yMoBax
0o 10 pokiB Npu HEIHTEHCMBHOMY BUMKOPUCTaHHI y M'sskux ymoBax. [Toku Bupib BignoBigae Kkputepiam nepesipku, BiH
MOXe 3anuLaTuChb B eKcnyaTauii.

OBCJ/IYITOBYBAHHSI TA 3BEPITAHHSA

|Z[ He ounwyiite i He Ae3iH@iKyiTe cTpaxyBasibHy NpuB’sa3b 6yAb-sIKMM Cr10CO60M, BiAMIHHUM Bifl OMMNCAHOIro y HaBeAEHUX
HuKYe «IHCTPYKUIiSX 3 O4YNCTKM». THLII METOAM MOXYTb Matu HEraTMBHUI BrJIMB Ha NpuB’a3b abo Ha KOPUCTyBaya.

IHCTPYKUII 3 OMUCTKMU: cTpaxyBasbHy MpuB'a3b OUMLLAIOTE TaKNM YMHOM:

1. oYunCTiTb NpMB'A3b BiA NASM 3@ AOMOMOrO BOAM Ta MUJIbHOIO PO3YUMHY.

|ZI lpwy npaHHi NpuB'a3i Ta NiAKAa40K BUKOPUCTOBYNTE MUKIHMI 3acib 6e3 BigbinoBayda. [1oM'siKLwyBay 47151 TKAHUH Yy
aHTucratnyHi ceppetkm HE MOXKHA BUKOpUCTOBYBaTH A1 MPaHHS/CyLUIHHS NpUB'a3i Ta nigKaagoKkK.

2. TemnepaTypa BOAM 4SS MPaHHS Ta NONOCKaHHA He Mae nepesuwysaTtn 40 °C (100 °F).

3. TpwuB'a3b i nigknaakn MoXHa CyLMTX NOBITPAM YK B Cyllapui npu Temnepatypi He b6inbwe 50 °C (130 °F).

|Z[ JlonatkoBsi AaHi LoA0 OYUCTKM MOXKHa OTpuMaTu B 3M. SKLO y Bac € NUTaHHS LWOAO CTaHy npuB's3i yn 6yAb-sKi CyMHIBU
L40A0 iT BUKOPUCTaHHSI, 3B'sKITbCS 3 3M.

ABTOPU3O0OBAHE OBCJZIYTOBYBAHHSA: noaaTtkoBsi npoueaypu 3 o6cnyropyBaHHs MalOTb BUKOHYBATUCh
aBTOPU30BaHMM CEpPBICHWM LLeHTPOM 3aBoay. ABTopu3alis Mae 6yTn B NMcbMoOBIli dopMi. He Hamaralitecb po3bupatu
BMpIb.

3BEPIFAHHA TA TPAHCMNOPTYBAHHS: 36epiraiiTe Ta nepeBo3bTe CTpaxyBasibHY NPUB'A3b Y MPOX0J04HOMY CyXOMY
ymncToMy Micui, 6e3 BNAMBY NPSIMUX COHAYHUX MPOMEHIB. YHUKAWTE MicUub 3 MOX/IMBUMU XiMiYHMMU BMNapaMu. PeTtenbHo
nepeBipsinTe NpuB'A3b Nicns TpUBasioro 36epiraHHs.

MAPKYBAHHHA:

Ha Man. 12 BKasaHi Spanku npoaykuii Ta ix po3TallyBaHHS Ha CTpaxyBasbHii NpuB'a3i. Yce MapKyBaHHS Ma€
3anuwaTmcs n 6yTu NOoBHICTIO po36ipaNBUM.

IHOpMaLis Ha KOXHOMY SP/IMKY MA€ BKIHOYATK:

@ MpuyanbHUI NYHKT ANS apewTy Ha NafiHHSA, No3HadeHun Benmkoro byksoto “A” MiTka po3TalyBaHHs

@ XXypHan nepesipku CepiiHui HoMep @ IHiuiann @ Oaty @ He 3HimaliTe Len apauk.

@ ApnuK 3 4aHUMKN KOpUCTyBaya

@ CepitHui HoMep Micaub BUpo6HMUTBaA @ Pik BUpobHMLUTBA @ Homep naprii @ Homep moaeni
€BpONEnNCbKNin cTaHaapT BaHTaxonignoMHicTb ® Po3mip EE [OuB. iHCTpyKUii 3Hak CE

® Homep NMoBHOBaXHOro opraHy, Wo nepesipsi€ BiANOBIAHICTb.
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Tabnuusa 1 - XXypHan nepesBipok Ta 06cnyroByBaHHSA

CepiiiHi Homepwu:

Aata npup6aHHA:

Homep Mmopeni:

[aTta nepworo BUKOpPUCTaHHSA:

AaTa nepeBipku:

Knm nepeBipeHo:

KoMnoHeHT: Mepesipka: (AnB. nepiognYHICTb Nepesipok y po3aini 2.2) Kopucrysau | KoMnereHTHa
oco6a

Akcecyapwu MepeBipaiiTe akcecyapv NpvB'a3i, BkAYaoum npsxkn (1), perynstopu (2), D-noai6Hi kinbus (3), (] (]
npue'asi netno PSRL (4), dikcaTtopm netens (5), dikcatopu cTtponis (6) i T. A. Lli BUpobu He NOBUHHI ByTn
(mantoHok 1) MOLUKOAXEHI, 31aMaHi un AedopMOBaHi, @ TakoX He MOBUHHI MaTu rocTpMx KpaiB, 3aAupiB, TPILUMH,

3HOLUEHWX YacTUH Yn Kkoposii. Akcecyapu 3 MNBX nokputTam mMatoTb 6yTn 6€3 nopisis, po3puBis,

BiAlpVBIB, OTBOPIB i T. 4. Y NOKPUTTI AnsA 3a6e3neyeHHs HENPOBIAHOCTI. [lepekoHanTeCh, WO NPSXKK Ta

perynsitopu Ao6pe npauooTh.
TKaHWHa Ta WBK MepeBipTe TKaHWHY; MaTepian He NOBMHEH MaTK NOTEPTUX, MOPI3aHUX YN PO3ipBaHMX BOSIOKOH. O ]
(MantoHok 2) MepeBipTe HasBHICTb po3puBIB, TepTs, UBINi, obnaneHHsa 4yn 3HebapBneHHs. MNepesipTe WBK.

MepeBipTe BUTArHYTI Yu Nopi3aHi WBK. Po3ipBaHi WBW MOXYTb CBIAYUTK NPO Te, WO NpuB'a3b byna

nepeBaHTaxeHa i Mae 6yTu BUBeaeHa 3 ekcnyaTtauii.
3awwuTi 3awuTi iHAMKaToOpW BMIMBY — LE AINSHKU TKaHUHM, WO NepeKpuBaloTbCs, 3aKpinieHi cneuianbHum [m] [m]
iHAnkaTopun wsoM. CrneuianbHuii WwWoB 6yae BMBINbHEHO, KOMW NPUB'A3b CTPMMAE NadiHHA uv 6yae nignaHa
BNAUBY eKBiBasEHTHOMY 3ycusinio. SIKLLO iHAMKaTOp BMNJIMBY aKTMBOBaHU (cnpauoBaB), NpuB'a3b cnif
(mantoHokK 3) BUBECTU 3 eKcnJlyaTauii Ta 3HULUTH.
Apnukun Yci apnnkun MatoTb 6yTU NPUCYTHIMK 1 MOBHICTIO po36ipnnBMMM. [m] [m]
KoMnoHeHTn MepeBipsiiTe KOXXEH KOMMOHEHT CUCTEMU YK NiACUCTEMM 3riAHO IHCTPYKLUI BUpPO6HMKa. [m] [m]
cucTeM i niacucrem

ManioHok 3 — IHaAukaTop
BNNBY

nortep-
TiCTb
CUnbHe e
3abpya- &
HEHHSs =aSE v <
ob6nane- HopmanbHuii  CnpauboBa-
HO Npw HUM
3Bapto-
BaHHi B
7
//fo
BunpasHi gii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBEPAXEHO: HacTynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpaBHi gii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEepAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nata: iHCnekuis:
BunpaBsHi gii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEpAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpaBHi aii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEpPAXKEHO: HacTynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpaBsHi aii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEpPAXEHO: HacTynHa nepioanyHa
Nara: iHCneKuis:
BunpaBHi gii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBEepAXKEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nata: iHCnekuis:
BunpaBHi gii/O6cnyroByBaHHA: 3aTBEepaAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpaBsHi gii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEpPAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpaBsHi gii/O6cnyrosyBaHHA: 3aTBEpAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
Nara: iHCnekuis:
BunpasHi gii/O06cnyroByBaHHA: 3aTBepAXEHO: HacTtynHa nepioanyHa
[aTa: iHCneKuis:
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GLOBAL PRODUCT WARRANTY, LIMITED REMEDY
AND LIMITATION OF LIABILITY

WARRANTY: THE FOLLOWING IS MADE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OR CONDITIONS, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING THE IMPLIED WARRANTIES OR CONDITIONS OF MERCHANTABILITY OR
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Unless otherwise provided by local laws, 3M fall protection products are warranted against factory
defects in workmanship and materials for a period of one year from the date of installation or first use
by the original owner.

LIMITED REMEDY: Upon written notice to 3M, 3M will repair or replace any product determined by
3M to have a factory defect in workmanship or materials. 3M reserves the right to require product be
returned to its facility for evaluation of warranty claims. This warranty does not cover product damage
due to wear, abuse, misuse, damage in transit, failure to maintain the product or other damage beyond
3M’s control. 3M will be the sole judge of product condition and warranty options.

This warranty applies only to the original purchaser and is the only warranty applicable to 3M’s fall
protection products. Please contact 3M’s customer service department in your region for assistance.

LIMITATION OF LIABILITY: TO THE EXTENT PERMITTED BY LOCAL LAWS, 3M IS NOT LIABLE
FOR ANY INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES INCLUDING, BUT NOT
LIMITED TO LOSS OF PROFITS, IN ANY WAY RELATED TO THE PRODUCTS REGARDLESS OF THE
LEGAL THEORY ASSERTED.

© —~
SALA] PROTECTA

Fall Protection

USA Canada Asia
3833 SALA Way 260 Export Boulevard Singapore:
Red Wing, MN 55066-5005 Mississauga, ON L5S 1Y9 1 Yishun Avenue 7
Toll Free: 800.328.6146 Phone: 905.795.9333 Singapore 768923
Phone: 651.388.8282 Toll-Free: 800.387.7484 Phone: +65-6450 8888
Fax: 651.388.5065 Fax: 888.387.7484 Fax: +65-6552 2113
3Mfallprotection@mmm.com 3Mfallprotection-ca@mmm.com TotalFallProtection@mmm.com
Brazil EMEA (Europe, Middle East, Africa) Shanghai:
Rua Anne Frank, 2621 Slovakia: 19/F, LAvenue, No.99 Xian Xia Rd
Boqueirdo Curitiba PR CAPITAL SAFETY GROUP - Banskd  Shanghai 200051, P R China
81650-020 Bystrica, s.r.0. Phone: +86 21 62539050
Brazil Jegorovova 35 Fax: +86 21 62539060
Phone: 0800-942-2300 974 01 Banska Bystrica 3MFallProtecton-CN@mmm.com
falecoma3m@mmm.com Slovak Republic Korea:
Mexico Phone: + 421 (0)47 00 330 3M Koread Ltd
_ Fax: + 421 (0)47 00 336 20F, 82, Uisadang-daero,

Calle Norte 35, 895-E informationfallprotection@mmm.com Ye
Col. Industrial Vallejo ’ eongdeungpo-gu, Seoul
C.P. 02300 Azcapotzalco Phone: +82-80-033-4114

; France: Fax: +82-2-3771-4271
Mexico D.F. Le Broc Center TotalFallProtection@mmm.com
Phone: (55) 57194820 !

Z.1. 1re Avenue - BP15

06511 Carros Le Broc Cedex
Colombia France

Compafiia Latinoamericana de Seguridad S.A.S. Phone: + 33 04 97 10 00 10
Carrera 106 #15-25 Interior 105 Manzana 15 Fax: + 33 04 93 08 79 70

Zona Franca - Bogota, Colombia informationfallprotection@mmm.com
Phone: 57 1 6014777
fallprotection-co@mmm.com

3msaludocupacional@mmm.com Japan:

3M Japan Ltd

6-7-29, Kitashinagawa, Shinagawa-ku, Tokyo
Phone: +81-570-011-321
Fax: +81-3-6409-5818
psd.jp@mmm.com
Australia & New Zealand

95 Derby Street

Silverwater

Sydney NSW 2128

Australia

Phone: +(61) 2 8753 7600

Toll-Free : 1800 245 002 (AUS)

Toll-Free : 0800 212 505 (NZ)

Fax: +(61) 2 8753 7603

anzfallprotectionsales@mmm.com

3M.com/FallProtection

EU DECLARATION OF CONFORMITY:
www.3M.com/FallProtection/DOC

1SO 14001

The quality management system / the enviromental management system

/ ocupational health and safety management system of the company

CAPITAL SAFETY GROUP - Banska Bystrica s.r.o. is certified by

TUV SUD Slovakia s.r.o. according to STN EN ISO 9001:2016 / STN EN ISO
14001:2016 / STN OHSAS 18001:2009
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